
ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ

1 8 3 4  г о д ъ

Ч А С Т Ь  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т А Я .

САНКТПЕТЕРБУРГЪ

pcwj.1шp f m r j c n f îfi||ііііііîiifîPifflpmщ !!§§§ШмщШЩшкжъ ъжъ Зжъ «7ж\» омъ ожъ \\j og\* i /m »  ощ \̂(ù̂G)(dJĴ6)(ùfya e
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В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

СРГ.ДА

W 79.
О к т я б р я  3  д н я ,  1 8 3 4

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 3 0 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Д А .

Я , когда умишкомъ понатужась,
Засяду,— часу не сижу,

И  какъ-то невзначай, вдругъ каламбуръ рожу.
Другіе у  меня мысль э т у  же подцѣпятъ 

И  вшестеромъ, глядь, водевильчикъ слѣпятъ ,
Другіе шестеро на музыку кладутъ ,

Другіе хлопаю тъ, когда его даютъ. . . .
Б ратъ , смѣйся, а! ч то , любо, любо!

Г р и б о  ТЪД06%.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ЭКОЙ О Б Ж О Р А .

Романтшест-флегматигескал повтъстъ.
Въ 1635 году вся Голландія помѣшалась 

на тюльпанахъ.-—Э та тюльпаноманія разо
рила въ конецъ многихъ богачей, и вывела 
въ капиталисты многихъ бѣдняковъ,—Какъ 
нынѣ барышничаютъ на Биржѣ: деньгами, 
облигаціями и т .  д., такъ  точно въ т о  вре
мя дѣлали огромныя спекуляціи цвѣточны
ми луковицами тюльпановъ.

Въ Гарлемѣ, (кт©, не знаетъ этой колы
бели тюльпановъ?) жилъ тогда купецъ Фанъ- 
Деръ-Любекъ, богачъ, но такой скряга, ч то  
Онъ единородную свою дочь Элеонору кор
милъ хлѣбомъ не до сыта.

Фанъ - Деръ - Любекъ также барышничалъ 
тюльпанными луковицами и нажилъ себѣ 
огромное состояніе.

Онъ посылалъ тюльпаны въ Англію, Фран
цію и продавалъ ихъ не дешевле бриліан- 
шовъ. За одну тюльпанную луковицу пла
тили ему нерѣдко о тъ  четырехъ до шести 
тысячъ гульденовъ; на пр : за тюльпанъ, 
извѣстный подъ названіемъ Semper augustus.

Австрійскій интернунцій Узбекъ, послав
шій изъ Константинополя въ 1557 году 
первые тюльпаны въ Вѣну, конечно не могъ 
и думать, ч то  черезъ 80 лѣтъ, эти  Капа- 
докійскіе цвѣты приведутъ въ изступлен
ное восхищеніе Флегматическихъ Голланд- 
цовъ.

Фанъ-Деръ-Любекъ умѣлъ воспользоваться 
тюльпаннымъ сумазбродствомъ своихъ со
отечественниковъ и давалъ часто одной и 
то й  же луковицѣ названія блестящія, за
манчивыя, на пр : одну изъ нихъ назвалъ 
онъ Regina mirabilis.... Nee plus ultra тюль
панной прелести.
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Однажды посѣтилъ его Англичанинъ, вѣ
роятно какой нибудь тюльпанный диле
т ан тъ .

—В пустите его,—сказалъ Фанъ-Деръ-Любепъ.
Незнакомецъ вручилъ хозяину рекоменда

тельное письмо отъ  брата Фанъ-Деръ-Любе- 
/іа, долго жившаго въ Лондонѣ.

Фапъ-Деръ-Любепъ посадилъ верхомъ очки 
на цоколь своего носа и прочелъ слѣдующее:

«Любезный братецъ!
Вручитель сего письма господинъ Литп- 

телъбоолѵбу единственный сынъ богатаго Лон
донскаго банкира, отправился на твердую 
землю пріискивать себѣ невѣсту : ибо оиъ 
имѣетъ непреодолимое отвращеніе ко всѣмъ 
своимъ соотечественницамъ. Я  рекомендую 
его твоей дочери. — Если Элеонора ему по
нравится, т о  я увѣренъ, что оиъ на ней 
женится; а ты  не будешь ему препятство
вать, нотой  причинѣ, что  майстеръ Лит- 
телъбооліъ наслѣдникъ 800,000 Фунтовъ стер
линговъ.))

Фанъ-Деръ-Любенъ о т ъ  восхищенія не могъ 
ч и тать  далѣе — 800,000 Фунтовъ стерлин
говъ ! ! ! !

Эпіа сумма возбудила въ сребролюбивой 
его душѣ множество самыхъ блестящихъ
надеждъ.......  800,000 Фунт, стерлинговъ!—
прошепталъ скряга, и бросился на шею Ан
гличанину, прижавъ его къ груди своей такъ 
страстно, какъ старый волокита оперную 
танцорку.

— Не угодно ли вамъ позавтракать, май
стеръ1 Литтелъбоо̂ иъ ? —

ссО Yes! — я проголодался какъ почтовая 
лошадь;)) возразилъ Англичанинъ.

Какая благородная откровенность ! ска
залъ мой Гарлемскій Іуда,—позвонилъ въ, ко
локольчикъ, и шепнулъ что -то  слугѣ, ко
торый чрезъ нѣсколько минутъ явился съ 
полною тарелкою сельдей, Голландскаго 
сыра, и съ двумя бутылками портера.

— 800,000 Фунтовъ стерлинговъ ! I Когда 
онъ будетъ моимъ зятемъ,— т о  я зацѣлую 
его до смерти!—думалъ Фанг-Деръ Любекъ, и 
пригласилъ его садиться.

сс У васъ есть дочь ? » спросилъ Англи
чанинъ.

— Къ услугамъ вашимъ, г. Литтелъбоолсъ.—
сс Хороша ли она ? ))
— Чудо красоты, настоящая Гарлемская 

Венера, какъ будто вырѣзана изъ моего лица.—-
Англичанинъ взглянулъ пристально на 

своего vis-à-vis, который былъ отврати
тельно безобразенъ, и не могъ удержаться 
о тъ  смѣха.

сс Который годъ вашей дочери?))
— Семнадцатый! — отвѣчалъ Голландецъ.
ссОна блондинка?)) спросилъ Англичанинъ.
— Совершенная: цвѣтъ ея волосъ ничѣмъ 

не уступ аетъ  цвѣту Голландскаго сыра.—
сс Могу ли я видѣть вашу дочь?))
— О, конечно! — отвѣчалъ Фанъ-Деръ-Лю

бекъ.— Я  тотчасъ  приведу её сюда, хотя  
она теперь въ négligé ! . . . .

сс Я  люблю ненаряженную природу;)) ска^ 
залъ Англичанинъ, и откупорилъ вторую 
бутылку портера; ибо первую оиъ выпилъ 
залпомъ, какъ рюмку водки передъ завтра
комъ.

— Безъ церемоніи кушайте и пейте сколь
ко вамъ угодно ; вообразите, ч то  вы у себя 
дома; а я отлучусь на минуту. . .. 800.000 
ф . стерлинговъ—золотой молодецъ!!—поду
малъ про себя Фапъ-Деръ-Любепъ} и пошелъ 
въ спальню къ своей дочери.

Англичанинъ ѣлъ, какъ голодный волкъ, 
посылая одну сельдь за другою въ свой же
лудокъ, и уже принялся за третью  бутыл
ку портера*

сс Э то ч то  за блюдо? — Вѣроятно, луко
вицы къ сельдямъ.. . .  ))

Онъ понюхалъ одну изъ нихъ.
«Точно, это  лукъ!---- »
Очистивъ нѣсколько луковицъ, онъ изрѣ

залъ ихъ на ломтики и съѣлъ съ остальны
ми сельдями.

Фат-Деръ-Любеиъ вошелъ въ комнату.
— Дочь моя сей часъ сюда явится. —
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«Very Well!» сказалъ, облизываясь, Англи
чанинъ.

— Хорошъ ли былъ завтракъ? —
сс Отличный, вы видите, ч то  я очистилъ 

всѣ тарелки.»
фанъ - Деръ - Любекъ взглянувъ на пустое 

блюдо, на которомъ лежали цвѣточныя лу
ковицы, закричалъ:

— Боже мой, ч то  вы сдѣлали ! ! —
сс Ч т о  такое ? » спросилъ Флегматически 

Англичанинъ, допивая стаканъ портеру.
— Милостивый государь , знаете ли ч то  

вы съѣли? — сказалъ Голландецъ намор
щивъ брови.

ссНу что? Ужь вѣрно пе ядъ? »
— Если-бъ это былъ ядъ, т о  бѣда была 

бы еще небольшая. Я  бы потужилъ объ 
васъ, да и только; но вы съѣли у меня пять  
наилучшихъ луковицъ. —

ccYes, онѣ были очень вкусны; но развѣ 
это  бѣда, или нещастіе! »

— Конечно нещастіе, великая бѣда, ги
бельное приключеніе! :— Э то были необык
новенныя луковицьі. —

ссЧто же такое?»
— Тюльпанныя луковицы, драгоцѣнныя, 

безцѣнныя, которыя хотѣлъ й послать въ 
Амстердамъ. - Вьц сударь, сожрали Semper 
atigüstus, которая стои тъ  5,210 гульденовъ, 
Адмирала Лифкенса 4.800 гульденовъ, Регину 
Мирабилисъ 4,600 гульденовъ, и Донну Марію, 
за которую давали мнѣ 3,200 гульденовъ! 
Э то  такой завтракъ, который сдѣлаетъ 
меня банкротомъ. —

Фаиъ-Деръ-Любенъ началъ плакать й рвать 
на себѣ волосы.

— Ты съѣлъ всѣ мои надежды, лучшее 
мое сокровище, тюльпанныя луковицы! — 
Отдай мнѣ ихъ, или пгѣі не выйдешь живой 
огйсюда! — возопилъ отчаянный скряга.

«Нѣтъ, г. Голландецъ, ч то  вошло въ мой 
желудокъ, т о  пиши пропало.— Я  его знаю, 
какъ свои пять пальцрвъ. Оиъ самолюбивъ, 
упрямъ, какъ дикая лошадь;» сказалъ Ан
гличанинъ, обтирая ротъ  салФёткою.

— Ты еще и смѣешься надъ моимъ горемъ. 
Н ѣтъ, заморская устрица, л вытяну изъ 
тебя свои драгоцѣнныя луковицы. —

сс Подождите до весны . . .  Я  надѣюсь, 
что  тогда выросгпегпъ въ моемъ желудкѣ 
цѣлый парникъ тюльпановъ!»

— Ш утки  т у т ъ  не у мѣста; я т р е б у ю  
о б р атн о  п я т ь  наилучш ихъ луковицъ, или 
20,000 Флориновъ пѣни за нанесенный мнѣ 
у б ы то къ . —

сс 20,000 гульденовъ за тощій Голландскій 
завтракъ! Такого щ ёта не подавалъ своимъ 
гостямъ ни одинъ трактирщикъ отъ  со
творенія міра. Впрочемъ, я вовсе не вино
ватъ, что  съѣлъ вашу драгоцѣнность; за
чѣмъ вы меня не предупредили?»

— Зачѣмъ т ы  прежде не спросилъ меня, 
принимаясь за тарелки. — Я  хотѣлъ эти 
луковицы отдать въ приданое за моею до
черью и увѣренъ, что  нашелъ бы для неё 
жениха даже между герцогами. И такъ, по
дай мои луковицы, или женись на моей до
чери ! —

сс Нѣтъ, это  уже слишкомъ!— Послушан 
Гарлемскій огородникъ, не бѣси меня, ты  
знаешь, какъ опасно разбудишь спящаго 
Британскаго льва ! ! ! »

Въ э т у  минуту вошла въ комнату пре
лестная Элеонора, дочь Фанъ-Деръ-Любена.

Англичанинъ увидѣвъ её, остолбенѣлъ
отъ  удивленія........Красота Элеоноры какъ
молнія поразила его прямо въ сердце.

ccGocldam! проворчалъ онъ сквозь зубы: это  
самый прелестный тюльпанъ изъ вашего 
цвѣтника!» сказалъ оиъ Фанъ-Деръ-Любену. 
ссЭтогпъцвѣтокъдолжеиъ принадлежать мнѣ* 
Требуйте отъ  меня, что  х о ти те : всѣмъ 
пожертвую за ѳтаго ангела!»

— Не х о ти те  - ли проглотить п это тъ  
тюльпанчикъ ! — сказалъ улыбаясь Голлаи- 

.децъ.
«Да, изъ любви отвѣчалъ съ восторгомъ 

Англичанинъ.
Элеонора покраснѣла и опустила глаза въ 

зёмлю. Она въ этомъ положеніи очень по-



—  628 —

ходила на прелестнаго Ангела въ картинѣ 
Карла Долъъи.

Восхищенный Англичанинъ преклонилъ 
передъ нею колѣна , прося ея руки и сердца.

Чрезъ тр и  дня послѣ того онъ уже сдѣ
лался щастливымъ супругомъ Элеоноры.

Перев. Кругликовъ,

С У Д Ь Б А  В И Н О В А Т А .

Лѣнивый человѣкъ лежалъ подъ яблоныо, 
и никакъ не хотѣлъ привстать, чтобъ сор
вать яблочко. «Если Судьбѣ угодно,» гово
рилъ онъ: « то  яблоко и само можетъ упасть 
«мнѣ въ ротъ; а если нѣтъ, т о  не должно 
«поступать противъ воли судьбы.»—Дунулъ 
вѣтеръ, дерево закачалось, й въ самомъ дѣлѣ 
одно яблоко сорвалось, и прямо въ ротъ ле
жащему: но ротъ не былъ открытъ, яблоко 
стукнулось объ зубы, отскочило и далеко 
укатилось.

Во всемъ ли т у т ъ  Судьба виновата ?
И. Палълшпъ,

П РЕД О С ТО РО Ж Н О С ТЬ.

Однажды встрѣтился я съ молодымъ чело
вѣкомъ, который несъ йодъ мышкой двѣ кни
ги. Я  полюбопытствовалъ узнать содержа
ніе оныхъ. «Э то  Грильпарцерова Сяфо,»  
отвѣчалъ онъ: «я слышалъ, ч то  ѳто безпо
добное сочиненіе, и потому купилъ его.» 
г—Точно такъ, любезный другъ, но что  содер
житъ въ себѣ другая книга?—«Это ma яіе Са- 
фо: она всѣмъ отмѣнно понравилась; надобно 
прочитать её, покрайней мѣрѣ, два раза.»

СЛОВЕСНОСТЬ,
н о в ы й  п р о в и н ц іа л ъ  в ъ  СТОЛИЦѢ.

( Отрывокъ тестой).
Не смотря на т о , Владиміръ, ненашелъ 

удовольствія въ обществѣ; онъ желалъ о т 

крыть хорошую сторону столичной жизни 
и сталъ знакомиться, по примѣру другихъ, 
съ публичнымъ провожденіемъ времени. Какъ 
извѣстно, сѣверная столица Россіи изоби
луетъ прекрасными зданіями, образующими 
правильныя и широкія улицы и площади , 
вездѣ чистыя и обведенныя по краямъ глад
кими каменными тротуарами. Величествен
ная Нева, съ своею гранитною набережною, 
обставленная столь великолѣпно, даетъ ей 
такой характеръ красоты, который едва 
ли не исключительно принадлежитъ Пе
тербургу. Кромѣ того, городъ разсѣкаютъ, 
въ разныхъ направленіяхъ, наполненные'во
дою каналы, одѣтые камнемъ, съ красивыми 
набережными, чугунными рѣшетками и мо
стами. Такая наружность города, при мно
жествѣ вездѣ разсѣянныхъ общественныхъ 
заведеній всякаго рода, удовлетворяющихъ 
всѣмъ нуждамъ, желаніямъ и прихотямъ че-г 
ловѣка, вызываетъ Петербургскаго жителя 
проводить часть своего времени на улицѣ * 
въ обширномъ смыслѣ слова, чтобы пользо
ваться выгодами богатой, просвѣщенной 
столицы, въ отношеніи къ ея внѣшнему 
общежитію. Невскій проспектъ, сёй миніа
тю ръ Петербурга, сей микрокосмъ (какъ на
зывалъ его Владильіръ, у котораго все еще не 
вышли въ т о  время* изъ головы профессорскія 
лекціи), собирающій воедино отдѣльныя xa-s 
рактеристическія черты большаго столична
го міра^микрокосма, поъыръж.ътю ВладиміраJ ft 
представлялъ молодому .наблюдателя* любо-, 
пытиое зрѣлище. Въ ясный зимній день, во 
2-мъ, въ 3-мъ часу по полудни, ходя по лѣ
вому его тротуару , онъ бывалъ ?въ лучшемъ 
обществѣ столицы, и могъ видѣть всѣхъ 
кого желалъ, не посѣщая гостиныхъ. Если 
онъ не могъ надолго останавливаться и раз-, 
говаривать съ своими, знакомыми , т о  это  
не дѣлало брльшой разницы, лучше соот
вѣтствуя столичной несообщшпелыюсти. 
Красота самой улицы , которой главная 
часть, заключающаяся между Аничковскимъ 
и Полицейскимъ мостами, занимаетъ около, 
двухъ .верстъ, по прямой линіи; ея дома и, 
магазины, разнообразіе ея общественныхъ 
зданій, посвященныхъ, дли религіи, или тор-
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говлѣ, или общественнымъ удовольствіямъ, 
лли просвѣщенію ; веселая н красивая пе
с тр о та  ея надписей и вывѣсокъ, свидѣтель
ствующихъ о множествѣ собранныхъ въ 
ней даровъ просвѣщеішаго общежитія, и ме
жду сими предметами, живая картина мно
голюдства, разнообразіе лицъ и одеждъ, мѣ
няющіяся явленія и картины—дѣлаютъ Нев
скій проспектъ очень пріятнымъ средоточ
нымъ мѣстомъ публичной Петербургской 
жизни. За такою прогулкою, изрѣдка слѣ
довалъ для Владилсіра изящный обѣдъ у Тре- 
тера à table d’hôte , въ образованномъ муж
скомъ кругу, въ которомъ, не безъ удивле
нія при пер'вомъ разѣ, встрѣчалъ одъ ино
гда людей, занимающихъ въ Имперіи весьма 
высокія степени. Вечеромъ посвящалъ онъ 
иногда нѣсколько часовъ въ театрахъ, или 
роскошному балету,-иоторымъ щеголяетъ 
Петербургская сцена, или художнической 
игрѣ первокласпаго ак тер а , въ которой 
страсти , выраженныя словами — музыка, а 
.тѣлоположеніями — ваяніе и живопись, или 
Французскому спектаклю, болѣе обязанно
му числомъ своихъ посѣтителей пренебре
женію многихъ Русскихъ ко всему отече
ственному, нежели собственному достоин
ству , или наконецъ Италіанской оперѣ, 
доказавшей, ч то  небо Невской столицы для 
неё не то , что  небо Неаполя и Флоренціи. 
Въ другой рааъ доставлялъ онъ себѣ удо
вольствіе видѣть занимательную, остроум
ную комедію, примѣненную къ современ
нымъ нравамъ, весело и непринужденно ра
зыгрываемую артистами Русской сцены,"а 
иногда замысловатый, милый водевиль, ко
тораго аріи невольно затверживаются по 
выходѣ изъ т е а т р а , произведя пріятное 
впечатлѣніе на расположеніе духа многихъ 
зрителей скучныхъ и угрюмыхъ,—или зрѣ
лище, составленное изъ картинъ Русскаго 
народнаго быта, Русскихъ плясокъ и пѣсенъ, 
прелесть которыхъ дѣйствуетъ не только 
на истинныхъ Русскихъ, но и на чужезем- 
цовъ. Іакъ  сокращалъ Владиміръ долготу 
вечеровъ зимнихъ Петербургскихъ мѣсяцовъ. 
Великимъ постомъ посѣщалъ онъ музыкаль
ные концерты , и не пропускалъ случаевъ

слышать каждаго заѣзжаго знаменитаго 
Европейскаго артиста. Такое употребленіе 
времени, свободнаго отъ  службы и отъ  ви
зитовъ, Владиміръ дополнялъ посѣщеніемъ 
картинныхъ галерей, библіотекъ, разныхъ 
кабинетовъ имузеумовъ, чтеніемъ большой 
части новыхъ Европейскихъ книгъ, къ чему 
столица представляла ему многія удоб
ства; обозрѣніемъ достопримѣчательныхъ ея 
мѣстъ, сооруженій, хранилищъ, учрежденій, 
посѣщеніемъ публичныхъ экзаменовъ въ во- 
спиггіательныхъ и учебныхъ заведеніяхъ, 
которыми Русское правительство такъ  
щедро одарило свою резиденцію ; ученыхъ 
собраній, — зрѣлищемъ военныхъ парадовъ, 
спусковъ кораблей, разныхъ торжествен
ныхъ церемоніаловъ, — вотъ чѣмъ вознагра
ждалъ онъ себя за т о , чего искалъ и не на
ходилъ въ столицѣ, внутрешю сознаваясь, 
что  съ этой стороны преимущества, ко
торыми онъ пользовался передъ жителями 
провинціи, имѣютъ нѣкоторую цѣну.

Л ѣтняя жизнь Петербургская, имѣя свои 
особенности, на нѣсколько времени также 
заняла вниманіе Владиміра. Въ концѣ Мая 
и въ началѣ Іюня начали заселяться живо
писныя окрестности Петербурга. Вѣрно 
никто не откажется отдать справедли
вость прелести его тихихъ свѣтлыхъ водъ, 
пушистыхъ зеленыхъ острововъ, и низкихъ, 
извивающихся береговъ, съ такимъ вкусомъ 
украшенныхъ парками и загородными дома
ми, мелькающими между садовъ и цвѣтни
ковъ. Утреннія сборища для прогулки въ 
пространномъ, величественномъ Лѣтнемъ 
саду прекратились, и пыльный , нагрѣтый 
отраженіемъ солнца о тъ  каменныхъ стѣнъ 
городъ, опустѣлъ. Тогда стали чаще и чаще 
появляться прогуливающіеся на загородныхъ 
островахъ и дачахъ. Лѣтнія Петербург-, 
скія гулянья не нравятся многимъ пріѣз
жимъ изъ внутреннослди Россіи и еще не 
освоившимся съ нравами сѣверной столицы, 
менѣе подходящими къ Русскимъ, неяіели къ 
общимъ Европейскимъ. О статки  старинна
го Русскаго гостепріимства, привычка къ 
жизни домашней, вліяніе народнаго образова
нія, понятій о нравственности, и виутрен-
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шіго гражданскаго устройства, доселѣ дѣла
ли чуждою для Россіи общую публичную 
жизнь болѣе образованныхъ Европейскихъ 
государствъ, съ которою насильно старал
ся познакомить своихъ подданныхъ Петръ 
великій. Успѣхъ его стараніи, въ семъ о т 
ношеніи, и позднѣйшіе плоды постепеннаго 
совершенствованія Россіи, доставившаго ей 
почетнѣйшее мѣсто въ системѣ государствъ 
Европейскихъ, болѣе всего обнаружились въ 
Петербургѣ, созданномъ какъ бы для того, 
чтобы быть представителемъ новой, доны
нѣ весьма еще маленькой Россіи, въ отличіе 
отъ  вѣнценосной Москвы, донынѣ еще остаю
щейся древнею столицею и древнимъ па
мятникомъ стараго обширнаго Русскаго 
царства. Не взвѣшивая па сей разъ выгодъ 
стариннаго Русскаго и новаго образованія, 
Владилсіръ нашелъ, что  эти гулянья, при 
умѣренномъ жарѣ, освѣжаемыя со всѣхъ 
сторонъ близостію многихъ рукавовъ ши
рокой, спокойной Невы,—среди зелени, болѣе 
яркой, нежели въ полосахъ южнѣйшихъ,—въ 
разнообразномъ многолюдствѣ, подъ влія
ніемъ вымысловъ столичной роскоши, мо
гутъ  показаться пріятными и неосѣдлому 
гражданину Питерскому. Часу въ 8-мъ ве
чера отправлялся Владиміръ сдѣлать нѣ
сколько круговъ по Крестовскому острову, 
п подышать чистымъ воздухомъ въ про
хладномъ паркѣ Елагина, или въ цвѣтистыхъ 
дачахъ Калсеннаго острововъ. П ріятная 
свѣжесть прибрежной атмосферы распола
гаетъ гуляющихъ къ веселому движенію; 
звуки разставленныхъ въ разныхъ мѣстахъ 
хоровъ музыкантовъ и иногда пѣсенниковъ, 
гармонически раздаются вдали, по водѣ, и 
дробятся въ чащахъ молодыхъ деревъ и ку
старниковъ; изрѣдка ласкаютъ слухъ о т 
дѣльные звуки цимбалъ или гармоники, изъ 
подъ искусныхъ перстовъ Еврея, или арфы, 
акомпаннрующеіг аріямъ Швейцарскимъ, 
Германскимъ и Италіаискимъ. Милая наруж
ность прогуливающихся женщинъ, укра
шенная утонченнымъ вкусомъ одежды, ко
торою прекрасная половина Петербургска
го народонаселенія такъ  привлекательно 
умѣетъ склонять на свою сторону стро
гаго оцѣнщика женской красоты , усла

ждаетъ зрѣніе. Вверху свѣтлое вечернее не
бо, которое, надъ водами Финскими поздо 
и ненадолго одѣвается легкою пеленою су
мрака, едва прикрывающею сіяніе вечерней 
зари съ раннею утреннею. По сребристымъ 
рукавамъ Невы шныряютъ въ разныя сто 
роны веселые ялики и лодки, полныя пе
стрѣющими толпами народа*, идеекъ мно
жества вёселъ, звонко разсѣкающихъ влагу, 
соединяется съ разливами протяжныхъ Рус
скихъ пѣсенъ, или съ сладкими звуками рож
ка. Позднѣе, иллюминація, Фейерверки, раз- 
гульной шумъ у трактировъ, самый дымъ 
сигарокъ, сожигаемыхъ на вечернемъ возду
хѣ акуратными Нѣмцами, постоянными по
сѣтителями Крестовскаго острова—все это, 
сливаясь въ одно впечатлѣніе, на нѣсколько 
времени примиряло юношу съ столицею. 
Онъ забывалъ прежнія неудовольствія, и 
наслаждался такимъ вечеромъ со всею жи
востію неиспорченнаго своего сердца.

А . Г.
1831.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р У С С К А Я  ПѢСНЬ.

Храни Господь ОЦаряотчизны !
Онъ нашъ Отецъ, Россіи'щ итѣ !

Къ Нему душа до края жизни!
Имъ къ родинѣ любовь горитъ !

Крестомъ Россію осѣняя, —
Ты Николая далъ Царемъ!

Святую волю прославляя,—
Мы сердцемъ и душой живемъ!

І7. Хот/иищобъ.
ІЮ J Л, 1 8 3 4.

ДудергоФь.
Вь день парада гвардіи.

Г У Л Я Н Ь Е .
f  Отрывокъ изъ посланія къ II \ IL J

Тебѣ тепло, любезный мой,
Тебя лелѣетъ машь-прлрода,
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À я средь пыли городской 
Люблю разсматривать порой 

Веселья Русскаго народа.
Ч тобъ пробудить остывшій жаръ,

Разсѣять темное мечтанье,
Иду на свѣтлое гулянье,

На многолюдный булеваръ.
Иной полумудрецъ тяжелой 

Скучаетъ жизнію веселой,
И вѣрный рабъ своихѣ тр удовъ ,

Не любитъ шумнаго кочевья,
Гдѣ говоря съ его же словъ,

Нежь мертвыхъ липовыхъ'деревъ 
Живыя движутся деревья.

Нѣтъ, другъ! я къ праздникамъ не строгъ: 
Соскучившись въ печальной кельѣ,

Я, не жалѣя рѣзвыхъ ногъ ,
Спѣшу на вольное веселье. . . .

Послѣдній лучь зари погасъ,
И ярко запылали плошки.

Толпа бѣжитъ. Кареты, дрожки —
С тоятъ колесами сцѣпясь.

Приливъ веселаго народа
Кипитъ, волнуется у входа,

И я къ нему бѣгу скорѣй.
Какъ живо пестрое собранье, . 

Нетерпѣливое толканье
О входѣ спорющихъ людей!

Иному ш уту колесница
Есть право вѣрное на входъ,

И на гуляньяхъ въ свой чередъ
Глядятъ на вещи, не на лица. 

Щастливъ, к то  хитростью  вошелъ,
Кого невинно проглядѣли!

Меня минуетъ произволъ
По праву шляпы и шинели,

И увлеченъ волной толпы ,
Какъ всѣ, безъ мысли и безъ цѣли,

Влачу я нехотя стопы!
Какъ эт о  весело и чудно !

Не знаютъ всѣ куда идутъ ;
Лѣнивъ ходить—шпти не трудно,

Не двинься съ мѣста—понесутъ!
«Ходи, гляди и только дѣла!

Какъ эт о  намъ не надоѣло?))
Отъ многихъ часто слышу я.

Нѣтъ! патъ народъ сидѣть не любитъ!
Не сидѣпь онъ—и дней пе губитъ  

Въ позорпой лѣпи бытія.
Стихія Русскаго—движенье !

Онъ любитъ скачку, рысаковъ,
И травлю заицовъ и волковъ,

И пляски шумное круженье.
Смотри, какъ ловкою ногой,

Въ разгульѣ смѣлый и живой,
Черезъ канатъ изволитъ прыгать,

Иль по горамъ въ салазкахъ шмыгать,
На кулаки друзей сзывать 

И подчивать врага десницей,
Иль на качеляхъ вольной птицей 

Безъ крыльевъ въ воздухѣ летать.
Ему-ль забыть свое катанье,

Свое раздольное гулянье?
Не станетъ съ трубкой онъ мечтать, 

Сложивши ножки какъ Индѣецъ: 
Пол-азіатъ, пол-европеецъ,

Онъ любитъ ходя созерцать.

Забылся я въ своемъ мечтаиьѣ! 
Передо мной теперь гулянье.

И разбѣжался быстрый взглядъ !
Гляжу—въ потьмахъ осенней почи 

Мелькаютъ пламенныя очи,
Звѣздами яркими горятъ.

Вотъ цѣпь красавицъ выступаетъ : 
Соперницы, рука съ рукой,

Онѣ идутъ,—и взоръ живой
Приличной гордостью блистаетъ. 

Пестрѣютъ перья и цвѣты,
Убранства пышной красоты,

И ленты съ Зеьиромъ играютъ 
И насъ, играя задѣваютъ.

Прошелъ я разъ, иду опять —
И вижу—та же вереница,

Встрѣчаю я все тѣ  же лица,
И какъ ихъ весело встрѣчать 

Въ толпѣ нарядпой лицъ постылыхъ!
Ты ихъ душою полюбилъ,

Не разъ потерянныхъ слѣдилъ,—
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Но ахъ!—лишь выбралъ сердцу милыхъ, 
Глядишь и ждешь, но милыхъ нѣтъ!

За ними ты  . . .  простылъ и слѣдъ.. .
Въ уціахъ раздался стукъ колёсный,

И шы кленешь разъѣздъ несносный!...

Не такъ ли въ жизни у  людей,
Мон другъ?—Отъ частыхъ повтореній 

Любезныхъ игръ и наслажденій
Намъ жизнь становится милѣй;

Но мы едва её узнали,
Едва лишь жить душою стал и ,

Какъ смерть ужь бьетъ разлуки часъ 
И Ъъ пира жизни гонитъ насъ.

— ъ.

E N I G M E .
De la terre je suis un utile produit,

Et mes nombreux travaux honorent ma patrie;
On me mange toujours à table avant le fruity 

Et'je dus mes succès au feu de mon génie.
Je pare .un entremets ou je peins la douleur; 

Je colore un bouillon, j’occupe la pensée ;
J’apaise l ’appétit ou je touche le coeur;

Parfois je suis de feu, parfois je suis glacée.
On me trouve partout, au collège, au salon,

A la cuisine, au bois, en marroquin, ou frite;
Dans un temple fameux on révère mon nom, 

Et je cuis dans une marmite.

Въ No 7 8-зіъ, помѣченная шарада значитъ: За-навтъсъ.

M O D E S .
On voit déjà quelques nouvelles façons de robes. 

Les brandebourgs de passementerie, très-bien portés 
sur les é to fiés nouvelles, en tresses plates comme cel
les que Гоп voit aux pantalons et terminées par une 
olive. De petits collets aux redingotes négligées qui 
retombent en dehors d’une collerette montante, et 
sous lequel on passe une cordelière semblable à cel
les qui nouent les manteaux.

Les pèlerines longues ne se reverront qu’avec le 
satin et le velours lorsqu'ils seront portés en robes de 
promenade; en attendant on fait quelques fantaisies 
dont une entre autres nous a été montrée récemment 
dans les ateliers de Mlle A g la é , rue Sainte-A  une. C’est 
une pèlerine décolletant le haut dès épaules et de la 
poitrine, montante dans le dos et croisée comme un 
châle; derrière elle retombe arrondie jusqu’à la cein
ture. Cette pèlerine doit avoir les devans très-déga
gés; elle se met sur une robe tout-à-fait montante, 
qui se laisse voir dans l’intervalle, placée et fermée 
derrière.

PI. No 2q. Robe de mousseline d’Elie et mousse
line claire.— Fichu de tulle brodé garni de dentelle.— 
Bonnet de blonde.

М О Д Ы .
Видны уже нѣкоторые новые покрои платьевъ. 

Плетеные брандебуры , весьма приличны къ но
вымъ матеріямъ, плоскими косами, на подобіе тѣхъ, 
которыя видны на панталонахъ и оканчиваются 
оливкою. Маленькіе воротпики у  простыхъ ре
динготовъ, откидывающіеся, позади высокаго бо- 
рочка, и подъ который кладепіея ш нурокъ'/та
кой, какъ завязываютъ плащи.

Длипиыя пелеринки увидимъ не прежде какъ 
съ появленіемъ атласныхъ и бархатныхъ платьевъ 
для прогулокъ; между тѣмъ дѣлаютъ нѣкоторыя 
пелеринки, изъ коихъ одну мы недавно видѣли въ 
рабочихъ г-жи Aglaé у въ улицѣ Sainte-Anne. Эта 
пелеринка, не.закрывающая верхъ плечь и груди, 
сзади высокая и крестообразная, какъ шаль, сза
ди округленная, спущена до пояса. У этой  пеле
ринки спереди должно быть очень откры то ; 
она надѣвается па платье съ высокимъ лифомъ, 
который видѣнъ въ промежуткахъ; ‘Надѣвается 
и застегивается сзади.

Карт. No 29. Платье изъ кисеи d’Elie и кисеи 
свѣтлой.—Косыночка тюлевая, вышитая, обши
тая кружевомъ.— Блондовый чепецъ.

П ри семъ нумерѣ прилагаются : Оглавленіе плтнадца*
тоіі хости, или третьей  f 8 3 4 года, и  заглавны й листъ къ 
хетверіпои хости сего же года Лит ерат урныхъ П рибавленіи  
къ Р уссколіу  И н в а л и д у .

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атат ь  позволяется: і О ктября 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Н икит енко ,
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и ш ь  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ і о 4 ]\о

по Средамъ и Т ^ Г =  Q /Л  и 40 каРтинокъ модъ, въ
Ö U #  С. П . бургѣ іо  , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
і9  рублей.

СУББОТА, О к т я б р я  6 д н я  183Д г о д а .

Въ портретѣ» семъ блеститъ искуства превосходство, 
В отъ  всѣ его черты, его улыбка, видъ;

Н у, только ч т о  нс говоритъ,
И  тѣмъ живѣе сходство!

Кн. В  л з е м с  к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П И С Ь М О  К Ъ  И З Д А Т Е Л Ю .

«М. Г.! Тридцать лѣтъ прошло съ того 
времени, какъ своенравная судьба бросила 
меня изъ родимаго града Питера по широ
кому раздолью Зауральской Россіи, и въ 
продолженіе двадцати лѣтъ кидая челнъ мо
ей жизни т о  въ т у , т о  въ другую сторо
ну, наконецъ прибила его къ безмятежному 
берегу, т .  е. я завелся домкомъ и семейкой 
въ Нижне-Удинскѣ, и зажилъ тамъ припѣ
ваючи. Признаюсь,— я не разстался бы ни 
на минуту съ обрѣтеннымъ мною прію
томъ, если-бы не страсть  къ чтенію про
изведеній родной словесности, съ малолѣт
ства во мнѣ вкоренившаяся, и если-бъ неот
ступныя просьбы всей читающей публики 
Нпжне-Удинска—не понудили меня предпри
н ять  продолжительное, многотрудное для 
лілпъ моихъ — путешествіе въ С. П етер
бургъ, столицу наукъ и просвѣщенія, для 
закупки новѣйшихъ произведеній литера
туры .—Долгомъ почитаю довести до ваше

го, г. издатель, свѣдѣнія, ч то  у  насъ въ 
Нижне-Удинскѣ охотниковъ до чтенія весь
ма много, а романовъ и повѣстей весьма 
мало, да и т о  устарѣлые, перечитанные да 
зачитанные, замаранные да разодранные.

И т а к ъ , страсть моихъ согражданъ къ 
чтенію, ихъ просьбы и, какъ выше сказано, 
собственное мое стремленіе къ просвѣще
нію—побудили меня уговорить добрую же
ну мою, равно страждущуюревлштизяю.иъ{і), 
вручишь мнѣ малую-толику денжёнокъ изъ 
числа ея приданаго, на которыя намѣренъ 
я закупишь у васъ въ Питерѣ книгъ и за
вести въ Нижне-Удинскѣ библіотеку для 
чтенія. Не правда-ли, г. издатель! спекуля
ція хоть к у д а? .... Я не буду описывать 
горестное разставанье съ семействомъ, слез
ное прощаніе, благословенія и желанія ща- 
стливаго п ути , коими вдоволь осыпали ме
ня добрые Нижне Удинскіе любители ч те
нія,—не стану говорить о плаванія по Ка
мѣ, Волгѣ, Мологѣ и проч., гдѣ меня тян у-

( і)  Сочинитель вѣроятно хотѣлъ сказать романт изм омъ/  
П рим пг. паборщшш.



634 —

ли бпчевою до деревни Сомипки, — скажу 
только, что  въ Екатеринбургѣ имѣлъ я 
щастіе найти двухъ попутчиковъ: одинъ 
изъ нихъ старинный мои знакомецъ, по
чтенный Адамъ Ивановичъ баронъ Раух- 
штиль фонъ Нихтсвейсъ, долго обучавшій въ 
Восточной Сибири чужеземнымъ языкамъ п 
наукамъ, и рѣшившійся теперь возвратить
ся па свою родину—Померанію, а другой 
отставиый . секретарь Онуфрій Киріако- 
вичь Цаплинъ, ѣхавшій въ ГІитеръ для прі
исканія себѣ мѣста. Столкнувшись неожи
данно въ Екатеринбургѣ, рѣшились мы всѣ 
трое продолжать вмѣстѣ путешествіе. — 
По прибытіи въ Тихвинъ, остановились мы 
у одного мѣщанина, и я—къ величайшему 
моему изумленію и восхищенію, увидѣлъ въ 
рукахъ его дѣтей вторую часть книги, подъ 
заглавіемъ: Нгщастнал Софія, или интриги въ 
подзелселъть Флорентинсішго Аббатства $ нраво- 
угителъиал повгьсть XVII вѣка, въ трехъ га- 
стлхъ. Согиненіе К  Р . 1834.—Вы не можете 
представить себѣ ощущенія, овладѣвшаго 
мною. Въ продолженіе тридцати лѣтъ не 
имѣлъ я случая ч и тать  ни одного литера
турнаго произведенія, вышедшаго въ тече
ніе сего времени,—и вдругъ нахожу въ Тих
винѣ книгу, изданную въ семъ 1834 году! — 
О радость! о щастіе!—Въ восторженности 
чувствъ вырываю Нещастную Софію изъ рукъ 
маленькихъ варваровъ, которые вѣроятно 
сплетали интриги къ погубленію ея цѣло
сти, бѣгу сломя голову къ хозяину, душу 
его въ своихъ объятіяхъ, прошу вручить 
мнѣ и другія двѣ части и назначить имъ 
цѣну. Хозяинъ, полагавшій сначала, ч то  
я помѣшался въ умѣ, но увидя наконецъ въ 
чемъ дѣло, хладнокровно отвѣчалъ: «Ч то за 
день предъ симъ останавливался у него ка
кой-то проѣзжій, и перебирая свой чемоданъ, 
выгулъ изъ него только» двѣ части проси
мой мною книги и выбросилъ ихъ за окош
ко; ч то  игравшія на дворѣ въ хэпю время 
его дѣпш — подняли сія книги и принесли 
въ избу; но въ это  самое мгновеніе его 
больная жена спѣшила вонъ изъ ком
наты и увидѣвъ въ рукахъ дѣтей книги, 
вырвала одну изъ нихъ. Впрочемъ, приба
вилъ онѣ* если вы желаете имѣть э т у  остав-

шзгюся книгу, т о  я съ охотою дарю вамъ, 
ибо и самъ не заплатилъ за неё ни гроша.»— 
Я  чувствительпо поблагодарилъ добраго 
хозяина и мысленно проклиналъ бѣгунью- 
хозяйку. — Помѣстясь ві> т о т ъ  же день въ 
лодкѣ, отплыли мы изъ Тихвина, и я, разва
лясь на пуховикѣ, тотчасъ  принялся было 
за Нещастную Софію; но мои спутники, 
скучая однообразіемъ плаванія, стали про
сить меня, въ особенности Адаліъ Ивановичъ, 
не лишать ихъ удовольствія познакомить
ся съ Нещастною, и ч и тать  въ слухъ это  
новѣйшее произведеніе. Я  охотно склонился 
па ихъ просьбы и немедленно присшзгпилъ 
къ чтенію; Однако-жь секретарь, Онуфрій 
Киріаковигъ, узнавшій отъ  меня еще въ про
долженіе нашего п ути  отъ  Екатеринбурга 
до Тихвина какъ цѣль моей поѣздки, такъ 
равно и то , ч то  въ теченіе тридцати лѣтъ 
не читывалъ я новыхъ сочиненій, вздумалъ 
было выказать предо мною свою ученость 
и знаніе новѣйшей словесности, и сталъ 
почти на каждомъ шагу критиковать Не
щастную СофіюI но съ помощію почтеннѣй
шаго Адаліа Ивановига, мы на порядкѣ отдѣ
лали его крючкотворную душу. П оста
раюсь, сколько могу упомнить, погпѣшішіь 
васъ его придирками и нашими отпора.чи и 
убѣжденіями.

Пріосанясь и кашлянзгвъ раза т р и  пли 
болѣе для очищенія голоса, приступилъ я 
къ чтенію; но едва успѣлъ прочесть: лсно- 
гогисленныл блюда наслаждали ихъ вкусъ, укра
шеніе стола взоръ, а прекрасная лсузыка ихъ 
слухъ (1) — какъ Онуфрій Киріаковигъ, оста
нови меня, вскричалъ: «Прошу покорно, п 
это  литературное произведеніе 1834 года! 
Прекрасно! Ну можно ли наслаждать вкусъ, 
взоръ и сл ухъ ? ... Покойный дьячокъ, Со
фронъ Кузьлшгь, учившій меня въ Иркутскѣ 
еще въ 1488 году граматикѣ, риторикѣ, 
логикѣ и другимъ наукамъ, часто говари
валъ, что  віусъ, взоръ и слухъ можно усла
ждать, а не наслаждать\ ч то  сего послѣд
няго глагола па Рз^сскомъ языкѣ и не су
ществуетъ, а есть глаголъ наслаждаться.—

( і )  С тран. 5-я.
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Признаюсь, г-нъ авторъ далъ здѣсь преиз
рядный промахъ.»

Прочитавъ предъ тѣмъ уже нѣсколько 
страницъ Нещасптой Софіи и полюбовавшись 
уже легкостію слога, сталъ я ч и тать  съиз- 
нова единственно для удовольствія моихъ 
товарищей. Замѣчаніе секретаря нанесло 
мнѣ чувствительное оскорбленіе, тѣмъ бо
лѣе, что  онъ упомянулъ о дьячкѣ съ такимъ 
выраженіемъ, будто Иркутскій дьячокъ 
прошедшаго столѣтія зналъ языкъ лучше 
писателя 1834 года. Подумавъ немпого, ска
залъ я г. критику: «Тутъ ни что  иное,
какъ опечатка; у автора безъ всякаго со
мнѣнія было написано; многочисленныя блюда 
наслаждались ихъ вкусомъ, украшеніе стола взо
ром*, а прекрасная музыка ихъ слухомъ !  »

Секретарь вытаращилъ на меня глаза; 
Адаліъ Ивановичъ, курившій въ безмолвіи свою 
трубку, выпустилъ изо р та  густое обла
ко дыма и сказалъ: «Такъ точно !» — Обо
дренный изумленіемъ * Опуфрія Киріаковига и 
словами барона Раухштиля фонъ Нихтсвейса, 
я продолжалъ: . . . . .  и привѣтствуемы были 

восклицаніями крестьянъ, услсо* 
трѣвъ, что столы для ихъ угощенія были по
крыты (1).

Секретарь. Вотъ-те-иа ! Да молодыхъ вѣ
роятно хотѣли угостить по Камгадальски, 
ибо они только что  по оконганіи сіЛола, за 
коимъ многочисленныя блюда насладили ихъ 
т у съ, вышли па балконъ, какъ и усмотрѣли, 
что опять столы для ихъ угощенія были по
крыты. Спасибо автору! онъ не любитъ 
морить голодомъ.

Я. Здѣсь также должна быть опечатка, 
любезнѣйшій Онуфрій Киріаковигь!

Адамъ Иваповигь. Да, да! Такъ тошно!
Секретарь. Слѣдовательно такая же one* 

чатка и въ словѣ: покрыты, ибо должно пи
сать накрыты!

Адамъ Ивановичъ. Ганцъ рехтъ !
Секретарь. По мнѣ, я согласенъ всѣ про

махи г. автора приписывать ошибкамъ на
борщика.
(і) Стран. 5»я.

раддстнылш

Адамъ Иваповигь. Даранъ всрденъ зи зсръ воль 
тунъ !

Прочитавъ безъ возраженій три  съ поло
виною страницы, хотѣлъ было я продол
жать, какъ крючкотворная душа секрета
ря опять не утерпѣла. Онъ воскликнулъ 
со смѣхомъ: «Остановитесь, почтеннѣйшій 
Дорлшдоптъ Евдокилсовигь ! Кажись, повѣспіь- 
т о  нравоучительная, а здѣсь упоминается не 
только объ одинакой, но и о великолѣпной 
кровати, па которой она (молодая граФіііія) 
покоилась въ доліѣ генерала (і) К ,  и вѣроятно 
до замужства; ибо свапіьбу только что  
отпировали; ужь не проказникъ ли какой 
это тъ  генералъ? . . .  Но вотъ истинное нра
воученіе: Старый графъ говоритъ молодой, 
что  скоро надтьетсл кагать па рукахъ своихъ 
внука (2), а молодой графъ увѣряетъ папень
ку, гто онъ не ошибся и проситъ ліалсспъку къ 
кровати присоединить люльку. — Жаль, чтО 
старушка графиня удовольствовалась толь
ко пожурить мужа и сына и проводить 
молодую въ спальню, куда и графъ поспѣшилъ 
цривесть сына.»

— Ганцъ рехтъ! — воскликнулъ Адамъ Ива- 
новигь: и совсѣмъ не мутрено! —

Едва успѣлъ я прочитать еще двѣ стра
нички, какъ вдругъ мои товарищи въ одинъ 
голосъ попросили меня остановишься.

Адамъ Ивановичъ. Вотъ что  хорошо, такъ 
хорошо: Когда всѣ удалились, т о  графъ заклю
чилъ предметъ любви своей въ свои объятія, и при
жавъ съ чувстволсъ къ своелѵу сердцу, сказалъ (3), 
и проч. Э то хорошо, что  поставлено въ 
свои и къ своему! въ противномъ случаѣ я 
подумалъ бы , что  въ чужія и къ гужоліу! 
Э то очень хорошо! Зеръ гутъ! — Л самъ, 
какъ женился на покойницѣ Вильгельминѣ 
Карловнѣ, и какъ всѣ удалилась, то прижалъ 
её съ чувствомъ къ своему сердцу. О , какъ хо
рошо было!... Только т у т ъ  не ладно: по 
ут ру встали, одѣлись и Богу полсолились (4),— 
слѣдовало послѣ встали тотчасъ  сказать:

( і )  Стран. 6.— (г) С тран. 7.— (з) Стран. 9.— ( 4) С тран, 
таже.
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улсылись, а тамъ уже одѣлись и Богу полсоли- 
лисъ. Моя покойница всегда, какъ вставала, 
шо тотчасъ  улсывалась. Такъ должно было 
сдѣлать и графу и молодой женѣ его.

Секретарь. Справедливо, Адалсъ Ивановичъ, 
справедливо! У насъ на православной Руси 
никто , не умывшись, не молится Богу. 
Впрочемъ молодой графъ съ своею супру
гою, кажись, были породы Нѣмецкой, такъ  
и не мудрено, что  неумывшись, стали мо
литься.—Но позвольте, и я еще кое-что за
мѣтилъ: когда графская семья прогулива
лась по саду, т о  увидѣли тамъ между про
чими рѣдкостями богатые позологенные цѣпные 
лсосты (1). В отъ это  такъ  истинное чудо. 
Мнѣ помнится, что  изобрѣтеніе цѣпныхъ 
мостовъ принадлежитъ къ новѣйшимъ вре
менамъ, а дѣйствіе этой нравоугіапелъной по
вѣсти происходило еще въ X Y II столѣтіи, 
какъ изъ заглавія видно; такъ  растолкуйте 
пожалуста, какъ могло случиться, что  
выдумка нашихъ современниковъ была уже 
извѣстна и въ вышеречениомъ столѣтіи?

Я . Вамъ извѣстно, Онуфрій Киріаковигь, 
ч то  мы многимъ заимствуемся у  древнихъ; 
что-жь т у т ъ  мудренаго, если й прежде 
были извѣстны цѣпные мосты, но только 
не вошли въ моду, а потому и остались въ 
безгласности. На все есть время и случай! 
Б ы ть можетъ, спустя около двухъ вѣковъ 
послѣ смерти дѣйствующихъ лицъ сей по
вѣсти, какой нибудь искусникъ увидѣлъ въ 
описанномъ графскомъ саду еще уцѣлѣвшій 
цѣпной мостикъ, снялъ съ него рисунокъ, 
выдалъ за свое изобрѣтеніе, построилъ въ 
какомъ либо городѣ,—другимъ полюбилось, и 
пошла мода на цѣпные мосты, которые, 
между нами сказать, х о тя  и красивы, но 
далёко уступаю тъ прочностью каменнымъ 
и чугуннымъ.

Секретарь. Положимъ ч то  такъ! Но. я по 
неволѣ разсмѣялся, когда старушка графиня, 
выучившая попугая такъ забавно ругаться, 
изволила прогнѣваться, когда подугай-руга- 
тель назвалъ Ъураколсъ ея сына, только что 
воспрянувшаго съ брачнаго ложа; и назвавъ.

самаго его негодяелсъ и Ъураколсъ, получила въ 
отвѣтъ  : дура, дура , дура (1) ! Жаль, что  
попугай не прибавилъ: старая!

Я  сталъ продолжать чтеніе и замѣтилъ, 
ч то  Онуфрій Киріаковигь не дѣлаетъ болѣе 
возраженій; это  заставило меня взглянуть 
на него, и представьте себѣ мою радость, 
когда увидѣлъ, что  ненасытная секретар
ская душа успокоилась въ объятіяхъ Мор- 
Фея. Обрадовавшись усыпленію крючкотво
ра и боясь разбудить его, сталъ я ч и тать  
въ полголоса, и мы вмѣстѣ съ Адалсолсъ Ива- 
новигелсъ вполнѣ восхищались живостью кар
тинъ и бѣглостію слога Нещастной Софіи. 
Изрѣдка сообщали мы тихо  другъ другу 
свои замѣчанія; напр. когда я прочелъ: къ 
общей радости нашихъ родителей, лсы выроста- 
ли день ото дня (2),— т о  почтенный баронъ 
Раухштиль фонъ Нихтсвейсъ воскликнулъ: 
ссКакъ это  прекрасно! Они росли не по го
дамъ, а по днямъ и часамъ! Зеръ гутъ ундъ 
шнелъ ! ъ Окончивъ же 11-ю страницу, гдѣ 
сказано: Щедроты лсатери лсоей подавали
налсъ средство сдѣлать лсного добра. Когда лсы 
отдавали свои обноски бѣднылсъ (3), и проч., 
т о  Адалсъ Ивановигь, вспомнивъ о своемъ оте
чествѣ — Нѣмечпиѣ, сказалъ со вздохомъ : 
«Да, да ! одни только мои одноземцы способ
ны къ подобной щедрости, и не жалѣютъ 
отдавать свои обноски! ъ

Сообщая такимъ образомъ другъ ^ругу 
свои замѣчанія, дочиталъ я уже до 31 стран., 
какъ вдругъ Онуфрій Киріаковигь потянулся, 
зѣвнулъ и выпялилъ глаза свои. Ну, не бы
вать добру, подумалъ я, ч то  не спится 
приказному! Чай и во сн ѣ -то  наскучило 
ему безъ придирокъ! И точно, едва успѣлъ 
я прочесть, какъ Генрихъ разсказываетъ, 
ч то  онъ пріѣхалъ въ Петербургъ, удивлял
ся превосходною архитектурою и всѣлсъ, гто ге- 
ловтъгескій улсъ лсожетъ изобрѣтать великолѣп
наго (4), т о  Онуфрій Киріаковигь воскликнулъ 
съ громкимъ хохотомъ: «Помилуйте, что  
это  за тарабарщина ? Э то уже ни съ чѣмъ 
не сообразно!—Петербургу положено осно
ваніе только въ началѣ прошедшаго столѣ-

( і )  Стран. 9. ( і )  С тр . 10.— ( 2) С тр . 14.— (з) С тр . 17.— ( 4) С тр . 32.
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шія, a г. Генрихъ, дѣйствующее лицо право- 
угительной повѣсти X V II вѣка9 уже пользует
ся ласкалси жителей Питера, тогда еще не 
существовавшаго ; разъѣзжаетъ по прелест- 
пыліъ дагаліъ, вкушаетъ всѣ тѣ удовольствія, ко
торыя вкусъ, изобиліе и щедрость вельлсожъ до
ставляетъ ! — Ну право, это  такія чудеса, 
какихъ я ни въ одной сказкѣ не читывалъ. 
Ай да авторъ! поздравляю васъ съ перомъ 
истинно хронологическимъ!))

( Окончаніе въ слѣ?* листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПФЕФФЕРСКІЯ ВАННЫ ВЪ ШВЕЙЦАРІИ.

Каждый разъ, когда намъ говорятъ о за
веденіи минеральныхъ водъ, мы тотчасъ  пе-
Ê вносимся воображеніемъ къ удовольствіямъ 

іадена, Спа, Ахена, Пломбьера и столькихъ 
другихъ увеселительныхъ мѣстъ, гдѣ зрѣ
лище прекрасной и цвѣтущей природы ис
кусно соединено со всѣми наслажденіями 
самой утонченной образованности: мы вспо
минаемъ о водахъ, къ употребленію кото
рыхъ прибѣгаютъ столько хорошенькихъ 
женщинъ, слѣдуя ими ліе вынужденному 
предписанію докторовъ своихъ, и которыхъ 
дѣйствительность испытали столь многіе 
мужья для отвращенія безплодія чувстви
тельныхъ подругъ своихъ. Но не ожидайте 
встрѣ ти ть ничего подобнаго, если выдумае
т е  посѣтить ванны ПфвФФерскія. Отгони
т е  всякую мысль объ удовольствіи и даже 
о веселости. Э то одно изъ тѣхъ дикихъ 
мѣстъ, столь сообразныхъ съ строгимъ ду
хомъ иночества, который, въ этомъ печаль
номъ ущелій, также, какъ на вершинѣ Сенъ- 
Бернарда или среди высокихъ ужасовъ Кар
тезіанской обители, ежедневно оказываетъ 
величайшіе услуги человѣчеству. Въ самомъ 
дѣлѣ, чтобы пріобрѣсти твердость, нуж
ную въ борьбѣ съ самыми грозными силами 
природы, человѣку .необходима постоянная 
-мысль о Богѣ п вѣчности ! ГІФвФФерское 
аббатство, котораго владѣнія намѣренъ я 
описать вамъ, заслуживаетъ уже вниманія 
до одной продолжительности своего суще

ствованія въ теченіе нѣсколькихъ вѣковъ: 
съ 120 года оно безъ всякаго отступленія 
слѣдуетъ уставу ордена Св. Бенедикта. Ка
кое изъ новѣйшихъ установленій нашихъ 
можетъ надѣяться хотя  двадцатой доли 
такого прочнаго и долговременнаго бытія?

Я  объѣхалъ, вмѣстѣ съ прекрасною г-жею 
С#, большую часть Восточной Швейцаріи. 
Мы посѣтили восхитительную долину Су- 
арскую и съ изумленіемъ увидѣли Рейнъ, 
столь величественный и могучій далѣе, но 
здѣсь протекающій въ видѣ скромнаго и 
прелестнаго потока, съ свѣтлыми, прозрач
ными голубыми волнами. Мы были уже не
далеко отъ  Сарганса, когда нашъ вожатый 
предложилъ намъ направить п уть  пемного 
въ сторону, и повелъ насъ на довольно у т е 
систую высоту, гдѣ, послѣ краткаго о т 
дыха, спросилъ, прпходила-ли намъ когда 
нибудь охота спуститься въ адъ? Г-жа 
С *, не боясь прослыть отступницею, отвѣ
чала утвердительно ; ч то  касается до ме
ня, т о  учтивость не позволила мнѣ ейпро- 
тиворѣчить, да и какъ было пе согрѣшить 
въ угожденіе такой прекрасной спутницѣ? 
Слѣдуйте же за мною, сказалъ вожатый, 
и въ разстояніи нѣсколькихъ шаговъ, за 
вѣтвистыми пихтами, заслонявшими видъ, 
указалъ намъ ущеліе Таминское.

На глубинѣ болѣе двухъ тысячь Футовъ, 
мы увидѣли потокъ, съ шумомъ катившій 
воды свои между страшными утесами на 
дно мрачнаго подземелья. Кругомъ никакой 
растительности, никакого слѣда существа 
одушевленнаго. Описанія входа въ тартаръ , 
оставленныя Виргиліемл и Данте, показались 
намъ слабыми подражаніями предъ подобною 
дѣйствительностію. — Неужели, вскричалъ 
я, найдется такой неустрашимый человѣкъ, 
который-бы отважился спуститься на дно 
этой пропасти ? — Вожатый улыбнулся 
моему восклицанію, и поспѣшилъ объяснить 
мнѣ, что  въ этой пещерѣ, которую львы 
и тигры побоядись-бы избрать жилищемъ, 
есть домъ, содержимый о тъ  ордена Бене
диктиновъ и служащій сборпымъ мѣстомъ 
для трехъ сотъ посѣтителей обоего пола, 
пріѣзжающихъ пользоваться ПфеФФерскими
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водами. И люди приходятъ искать здоровья 
въ подобномъ мѣстѣ, гдѣ въ продолженіе 
ш ести мѣслцовъ, они почти совершенно 
лишены солнечнаго свѣта, который въ са
мые долгіе лѣтніе дни только четыре часа 
озаряетъ заведеніе ПфеФФерскихъ водъ! Все 
э т о  возбудило въ насъ сильное любопыт
ство, и мы прибѣгли къ своему вожатому 
съ просьбою провести насъ по извилистой 
и неровной тропинкѣ, изсѣченной въ ска
лахъ. Чрезъ два часа, благодаря безчислен
нымъ предосторожностямъ, мы спустились 
въ самую глубину пропасти, гдѣ были встрѣ
чены однимъ изъ Бенедиктинцовъ съ Факе
ломъ.

Тогда былъ часъ обѣда; но собесѣдники, 
собравшіеся вокругъ стола, вовсе не похо
дили на обыкновенныхъ посѣтителей, ко
торыхъ встрѣчаетъ путешественникъ за 
общими обѣдами (tables d’hôte.) Э то были 
большею частію люди священнаго сана: 
окрестное духовенство, монахи, монахини, 
нѣсколько мірянъ, одинъ военный, драгун
скій офицеръ, сидѣвшій между двумя Дрсу- 
лиискими монахинями. Три смоляные Факе
ла освѣщали залу. Духовные члены обще
ства обязаны были соблюдать ненарушимое 
молчаніе во все продолженіе ихъ трапезы, 
а по этому и міряне опасались прерывать 
его какимъ иибудь неостороашымъ разгово
ромъ. Тишина нарушалась только шумомъ 
шаговъ братій, на которыхъ возложена бы
ла прислуга, и глухимъ ревомъ Тамины, 
слышавшимся въ отдаленіи. Кушанья, по
данныя на столъ, были единственнымъ про
изведеніемъ ѳтаго ущелія: они состояли изъ 
мяса дикихъ козъ, приготовленнаго въ раз
ныхъ видахъ, такъ, что  когда я спросилъ 
блюдо овощей для моей спутницы, которая 
не могла видѣть этой полуокровавленной 
дичи, и мнѣ подали шпината, то , отвѣдавъ, 
я узналъ, ч то  мнимый шпинатъ это т ъ  
былъ не ч то  иное, какъ кровь дикой козы, 
искусно приправленная и совершенно измѣ
нившая видъ свой. — Боже мой! сказала мнѣ 
г-жа С*, эти  безчувственные иноки и по 
наружности столь кроткія монахини.— 
настоящіе людоѣды ! — Скоро, однако-же, я 
узналъ, ч то  пища, которая тацъ не понра

вилась моей спутницѣ, была необходимымъ 
условіемъ для посѣтителей ГГфеФФ>ерскихъ 
водъ, и ч то  такъ  какъ употребленіе оныхъ 
предписывалось единственно для укрѣпленія 
слабаго тѣлосложенія, т о  мѣстный докторъ 
запретилъ подавать за монастырскимъ сто 
ломъ что либо кромѣ мяса дикихъ козъ. Я  
подивился тому, что  въ этомъ случаѣ ги
гіена дѣйствовала такъ  согласно съ эконо
міею.

Мы отправились потомъ въ комнаты, за
нимаемыя ваннами, гдѣ смѣшаны всѣ званія 
и полы, какъ, впрочемъ, это  обыкновенно 
бываетъ въ подобныхъ заведеніяхъ. Но здѣсь 
нечего опасаться за чи стоту  нравовъ. Не
льзя ступить шага безъ того, чтобы не 
встрѣтишь суроваго взора Бенедиктинска
го монаха, на челѣ котораго какъ будто 
читаешь глубокія думы о ничтожествѣ 
благъ земныхъ, думы, внушенныя сему орде
ну одиннадцатые) вѣками размышленія и 
трудовъ на днѣ этой бездны. Притомъ, 
если-бы въ чьемъ нибудь сердцѣ и нашлось 
мѣсто для порока, т о  стоило - бы только 
отвести  того на утесъ, нависшій надъ ис
точникомъ Тамины, и указать ему мѣсто, 
на которомъ назадъ тому три  года одинъ 
молодой Датчанинъ, посягнувъ на оскорбле
ніе какой-то монахини, поскользнулся, и 
прежде чѣмъ успѣлъ вскрикнуть, былъ уже 
унесенъ водою потока и раздавленъ между 
скалами. Между тѣмъ, какъ намъ разсказы
вали объ этомъ ужасномъ происшествіи, 
на скользкой и узкой тропинкѣ, служившей 
для него мѣстомъ дѣйствія, среди блѣдныхъ 
и тощихъ посѣтителей водъ, которыхъ^ 
цвѣтъ лица ручался въ томъ, ч то  болѣзнь 
ихъ была непритворная, моя спутница 
вдругъ громко закричала и выпустила изъ 
рукъ палку нашего вожатаго* способство
вавшую ей къ сохраненію равновѣсія на 
этой влажной и неровной плоскости, и ко
торую  мы съ вожатымъ держали за оба 
конца. Она исчезла; первымъ моимъ движе
ніемъ было броситься за нею, и я бы не
премѣнно погибъ, если-бы вожатый не удер
жалъ меня увѣреніемъ, что г-жа С* не бы
ла поглощена волнами потока. Но гдѣ же 
могла она быть, если не осталась на землѣ,
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н не была увлечена Тампною? Какъ описать 
мою радость, когда добрый вожатый нашъ 
указалъ мнѣ въ пятнадцати Футахъ глу
бины выдавшійся утесъ, за который она 
имѣла щастіе зацѣпиться, и который т а 
кимъ образомъ послужилъ къ ея спасенію! 
Я  хотѣлъ тотчасъ  же спуститься туда, 
чтобы освободить её, но мнѣ представили не
обходимость возложить это на человѣка, 
совершенно знакомаго съ тамошнею мѣст
ностію, гдѣ часто скала, самая твердая по 
наружности, бываетъ подрыта въ своемъ 
основаніи. И такъ, нашъ вожатый спустил
ся въ одной изъ тѣхъ  огромныхъ корзинъ, 
въ которыхъ погружаютъ въ воды Тамииы 
опасныхъ больныхъ. Г-жа С* была въ обмо
рокѣ, й; проводнику нашему стоило боль
шаго труда поднять и положить въ кор
зину это  драгоцѣнное бремя, которое я 
принялъ въ свои объятія, и съ помощію 
усердныхъ стараній, скоро возвратилъ къ 
жизни.

Г-жа С* увѣряла меня, вышедъ изъ этаго 
проклятаго ущелья, ч то  мракъ, господство
вавшій въ тѣхъ мѣстахъ, странныя лица 
человѣческихъ призраковъ, бродившихъ во
кругъ, и болѣе всего странное впечатлѣніе, 
сдѣланное на ея воображеніе разсказомъ о 
трагической кончинѣ молодаго Датчанина, 
повергли её въ какое-то ужасное забытьё. 
Она въ самомъ дѣлѣ почла себя внезапно 
перенесенною въ садъ, и силы разомъ её 
оставили. Еще полные стр ах а , мы упали 
на колѣна, снова увидѣвъ солнце, и побла
годарили Провидѣиіе за то , что  Оно сохра
нило пасъ другъ для друга -, но въ т о  же 
время поклялись никогда уже болѣе не схо
дить на дно этой ужасной пропасти.

Съ Фр. Бр.

ЗЛО П А Д А Е Т Ъ  НА Г О Л О В У  З Л О 
УМ Ы Ш ЛЕННИКА.

Вредъ, который мы дѣлаемъ другому, неми
нуемо, по закону отраженія, обращается на 
собственную нашу голову. Пословица: не рой 
другому а м ы , самъ въ неё попадешь, извлечена 
изъ опыта сотенъ годовъ и десятковъ сто 
лѣтій.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
КЪ ПАМЯТНИКУ АЛЕКСАНДРА І-го.

Онъ живъ—царей, Европы щитъ, 
Нашъ милосердый, нѣжный Титъ,

Утѣха царствъ, Благословенный/

О Царь! Твой памятникъ нетлѣпный 
Возблещетъ славой вѣковой ;

И будутъ поздніе потомки
Ч тить радостной его слезой,

Твои дѣла читая громки.

А ты , Храпитель дѣлъ Его,
Аврелій нашъ великодушный!

Благодаримъ единодушно 
За доблесть сердца Твоего.

Въ потомствѣ пропесутся клики: 
ссСей столпъ воздвигпулъ Ншіолаіиъ 

И пролетитъ изъ края въ край: 
«Великихъ память чтитъ  ВеликійЬ)

И. Вѣтринскій.

В О Д О П А Д Ъ .

Темпыхъ дебрей сторожъ шумный, 
Сребро-пѣнный водопадъ,

Ты стремишься, какъ безумный, 
Падая съ крутыхъ громадъ ;

Рокотъ твой, какъ взрывъ бурана, 
Какъ въ дали ревущій громъ ;

Поднялъ брызги ты  кругомъ, 
Будто занавѣсъ тумана;

Ты, какъ пебо, какъ алмазъ, 
Блещешь радуги огнями.

Но подъ лупными лучами 
Ты походишь на Кавказъ,

Занавѣшеппый снѣгами ;
А какъ лѣтнее тепло

Смѣнятъ вдругъ морозъ и вьюга, 
Х оть не прячешь ты  чело 

Подъ ледяное стек л о ,—
Но смирнѣй, какъ въ дпи недуга 

Слабый, утомлеппый левъ.
Ч уть весна—и т о т ъ  же гнѣвъ
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Вскппѣтитъ потокъ сердитый, 
Заклокочетъ страшный зѣвъ,

Подъ водой въ гранитѣ взрытый.
Ч еркасовъ.

Ш А Р А Д А .
Въ пашльноліъ—обитаемъ,
Второе говоримъ, коль ч то  кому даёмъ, 

А цѣлымъ женщину зовёмъ 
И печку величаемъ.

Въ No 7 э-мь, помѣщенная загадка значитъ* R a c in e♦

M O D E S .

Nous avons dit à peu près tout ce qui a paru de 
nouveau en modes d’automne; attendons quelques jours 
et nous reprendrons notre tâche. Aujourd’hui songeons 
encore à cette époque où Гоп quitte Paris à l’occa
sion du retour des bains de mer, à cette occasion si 
générale du mois de septembre qui amène tant de li
berté à la grande partie des habitans de Paris. Au 
mois de septembre on retourne à la campagne pour 
le temps des chasses; on y va pour attendre que la 
dernière feuille se détache de l ’arbre noirci, et Гоп y 
désire quelque occupation nouvelle ou une fantaisie 
pour occuper pendant les jours de réclusion. A la 
campagne, rien n’est si triste qu’un jour de pluie, non 
si l’on était seule, mais s’il faut occuper nombreuse 
société, c’est plus difficile.

Par exemple, on est d’accord sur l ’importance d’un 
livre de contes , d’un recueil de gravures ; et moi je 
vous dirai, mesdames, une source de récits et par-des
sus tout un sujet intarissable de riens continuels. Ce 
sont les stores tj'ansparens, les beaux et magnifiques 
stores de MM. Attramblè et Briot, rue Richelieu, 
qui ont obtenu à l’exposition de l’industrie un succès 
d’estime générale. Comment ne pas deviser une jour
née tout entière en voyant ces pittoresques et savans 
paysages, ces gracieux oiseaux à l ’aile flexible etrayon- 
nans de mille couleurs, et ces fleurs vives et fraîches

s’élançant brillantes sur un fond de gaze blanche 
transparent. Et les avis partagés! J’aime la mosaïque 
rouge et jaune à encadrement violet, cependant je 
préfère les rosaces grecques qui semblent retenues 
par une petite pomme dorée; — et moi,ce semé d’é
toiles ; — et moi ces arabesques vertes et blanches, ce 
genre chinois, persan, etc.

М О Д Ы .

Мы почти обо всемъ говорили, ч то  показалось 
новаго въ осеннихъ модахъ; подождемъ нѣсколько 
дней, и опять примемся за свою обязанность. 
Нынѣ займемся тою  эпохою, когда оставляютъ  
Парижъ по случаю возвращенія съ морскихъ ваннъ, 
по этому общему случаю ръ Сентябрѣ мѣсяцѣ, 
доставляющему столько свободы большей части  
жителей Парижа. Въ Сентябрѣ мѣсяцѣ возвра
щаются въ деревню на время охоты; ѣдутъ т у 
да для ожиданія, когда послѣдній листъ отдѣлит
ся отъ  почернѣвшаго дерева, и желаютъ тамъ 
какого-нибудь новаго занятія, или какой нибудь 
прихоти, чтобъ провести эти  дни уедипенія. Въ 
деревнѣ, ничего нѣтъ несноснѣе дождливаго дня, 
не тогда, когда бываютъ одни, но если надо за
нять большое общество; эт о  несравненно тр уд
нѣе.

Напримѣръ, всѣ согласпы, сколько значительны 
книги со сказками, собранія эстамповъ; а я на
зову вамъ, милостивыя государыни, источникъ раз
сказовъ, а болѣе всего неистощимый предметъ 
безпрестанныхъ бездѣлокъ. Это прозрачныя сто-  
ры , прекрасныя и великолѣпныя сторы г-дъ 
Attram blè  и В  r io t , въ улицѣ Ришельё, которыя 
получили на ремесленной выставкѣ успѣхъ обща
го одобренія. Какъ не раздѣлить цѣлой день, видя 
эти  живописные и ученые пейзажи, эти  краси
выя птицы съ гибкими крыльями, блестящими 
разными цвѣтами, и эти  яркіе, блестящіе, живые 
цвѣты, устилающіеся по бѣлому прозрачному га
зу. И разныя мнѣнія! Я люблю мозаику красную 
и желтую съ Фіолетовыми окраинами, однако 
предпочитаю Греческіе кружки, которые кажет
ся прихвачены небольшимъ вызолоченнымъ ябло
комъ ;—а я вотъ эт и  разбросанныя звѣзды; — а я 
эти  зеленыя и бѣлыя арабески, эт о т ъ  Персид
скій, Китайскій родъ, л проч.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется* 4 Октября 1834 года. Цензоръ А. Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ и "]ѴТ= Q  /I  и 40 картинокъ модъ, въQ JL •  С. П . бургѣ 30, съ до-
Субботамъ. ставкою и пересылкою

35 рублей.

СРЕДА, О к т я б р я  10 д н я ,  1 8 3 4  го да .

Кому не скучно лицемѣрить ,
Различно повторять одно ;

С тараться важно въ томъ увѣришь,
Въ чемъ всѣ увѣрены давно ;

Все т ѣ  же слышать возраженья;
У н ичтож ать  предразсужденья ,

Которыхъ не было и нѣтъ  
У  дѣвочки въ тринадцать дѣтъ!

А. П у ш к и н ъ ,

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П И С Ь М О  К Ъ  И З Д А Т Е Л Ю .

(  О&ОПШПІСш)

«Видя самъ таковую несообразность въ 
лѣтосчисленіи, но не зная географіи, хо
тѣлъ было я замѣтить, ч то  здѣсь говорит
ся не о Санктпетербургѣ, а просто о Пе
тербургѣ; а какъ простыхъ Петербурговъ 
можетъ быть много найдется въ краяхъ 
чужеземныхъ, т о  и немудрено, ч то  въ сей 
повѣсти описываемся совершенно иной го
родъ; чему наиболѣе можно дать вѣроятія 
тѣмъ, ч то  о величественной Невѣ вовсе не 
упомянуто; но когда ученый Ддаліъ Ивана- 
вигъ, уронившій отъ  изумленія трубку, про
изнесъ громко свой доннеръ ундъ веттеръ, и 
съ увѣрительностію сказалъ, ч то  другаго 
Петербурга нѣтъ во всемъ мірѣ, т о  я 
почелъ за лучшее не высказывать своего 
мнѣнія; а крючкотворецъ, ободренный мо

имъ молчаніемъ , продолжалъ осклабясь : 
«Вотъ ч то  правда, такъ  правда: Генрихъ 
увѣряетъ, что  въ Петербургѣ не слышно теле- 
ветлы, дуэли, ссоры и прогее (1); я совершенно 
съ нимъ согласенъ; ибо жители Питера X Y II 
столѣтія не умѣли 7слеветатъ потому, что  
не были одарены даромъ слова, а ссоры и 
дуэли хотя  и случались въ т о  время между 
медвѣдями и другими звѣрями, населявшими 
въ X Y II вѣкѣ С. Петербургъ, но и они 
оставались въ совершенной безгласности, по 
то й  же причинѣ, которая препятствовала 
наносить вредъ клеветою.»

Пр лкусивъ языкъ съ досады на неумѣст
ныя выходки Цапкина, и не найдя прилич
ныхъ возраженій, рѣшился я продолжатъ 
чтеніе; но оно продолжалось недолго. На 
томъ мѣстѣ, гдѣ Генрихъ предлагаетъ спасен
ную имъ дѣвицу костоправу и сей послѣдній 
біпвѣчаетъ, ч то  онъ не хогетъ привести себл

( і )  Стран. 3 2.
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во искушеніе (і), Онуфрій Киріаковигъ приба
вилъ: но избави отъ лукаваго! И вслѣдъ за 
іпѣмъ, пустившись во всю ивановскую хва
лишь безпримѣрную воздержность посто- 
права X Y II вѣка, безпощадно сталъ пори
цать бѣднаго Генриха за напегатлтънный имъ 
зефиро-подобный поцтълуй на коралловыя уста 
красавицы (2).

— И, любезный другъ! — сказалъ я, ста
раясь оправдать поступокъ Генриха: что-жъ 
т у т ъ  худаго? Цѣлуются же у насъ въ Си
бири и по сіе время дѣвицы съ молодыми 
мущинами во время игры въ Фанты, и ху- 
даго никто въ томъ не находитъ! Такъ 
почему же осуждать невинный поцѣлуй, да 
притомъ еще л зефиро-подобный, напегатлтън
ный на коралловыя уста сонной красавицы? —-

Секретарь. Да, защищайте, защищайте 
Генриха,• воля ваша, а онъ виноватъ во всѣхъ 
отношеніяхъ; если можно допустить зефи
ро-подобный поцтълуй: т о  нельзя, по крайней 
мѣрѣ, напегатплтътъ оный; ибо напегатлѣніе на 
тѣла видимыя не остается безъ знака, безъ 
послѣдствій! И потому-то у насъ въ ма
туш кѣ Сибири говорятъ, и весьма основа
тельно , вмѣсто напегатплтътъ—поцтълуй, про
сто  поцѣловать!

Секретарь улыбнулся язвительно, отрях
нулъ пепелъ съ руки своей и тихо  сталъ 
насвистывать свою любимую пѣсню: Охъ, 
вы славныя Русски кислы uiju!. . .  Пользуясь 
этимъ временемъ, прочелъ я безпрепятствен
но десять страничекъ; ибо когда Онуфрій 
Киріаковигъ начиналъ насвистывать э т у  
пѣсню, т о  всякій могъ быть увѣренъ, ч то  
онъ до окончанія оной не дастъ прервать 
себя; а Адаліъ Ивановигъ остановился въ сво
ихъ похвалахъ Нещастной Софіи по той  
причинѣ, ч то  вновь набилъ свою трубку; 
ибо онъ имѣлъ привычку не сказать ни од
ного слова, не выкуривъ её до половины,- 
называя часть табака, занимающаго верх
нюю половину трубки, своими сливками, 
до коихъ, мимоходомъ сказать, былъ онъ

великій охотникъ; ибо когда приносили 
намъ въ лодку изъ прибрежныхъ деревень 
кринку молока, т о  почтенный Адалсъ Ива
новигъ тотчасъ  снималъ сливки и выпивалъ 
за наше здоровье.—Уже успѣлъ я прочесть, 
какъ родители Генріетты укрѣпляли устав
шіе отъ хлопотъ свои глены (1) ! Уже прочи
талъ, какъ 3-й разбойникъ совѣтуетъ уголсо- 
нитъ Генріетту, дабы она лсежду люлодежи 
не произвела драки, и получаетъ въ отвѣ тъ  
о тъ  4-го разбойника, что  онъ с/парый дуракъ 
врётъ, ч то  у  нихъ и такъ лсало женъ и они 
её будутъ иліѣтъ по отсребію (2), какъ въ это  
время Онуфрій Киріаковигъ къ нещастію 
окончилъ свою пѣсню, и бросивъ на меня 
насмѣшливый взглядъ, расхохотавшись вскри
чалъ : сс Помилуйте , Дорлсидонтъ Евдокилсо- 
вигъ! какую же вы находите нравственность 
въ этой повѣсти? . . .

— Вы, Онуфрій Киріаковигъ, — возразилъ я 
съ досадою: придираетесь уже рѣшительно 
ни къ чему; это  не хорошо. Вы вѣроятно 
забыли, что  въ заглавіи сія повѣсть названа 
не нравственною, а нравоугителъною$ такъ  для 
чего же искать въ ней исправленія нравствен
ности? Слово нравоугеніе составлено изъ су
ществительнаго нравъ ц глагола угитъ ; слѣ
довательно составное существительное : 
нравоугеніе, должно понимать въ значеніи: 
угитъ или знаколситъ насъ съ нраваліи! а по
тому и прилагательное нравоугителъно, про
изведенное о тъ  упомянутаго составнаго 
существительнаго, должно принимать въ 
томъ же самомъ значеніи. И такъ, авторъ 
сей нравоугителъной повѣсти весьма хорошо 
понималъ и помнилъ заглавіе оной; сему* 
служатъ яснымъ доказательствомъ слова 
разбойниковъ! Все это яснѣе дня показы
ваетъ, ч то  почтенный авторъ имѣлъ цѣ
лію — не исправлять наши нравы, ибо ему* 
безъ сомнѣнія извѣстно, ч то  въ этомъ успѣть 
невозможно, а учитъ насъ чуждымъ нравамъ, 
ч то  весьма вразумительно и похвально!—

Секретарь Цапкинъ, вѣроятно убѣжден
ный моими доказательствами, не удостоилъ

(і)  Стран. 55. — (а) Стран, ее. (і) Стран. #4. — (а) Стран. 45.
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мёня отвѣ та  и съ поспѣшностью вышелъ 
на палубу посмотрѣть на воду; а почтен
ный Адамъ Ивановигъ, выкурившій между 
тѣмъ половину трубки, покачалъ головою, 
и произнеся протяжно: Хмъ ! хмъ! сказалъ: 
Знаете ли, любезный другъ! это  происше
ствіе съ разбойниками мнѣ ч то -то  очень 
знакомо! Хмъ! хмъ! Да, такъ  тошно, т е 
перь я вспомнилъ. Л ѣтъ сорокъ тому на
задъ читалъ я повѣсть покойника Мейснерах 
Die Edelfrau unter den Mœrdern, и повѣрь
т е , всѣ обстоятельства происшествія, слу
чившагося съ Генріеттою, такъ  сходны съ 
обстоятельствами, описанными Мейснеромъ 
въ упомянутой повѣсти, ч то  я, противъ 
воли, возымѣлъ подозрѣніе на почтеннаго 
автора Нещастной Софіи въ заимствованіи 
имъ у Нѣмецкаго писателя, моего ландемана. 
Если вамъ угодно, т о  я въ короткихъ сло
вахъ разскажу повѣсть Мейснера! —

Я  сталъ просить Адама Ивановиш, и онъ 
началъ: «Одинъ богатый баронъ, женившій
ся на молодой, прекрасной дѣвицѣ, былъ 
вскорѣ послѣ сватьбы принужденъ отлу
читься на нѣкоторое время куда-то по дѣ
ламъ своимъ. Молодая хозяйка осталась одна 
въ замкѣ съ достаточною прислугою. Въ 
одну ночь слышитъ она пронзительный 
вопль въ комнатѣ, смежной съ ея спальнею; 
въ испугѣ растворяетъ двери, и представь
т е  себѣ ея ужасъ! глазамъ ея представляет
ся разбойникъ, -поражающій кинжаломъ ея 
горничную, умолявшую его на колѣнахъ 
о пощадѣ. ГГрочіё слуги были уже убиты 
другими разбойниками, воспользовавшимися 
ихъ оплошностію и отсутствіемъ владѣ
теля 3àMKa. Молодая, пригожая хозяйка не 
потеряла присутствія духа. Съ радост
нымъ восклицаніемъ бросается она на встрѣ
чу удивленнымъ разбойникамъ, называя ихъ 
своими избавителями; обнимаетъ одного изъ 
нихъ, и такъ  сладко, такъ  пламенно цѣ
луетъ, ч то  убійца роняетъ кинжалъ свой 
о тъ  восторга. Но этаго мало. Сказавъ раз
бойникамъ, ч то  ея Мужъ скряга, злодѣй, 
тиранъ, ч то  она давно желала ихъ посѣ
щенія, повела всѣхъ въ кабинетъ своего су
пруга ; и когда подавила скрытую въ стѣ
нѣ пружину, и изъ стѣны выдвинулся по

таенный ящикъ, въ коемъ лежали свертки 
золота, т о  убійцы, совершенно увѣрившіеся 
симъ поступкомъ въ справедливости сказан
наго ею, безъ всякаго подозрѣнія послѣдова
ли за нею въ подвалъ, гдѣ по словамъ ея 
хранились въ желѣзномъ сундукѣ несмѣт
ныя сокровища. Прпшедши въ подвалъ, хо
зяйка перебрала всѣ ключи изъ принесенной 
ею связки, и когда ни одинъ не могъ отво
рить большаго замка, къ сундуку придѣ
ланнаго, т о  она вскричавъ: Ахъ! это  не 
т а  связка! — и, не давъ опомниться убій
цамъ, бросилась какъ стрѣла по лѣстницѣ 
изъ подвала; спустила подъемную дверь, въ 
него ведущую, и заперла её запоромъ. 
Потомъ поспѣшила къ ветхому хлѣву или 
сараю , право не помню, — обложила его 
соломою и предала пламени. Крестьяне, 
жившіе въ нѣкоторомъ разстояніи отъ  зам
ка, подумали, что  горитъ замокъ, и поспѣ
шили спасать имущество своихъ господъ. 
По прибытіи ихъ , молодая хозяйка неме
дленно разсказала все случившееся и повела 
крестьянъ въ оружейную своего мужа, гдѣ 
раздѣливъ между ними оружіе, привела къ 
подвалу и заставила перехватать всѣхъ 
разбойниковъ.—Ну что, почтеннѣйшій Дор- 
мидонтъ Евдокимовигъ /  не правда-ли, ч то  
это  происшествіе — не только ч то  чрезвы
чайно близко подходитъ къ разсказу г. ав
тора Нещастной Софіи, но даже можетъ 
быть и сама старал погудка на новый ладъ?л 

Отдавъ полную справедливость, какъ за
мѣчанію, такъ равно и щастливой памяти 
барона Раухштилл фонъ Нихтсвейса, я вновь 
принялся за чтеніе, и дошедъ безъ малѣй
шаго помѣшательства до 19-й строки б^й 
страницы, вовсе не замѣтилъ, ч то  лысая 
голова ѵ.Цапкииа уже нѣкоторое время сія
ла въ дверцахъ, подобно мѣсяцу, красую
щемуся въ густотѣ  дыма, наполняющаго 
Петербургскую атмосферу. « Позвольте, 
Дормидонтъ Евдокимовигъ !  Позвольте отдать 
достодолжную похвалу двумъ лицамъ этой 
повѣсти ! » сказалъ осклабясь Онуфрій Ки- 
ріаковищ и я, вздрогнувъ, невольно остано
вился, а онъ продолжалъ: «Какъ не отдать 
полную справедливость услужливой Вилъ- 
гелъминѣ, которая въ угожденіе графу зна-
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комнтся съ г-мъ Фицлеролсъ,, для того  толь
ко, чтобы воспользовавшись его отъѣздомъ, 
свести дочь его съ любовникомъ. Какъ это  
прекрасно! Какъ это  знакомитъ насъ съ 
услужливым.\ъ нраволсъ доброй Вильгельлсины.— 
Но обратимся къ достойной ел тпёіцщ г-жѣ 
Варденъ, заставшей графа съ Генріеттою, 
которая приклонивъ голову на грудъ его, насла
ждалась покойнылсъ снолсъ (1). Какъ эта  с та 
рушка забавна! Сперва на лицѣ ел написана 
досада, потомъ она кагаетъ головою, грозитъ 
палъцелсъ и уходитъ, разумѣется не прервавъ, 
изъ учтивости, наслажденія любовниковъ- 
су пру говъ. Правда, старушки всѣ вообще 
народъ сердитый и изобрѣтательный на хи- 

Гтрости, но г-жа Варденъ превзошла всѣхъ 
извѣстныхъ до сего времени. Какъ не поди
виться изобрѣтательности ея ума. — Ч то  
вы на это  скажете, Адалсъ Ивановичъ?»

— Ч то  я на это  скажу?—произнесъ про
тяж но баронъ Раухіитиль фонъ Нихтсвейсъ: 
Ч то  я скажу? Я  скажу: Доннеръ ундъ вет- 
теръ! дасъ истъ гилилсъ! Хмъ! хмъ!. .. А что  
вы на это  скажете, Дормидонтъ Евдокилсо- 
в и г ь ?  —

Признаться, слова, произнесенныя гиб
кимъ языкомъ приказнаго, смутили меня въ 
началѣ; но когда онъ обратился съ вопро
сомъ къ почтенному Адалсу Ивановигу, и 
между тѣмъ, какъ сей послѣдній испускалъ 
свой доннеръ ундъ веттеръ и повторялъ: Хмъ, 
хмъ, покачивая головою, т о  я успѣлъ еще 
разъ пробѣжать глазами до 19-й строки 
57-й страницы, и прокашлявшись, отвѣчалъ: 
Вамъ извѣстно, господа, ч то  ничего нѣтъ 
легче, какъ мущпнѣ, такъ  и женщинѣ, по
т ер я ть  добрую о себѣ славу! Но мущина, 
уронившій себя въ мнѣніи людей благомы
слящихъ, можетъ со временемъ опять воз
становить свою добрую славу ; между тѣмъ, 
какъ бѣдная женщина, однажды лишившаяся 
оной, теряетъ  её уже на вѣки!... Ч т о  вы 
скажете, любезнѣйшій Онуфрій Киріаковигъ, 
на это прекраснѣйшее, полезнѣйшее наста
вленіе почтеннѣйшаго господина автора?... 
Дай Богъ, чтобы ему послѣдовали всѣ ро

дители, столь легкомысленно отпускающіе 
дочерей своихъ гости ть  у  родныхъ или 
знакомыхъ! — Бьюсь объ закладъ, ч то  ав
торъ  самъ долженъ имѣть дочерей; ибо это  
наставленіе излилось изъ сердца, трепещу
щаго со всею родительскою любовію о со
храненіи доброй славы дѣтей своихъ!... 
Жаль, ч то  я, можетъ быть, не буду имѣть 
чести познакомиться съ почтеннымъ ав
торомъ сей повѣсти, а т о  со всею призна
тельностію отца, дорожащаго доброю сла
вою дочерей своихъ, разцѣловалъ бы ручку, 
начертавшую это  золотое наставленіе!—

— Іхъ аухъ! — подхватилъ Адалсъ Ивано- 
вигъ: Доннеръ ундъ веттеръ! За такое наста
вленіе, надо-бы дать сто  душъ въ награ
жденіе! Геррлихъ! Прехтихъ! —

ссЯ согласенъ съ вами, ч то  такое наста
вленіе не должны пренебрегать родители;» 
сказалъ Онуфрій Киріаковигъ: сси самъ при
ношу за т о  мою благодарность автору 
Нещастной Софіи ; но я говорилъ не объ 
этомъ наставленіи!))

— Экой банный листъ !—сказалъ я въ пол
голоса, когда Цапкинъ опять вышелъ на па
лубу поглазѣть на воду. Адалсъ Ивановичѣ 
улыбнулся, и прибавивъ: ссВолъ варъ!ъ сталъ 
набивать свою трубку. Я  приступилъ къ 
чтенію, и до возвращенія крючкодѣя успѣлъ 
прочесть 18-ть страничекъ. Въ продолже
ніе всего эшаго времени только дважды 
прервалъ меня баронъ Раухштилъ фонъ Пихте- 
вейсъ, а именно на 72-й страницѣ: когда
старый графъ, раскаяваясь въ томъ, ч то  
во время своей юности обманывалъ всѣхъ 
притворною набожностію, говоритъ: но
теперь, когда желанія лсои совершились^— Адалсъ 
Ивановигъ прибавилъ второй стихъ перваго 
куплета любимой пѣсни покойницы жены 
своей: ссЙГ напасти всѣ прошли! . . .  »

— I I  сердце лсое соверисеііпо успокоилось — л 
принесу Богу благодареніе и покалніе въ своелсъ 
лицелсѣрствѣ (1): т о  Адалсъ Ивановигъ, сло
живъ благочестиво руки, произнесъ ти хо : 
сс»9с« варъ хохе центъ !  »

( і) Стран. 5 5. (і) Стран. 7 2.
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Во время, чтенія: Для лсолодыхъ вдовъ и дѣ
вокъ выстроенъ былъ прядильный долсъ и илсъ 
наугено ткать и прясть на салсопрялкѣ (і), —- 
вошелъ Онуфрій Киріаковигь—п война закипѣ
ла! «Вотъ чудеса, сказалъ онъ: прядильный 
долсъ наугилъ ткать и прясть на салсопрялкѣ] 
Ай да, г. авторъ! Честь вамъ и слава! Вы 
заставляете дома принимать на себя долж
ность учителей !»

— Да ч то  вы все придираетесь ;—сказалъ 
я, вышедъ изъ терпѣнія: здѣсь очень ясно, 
ч то  —

« Домъ учитъ  т к а т ь  и прясть ! прервалъ 
Цапкинъ: Да, ѳто весьма ясно; ибо сказано: 
выстроенъ прядильный долсъ и илсъ — кѣмъ же 
имъ? разумѣется, что  домомъ наугено ткать 
и прясть на салсопрялкѣ! Т у тъ  все очень 
ясно! Да этаго еще мало; г. авторъ заста
вляетъ не только прясть, но и ткать на 
салсопрялкѣ! Вотъ ужь этаго-то я не' слы
хивалъ! Пожалуй, послѣ сихъ чудесъ авторъ 
Нещастной Софіи будетъ и писать по салсо
прялкѣ ! »

О тъ  сихъ послѣднихъ обидныхъ и язви
тельныхъ выраженій бросилась у меня кровь 
въ лицо; я взглянулъ на Адаліа Ивановига и 
замѣтилъ, ч то  онъ также взбѣшенъ до 
чрезвычайности; ибо положилъ трубку, lie 
выкуривъ даже такъ называемыхъ сливокъ. 
Мы вмѣстѣ напустили на взятколюбивую 
душу секретаря, который хотя  сначала и 
огрызался, однако, замѣгпя наши неоспори
мые доводы: мою серебреную табакерку и 
сжатый кулакъ почтеннаго Адалса Ивано
вига, почелъ за лучшее уступить, и сталъ, 
какъ говорится: ниже травы и тише воды. 
Водворенная тишина дала мнѣ время про
честь до окончанія Іі-ю  строку 83-й стра
ницы, и въ продолженіе чтенія было слыш
но только одного Адалса Ивановига, кото
рой, восхищаясь разбросанными т у т ъ  кра
сотами, по временамъ восклицалъ: «Славно! 
Зеръ гутъ!. . .  » Узнавъ же, ч то  я намѣре
ваюсь ч и тать  с ти х и , вѣнчающіе конецъ 
средней части Нещастной Софіи, почтенный 
баронъ Раухштиль фонъ Нихтсвейсъ положилъ

( і )  Сшрац. 7 7.

трубку, сдвинулъ свои парикъ съ лѣваго 
уха, ибо онъ былъ немного крѣпокъ на пра
вое, и я началъ:

П ольза р оск ош и  и вредъ мошовсшва.
Что богахъ много проживаетъ, это похвально ,

И  не мудрено, но нат урально .
Куда-ж ь ем у  и деньги дѣвать

Какъ не и м и  бѣдныхъ снабжать.
Ты слги рукъ  вдовъ и сиротъ 

Реліесленпиковъ, купцовъ, разнощиковъ, даетъ онъ работъ.
Богахъ, ст арающ ійся денегъ копить,

Саліъ не живетъ и  другиліъ не даетъ ж ить.
Роскошь бѣдныліъ хлѣбъ дост авляет ъ ,

Реліесленпикамъ даетъ средство подати плат ит ь s 
Блесісъ пословъ и  вельлюжъ царя прославляет ъ,

А пышность царя никого не удивит ъ .
Бѣ дны й же, который роскоши подражаетъ,

Тотъ мот ъ, себя и  лю дей  разоряетъ,
Онъ себя губитъ, заставляетъ слезы  лит ь,

Саліъ плахетъ, не иліѣ л гѣліъ себя и ж ену прокорліить.

тДоннеръ ундъ веттеръ/» вскричалъ востор
женный Адалсъ Ивановигы «Какой необыкно
венный и легкій манеръ писать стихи!»

Я '. Какая божественная поэзія!
Адсмсъ Ив. Зеръ гутъ.
Я . Какія роскошныя риѳмы!
Адалсъ Ив. Прахтфюль!
Я . Какой необыкновенный размѣръ !
Адалсъ Ив. Хилслшаь ! ЦІилнеришь !
«Ну, воля ваша, господа!» вскричалъ ш утъ 

секретарь: «а ч то  до меня касается, т о  ска
жу откровенно, что  я ничего не понялъ; 
эти  стихи дышатъ такою божественною га
лиматьёю и такимъ совершеннымъ незна
ніемъ Русскаго языка, что  я скорѣе согла
шусь сряду сто  разъ прочитать Телелсахи- 
д у , чѣмъ еще разъ услышать э т у  Пользу 
роскоши. Если же въ сихъ стихахъ есть 
необыкновенное, безпримѣрное, неподраяіае- 
мое: это безслсысліе и безразлсѣріе. Въ заклю
ченіе скажу вамъ, ч то  авторъ читанной 
Дорлсгсдонтполсъ Евдокилловигелсъ повѣсти всего 
лучше и нравоугишельшье самъ предсказалъ 
участь подлинно нещастной Софіи.»

Едва успѣлъ онъ кончишь, какъ почтен
ный Аоалсг Ивановигь такъ  ловко хватилъ
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чуб}гкомъ по безвласой головѣ его, ч то  онъ 
отш атнулся въ сторону. Но мы не дали 
ему времени оправиться, и совокупными си
лами такъ лихо отдѣлали его крючкотвор
ный остовъ за посрамленіе, нанесенное имъ 
средней гастпи Нещастпной Софіи, ч то  злослов
ная секретарская душа не скоро забудетъ 
своихъ сопутпиковъ.

Извѣстивъ васъ, г. издатель, въ началѣ 
сего письма о цѣли моего прибытія въ Пе
тербургъ , я долгомъ щитаю прибавить, 
ч то  кривизна умствованій и несправедли
вость замѣчаній и порицаній, сдѣланныхъ 
провинціальнымъ зоиломъ, Онуфріемъ Киріа- 
ковигемъ, на щ етъ Нещастппой Софіи, доказы
ваются еще всего болѣе необыкновенно-ско
рымъ израсходываніемъ поименованной кни
ги; ибо, плѣнившись ея среднею частію , я 
то тч асъ  по прибытіи въ С. Петербургъ 
пошелъ въ Гостиный и Щ укинъ дворы; 
завёртывалъ въ новыя и старыя книжныя 
лавки, освѣдомляясь о цѣлой Нещастпной Софіщ 
но вездѣ получалъ отрицательный отвѣтъ. 
Въ слѣдствіе чего съ достовѣрностыо и за
ключилъ, ч то  они въ необыкновенномъ рас
ходѣ. Э то  заставило меня прибѣгнуть къ 
вамъ съ покорнѣйшею просьбою : если вы, 
г. издатель, знакомы съ творцомъ Нещастп
ной Софіи: т о  упросите его напечатать 
второе изданіе, и увѣрьте о тъ  имени всѣхъ 
жителей Нижне-Удинска, - ч то  они безъ за
зрѣнія совѣсти подпишутся на одинъ эк
земпляръ.— Правда, х о тя  у  меня и есть 
средняя часть Нещастпной Софіи, но сами 
согласитесь, какая въ ней польза. Если же 
я, сверхъ чаянія, не буду имѣть щ астія до
ждаться ѣъ Петербургѣ другаго тисненія 
Нещастпной Софіи: т о  попросите г. автора, 
чтобы онъ , по выходѣ ея въ свѣтъ , о то 
слалъ одинъ экземпляръ по почтѣ въНижне- 
Удинскъ, на имя вашего

покорнѣйшаго слуги

Коллежскаго регистратора Дорлшдоп- 
тпа Евдокимова сына Разгуляева.

1 83 4-го года.
Г. S. Увѣрьте г. автора, ч т о  по полученіи просимаго 

экземпляра, немедленно будутъ высланы деньги за 
книгу и за пересылку.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д И Т Я  И О Б Е З Ь Я Н А .

На кораблѣ, плывшевъ недавно изъ Ямай
ки въ Вичвенъ, пристань въ графствѣ Кум- 
берландскомъ, находилась , между прочими 
пассажирами, одна молодая дама, которая 
кормила грудью дитя, имѣвшее не болѣе нѣ
сколькихъ недѣль о тъ  рожденія. Въ одно 
у т р о , капитанъ корабля, замѣтивъ на го
ризонтѣ нѣчто похожее на парусъ, и удо
влетворивъ своему любопытству, учтиво 
предложилъ миловидной пассажиркѣ воору
житься зрительною трубою,, чтобы лучше 
различишь предметъ, виднѣвшійся въ отда
леніи. Молодая машъ, державшая въ э т у  ми
н у т у  на рукахъ дпшя свое, осторожно обер
нула его шалью и положила на софу, на ко
торой сидѣла. Едва лишь она приставила 
къ глазамъ зрительную трубу , какъ раздал
ся крикъ лоцмана: «Посмошрише! посмотри
т е !  ч то  дѣлаетъ эта  негодная обезьяна!» 
Судите о положеніи матери, когда оглянув
шись, она увидѣла, ч то  мохнатое животное 
тащ и тъ , дишя ея на вершину большой мач
ты ! Обезьяна эта  принадлежала къ большо
му роду сихъ животныхъ, и была такъ  
сильна и ловка, ч то  крѣпко сжавъ одною 
лапою ребенка, другою она карабкалась по 
вантамъ, и по видимому, нисколько не т я 
готилась своею ношею. Достаточно было 
одного взгляда, чтобы привести въ отчая
ніе бѣдную мать , которая готова была 
упасть на палубу, безъ помощи окружав
шихъ её людей. Взглядъ ѳшотъ едва не сдѣ
лался для неё послѣднимъ, потому ч то  нѣ
сколько минутъ она лежала, не подавая ни
какого признака жизни.

Матросы лазили также искусно, какъ 
обезьяна , но она внимательно наблюдала 
всѣ ихъ движенія, и когда они хотѣли взо
браться по вантамъ на вершину мачты, 
гдѣ расположилась обезьяна, т о  капитанъ, 
боясь, чтобы она не стала убѣгать о тъ  
нихъ, и прыгая по мачтамъ, не уронила ре
бенка, запретилъ имъ за нею слѣдовать.

Х отя слабое дитя, безъ сомнѣнія, не по
нимало всей опасности, которой оно под



вергалось, однакожъ на палубѣ слышались 
его жалобные вопли. Всѣ съ безпокойствомъ 
слѣдили его взорами; но опасенія были остав
лены, когда увидѣли, ч то  обезьяна съ т о ч 
ностію подражаетъ всѣмъ пріёмамъ корми
лицы, и съ нѣжностію качая ребенка, какъ 
будто старается усыпить его. Между тѣмъ 
нещастную мать перенесли съ палубы въ 
каю ту , гдѣ она скоро пришла въ чувство. 
Тогда капитанъ, приказалъ всѣмъ людямъ, 
бывшимъ на палубѣ, спрятаться, а самъ 
занялъ позицію на лѣстницѣ въ каюту, о т 
куда онъ могъ все видѣть, не будучи самъ 
замѣченнымъ. Э та  хитрость удалась со
вершенно: обезьяна замѣтивъ, ч то  на па
лубѣ никого болѣе не остается, осторожно 
слезла съ верха мачты , и тихонько поло
жила ребенка на сбфу по прежнему. Онъ 
озябъ и плакалъ, но впрочемъ былъ совер
шенно невредимъ, и при громкихъ кликахъ 
экипажа, мать, съ радостными слезами на 
глазахъ, приняла его въ свои объятія.

Ч Е С Т О Л Ю Б ІЕ  И В Е РШ И Н А  Г О Р Ы .

На вершинахъ высокихъ горъ лежитъ вѣч
ный снѣгъ; ихъ окружаютъ непроницаемые 
туманы; вокругъ свирѣпствуютъ вѣчныя бу
ри, слышенъ безпрерывный шумъ водопадовъ. 
Утёсы, обвалы и пропасти отгоняю тъ о тъ  
нихъ прохожихъ и ужасаютъ самыхъ отваж
ныхъ путешественниковъ. Честолюбцы, 
вотъ ваша участь!

СТИХОТВОРЕНІЯ.
1 8 * 4 , МАЙ 21.

На порозсодщ изъ Кронштадта.
Нѣтъ! нѣтъ! тебя  я не забылъ ;

Къ ліебѣ л ети тъ  воспоминанье!
И моря шумъ вновь пробудилъ 

'Души бывалое мечшаиьец
Все кончено!—ужь не придутъ  

Восторги іцастья, упоеній!
Лить за волнами вслѣдъ бѣгутъ,

Былыхъ призраки наслажденій !

Прошла весна, съ ней пылкость лѣтъ, 
И сердца не волнуютъ страсти ,—

И чёрной пеленою бѣдъ 
Покрыта жизнь.— Однѣ напасти!

Гдѣ-жь сердце въ горѣ отдохнетъ? 
К то грусть души моей разсѣетъ?

И къ чьей груди оно прильнетъ? 
Молчу . . .  п сердце каменѣетъ !

Надежды нѣтъ ! — я сирота ,
Одинъ, средь бурь, въ челнѣ песуся,

Не знаю гдѣ прибьетъ волна,
И о тебѣ одпой молюся!

Храни тебя , святой Творецъ ! . . .
Увы! коль въ жизпіі нѣтъ свиданья ! —

Онъ милосердъ! Онъ нашъ Отецъ! — 
Увижусь . . .  .въ мірѣ упованья !

77. Х отлинщовъ.

В Е Ч Е Р Ъ .

( Подражаніе Ю ліану КорсакуJ.
День меркнетъ: неба сводъ темнѣе и темпѣе;

Вечернюю росу въ молчаньи звѣзды льютъ; 
Уныло соловьи надъ озеромъ пою тъ ,

И мѣсяцъ смотрится сквозь мглу, какъ трупъ,
блѣднѣя.

Зачѣмъ онъ не блеститъ теперь, какъ было прежде?
Когда въ ея очахъ любви я нѣгу пилъ: 

Глядя на небосклонъ, я вѣровалъ надеждѣ,
Глядя па милую—въ ней небо находилъ. 

Ручей журчитъ ; шумятъ волнуясь нивы ;
Средь нихъ красуется смиренный василёкъ... 

О, такъ ли ты  журчалъ тогда, ручей игривый, 
И такъ ли былъ тогда мнѣ милъ весны цвѣ

токъ,
Когда, забывъ весь міръ, я слушалъ голосъ милой, 

И на устахъ ея пилъ ароматъ цвѣтовъ. . .  
Увижусь ли когда, хоть  на краю могилы? . .

Я съ эхомъ говорю во глубинѣ лѣсовъ—
И эхо—никогда—зпгѣ глухо отвѣчаетъ. . .

Ничто печальпаго, ничто не утѣш аетъ ! . . .  
Все мрачно вкругъ меня; луна сокрылась въ тучи; 

На сердцѣ какъ свинецъ и мысли грусть мра
читъ ;. . .
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О милая, приди: твои такъ ясны очи
Лишь въ силахъ ночь души моей развеселить!

В. в  . . • . ой.
з-го Октября 18 32.

С. Петербургъ.

C H A R A D E .
De mon premier l ’espèce infiniment varie;

Une seule produit un travail précieux.
Ainsi qu’un chêne altier, l ’herbe de la prairie 

Dirige mon second vers la voûte des cieux. 
Dès qu’un peuple est conduit par des séditieux,

Il offre de mon tout l ’effroyable copie.

Въ No 8о-мъj помѣнянная шарада значитъ; Доле-на.

M O D E S .
Les stores de MM. Attram blé  et B  riot ont obtenu 

tout d’abord la perfection à laquelle ils ont visé. De
puis ceux de percale parfaitement nuancés, jusqu a 
ceux en gaze dessinés avec perfection, on ne peut rien 
attendre de plus achevé d’une peipture à effets., desti
née à être vue sans examen de loin et à contre-jour.

Du reste, rien de plus charmant que le jour qui 
parvient à un appartement à travers un store nuancé 
harmonieusement; le soleil est adouci, l’air est abattu; 
le store remplace ep même temps et Je rideau qu i, 
voltigeant au vent, peut se déchirer, et la massive ja
lousie, mur désagréable à la vue.

Pour la campagne encore laissons cet objet et pas
sons à une nouveauté plus utile; ce sont les lits en fer  
et les lits en cuivre. Dans une petite chambre resser
rée, dans les chambres d 'am is , où l’élégance ne doit 
pas exclure la simplicité, quoi de plus convenable 
qu’un joli petit meuble déjicat et mobile. Voyez au mil
ieu de mille plis de mousseline blapche, un petit lit 
de jeune fille, disons même un lit de petite-majtressey 
s’élever avec grace en supportant les draperies en 
couronne et brillant comme l’or en tubes polis. Puis 
des bandes de с'иіѵгч* aux quatre coins, répétées au 
cercle de la couronne, enrichissent ce que le meuble 
pourrait avoir d’aride et de nu.

Les lits en cuivre (Je M. Geslin ont r£upi assez 
d’admirateurs aux pavillons de la Concorde pour que 
leur succès ne craigne aucune contestation, et, ce qui

est de notre compétence, nous devons dire que la 
mode les appuie de tout son pouvoir.

PI. INo 3o. i)  Chapeaux en satin broché.—2) Cha
peaux en pou de soie. — 3) Bonnets de mousseline.— 
4) Tour de cou en ruban découpé. — 3) Sacs en paille 
et en satin imprimé.— 6) Pelerine en batiste brodée.

М О Д Ы .
Сторы г-дъ Attram blè  и Briot достигли съ са

маго начала того  совершенства, къ которому 
стремились. Отъ перкалевыхъ, прекрасно отѣ- 
ненныхъ, до газовыхъ, разрисованныхъ съ совер
шенствомъ , ничего нельзя ожидать окончаннѣе 
отъ  живописи для вида, назначенной, чтобъ быть 
видимой безъ разсматриванія издали и противъ 
свѣта.

Впрочемъ, ничего нѣтъ прелестпѣе свѣта, ко
торый проникаетъ въ комнату сквозь стор у , 
согласно отѣнепную; солнце смягчается, воз
духъ теряетъ  свою силу ; стора замѣняетъ въ 
тож е время занавѣску, которая, развѣваясь по 
вѣтру, можетъ разорваться, и тяжелую окалузи, 
стѣну, непріятную для глазъ.

Для деревни еіце оставимъ эт о т ъ  предметъ и 
перейдемъ къ несравненно полезнѣйшей новости; 
эт о  желѣзпыя и мѣдныя кровати. Въ небольшой 
комнатѣ, въ комнатахъ Ълл прілпъелейу гдѣ щего- 
леватость не должна изгонять п р о с т о т у , ч то  
можетъ быть приличнѣе небольшой красивой 
мебели, легкой и передвижной. Посмотрите на 
э т у  кровать молодой дѣвицы. Между множествомъ 
складокъ бѣлой кисеи, скажемъ даже на кровать 
щеголихи , возвышающуюся, красиво поддержи
вая драпери вѣнкомъ, блестящимъ какъ золото  
въ полированныхъ трубочкахъ. Потомъ мѣдныя 
полоски по четыремъ угламъ, повторяются въ 
кругу вѣнка, и украшаютъ, чтобы мебель не могла 
имѣть въ себѣ пичего грубаго и неотдѣланнаго.

Мѣдныя кровати г-на Geslin заслужили столь
ко одобренія о т о  всѣхъ въ павильонѣ de la Con
corde , ч то  успѣхъ ихъ не подлежитъ никакому 
сомнѣнію; а ч то  касается до насъ: т о  мы должны 
сказать, ч т о  мода поддерживаетъ ихъ всею своею 
силою.

Карт. ]Ѵо 30. і )  Шляпки изъ атласа broché.— 
2) Шляпки изъ pou de soie.—-3) Кисейные чепцы.— 
4) Шейный уборъ изъ разрѣзныхъ лентъ.—5) Мѣ- 
шечки соломенные и атласные. <— 6) Пелеринка 
изъ вышиіцаго батиста.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ 8Данів —

П еч а т а т ь  позволяется; 8 Октября 18 3 4 года. —  Цензоръ Л, Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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Выходитъ 
по Средамъ и 

Субботамъ.

СУББОТА, О к т я б р я  15 д н я  1854 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 і\о 
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублен.

.................. ... .. — Г  "  ' I м и м н ш н и и и и и и м и д ш ■

Предмета! я сказалъ, ч т о  т ы  не хороша;
Ч т о  одѣваться т ы  со вкусомъ не умѣешь,

Сказалъ, ч т о  т ы  ума ни капли не имѣешь;
Ч т о  сверхъ того еще дурна твоя душа;

Сказалъ — а для чего ? — Я  не запрусь и въ этомъ :
Хотѣлъ, для рѣдкости, поспорить съ цѣлымъ свѣтомъ*

77. С у л іа р о к о й ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ТЕОРІЯ И ПРАКТИКА—ДВА ДѢЛА РАЗНЫЯ.

Писатели бранятъ большіе города, но я 
опытомъ узналъ, что  писателъ, въ т о  са
мое время, какъ кричитъ противъ испорчен
ности нравовъ, воды и воздуха въ. столицѣ, 
самъ предпочитаетъ её и южному берегу 
Крыма и Кіеву, и СофіѳвкѢ и Архангельскому. 
Въ многолюдномъ городѣ ему сноснѣе не
достаточное состояніе; его не пристыжа
ю тъ ни за то , ч то  швы Фрака его посѣдѣли 
о тъ  старости, ни за то , что  онъ обѣдаетъ 
не у  Луи за 6 рублей, а у Палкина за 40 ал
ты нъ. Всѣ люди ему по плечу: банкиры, не
гоціанты, откупщики, Фабриканты ходятъ 
пѣшкомъ по Невскому проспекту; генералы 
и сенаторы носятъ шинели на ватѣ; на ми
нистрѣ и на послѣднемъ его чиновникѣ оди- 
накіе мундирные Фраки . . . .  Житель столи
цы утоп аетъ  въ волнахъ многолюдства. 
Въ столицѣ умный человѣкъ свободенъ заво
дишь себѣ знакомства, независимъ въ выборѣ

друзей; запираетъ двери глупцамъ, не дослу
шавъ раскланивается съ болтунами. Эіпаго 
нельзя дѣлать не только въ деревнѣ, но и 
въ губернскихъ городахъ нашихъ.

Кромѣ сихъ выгодъ, въ Петербургѣ писа
тель находитъ во множествѣ предметы для 
размышленія; ежедневныя происшествія обо
гащаютъ его опышпость; разнообразіе пред̂ - 
метовъ столь велико, ч то  есть изъ чего вы
бирать содержаніе для его сочиненій. Ахъ, 
я самъ частенько побранивалъ жителей Пе
тербурга, за то , что  они разстались съ 
невинными овечками, съ серебреными ручей
ками, съ сладкопѣвцами-соловьями; называлъ 
горожанъ дураками, а теперь, старый глу
пецъ, раздѣляю съ ними ихъ дурачества.

Въ мое молодое время, т .  е. когда мнѣ было 
18 лѣтъ отъ  роду, а это  было въ П91 году 
Христіанской эры , мои ровесники сходили 
съ ума па Геснеровыхъ идилліяхъ, на Толісоно- 
выхъ четырехъ временахъ года, а болѣе все
го на жаркихъ, несбыточныхъ Фантазіяхъ 
Жанъ-Жака-Руссо. И  я увлекался краснорѣчп-
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выми парадоксами послѣдняго; переселялся 
мысленно въ дремучіе Муромскіе лѣса, въ сте
пи Астраханскія, одинъ, съ собственными 
своими силами и не имѣя ни помощниковъ, 
ии наставника; самъ удовлетворялъ всѣмъ 
своимъ потребностямъ. Мнѣ грезилось, что  
ж о луди, орѣхи, коренья и травы—предлага
ю тъ пищу, отмѣнно вкусную. Я  дѣйстви
тельно былъ тогда прожорою: желудокъ мой 
варилъ по гарнцу вишенъ съ косточками, 
по десятку печеныхъ яицъ, и сварилъ бы ку
сокъ желѣза, какъ страусовъ. Я  не боялся 
стужи и, еслибъ на т о  пошло: т о  рѣшился 
бы жить въ Камчаткѣ пли на Чукотскомъ 
носу, чтобъ явишь въ себѣ человѣкамъ пер
вообразъ, не искаженный типъ человѣче
ства (*'). До тридцати-лѣтяяго возраста, 
я не носилъ ии чулокъ, ни шубы, и вѣрилъ, 
ч то  между Остяками и Курильцами былъ 
бы совершенно щастлпвъ, разорвавъ цѣпи 
отношеній, приличій, обычаевъ, привычекъ, 
модъ, мелочныхъ требованій, жеманства, су
тяжничества, ложныхъ увѣреній въ друж
бѣ и почтеніи: сихъ бичей всякаго, такъ  
называемаго, благоустроеннаго общества. 
Развязанный въ моихъ склонностяхъ, я бы 
удовлетворялъ ихъ, не нарушая законовъ, 
не вредя ни гордости, ии корыстолюбію 
себѣ подобныхъ.

Меня спасло твердое благоразуміе моего 
отца. Когда, возвратясь изъ Московскаго 
университета, я проповѣдывалъ вечеркомъ 
младшимъ сестрамъ своимъ правила Жанъ- 
Жака о свободѣ людей ходить на четве
ренькахъ, опъ прислушался къ моимъ рѣ
чамъ и грозно спросилъ меня, гдѣ я начи
тался такихъ вздоровъ?» Я  отвѣчалъ ему, 
ч то  въ книгѣ Contract social. — «А читалъ 
ли т ы  грамоту дворянства ?»—Нѣтъ! ска
залъ я, заикаясь.—«Такъ знай же, ч то  нѣтъ 
въ мірѣ существа свободнѣе и щастливѣе 
Русскаго дворянина. За это онъ обязанъ 
служить Царю и Отечеству. Чрезъ недѣ
лю я отправлю тебя въ полкъ.»

Меня записали въ военную. Тамъ, наученьѣ, 
на дневаньѣ, на ординарцахъ, въ караулахъ,

(*) Украдено у господина Полеваго.— В ,

а потомъ въ походахъ, стычкахъ й сраже- 
ніяхъ, размыкалъ я по чисту полю не толь
ко бредни душевныя, но и половину здоро
вья тѣлеснаго. Однако сія потеря была не 
въ потерю: я познакомился короче съ людь
ми, болѣзнями, лишеніями, наслажденіями, 
грустью, скукою и мудрыми книгами. О, какъ 
много скучалъ я, стоя съ своимъ взводомъ 
въ деревушкѣ, отдаленной верстъ на 50 
отъ  города, въ курной избѣ, съ телятами 
и поросятами, съ котятами и тараканами, 
не имѣя ни ломтя хорошаго ржанаго хлѣба, 
ни ковша квасу! Тогда-то я увидѣлъ всю 
нелѣпость ученія Жакъ-Жакова, и нашелъ, 
ч то  гораздо покойнѣе покупать хлѣбъ у бу
лочниковъ, нежели гоняться по дебрямъ и 
пустынямъ за зайцами; убѣдился, ч то  п о р т
ной и сапожникъ люди необходимые, ч то  
поваръ необходимѣе ихъ обоихъ, ч то  про
свѣщенному человѣку мало удовлетворенія 
первыхъ жизненныхъ потребностей, ч то  
ему нужны писатели, которые бы заста
вляли его плакать и смѣяться; столяръ, ко
торый бы сработалъ ему, по его заказу, 
мебели; кондитеръ, у  котораго можно бы 
забирать славные пирожки и паш теты , и 
всего болѣе, всего необходимѣе общество 
людей пріятныхъ, вѣжливыхъ и умныхъ.

Э то заставило меня смотрѣть на сто 
личную жизнь совсѣмъ иначе и удостовѣ
р и ться , ч то  самый" бѣдный горожанинъ 
пользуется большею свободою и выгодами 
жизни, нежели самый богатый деревенскій 
житель, которому нельзя имѣть подъ рука
ми искуснаго медика й хирурга, закупать 
для сгпола произведенія пяти  частей Свѣтя, 
и которому надобно проскакать въ морозъ 
20 верстъ , чтобъ составить партію  въ 
вистъ, или поговорить о господинѣ Тъери, 
О Рюдилть и Каурегви.

По заключеніи Парижскаго миря я оста
вилъ службу и посвятилъ себя словесно
сти , рѣшась доживать свой вѣкъ въ Рязан
ской деревнѣ, и только изрѣдка заглядывать 
въ Москву. Я  построилъ себѣ домикъ, на- 
чалъ разводить садъ ; но зимою скука меня 
одолѣла . . .  безконечные вечера, вьюга—ино
гда трое сутокъ продолжающаяся, отшель
ничество.. . .
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Про жизнь Пустынную, какъ сіадко ни тш ш ,
А въ одиночествѣ способенъ жить не всякой.

Мнѣ пришло было въ голову основаться 
въ Москвѣ; но въ ней все уже, послѣ славна
го пожара, перемѣнилось: Карамзинъ, Жуков- 
стсш, Батюшковъ, князь Влзелсскій переѣхали въ 
Петербургъ; библіотеки сгорѣли, типогра
фіи упали и меркенгпильносгпь замѣнила преж
нюю роскошь, гостепріимство и радушіе.

Я  поселился въ Петербургѣ: хожу въ цер
ковь, посѣщаю академіи, театры , эрмитажъ, 
кунспіъ-камеру, ботаническій садъ, магази
ны, беру книги изъ общественныхъ библіо
текъ , живу въ хорошемъ обществѣ, свёлъ 
пріятныя знакомства съ художниками, сдру
жился со всѣми извѣстными литераторами; 
по средамъ засѣдаю на литературныхъ ве
черахъ у ветерана нашей словесности гра^ 
Фа Д. И. Хвостова, или у П. А. Плетнева, по 
четвергамъ въ многочисленномъ вечернемъ 
собраніи у Н. И. Грега , гдѣ нерѣдко слышу 
плѣнительные концерты лучшихъ музыкан
товъ столицы; по пятницамъ у А. В. Ни- 
китенки, профессора и литератора, въ не
дѣлю разъ у  полковника В. И. Карлгофа, 
или у  П. А. Лихагева*, оставаясь же до
ма , обдумываю, читаю , пишу, печатаю. 
С тать я , которую вы прочитали теперь, 
служитъ тому явнымъ доказательствомъ.

Павелъ —ій —Ій,

А Ф О Р И З М Ы  М О Д Ы .
Воспитаніе свѣтскихъ людей такъ  оди

наково, ч то  они какъ будто всѣ являются 
на свѣтъ съ одною маскою на лицѣ.

Люди обыкновенно болѣе довольны своимъ 
сердцемъ, нежели умомъ: полезное притвор
ство.

Вѣжливость есть искуство нечувстви
тельно оковывать самолюбіе во всѣхъ его 
видахъ.

Женщины обязаны мущинамъ своими не
достатками, своими проступками и даже 
кокетствомъ.

'Противорѣчіе есть испытаніе, которо
му подвергаются иногда умы: это  значитъ 
стучаться у дверей, чтобы узнать, есть 
ли к то  нибудь въ домѣ.

Благоразумная женщина никогда пе дол
жна выходить за мужъ безъ согласія своего 
разсудка и безъ желанія сердца.

Игральныя карты посправедливосшп можно 
назвать глупѣйшимъ изобрѣтеніемъ, но вмѣ
стѣ съ тѣмъ нельзя не согласишься, что 
онѣ препятствую тъ говорить и дѣлать 
множество другихъ глупостей; такимъ об
разомъ духъ общества дѣлаетъ необходимы
ми самыя безполезныя нелѣпости.

Прихоти идутъ слѣдомъ за красотою, 
чтобъ излечивать раны, коихъ она можетъ 
быть причиною.

ДІо большой части въ свѣтскомъ кругу 
не говорятъ дурнаго только о томъ, кто  
является туда первый и уходить послѣдній.

Многія женщины большаго свѣта, подобію 
остроумцамъ, предпочитаютъ худую молву 
о себѣ стыду равнодушія пли забвенія.

Свѣтскость можетъ сдѣлать глупца у ч ти 
вымъ, а польза общества требуетъ, ч т о 
бы глупецъ былъ по крайней мѣрѣ учтивъ; 
но знаніе общественныхъ отношеній (égards) 
есть вѣжливость умныхъ людей.

П Р О С Т О Д У Ш Н О Е  Ж Е Л А Н І Е .
Въ одномъ обществѣ долго разговаривали 

о великомъ патріотизмѣ Тирольцевъ и о 
рѣдкой привязанности ихъ къ Австрійско
му дому. Съ восторгомъ воскликнулъ нако
нецъ одинъ изъ гостей: «Такъ, Тирольцы 
великій народъ!» — Мальчикъ пяти лѣтъ, 
который все сіе слушалъ со вниманіемъ, 
обратясь къ отцу своему, сказалъ: ссАхъ, 
любезный папинька, какъ-бы желалъ я сдѣ
латься Тирольцемъ! л

И Д Е Т Ъ ,  Н Е Й Д Ё Т Ъ .
Князю Потелскипу очень хотѣлось, ч то 

бы чертоги его (нынѣ Таврическій дворецъ) 
скорѣе были достроены, но управитель 
его бралъ деньги на матеріалы, клалъ ихъ 
въ свой карманъ — и строеніе шло медлен
но. Однажды князь, осматривая зданіе, ска
залъ: «Денегъ у меня выходитъ много, а 
домъ нейдетъ къ верху. »
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Х О Р Ъ  ПѢСЕН НИ КОВЪ

к уп ца  1-й гильдіи В. Г. Ж укова

па праздникѣ
29-го Апрѣля 18 54 г. (*).

( Письмо тсъ пріят елю  въ К а р лср уэ .)

Великолѣпный, малопримѣрный праздникъ, 
данный С. Петербургскимъ дворянствомъ Его 
И м п е р а т о р с к о м у  ВысочесІтвЦу, Велико
му Князю , йаслѣднику Александру Николае- 
вигу 29-го Апрѣля 1834 года , по случаю 
вступленія Его Высочества въ совершенно
лѣтній возрастъ, конечно будетъ ж ить 
изъ вѣка въ вѣкъ въ памяти Россіянъ: онъ 
запечатлѣнъ любовію къ О течеству, къ 
Престолу. Перо поэтическое, живое, огнен
ное, должно было-бы излить на бумагу всѣ 
т ѣ  чувствованія, кои толпились въ душѣ 
при видѣ этаго величественно-умилительна
го зрѣлища. Нѣкоторыя подробности того, 
какъ сіе торжество происходило въ мра-

(*) С транна судьба этой  с т а т ь и :  она началась съ про- 
стаго дружескаго письма, писаннаго, безъ всякихъ при
тязаній  на авторство, однимъ молодымъ человѣкомъ 
къ пріятелю его, живущему въ чужихъ краяхъ уже 
болѣе года , всегда съ живѣйшимъ удовольcmвіемъ по
дучающему вѣсточки съ родной сторонушки. Онъ 
восхитился этимъ чистымъ проявленіемъ народности, 
во всей красотѣ своей, и захотѣлъ непремѣнно подѣ
лишься съ отечественною публикою, тѣ м и впечатлѣ
ніями, какія с т а т ь я  сія произвести можетъ, и по
том у, переписавъ её тщ ательно, послалъ къ п р іяте
лю въ Петербургъ съ другимъ пріятелемъ, для напе
чатан ія  въ такомъ журналѣ, гдѣ-бы не забавлялись 
призраками и Ф антазіями, гдѣ-бы не ходили на го
ловѣ, гдѣ-бы не было восторженныхъ описаній бала
гановъ и сухихъ объявленій о томъ , ч т о  дѣлаетъ 
отечеству безсмертную славу и проч. Писавшій пись
мо, удивясь снисходительности заграничнаго своего 
друга, ужаснулся при мысли, ч т о  его письмо на
печатаю тъ въ такомъ видѣ, въ какомъ онъ писалъ 
къ другу, взялъ будущую с т а т ь ю  для исправленія и, 
увы, — захворалъ, пролежалъ болѣнъ, и с т а т ь я  проле
жала: онъ въ кроватѣ, она въ бюрѣ, и наконецъ, вотъ 
только въ Октябрѣ мѣсяцѣ явилась въ такомъ жур
налѣ, въ какомъ желалъ её видѣть Карлсруйскій па- 
иіріотъ-водоиіецъ. ÇПрилі/ыат'с дост авит еля ст ат ьи.)

морныхъ стѣнахъ чертоговъ его высоко
превосходительства Д. Л. Нарышкина, уже 
извѣстны, чрезъ частные листы, той  ча
сти  публики отечественной, которая не 
имѣла возможности, скажу даже наслажде
нія, видѣть сіе торжество изящное, полное 
поэзіи высокой, вдохновительной, — но и 
внѣшность: улицы, берега Фонтанки, самад 
Ф онтанка, представляли очамъ и сердцу 
Русскому много сладостнаго. Народъ ки
пѣлъ, алча насладиться лицезрѣніемъ Тѣхъ, 
отъ  манія Коихъ существуетъ, жизнію Ко
ихъ живетъ, радостями Коихъ радостенъ.— 
Народъ Русскій былъ веселъ какъ ребенокъ, 
и глаза и чувства всѣхъ устремлялись на 
Батю ш ку Бѣлаго Царя и на православную 
Матушку Ц арицу, подарившихъ Россіи 
юнаго Надёжу - Царевича, который, за нѣ
сколько дней предъ тѣмъ, у  священнаго на
лоя приносилъ присягу вѣрности Царю и 
Отечеству. Двадцать девятое Апрѣля 1834 
года есть конечно одинъ изъ лучшихъ дней 
въ жизни Русскаго народа, день вѣчно па
мятный. В отъ почему всякое воспоминаніе 
о семъ праздникѣ никогда не поздно, и здѣсь 
намѣренъ я высказать т о  невыразимое, т о  
истинно Русское впечатлѣніе, которое 
имѣло на меня въ сей день явленіе новое, 
оригинальное, живое, одухотворяющее въ 
себѣ народъ и народность. Явленіемъ симъ 
мы обязаны именитому гражданину, досто
почтенному В. Г. Ж укову, имя котораго 
употребляется, какъ имяпредстательству ю- 
щее почти во всемъ честномъ, благород
номъ, словомъ, во всемъ, ч то  пахнетъ Рус
скимъ духомъ. Всѣмъ извѣстно, изъ двухъ 
статей  о Жуковѣ и о его заведеніи, помѣ
щенныхъ въ Сѣверной Пчелѣ въ 1832 и 1834 
годахъ (#) однимъ изъ сотрудниковъ сей 
газеты, по видимому истиннымъ Русскимъ, 
какимъ-то г. ВладилИролсъ ß урнашевыліъ, ч то  
Жуковъ изъ своихъ Фабричныхъ образовалъ, 
нечаянно, единственно лишь забавляясь, пре
восходный хоръ Русскихъ пѣсенниковъ, 
хоръ полный жизни, души, поэзіи; хоръ,

(*) И  еще весьма недавно, о праздникѣ, данномъ имъ Прус
скимъ Офицерамъ, сподвйікннкамъ нашего Александра  
Благословеннаго. — В .
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который нынѣ ѣздятъ слушать бояра и 
вельможи, Русскіе по сердцу; хоръ, обра
тившій на себя даже Высочайшее вниманіе 
Государя (*). Жуковъ предъ знаменитымъ 
праздникомъ исходатайствовалъ позволе
ніе своимъ пѣсенникамъ принять участіе 
въ общемъ веселіи, и принести свой лептъ 
на алтарь народной радости и призна
тельности. Распорядители праздника, при
нявъ съ удовольствіемъ таковую готов
ность почтеннаго гражданина, содѣйство
вали ему своими средствами : Жукову былъ 
данъ 24-хъ весельный, великолѣпный ка
теръ  , для помѣщенія его пѣсенниковъ. Въ 
'З-мъ часовъ по полудни, изъ дома Жукова, 
находящагося на берегу Фонтанки, меяіду 
Чернышевымъ и Семеновскимъ мостами, — 
вышли стройнымъ рядомъ тридцать с т а т 
ныхъ молодцовъ, румяныхъ и пригожихъ, 
одѣтыхъ въ красныя рубахи, въ тонкія си
нія сибирки на опашь и въ чёрныхъ пухо
выхъ шляпахъ на бекрекь, сѣли въ катеръ, 
и народъ, унизывавшій берега Фонтанки, за
рукоплескалъ и возрадовался; да и какъ Рус- 
скому не радоваться, глядя на цвѣтъ своихъ 
единоземцовъ? Вить это  всё уроженцы Ве
ликороссійскихъ родимыхъ губерній, всё ли
хіе парни. Между ними отличался запѣвало 
Михайло, сущій Ваянъ-Соловей.

Не слыхавъ Жуковскихъ пѣсенниковъ, или 
Жуковцевъ, какъ ихъ называютъ въ П ите
рѣ, трудно повѣрить , чтобы могло быть 
ч то  либо совершеннѣе въ этомъ родѣ: ка
жется, будто одинъ человѣкъ поётъ пѣсню

(*) Съ нѣкотораго времени пѣсенники Жукова сдѣлались 
необходимою принадлежностію бенефисныхъ успѣховъ, 
равно какъ загородныхъ даже высшаго т он а  удоволь
ствіи . Э т о  нововведеніе старины  родной не мо
ж етъ  не радовать насъ отчизнолюбцевъ , и  повѣрьте,, 
ч т о  эт о  не вредитъ вкусу, а напротивъ рблагоро- 
живаетъ его, дѣлая ему доступнымъ національ
ный поэтизмъ , въ которомъ конечно высокаго и  
нѣжнаго не менѣе, чѣмъ у Боэлъдъе и Россини , ежели 
не болѣе. Пѣсенники Жукова дѣлаются нынѣ столь 
же извѣстны у насъ въ Сѣверной Пальмирѣ, какъ 
былъ нѣкогда роговой оркестръ, нынѣ со славою пу- 
теш ествую нцй по чужимъ краямъ. fJlpuatibX. доста
вившаго статью.J

ровно, гладко, сладко, пріятно. Э то  сама 
гармонія ! — Прибывъ къ тому мѣсту, гдѣ 
пылали вепзловыя изображенія Высокихъ 
Виновниковъ празднества, эти  тридцать 
прекрасныхъ голосовъ грянули извѣстный 
народный гимнъ, сочиненный В. А. Жуков- 
скилсъ, положенный на музыку А. Ѳ. Льво
вымъ. Сей гимнъ всегда находитъ отголо
ски въ каждомъ Русскомъ сердцѣ:

Боже, Царя храни !
Сильный, Державный,

Царь православный,
Ц арствуй на славу намъ,

Ц арствуй на страхъ врагамъ!
Боже, Царя храни !

Потомъ пѣла прекрасную пѣсню, слова 
коей сочинилъ также безсмертный нашъ 
Жуковскій, съ которымъ вторитъ  вся Русь:

Многи лѣта, многи лѣта!
Православный Русскій Царь,

Строемъ стан ьте, пѣсню гряньте 
Про Царя и про народъ.

*
Царь Державный, Русью славный,

Правь на агаву въ родъ и  родъ.
Были годы, непогоды 

Подымались и на насъ;
Съ громомъ брани въ наши грани 

Тёмный врагъ вбѣгалъ не разъ.
*

Но проспулся, развернулся 
Нашъ Орелъ вождемъ полковъ,

Свѣтъ дивится, Русь гордится  
Славой дѣдовъ и сыновъ.

*
День Полтавы, —  праздникъ славы , 

Измаилъ , Калугъ , Рыиішкъ ,
Бой Московскій, взрывъ Кремлевскій 

И  въ Парижѣ Русскій ш тыкъ.
*

За Балканамъ, Русскимъ станомъ 
Устрашенный стары й врагъ,

И  въ ограду Цареграду 
На Босфорѣ Русскій Флагъ.

*
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Величайся-жь, Русь святая !
Славься доблестный народъ !

О тъ  Камчатки до Дуная 
Наше все, и все поётъ.

*
Многи дѣта, многи дѣта !

Православный Русскій Царь.

Громкій восторгъ, шумныя рукоплесканія 
были общимъ откликомъ народной радости, 
а Жуповг^ы пропѣли новую к а н т а т у , на
рочно для сего сочиненную актёромъ Санкт- 
петербургскаго Императорскаго Театра 
Сибирдковылсъ:

День насталъ благословенный,
День желанный столь для всѣхъ.

Царскій домъ, для насъ священный, 2 
Полонъ радостей, утѣхъ.

*
Въ возрастъ новый, Князь-Надёжа 

Къ общей радости вступилъ,
Сталъ для насъ еще дороже, 2 

Всѣ надежды оживилъ!

*
День желанный прославляемъ,

И  пируемъ всей душой,
Всю Россію поздравляемъ 

Съ новой щастливой судьбой !

*
Веселись же вся Россія,

Веселись нашъ Царь-Отецъ,
Въ Чадахъ,— небеса благія 

Твой украсили вѣнецъ!

*
Раздавайтесь наши клики,

Вознесися къ Небу гласъ!
Сохрани Т ы , Богъ Великій,

Цесаревичу для насъ!

*
П у ст ь  онъ въ славѣ неизмѣнной 

Равенъ предкамъ будетъ ввѣкъ,
Какъ Родитель несравненный,

Б удетъ  —  Царь и  человѣкъ !. . . .

Всё молчало, всё внимало при этомъ пѣ- 
нід. Отдавъ долгъ сему торж еству пѣсня

ми величественными, наши молодцы затя 
нули пѣсню другую, совершенно народную, 
совершенно понятную всѣмъ классамъ пуб
лики, пѣсню бѣглую, живую, простую; — 
слова того же автора — вотъ она:

Н утк о , Жуковскіе хваты !
Не отстанемъ отъ  другихъ :

Дружно грянемте, ребяты ,
И  почтимъ Царей своихъ!

*
Намъ не нужно словъ кудрявыхъ,

Чувства сердца изъяснить,
Мы трудимся не для славы,

Но Царю чтобъ угодить.
*

И  Царицѣ милосердной 
Ради жизнью доказать,

Ч т о  дворянства жарь усердной 
Мы готовы раздѣлять;

*
Здѣсь бояръ сердца о т к р ы т ы ,

Намъ примѣръ даютъ собой:
Какъ п о ч т и т ь  день знаменитый,

И  прославить всей душой.
*

И  сколь можемъ, всеусердно 
Рады преданность 'я в и т ь ,

«Лишь бы Царь нашъ милосердной 
Удостоилъ взоръ склонить.

*
Мы увѣрены, ч т о  въ свѣтѣ 

Царь - О тець —  Небесный даръ !
У  Россіянъ всѣхъ въ предметѣ 

Богъ, —  и  добрый Государь !
*

Съ каждымъ днемъ молитвы наши,
Царь Небесный, ихъ внемли !

П у ст ь  врагамъ Онь будетъ страшенъ,
Намъ Онъ, —  Ангелъ на земли! . . . .

Какъ т у т ъ  много Русскаго! — Какъ это  
прямо влетаетъ въ сердце Русское, какъ 
это  его распахиваетъ! — Потомъ Жуков- 
цы, при звукахъ рожка и тарелокъ, гремѣли 
пѣсни простонародныя, залихватскія, какъ 
говоритъ въ своихъ сочиненіяхъ нашъ со- 
бенка—генералъ И. Н. Скобелевъ. Э ти  пѣсни
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была верхъ торжества, и возбудили до выс- 
шёй степени общій восторгъ: всё трепе
тало , гикало, о тъ  развеселенія, радуш
наго , привольнаго, своего Русскаго. — Въ 
народѣ слышны были восклицанія : сс Ай
да Жуковцы, ай да молодцы! — Ай да Васи
лій Григорьевичъ, исполать ему ! » — Люди по 
образованнѣе припоминали одинъ другому 
статьи  Сѣверной Пчелы и съ особеннымъ 
удовольствіемъ разсказывали анекдоты, какъ 
изъ чудной жизни Жукова, такъ  и о благо
дѣтельныхъ его подвигахъ. Т утъ  много на
шлось и такихъ особъ, которыя получивъ 
о тъ  Жукова значительныя услуги, будучи 
даже пмъ извлечены изъ бѣдственнаго поло
женія, хвастались тѣмъ расположеніемъ, 
которое онъ къ нимъ имѣетъ, и распахи
вали свою душу, которую, не въ этомъ 
случаѣ, быть можетъ, держали-бы крѣпко 
въ охабкѣ, какъ говоритъ одинъ поэтъ- 
простолюдинъ.—Безусловно преданный сво
имъ Владыкамъ, Жуковъ былъ вполнѣ возна
гражденъ за свои чувства и усердіе: онъ 
былъ приглашенъ въ числѣ немногихъ по
чтеннѣйшихъ гражданъ и имѣлъ щастіе 
быть лично на семъ праздникѣ Россіи. На
стало уже у тр о  свѣтлое, весеннее утро, 
былъ пятый часъ по полуночи, и тогда 
лишь Жуковцы отправились обратно домой, 
богатые сладостными воспоминаніями сего 
прекраснаго дня. Они встрѣчены были сво
имъ отцемъ-хозяиномъ и привѣтствовали 
его новыми пѣснями. На другой день они 
отдохнули, на т р е т ій  снова принялись за 
табачное производство, которое на Фабри
кѣ г. Жукова идетъ всё съ одинаковымъ со
вершенствомъ, съ успѣхомъ неимовѣрнымъ, 
и конечно всегда будетъ продолжаться т а 
кимъ образомъ къ пользѣ Россійской про
мышленности : ибо Жуковъ готовитъ въ
юныхъ сыновьяхъ своихъ не петиметровъ, 
а добросовѣстныхъ смышлёныхъ купцовъ и 
Фабрикантовъ, которые будутъ знать свое 
дѣло,.и не попустятъ  погибнуть достоя
нію, которое отецъ ихъ пріобрѣлъ труда
ми рукъ своихъ и умомъ геніальнымъ.

Русскій отгизполюбецъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
И. П. Г. К., КОГДА ОНЪ БЫЛЪ ПОМОЛВЛЕНЪ 

НА П. Г. ТИШИНОЙ.

Любви разумный убѣгаетъ;
Любовь какъ буря, такъ страшна*;

О, іцастливъ, к то  ne забываетъ,
Ч то намъ полезнѣй тишина!

Но ты , мой другъ, хоть ей подвластенъ* 
Х о т я  въ тебѣ она сильпа,

Я не дивлюсь, ч то  ты  сталъ страстенъ: 
Тебя плѣнила Тишина.

Любовь сія тебѣ для іцастья 
Отъ благости небесъ дапа :

Съ тобой средь ведра, средь ненастья, 
Всегда пребудетъ Тишина.

Вкушай блажепство безмятежно,
На вѣкъ имъ часть твоя полна:

Оно тѣмъ твердо, тѣмъ надежно ,
Ч то  въ немъ виною Тишина.

Предъ цѣлымъ свѣтомъ изъявляетъ 
Свою любовь къ тебѣ она ,

И для тебя  перемѣняетъ 
Себѣ названье Тишина.

Да будетъ вашими сердцами 
Любовь па вѣкъ сохранена !

Да царствуютъ всегда межъ вами 
Согласье, миръ и тишина/

Усолсцъ.

Ж Е Л А Н І Е ,
Я видѣлъ дѣвы молодой

Обворожительные взгляды;
Я слышалъ голосъ не земной,

И рѣчи, полныя услады ;
Какъ ангелъ звѣздной высоты,

Она величіемъ сіяла,
И блескомъ чистой красоты

Невольно сердце потрясала. . •
Я помню шелкъ ея кудрей—

О, если бъ вновь, душѣ отрадный, 
Блеснулъ лучъ ангельскихъ очей 

Д  образъ дѣвы ненаглядный.
А  —  въ.
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Ш А Р А Д А .
Мы первое тогда употребляемъ,

Когда отдать кому какую вещь желаемъ.
Второе ты  въ грамматикѣ найдёшь 

И въ зоологіи—лить книгу развернёшь;
А цѣлое вездѣ: у Англичанъ, у  Грековъ,

У Турокъ, у  Татаръ, у Нѣмцовъ, у  Славянъ, 
французовъ и Датчанъ, и даже у Цыганъ 

Есть множество одной породы человѣковъ.

Въ No 8 і-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Vertige,

M O D E S .
Voici déjà les belles et riches nouveautés qui se 

déploient au magasin Sainte-A nne ; nous voyons les 
soiries d’automne briller d’un éclat tout nouveau.

Disons d’abord les satins TV alter-S co tt, carreaux 
écossais, comme on le devine aisément, et qui se va
rient à l’infini, depuis le petit damier bleu et noir, 
vert et violet, large de deux lignes., jusqu’à l’immense 
M arie-Stuart y dont quatre carreaux suffisent pour 
couvrir une largeur de trois quarts 5 sur le fond de 
deux couleurs se détache une ligne croisée, semblable 
à un ruban étroit, .rouge, bleu, jaune, qui diviserait 
une étoffe damassée. Les Quentin-Durward sont plus 
simples quoique ford riches aussi ; du moins ils peu
vent se porter en demi-toilette de jour, tandis que les 
autres sont des toilettes du soir. Nous en avons admi
ré un choix magnifique qui faisait partie d'une cor
beille peu nombreuse, mais parfaitement choisie de M. 
Delisle. Les carreaux Quentin-Durward  sont pure
ment écossais; à une couleur dominante, bleu-marin, 
vert foncé, marron, se mêlent en confusion millè lig
nes éclatantes. En demi-toilettes encore nous avons 
les pous de soie à fleurs de satin croisé ; fond uni, 
très-fort, travail peu brillant et sans éclat: nous avons 
eu peu d’étoffe aussi belles que ce pou de soie riche 
et distingué. Les fleurs satinées brillantes que l’on 
connaît ne donnent nulle idée de ceci, infiniment de 
meilleur goût pour une robe de ville que les autres, 
robes du soir, destinées aux lumières. Les fleurs en 
satin croisé ont de plus l’immense avantage de s’effiler 
moins promptement au toucher que celles à longs 
points, et par conséquent de mieux convenir aux toi

lettes et aux personnes simples. Nous désignerons par
ticulièrement une pièce chevreuil à ramages de roses 
et jasmin, couleur sur. couleur, vraiment ravissante.

М О Д  Ы.
Вотъ уже прекрасныя и дорогія новости, поя

вляющіяся въ магазинѣ Sain te-A nne : мы видимъ 
осеннія шелковыя матеріи, блестящія новымъ 
блескомъ.

Назовемъ прежде атласы TValter-Scott. Ш отланд
скія клѣтки какъ легко можно угадать, въ ко
торыхъ удивительное разнообразіе, отъ  самыхъ 
мелкихъ Шахматовъ голубыхъ съ чернымъ, зеле
ныхъ съ фіолетовымъ, шириною въ двѣ линіи, до 
огромныхъ M arie-Stuart ; четыре клѣтки доста
точны покрыть ширину трехъ четвертей; на 
двухъ-цвѣтномъ грунтѣ отдѣляется кипорная 
полоса, походящая на узкую ленту, красная, го
лубая, желтая, которая раздѣляла бы камчатную 
матерію. Quentin-Durward  проешѣе, х о т я  также’ 
весьма богатые; по крайней мѣрѣ ихъ можно но
сить въ полу - нарядъ днемъ , между тѣмъ какъ 
тѣ  только для вечерняго наряда. Мы удивлялись 
великолѣпному выбору, составлявшему часть 
лридапаго небольшаго, но выбраннаго съ отлич
нымъ вкусомъ. Клѣтки Quentin-Durward настоя
щія Ш отландскія, съ однимъ господствующимъ 
цвѣтомъ, голубой-морской, темнозелёный, кашта
новый, перемѣшиваются безъ порядка разноцвѣт
ными блестящими полосками. Въ полу-нарядъ у  
насъ есть еще рои de soie, съ кипорными атлас
ными цвѣтами; грунтъ гладкой, весьма плотный, 
работа не видная ц не блестящая: у  насъ мало 
было такихъ прекрасныхъ матерій, какъ э т о т ъ  
отличный и богатый рои de soie . Извѣстные 
атласные блестящіе цвѣты не подаютъ объ 
этомъ пи малѣйшаго п он я т ія , несравненно въ 
лучшемъ вкусѣ противъ тѣхъ для городскихъ 
платьевъ, вечернихъ платьевъ, надѣваемыхъ при 
свѣчахъ. Цвѣты кипорнаго атласа имѣютъ боль
шую выгоду, пе такъ п ортятся  отъ  дотрогйва- 
нія, какъ настоящіе атласные, и потому несра
вненно приличнѣе простымъ нарядамъ и осо
бамъ , любящимъ п р остоту . Мы особенно ука
жемъ на одну ш туку цвѣта chevreuil, съ развода
ми. изъ розъ и жасминовъ, одного цвѣта по дру
гому: истинно прелестно.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется: іо  Октября 183 4 года. Цензоръ А, Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
•®«®»©©®®®»®®®®в®Ф®®в©в©©в®®®®

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ к 

Субботамъ.
N* 83 .

СРЕДА, О к т я б р я  17 д н я ,  1854 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и  40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 80, съ до
ставкою н пересылкою 
8 5 рублей.

С м отрите, виноградъ кругомъ меня какъ вьется!
Какъ любитъ мой пояуистдѣвшій пень!

Я  нѣкогда ему давалъ отрадну тѣнь ;
Завялъ: но виноградъ со мной не разстается.

Зевеса умоли,
Прохожій, если т ы  для дружества способенъ ,

Ч тобъ  другъ тв ой  моему былъ нѣкогда подобенъ,
И  пепелъ тв ой  любилъ, оставшись на земли.

Б ат ю ш ковѣ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П О М Ѣ ША Н Н Ы Й  НА ЛУНѢ.

Мой докторъ ѣздитъ къ своимъ больнымъ 
всегда съ полнымъ запасомъ новостей.—Онъ 
живая газета, журналъ, составленный изъ 
крови и тѣ л а .— Иногда оиъ и лжетъ; но 
это  не мѣшаетъ въ нашъ вѣкъ. . . .  только 
правду нигдѣ не любятъ, а ложь тер п ятъ  
по необходимости. — Докторъ недавно ска
залъ мнѣ , ч то  между его больными есть 
одинъ сумасшедшій, который воображаетъ, 
ч то  онъ луна.

Э т о т ъ  чудакъ солнце почитаетъ своею 
женою, а всѣ звѣзды своими дѣтьми.—Впро
чемъ, онъ очень смиренъ и никому не дѣ- 
лаеліъ зла; но бѣсится тогда только, ко
гда зажигаютъ на улицахъ Фонари.

«Проклятые Фонарщики !»— кричитъ вся
кій вечеръ мой сумасшедшій, глядя въ окош
ко : «зачѣмъ вы заж игаете Фонари? — Ч то  
за роскошь?—Развѣ вы ослѣпли, и не видцше,

ч т о  я освѣщаю столицу;— я луна, повѣшен
ная Богомъ на тверди небесной. — Сей часъ 
гасите Фонари, и не жгите напрасно масла!» 
Иногда наша луна такъ свирѣпствуетъ, 
ч т о  того и гляди, какъ выскочитъ изъ окош
ка, д начнетъ валять по затылку всю Фонар
ную пѣхоту.

Нашъ чудакъ, также какъ и луна, имѣетъ 
свои четыре четверти.

При новолуніи онъ требуетъ, чтобы Жи
ды поклонялись ему какъ идолу;— но Жиды 
и понятія не имѣютъ объ этой доморощеной 
лунѣ, а потому э т о т ъ  сумасшедшій особен
но ненавидитъ Жидовъ.

Онъ собралъ всѣ стихотворенія, написан
ныя въ честь луны нашими романтиками: 
это составило весьма порядочную библіоте
ку въ К,000 томовъ.—Всѣ сіи стихотворенія, 
какъ двѣ капли воды, похожи одно на другое.

«Вездѣ или призываютъ, или прославляютъ 
меня,» говоритъ мой су мазбродъ. «Слушайте,» 
и начинаетъ громогласно произносить стиха :
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Приди грустиш ь со мною,
Луна, печальныхъ другъ!

*
На тёмно-голубомъ эѳирѣ 

Зл атая  плавала луна.

*
Ч у т ь  слышится ручей, бѣгущій въ сѣнь дубравы, 

Ч у т ь  дышеілъ вѣтерокъ, уснувшій на листахъ  
И  ти хая  луна, какъ лебедь величавый,

Плыветъ въ сребристыхъ облакахъ.
*

То въ сумракѣ вечера,
Когда златорогая

Луна изъ за-облака 
Надъ рощею вы глянетъ.. . . »

*
Не дождавшись конца, я затыкаю згши и 

выбѣгаю вонъ.
«Вчера»—сказалъ мнѣ докторъ—«я посѣ

тилъ своего сумасшедшаго, и щупая у  него 
пульсъ, спросилъ:

«Какъ вы себя чувствуете, любезный мѣ
сяцъ?»

— Худо, Каспаръ Францовигъ!— отвѣчалъ 
больной.

«Почему? Вѣрно у  васъ безсонница?»
— Во всю ночь ни на минуту не закры

валъ глазъ. —
«Да почему такъ?»
— А вотъ видите ли—въ календарѣ напе

чатано : луна свѣтитъ о т ъ  9 часовъ вечера 
до 5-пш утр а. —

«Да, это правда ! Къ чему у  васъ э то тѣ  
черный Флеръ?»

— Имъ покрою я свое лучезарное лицо.—
«Зачѣмъ?»
— Да развѣ вы не знаете, ч то  завтра бу

детъ лунное затмѣніе; посмотрите въ ка
лендарь. —

«Экой забавникъ; да такой характеръ 
настоящій кладъ для нашихъ писателей 
14 класа!» сказалъ я: «Отдайте имъ напро

катъ  ѳтаго сумасшедшаго, Каспаръ Францо
вигъ—наши Скрибы накроятъ изъ него дю
жину водевилей въ подарокъ Петербург
скимъ бенефиціанткамъ. Они вѣдь денегъ не 
берутъ за эфемерныя сочиненія, которыя 
умираютъ скоропостижно и, часто , при 
первомъ представленіи.

Кругликовъ.

ХВАСТУНЪ ВЪ ДАЛЬНЕЙ ГУБЕРНІИ.
Радугинъ, между самыми высокими своими 

достоинствами поставляетъ т о ,  ч то  онъ 
въ Москвѣ родился, въ Москвѣ выросъ, въ 
Петербургѣ служилъ, въ Москвѣ состарѣл- 
ся, ипритомъ былъ постояннымъ дѣйстви
тельнымъ членомъ Благороднаго собранія, 
Англійскаго клуба и Скаковаго общества, 
вѣчно имѣлъ годовыя кресла въ театр ѣ  и 
не пропустилъ ни одного гулянья ни подъ 
Новинскимъ, ни подъ Дѣвичьимъ, ни на 
Трёхъ горахъ, ни въ Марьиной рощѣ, ни 
во Всесвятскомъ, ни на Нѣмецкихъ станахъ.

Въ прошедшемъ году ему случилось быть 
у  насъ въ Саратовѣ: онъ говорилъ только 
объ одной Москвѣ; сравнивалъ наши при
вычки и обычаи съ столичными, находилъ 
страннымъ всё, ч то  х о т я  на вершокъ отъ  
нихъ отступало ; ему весьма хотѣлось, 
чтобы весь Саратовъ преобразился ему въ 
угоду. Онъ говорилъ о Дворѣ, какъ царедво
рецъ; о писателяхъ, какъ будто бы всѣ они 
друзья съ нимъ; о высшихъ обществахъ, 
какъ будто бы онъ первенствовалъ въ нихъ. 
Онъ переписывается съ министрами; у  не
го просятъ совѣта члены Государственна
го Совѣта; онъ пользуется уваженіемъ, из
вѣстностью; для него откры ты  мѣшки съ 
червонцами банкировъ. По его мнѣнію, толь
ко въ Москвѣ и Петербургѣ живутъ люди 
просвѣщенные, съ дарованіями, знающіе 
обращеніе и хорошій тонъ.

И онъ не стыдился говорить это  передъ 
людьми старыми, заслуженными, образован
ными, которые видали виды, л передъ таки 
ми, которые на обухть рожъ лсолоѵглшъ и зер
на не уронятъ, и передъ піакими, которыхъ 
въ ступѣ песто.иъ не попадешь. Чудное дѣло!
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Или онъ всѣхъ насъ щитпалъ пошлыми ду
раками, или страсть выдавать себя за че
ловѣка значительнаго ослѣпляла его; но 
онъ до того однажды забылся, что  смотря 
съ балкона на пышную и величавую Волгу, 
вскричалъ: с(.Волга порлдогнал рѣка для гу
бернскаго городам

СЛОВЕСНОСТЬ.
ЛѢТНЕЕ ВОСКРЕСЕНЬЕ ВЪ ПЕТЕРБУРГѢ.

Россіяне издревле слыли набожными ; 
они веселятся по Воскресеньямъ — въ вос
поминаніе воскресенія Сиаслтеля міра, Гос
пода Іисуса Христа, и не занимаются рабо
тою , въ воспоминаніе того, что  Творецъ, 
создавъ въ шесть дней вселенную, опочилъ 
въ седьмый. Моисей, предавшій намъ сіе въ 
книгѣ Бы тія, былъ п боговдохиовенный про
рокъ , и мудрецъ, искушенный въ школѣ 
опыта и природы. — Еще недавно Европа 
имѣла случай удостовѣриться, ч то  седьмой 
день, по естественному порядку, назначенъ 
для отдыха: ибо, когда переворотные Фран
цузы; все дѣлавшіе опрокидыо, издали поста
новленіе, чтобы недѣлю составляли десять 
дней (décadt) и чтобы послѣдній день былъ 
днемъ отдыха: т о  волы и лошади отказа
лись о тъ  исполненія сего декрета; ихъ силъ 
не достало на девять рабочихъ дней сряду. 
Седьмица осталась седьмнцею, на перекоръ 
народнаго собранія, комитета обществен
наго благосостоянія, директоріи и консу
ловъ.

Цареградскій Императоръ Константинъ 
первый повелѣлъ чествовать воскресный 
день спокойствіемъ душевнымъ и тѣлеснымъ, 
тишиною и молитвою. Но люди . . . .  О луч
шемъ изъ нихъ можно сказать: аще беззако
нія назриши, Господи! кто постоитъ? Ка
ждый изъ насъ съ дѣтства затвердилъ, какъ 
Всевышній предъ глазами Израильтянъ со
творилъ чудеса въ землѣ Египетской: раз
сѣкъ море—и провелъ ихъ, воды поставилъ 
стѣною; велъ ихъ днемъ подъ облакомъ, и 
во всю ночь при свѣтѣ огня; разсѣкалъ

камни въ пустынѣ—и поилъ, какъ изъ вели
кой бездны; но они не сохранили завѣта 
Божія, продолжали грѣшить — и огорчать 
своего Создателя. И что  же? Вмѣсто того, 
чтобы симъ примѣромъ научиться, испра
виться , мы всѣ подобны Израильтянамъ, 
вѣтрены, легкомысленны, забываемъ благо
дѣянія Божіи и данные Ему обѣты. И у пасъ 
Христіанъ пытливость, страсть къ пе
ремѣнамъ, къ новизнѣ, непослушаніе и лег
комысленность—наслѣдственны: ибоимы по
томки Адаліа и Вввьи Еслибъ Императоръ 
Константинъ сказалъ своимъ подданнымъ : 
«вы должны работать въ седьлюй день.» Они 
стояли-бы поджавъ руки и сложа йога на 
ногу. Онъ сказалъ: «отдыхайте!л И они 
помолясь поутру Богу, все остальное вре
мя дня ѣдятъ, пыогпъ, поютъ, гуляютъ до 
упада, и рады заплясаться до смерти.

Огпъ царствованія сего монарха до пасъ 
духовенство и градоправители наказывали 
непослушныхъ, осмѣливавшихся заниматься 
въ воскресный день работою. — Теперь ѳто 
предоставлено совѣсти.

Рано утромъ сидѣлъ я въ своемъ тайни
кѣ (кабинетѣ), лубуясь новомоднымъ арха- 
лухомъ; косой воротъ красной Русской 
рубашки на распашку, когда вошелъ ко мнѣ 
В. Л . Б . и, послѣ неизбѣжнаго вопроса о 
здоровьѣ, спросилъ: «Чѣмъ ты  занимаешься?» 
Я намѣренъ описать времяпровожденіе Пе
тербургскихъ жителей въ лѣтнее Воскре
сенье.— «Пиши, въ добрый часъ! Зачѣмъ 
же стало дѣло?» — Я  хотѣлъ было подра
ж ать Ж у й , да баронъ Бра»и£еусъ строжай
ше запрещаетъ.—«Такъ подражай самому ба
рону.»— Рѣшился было, да не могу. Вотъ 
видишь ли! Я  Москвичъ и не въ состояніи 
ни писать, ни говорить такимъ какъ онъ 
ломанымъ, исковерканнымъ Русскимъ язы
комъ. Баронъ объявилъ, ч то  онъ терпѣть 
не можетъ логики, а я съ измаленька слѣпо 
её придерживаюсь. — «Ты чудакъ, ты  сума
сшедшій!» вскричалъ В . П. Б. «Барона чи
т а е т ъ  цѣлая Россія съ жадностью, съ на
слажденіемъ. Его Фантастическія путеше
ствія разошлись въ т р и  недѣли; на жур
налъ, въ которомъ баронъ принимаетъ уча-
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cmie, 5,000 подпищиковъ.» — Радуюсь, но 
все таки  подражать ему не стану. — «Для 
того , ч то  ты  не к стати  робокъ, придер
живаешься старинныхъ предразсудковъ, в 
—Благодарю за совѣтъ, а исполнять его не 
стану. — « Въ такомъ случаѣ готовъ слу
ж ить тебѣ другимъ: подражай библіофилу 
Жакобу, ЗапЪту, Раймонду —Еще менѣе въ 
состояніи исполнить твою волю.— «Какой 
же ты  странный! Почему?»—Боюсь, чтобъ 
на томъ свѣтѣ не повторила мнѣ Мегера 
того , ч то  сказала одному славному писа
телю въ извѣстной баснѣ Крылова.—« А  что  
такое прошипѣла эта  вѣдьма? Я  запамя
товалъ. в

— Н ен астн ы й  ! — говоришь она t 
Ты-дъ Провидѣнію пѣняешь?

И  шы-jcb съ разбойникомъ себя сравняешь?
Передъ твоей ничто его віша.

П о л ю т о сти  своей и  злости  
Онъ вреденъ былъ,
Пока лишь жилъ;

А  т ы  . .  ♦ * уже твои  давно истлѣли к о с т и ,
А  солнце ' разу не взойдетъ

Ч тобъ новыхъ о т ъ  тебя  не освѣтило бѣдъ.
Твоихъ твореній ядъ Не только не ослабѣетъ,
Но разливался, вѣкъ отъ  вѣку лю тѣетъ. —

« Мегера сказала правду! В отъ тебѣ т р е 
т ій  совѣтъ: несмотря на войну, которую 
объявилъ баронъ Брамбеусъ остроумному 
Ж ущ  вышла въ нынѣшнемъ году ѣъ Пари
жѣ книга, точь въ піочь въ его родѣ. Она 
называется JNouveau ta b le a u  de P a r is  au X IX . 
s iè c le  и получена уже Петербургскими кни
гопродавцами. Во второй части я замѣтилъ 
статью  : L e  D im a n c h e  à P a ris . Э то  для т е 
бя находка: т ы  можешь многое оттуда
спроворить, умѣй лишь искусно схоронить 
концы, А  это весьма легко. » — Благодарю 
тебя отъ  всей души, и сего дня же поку
паю э т у  книгу; однако-жь, увѣренъ, что  
изъ неё ничего нельзя украсть, кромѣ за
главія. Вѣра, образъ правленія, жизни, мы
слей, чувствованій—у Россіянъ совершенно 
противоположны съ Французами. Самый кли
матъ, окладъ лица, пріёмы, ухватки, цвѣтъ 
глазъ и волосъ совсѣмъ другой. Россіянина,

полвѣка прожившаго въ Парижѣ, я съ пер* 
ваго взгляда отличу о тъ  Француза. —

Мой пріятель у  шелъ у а я принялся пи^ 
сать то , ч то  вы здѣсь ч и т а ть  станете.
Въ Воскресенье, 29-го Іюлл, я проснулся въ 

5-тъ гасовъ, накинулъ архалухъ и, прежде 
всего, бросился къ терм ом етру; онъ пока
зывалъ 12 градусовъ тепла: радость! Я  про
тёръ  глаза, взглянулъ на наше сѣренькое 
небо; оно окрашено лазурью по золоту, ни 
одного облачка: другая радость! Я  открылъ 
окно, выглянулъ: все Спитъ, только О хтя н 
ка бѣжитъ, Приплясывая, съ свѣтлыми же
стяными кувшинами на гибкомъ коромыслѣ; 
гвардейскій чудо-богатырь, одѣтый въ мун
диръ по праздничному, несетъ скорымъ 
шагомъ книгу полковыхъ приказовъ къ сво
имъ офицерамъ; кухарка, накинувъ испод
ницу, на-босу-яогу, спѣшитъ къ булочнику 
за сухарями, а деныцикъ въ неглиже выно
ситъ изъ мелочной лавочки въ бумажкѣ 
Копорскаго чаю, въ другой мелюсу и Фаян
совый молочникъ съ снятымъ молокомъ, 
которое продается тамъ подъ пышнымъ 
названіемъ сливокъ.

6 гасовъ. Я  уже одѣтъ и вышелъ на ули
цу. Звонятъ къ заутрени: набожные ста 
рички, богомольныя старушки, засидѣвшіяся 
въ дѣвицахъ невѣсты, вѣчные титулярны е 
совѣтники, пожилые купцы, мѣщане, сто 
ляры, маляры, жены ихъ съ грудными мла
денцами, спѣшатъ въ церковь. Пойду и я 
помолюсь. Дорогой не попалось мнѣ ни из
вощика, ни разиощика, ни одного изъ тѣ хъ  
промышленниковъ , кои, подъ благовиднымъ 
предлогомъ вымѣниванія старыхъ мѣховъ и 
покупки битой посуды, скупаютъ у пьяныхъ 
холопей разныя вещи и перепродаютъ дру
гимъ; ни одного изъмальчиковъ, выбирающихъ 
изъ сора кости и тряпки. Питейные дома, 
рестораціи, харчевни, трактиры  заперты до 
окончанія поздней обѣдни. Перекрестясь, 
вступилъ я въ Преображенскій соборъ; онъ 
полонъ безъ тѣсноты  ; никто не замѣтилъ 
меня; никто не оглянулся; всѣ молятся съ 
благоговѣніемъ. — Полинялые салопъ^, с т а 
ромодныя шляпки, чепцы съ крыльями вѣ
треныхъ мѣльницъ, подобранные волосы у
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молод ыЗсѣ дѣвицъ, небритыя бороды , по- 
йоіііеиые сертуки , изорванныя шинели 
мущинъ свидѣтельствуютъ, ч то  и т ѣ  и 
другіе пришли сюда не себя показать, и не 
людей посмотрѣть, но принести Господу 
ѳиміамъ сердецъ. Предстоящіе во храмѣ, 
воздыхая изъ глубины души, восклицаютъ: 
ссГосподи! рано Ты слышишь гласъ мой; 
рано предстою Тебѣ и ожидаю. По великой 
милости Твоей, вхожу въ домъ Твой, по
кланяюсь во святомъ храмѣ Тебѣ.» Заутре
ня отошла; хворые и больные побрели до
мой отдыхать и дояшдаться поздней обѣд
ни; здоровые остались ждать благовѣста 
къ ранней. Женщины усѣлись на каменныхъ 
ступенькахъ въ соборѣ и на зеленой лужай
кѣ вокругъ его.

1 гасовъ. Я  поспѣю въ Казанскій соборъ, 
если прибавлю шагу—и пустился по Суво
ровски. У многихъ крылецъ подвезены изво- 
щичьи четверомѣстныя кареты и коляски, 
запряженныя по Нѣмецки тройками. Гор
ничныя и лакеи суетятся, выносятъ капо
ты , узлы, корзины съ винами, съ кушаньемъ, 
обвертываютъ въ сѣно, укладываютъ, бьютъ 
бутылки, обливаютъ паш теты, достается 
и конФекшамъ . . . .  видно господа ихъ спѣ
ш атъ воспользоваться хорошею погодою, 
провести цѣлый день за городомъ. Спѣши
те , спѣшите, горожане! подышать свѣжимъ 
воздухомъ на просторѣ. Городское лѣто 
хуже зимы; на дворахъ ч и стятъ  помой
ныя ямы, на улицахъ каналы ; чинятъ мо
стовую , возятъ протухлую треску; бѣ
лые каменные дома нестерпимо поражаютъ 
глаза яркимъ солнечнымъ сіяніемъ. У васъ 
на дворѣ пи клочка зелени, кромѣ той , ко
торою размалёваны ваши сырыя стѣны; ни 
одного деревца, кромѣ двухъ тощихъ лимон
ныхъ, въ аршинъ вышиною, въ глиняныхъ 
горшкахъ на окнахъ. Поѣзжайте въ про
хладный Петергофъ,

Гдѣ Петръ сбои каждый шагъ означидъ чудесами,
Гдѣ море надъ главой, гдѣ море подъ ногами,

Гдѣ съ ивовыхъ челюстей кипящая рѣка
Изъ бездны мрачныя лещишъ подъ облака 

И  водомёты всей вселенпы посрамляетъ.

Такъ Царь величьемъ дѣлъ Монарховъ превышаетъ ; 
Такъ быстро создалъ Флотъ, полки, престольный градъ, 

Россію превратилъ въ великолѣпный садъ. *

Гуляйте въ великолѣпныхъ садахъ Цар
скосельскаго увеселительнаго дворца, гдѣ 
было

Отдохновеніе Ж ены , героямъ равной:,
Гдѣ не заросъ ся любезный Россамъ слѣдъ,

Гдѣ каждый памятникъ есть  памятникъ побѣдъ,
Гдѣ эхо имя сей Царицы не забыло.

О тъ  Царскаго села только 5 верстъ до 
Павловскаго, обители той  Царицы, благо
дѣтельнѣе которой не найти намъ другой 
ни днесь, ни впредь въ пространствѣ міра. 
Марія останется единственною, какъ Петръ, 
какъ Екатерина. Павловское воспѣлъ Жуковскіщ 
его рощи останутся вѣчно зелены, п т о 
поръ не осмѣлится прикоснуться къ ихъ 
сѣнистымъ вершинамъ.

Остановимся, посмотримъ какъ будутъ 
нагружаться экипажи. Вотъ уже выходятъ 
изъ дома старые и малые, дамы и кавалеры ; 
дверцы хлопнули . . . .  извощики крикнули на 
лошадей . . . .  кареты тронулись . . . .  загре
мѣли . . . .  по тряской мостовой. Одинъ мчит
ся въ Мурино, другой л ети тъ  въ Парголо- 
во, тр ет ій  скачетъ въ Стрѣльну, гдѣ сады 
столь сѣнисты, гдѣ море въ разныхъ ви
дахъ являетъ намъ прекрасный свой ликъ:
То вдругъ сквозь вѣтвей древъ, оно глазамъ мелькнетъ,

То въ отдаленіи сквозь тёмны й, скры ты й сводъ , 
Какъ при концѣ трубы , въ бесѣдкѣ серебрится;

То среди рощицы нечаянно явится;
Но ступиш ь шагъ —  и нѣтъ; еще ступ и  —  и вдругъ 

Въ величіи его срѣтаетъ взоръ вокругъ.

Бошъ омнибусъ тащ и тся въ Тайцы ; вотъ 
штуль-вагенъ несется въ Островки. Въ немъ 
дружеское общество изъ двадцати особъ 
жаждетъ взглянуть на чудесный замокъ 
великолѣпнаго князя Тавриды, въ подзорной 
башнѣ котораго теперь живутъ одни ле
ту ч ія  мыши; вотъ рыдванъ съ скромнымъ 
семействомъ одного . писателя, любителя 
природы, везётъ его въ село Рыбацкое, гдѣ 
по берегу красавацы-Иевы раскинутъ садъ 
дюшессы Серракапріоли и гдѣ живетъ нащъ
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Русскій Борна—Ѳедоръ Никифоровичъ Слть- 
пушкинъ; вотъ купленный съ аукціона Фаэ
тон ъ  съ двумя иногородными студентами 
к ати тся  въ Гатчино, гордое обширнымъ, 
свѣтлымъ озеромъ........

Взоръ дю бтпъ озера разливъ необозримый.

Если вамъ приглядѣлись однообразныя, 
плоскія равнины Петербургскихъ окрест
ностей, т о  пуститесь въ Токсово; тамъ 
совсѣмъ другая природа. Англичане прозва
ли его Петербургскою Швейцаріей). И дѣй
ствительно: куда не заглянете — увидите 
зеркальное озеро съ лѣсистыми, обрывисты
ми, картинно-извитыми берегами; горы, 
которыя выглядываютъ изъ за горъ; лѣса, 
встающіе изъ за другаго лѣса; тамъ и сямъ—> 
разбросаны огромныхъ камней груды; здѣсь 
торч и тъ  изъ земли гранитная сѣдая скала,, 
а ш утъ разосланы цвѣтистые ковры лу
говъ; въ долинахъ бѣгутъ ручьи; они пу
таю тся  между старыми кореньями, скры
ваются въ оврагѣ подъ дикой чащей ку
старниковъ, сердятся, лепечутъ, спорятъ 
между собой, мирятся и слившись въ одинъ, 
журчатъ отъ  радости, ч то  бѣгутъ вмѣстѣ.

Вашъ будетъ взоръ плѣненъ 
Многообразностью такихъ прекрасныхъ сценъ!

Но предупреждаю васъ: дорога чрезвычайно 
дурна, пещана, гориста, въ самомъ Токсо- 
вѣ нѣтъ ни роскошной гостинницы, ни да
же порядочнаго постоялаго двора. Для по
ѣздки туда мало однихъ сутокъ.

Проходя по Симіоиовскому мосту, я ви
дѣлъ, какъ нанимаютъ элботы кататься  
по влажнымъ Невскимъ островамъ: А пте
карскому, Каменному, Крестовскому, Ела
гину. Вечеромъ весь Петербургъ переселит
ся сюда; музыка, пляска, пѣсни будутъ всю 
ночь (ежели только согласимся, ч то  есть 
лѣтомъ ночь въ Петербургѣ) оглашать ро
щи и очаровательныя дачи.

гасовъ. Литургія началась уже, чи
т а ю т ъ  Апостолъ; какъ я зазѣвался! и 
здѣсь лысые старички, сѣдыя старуійки, 
чиновники съ пряжкою за Х Х Х Х  лѣтъ 
безпорочной службы, инвалиды съ Екатё- 
рипиискимп медалями, отставные офицеры

съ Очаковскими и Пражскими золотыми 
крестиками въ петлицахъ. Подъ гранит
ными столпами, на лѣвой сторонѣ, с то я т ъ  
старцы-иноки, пришедшіе изъ дальнихъ 
монастырей собирать деньги на церковное 
строеніе о тъ  доброхотныхъ дателей; ря
домъ съ ними, но ближе ко входу— монахи
ни, за тѣмъ же въ богатую столицу изъ 
бѣдныхъ обителей своихъ прибывшія. Служ
ба кончилась.

8 гасовъ утра. Зайду къ книжную лавку, 
прочту Акаделшгескгя вѣдомости и Русскій Ин
валидъ; Сѣверная ІТъела и другія газеты не вы
ходятъ по воскреснымъ днямъ. Тамъ нашелъ 
я знаменитаго оріенталиста отца Іакинѳа, 
Михаила Алексѣевича Яковлева, грозу пло
хихъ драматическихъ писателей и бездар
ныхъ лицедѣевъ; почтеннаго старичка Ер- 
товаь сочинителя весьма хорошей всеобщей 
исторіи; извѣстнаго гравёра Фридерици. Я  
заглянулъ въ другую комнату : въ ея углуб- 
лёніи — какой-то укороченный ростомъ 
человѣчекъ жарко наступалъ на хозяина, 
который отвѣчалъ ему односложными сло
вами. Похорохорясь съ четверть часа, онъ 
промелькнулъ мимо меня; но я видѣлъ, ч то  
щёки его покраснѣли, какъ вареный ракъ, а 
губы посинѣли, какъ снятое молоко. — 
Съ кѣмъ' ты  так ъ  заговорился, Иванъ Ва- 
силъевигъ? спросили мы хозяина!—«Со Вздор
ной! Онъ просилъ у  меня взаймы 15 руб
лей, а я не далъ, ибо онъ и прежнихъ не 
платитъ . Вздорна взбѣсился, бранился. Я  
поддержалъ свой характеръ : не далъ де
негъ взаймы безъ отдачи.»— Еслибъ не вы 
это  говорили : т о  я не повѣрилъ бы ,
ч то  Вздорна нуждается въ такой ничтож
ной суммѣ — въ 15 - т и  рубляхъ ! — под
хватилъ читавшій у  окна Академическія 
вѣдомости , обвѣшенный крестами полков
никъ въ адъютантскомъ мундирѣ : т р е 
тьяго дня онъ давалъ балъ, на которомъ я 
нащиталъ семь генераловъ съ ихъ семей
ствами, играла музыка, разносили аршадъ и 
лимонадъ; я не дождался ужина, но видѣлъ 
своими глазами, ч то  накрывали столъ на 
50 приборовъ.— «А я ужиналъ!» замѣтилъ 
молодой человѣкъ въ синихъ очкахъ: «столъ
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былъ хорошо изготовленъ: было и бланъ- 
манже и маргинальное; вина кисловаты, 
Мадера пахла простымъ впномъ; за десер
томъ подавали миндальные орѣхи и винныя 
ягоды ; однако-жь, совсѣмъ тѣмъ, я думаю, 
ч т о  ѳшошъ вечеръ сталъ ВзЪоршь рублей, 
въ 300, никакъ не меньше.« — Развѣ въ 500 ! — 
прибавилъ хозяинъ: на трехъ стахъ руб
ляхъ не далеко уѣдешь. — « А теперь зани
маетъ 15 рублей ; » примолвилъ я. Въ 
это  время вбѣжалъ въ книжный магазинъ 
молодой человѣкъ съ малиновымъ лицомъ, 
одѣтый по послѣдней модѣ, нахально овла
дѣлъ разговоромъ, началъ кричать такъ  
громко, что  прохожіе останавливались подъ 
окнами магазина; бранилъ всѣхъ; все на свя
то й  Руси было, если вѣрить ему , нехорошо. 
Онъ о тъ  природы одаренъ былъ непріят
нымъ голосомъ, а т у т ъ  выкричался, охрипъ. 
Слушатели, въ томъ числѣ и я , одинъ за 
другимъ въ тихомолку разбрелися ; хо
зяинъ сталъ ч то -то  вписывать въ свою 
бухгалтерскую книгу.

9 гасові. Объ э т у  пору чиновники депар
таментовъ и канцелярій, прихоленные, глад
ко причесанные, опрятно разодѣвшись и при
шпиливъ букашекъ и таракашекъ на бѣлыя 
коленкоровыя манишки, идутъ къ св'оимъ 
непосредственнымъ начальникамъ — поздра
вить ихъ съ праздникомъ, послушать ум* 
ныхъ рѣчей ихъ. Въ 10 всѣ они въ церкви.

' Лѣтомъ немногіе старики-чиновники наблю
даютъ сей коренной обычай нашихъ бра- 
датыхъ пращуровъ. Молодые зажиточные 
нанимаютъ загородные домики, избы; недо
статочные тѣснятся въ сараяхъ, чуланахъ, 
на чердакахъ. Ж итьё на дачахъ сдѣлалось 
страстью ; за стыдъ почитается оставать
ся лѣтомъ въ городѣ. Я  знаю одного Рус
скаго обойщика, который съ Мая по Сен
тябрь освѣжаетъ себя и свою выставку въ 
Новой деревнѣ. Модники, встрѣчаясь въ го
родѣ, прежде всего спѣшатъ объявить другъ 
другу, ч то  они сей часъ съ дачи, и сегодня 
же уѣзжаютъ.

Въ i l  гасовъ оканчивается литургія во 
всѣхъ церквахъ, кромѣ Больничной, ч то  на 
Лцтейиой. Она предпочтительно посѣ

щается знатнѣйшими дамами столицы. 
Въ большіе праздники весь дворъ больни
цы и улица уставлены щегольскими эки
пажами.

Помолясь Богу, чиновники, (какъ мы вы
ше упомянули) офицеры, студенты, кадеты 
и ученики, молодые купцы и ихъ прикащи- 
ки, навѣщаюпіъ своихд> родственниковъ, бла
годѣтелей, покровителей; тамъ по большой 
части оставляютъ ихъ кушать хлѣбъ-соль. 
Замѣтьте, что  ни въ одинъ будничный день 
не бываетъ столько званыхъ обѣдовъ, какъ 
въ воскресный, у многихъ единый въ недѣ
лѣ— свободный отъ  должности.

(  Окончаніе въ с.ѵъд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
К Ъ  ІО Г У.

На югъ! па югъ! туда , гдѣ плещутъ 
Волнами буйными моря,

Гдѣ снѣговыя горы блещутъ 
Въ лучахъ алмазами горя.

Тамъ жизнь раздольнѣе, вольпѣе ;
Тамъ розы рдѣютъ средь полей,

И лентой радужной ручей
Бѣжитъ роскошнѣе, рѣзвѣе,

И солпце южное свѣтлѣе.
Безъ подражанія искуства,

Тамъ все въ природной красотѣ
И въ древней, милой простотѣ: 

Народъ' храпитъ святыя чувства,
А дѣвы . . .  пылкія душой 

И черноокія, младыя,
Р а сту тъ , какъ пальзіы молодыя,

Съ завидной небу красотой.
И сердце рвется къ дѣвамъ юга: 

Быть можетъ, между нихъ она,
Моя желанная подруга,

Ц вѣтетъ любовію полна.
О! танъ, въ краю очаровапья,

Я буду молодъ, пылокъ вновь,
И звуки тайнаго лобзанья 

Мнѣ прозвучатъ опять любовь.
И -въ.
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П Р И М Ѣ Т Ы .
ТТТумитпъ!... Напоръ воды у брега Волги силенъ: 

Стрѣляетъ звонкій громъ! Всю ночь кипитъ гроза!
Вчера былъ вой волковъ, свѣтились ихъ глаза, 

Сегодня и вчера пугалъ насъ вѣщій филинъ;
Въ конюшнѣ вздрогнулъ конь, протяжно вы

ли псы. • . .
Какъ долго т я н у т ся  безсонные часы!

Ч то  значатъ эти  всѣ недобрыя примѣты? 
Онѣ мучительны осиротѣлой мнѣ!

Начну я постъ держать . . .  и дамъ церквамъ
обѣты :

Ахъ, живъ ли т о  мой другъ за Вислой на войнѣ?

Ѳ. Глинка.

C H A R A D E .
L’homme, en naissant, est mon premier;

Dés lors on voit, chez lui, s’accroître mon dernier. 
S’il en faut croire Homère,

Le puissant maître du tonnerre 
S’enveloppa de mon entier.

Въ No 82*мъ, помѣщенная шарада значитъ: Ha-родъ.

M O D E S .
Pour les promenades et les visites du matin, nous 

trouvons au magasin Sainte-A n  ne, les léonaises, joli 
tissu de laine à petites fleurs que nous plaçons avec 
la mazourk, croisé de laine et soie, au rang des plus 
solides robes négligées. La mazourk est une espèce 
de marbrure ou mélange dont les nuances sont har
monieusement combinées, vert sur vert, violet sur 
paille, tabac sur noisette. Ces robes doivent toujours 
être faites avec une grande simplicité, montantes et â 
larges manches.

Les fleurs en plumes de MUe Faure ont acquis une 
célébrité rapide. Déjà nous voyons ses géraniums 
éclatans, sur des chapeaux de paille avec les rubans 
d’automne; son jasmin et ses roses de haies, fleurs dé
licates et légères, sur des bonnets de blonde avec des

robes de gaze; enfin dans de jolies coiffures en che
veux, ses couronnes de barbeaux et de marguerites, 
si douces au visage, si parfaitement imitées.

Les fleurs de Mlle Faure, rue Saint-Pierre-M ont
martre, sont exécutées avec la délicatesse et le talent 
d’une femme artiste. Peut-être sur un chapeau offrent- 
elles peu de résistance au vent de cette saison ; mais 
sur des bonnets, sur la tête, dans des jardinières, 
elles ont un mérite étrange et naturel qui les distingue 
de toutes les autres.

On porte de jolies cravates en soie brune, tournées 
deux fois autour du cou, nouant par une courte ro
sette.

М О Д Ы .
Для прогулокъ и утреннихъ посѣщеній есть  

въ магазинѣ Sainte - A nne  , léonaises , красивая 
ткань съ мелкими цвѣточками, которую  мы съ 
матеріею M azourk , кипорною тканью изъ ш ерсти  
съ шелкомъ , причислимъ къ самымъ прочнымъ 
для простыхъ платьевъ. Mazourk родъ мраморна
го узора, или смѣсь согласно принаровлепныхъ 
цвѣтовъ: зелёнаго на зелёномъ, фіолетоваго на 
палевомъ , табачнаго на орѣховомъ. Эти платья 
всегда должны быть сдѣланы весьма просто; вы
сокіе лифы и широкіе рукава.

Цвѣты изъ перьевъ г-жи Faure достигли по
спѣшно славы. Уже мы видимъ блестящіе - ге- 
раніумы па соломенныхъ шляпкахъ съ осенними 
лентами ; жасмины ея и шиповникъ, нѣжные и 
легкіе цвѣты, на блондовыхъ чепцахъ съ газовы
ми платьями; наконецъ, въ красивыхъ прическахъ 
изъ волосъ вѣнки изъ васильковъ и маргаритокъ, 
столь нѣжныхъ къ лицу, съ такимъ искусшвомъ 
подражающихъ натуральнымъ.

Цвѣты г-жи Faure, въ улицѣ Saint-Pierre-M ont
martre, выполнены съ нѣжностью и искуствомъ 
женщины артистки. Можетъ быть, для шляпокъ 
они слишкомъ ломки при вѣтрахъ теперешняго 
времени года; но на чепчикахъ, на головахъ и въ 
жардиньерахъ, у  нихъ странное достоинство, 
отличающее ихъ отъ  всѣхъ прочихъ.

Носятъ красивые тёмные, шелковые галстуки, 
обернутые два раза около ш еи, завязанные ко
роткою розеткою.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч а т а т ь  позволяется: 15 О ктября 18 54 года. —  Цензоръ А. Никитенко•



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ 10 4 No

по Средамъ и Т х Г ^  Q  /  и  40 картинокъ модъ, въ
X  1 0 4 - #  С. П . бургѣ 8 0 ,  съ до-

Субботамь. ставкою и пересылкою
85 рублей,

СУББОТА, О к т я б р я  20 д н я  1 8 3 4  года.

Какихъ тяжелыхъ, черіцыхь думъ,
Мнѣ иногда гнетущихъ умъ,

Свободной рѣзвостью своею
Не удалитъ она сей часъ ?

Кому при блескѣ этихъ глазъ
Приснятся мрачныя печали?

Е. Б а р а т ы н с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПУТЕШЕСТВІЕ ИЗЪ ПЕТЕРБУРГА ВЪ КРОН
ШТАДТЪ МОРЕМЪ И ОБРАТНО СУХИМЪ 
ПУТЕМЪ, Щ ACT ЛИБО СОВЕРШЕННОЕ ВЪ 

ІЮЛѢ СЕГО 1854 ГОДА.

Т отъ  мѣдну грудь имѣлъ,
К т о  въ страш ну бездну водъ п усти ться  первый смѣлъ,

Я  знаю одного купца, торгующаго въ 
Гостиномъ дворѣ ситцами и коленкорами, 
который до сорокалѣтпяго возраста не вы
ѣзжалъ изъ Петербурга. Онъ почитаетъ 
О х ту  и ЕкатериигоФъ отдаленными стра
нами, Китаемъ, Америкою.

Нынѣшнимъ лѣтомъ, убѣжденный совѣ
тами другихъ купцовъ своихъ сосѣдей и 
насмѣшками сидѣльцовъ, и подстрекаемый 
духомъ пытливости, онъ предпринялъ пу
тешествіе въ Кронштадтъ. Капитанъ Росс*, 
отъѣзжавшій на нѣсколько лѣтъ въ Ледяное 
царство, меньше хлопоталъ о дорожныхъ

припасахъ, употребилъ на свои сборы мень
ше времени, чѣмъ мой знакомецъ, который 
воображалъ, ч то  онъ ѣдетъ за тридевять 
земель въ тридесятое царство; простран
ство, которое вскорѣ долженствовало раз
дѣлить его отъ  Прядильной удицы, казалось 
ему безмѣрнымъ. Не смотря на т о , ч то  
предпринимаемое имъ путешествіе должно 
было воспріять свое начало 19-го Іюля и 
кончиться 21 -го, онъ взядъ съ собою тулупъ, 
кеньги, бурачокъ икры, двѣ сайки и боль
шой кусокъ копчёной ветчины; простился 
со всѣми родственниками, отслужилъ моле
бенъ на путь шествующимъ въ церкви jВсѣхъ 
Скорбящихъ^ намѣнялъ синенькихъ бумажекъ, 
мелкаго серебра, мѣдныхъ грошей и п ята
ковъ, чтобъ платить дорогою за постой, 
за обѣдъ, за чай и водку въ трактирахъ, и 
прогоны на почтовыхъ станціяхъ.

Бертов* пароходъ принялъ онъ за стопу
шечный корабль, отправляющійся въ Сит- 
ху , и горько заплакалъ, когда подняли якорь, 
когда дымъ повалилъ изъ трубы —и машина
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съ пѣной и шумомъ покатилась по синимъ 
волнамъ царицы рѣкъ Русскихъ. Между 
тѣмъ, какъ онъ спустился въ общую каю
т у ,  чтобы уложить тамъ спои узлы, бу
ракъ и корзиночку, пароходъ величаво вы
плылъ въ заливъ. Нашъ путешественникъ, 
вышедъ на палубу, содрогнулся, увидѣвъ 
себя въ безбрежной области Нептуна, среди 
лсорей. По невольному внутреннему чувству, 
онъ повернулся лицомъ къ Петербургу и, 
замѣтя пламень надъ печью сахарнаго заво
да, вскричалъ: Э то огнедыт у щая гора Везу
вій, о которой я столько наслышался отъ  
капитанъ-лейтенанта Ухарскаго! — Тушъ 
онъ опять перевернулся затылкомъ къ горо- 
ду . . . . . Пароходъ поровнялся съ мысомъ 
Стрѣльны, который почелъ онъ лсысоліъ Доб
рой Надежды, но увидя кресты на колоколь
нѣ церкви графа НІерелсетъева и Сер>гіевской 
пустыни, увѣрился, что  онъ въ Христіан
ской землѣ; а особенный языкъ, на коемъ пере
бранивались матросы двухъ, чуть-чуть не 
задѣвшихъ другъ за друга галіотовъ, совер
шенно утвердилъ его въ мнѣніи, ч то  онъ не 
покидалъ матушки-Россіи.

Э то его ободрило до того , ч то  онъ бла
гополучно совершилъ отважный переходъ съ 
середины парохода на носъ. Ему хотѣлось 
полюбопытствовать, не выплывутъ ли изъ 
волнъ Океана Тритонъ или Сирена, изобра
женіемъ коихъ любовался онъ въ Питерѣ на 
эстампахъ; но они дежурили при дворѣ ца
рицы Аліфитриды и не показывались. Почув
ствовавъ круженіе головы отъ  качки, нашъ 
путешественникъ сѣлъ на пукъ смолёнаго 
якорнаго каната. Т утъ  постигло его иеща- 
стіе; но не бойтесь за жизнь его, онъ не 
претерпѣлъ кораблекрушенія, не ограбленъ 
морскими разбойниками, не оставленъ спут
никами на берегу необитаемаго острова, 
какъ Робинзонъ-Крузе........ Вся бѣда обруши
лась на его лиловомъ, праздничномъ сертукѣ! 
И вотъ какимъ манеромъ: садясыіа канатъ, 
въ разсѣянности онъ позабылъ подобрать 
длинныя полы его ; смола, растопившаяся 
о тъ  теплаго прикосновенія тѣла, крѣпко 
прильнула къ сукну — и провела широкую 
чёрную полосу на обѣихъ заднихъ полотни
щахъ!!!....

Вышедъ на берегъ въ К ронш тадтѣ, набож
ный путешественникъ прямо побѣжалъ въ 
соборъ, отслужилъ благодарный молебенъ, 
поставилъ рублёвую свѣчку Николаю гудо- 
творцу, заказалъ обѣдъ въ тр ак ти р ѣ , въ ожи
даніи онаго побродилъ по Адмиралтейству, 
и потомъ, потребовавъ чернилъ и бумаги, 
сѣлъ писать письмо къ возлюбленной сожи
тельницѣ. Въ нёмъ, на листѣ кругомъ, жи
во описалъ онъ претерпѣнныя имъ бѣдствія 
и видѣнныя диковинки.

На другой день, переѣзжая на катерѣ изъ 
Кронш тадта въ Петергофъ, онъ выдержалъ 
сильную качку. Всю дорогу пролежалъ онъ 
о тъ  головной боли и тош ноты: волны окро
пили его персону съ ногъ до головы солё
ною водою; его безпрестанно рвало.

Знакомецъ мой прохворалъ въ Петергофѣ 
весь Ильинъ день, и едва волочилъ ноги 2і-го 
Іюля, прогуливаясь по великолѣпнымъ Цар
скимъ садамъ, восхищаясь единственными въ 
мірѣ водомётами и переносясь сердцемъ въ 
Питеръ, въ Прядильную улицу, въ низень
кой собственной домишко, на лежанку, на 
которой ожидали его разосланный войлокъ 
и пёстрая выбойчатая подушка.

21-го Іюля, утромъ въ 8 часовъ безъ пяти  
минутъ-т—прибылъ онъ въ Стрѣльну, гдѣ 
отслушалъ божественную литургію въ Тро
ицкомъ Сергіевомъ монастырѣ, который, въ 
простотѣ сердца принялъ онъ за Подмосков
ную Троицкую лавру, издревле прославлен
ную чудесами Св. Сергія, выдержаніемг» тѣс
ной осады отъ  Поляковъ во времена безцар- 
ствеиныя, и еще недавно неприкосновен
ностью къ ней моровой язвы, Французовъ и 
холеры, — нашъ патріотъ-путешественникъ 
до того запутался въ своихъ историче
скихъ и географическихъ идеяхъ, что  дол
го бродилъ по кладбищу, отыскивая низкую 
часовню, въ коей покоятся тѣла Бориса Го
дунова  ̂ супруги его и сына Ѳеодора.

Въ т о т ъ  же день къ обѣду возвратился 
онъ въ нѣдра своего семейства въ вожде
лѣнномъ здравіи и принятъ съ торжествен
ными кликами радости. Онъ привезъ имъ,



какъ рѣдкость, нѣсколько ржаныхъ колосьевъ 
и льняныхъ волоконъ, которые самъ въ пер
вый разъ въ жизни своей на корню видѣть 
удостоился. Сожительница долго дивовалась 
на нихъ ; тёшки же его, въ продолженіе 
двадцати лѣтъ никуда не выходившія, кро
мѣ приходской церкви , и теперь еще уди
вляются смѣлости его духа и почитаю тъ 
его однимъ изъ самыхъ отважныхъ и пред
пріимчивыхъ путешественниковъ.

Л. Кораблипагій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ЛѢТНЕЕ ВОСКРЕСЕНЬЕ ВЪ ПЕТЕРБУРГѢ.

(  Окопгсшіе J.
Въ Петербургѣ обѣды и въ праздникъ и 

въ будни начинаются въ 11 часовъ у тр а  у 
щекотуровъ, плотниковъ, столяровъ и ма
ляровъ; въ 12 садятся за трапезу всѣ на
ставники, проФессоры, студенты и ученики 
военныхъ, гражданскихъ и частныхъ учеб
ныхъ заведеній; всѣ гражданскіе чиновники, 
отъ  вышняго до нижняго, обѣдаютъ между
3- хъ и 4-хъ; дипломаты всѣхъ позднѣе: иные 
въ 5, иные даже въ 6 часовъ но полудни.

Съ вечеренъ, т .  е. съ 5-ти гасовъ, и даже съ
4- хъу начинается эмиграція (переселеніе) пѣ-
шеходцевъ на острова по всѣмъ направле
ніямъ. Толпы женщинъ, мущииъ, дѣтей, въ 
самыхъ лучшихъ нарядахъ, тян у тся  отъ  
Таврическаго дворца по Воскресенской, Сер
гіевской, Ф урш татской, Кнрочиой, Италі* 
анской; по Лищейной и Невскому проспек
т у  къ Троицкому мосту, по Гороховой, 
Обуховскому й Измайловскому проспекту и 
по всѣмъ линіямъ Васильевскаго острова къ 
Колтовской и перевозу на Крестовскій. 
Чѣмъ ближе къ Невѣ, тѣмъ йщссы стано
вятся гуще: сталкиваются, догоняютъ,
обгоняютъ другъ друга. По Невѣ плывутъ 
шлюбки, въ коихъ разряженные охотники 
повеселиться кишатъ, какъ муравьи въ му
равейникѣ, раскопанномъ палкою шалостли-

ваго дитяти. Передъ ними, за ними, рядомъ 
съ ними — скользятъ по Невѣ, какъ на 
крыльяхъ — ѳлботы и катера.

Въ G гасовъ вегера начинается скачка эки
пажей : великолѣпныя лондо и кареты вель
можъ, царедворцевъ, чужестранныхъ послан
никовъ съ ливрейными лакеями на запят
кахъ, тя н у тся  рысью; коляски зажиточ
ныхъ купцовъ съ жирными ихъ купчихами, 
разодѣтыми въ кружева, блонды, жемчуги и 
бриліаиты, рысцою везомыя столь же жир
но-откормленными парами дорогихъ коней, 
покрытыхъ пѣною. Я  назвалъ ихъ дороги
ми потому, что  видалъ въ упряжкѣ у куп
цовъ лошадей въ тр и , въ четыре тысячи 
рублей; на нихъ не стыдно бы въѣзжать 
въ тріумфальной колесницѣ Римскому кон
сулу. Но вотъ мчатся, какъ вихрь, щеголь
скія колясочки гвардейскихъ офицеровъ, ба
ричей; съ ними равняются, ихъ олережи- 
ваюшъ Фаэтоны купеческихъ и управитель
скихъ дѣтокъ,—вышедшихъ въ люди но ми
лости мошны ихъ батюшекъ: бѣда прохо
жему, который не кицеіпся отъ  нихъ съ 
дороги опрометью. Къ спасенію пѣшеход- 
цевъ устроены тротуары , но бѣдному из- 
воЩику, который трю хъ - тріодъ на обо
дранной клячѣ и вервіемъ скрѣпленныхъ 
дрожкахъ, нѣтъ никакого убѣжища; онъ 
лавируетъ туда и сюда, дергаетъ и пого
няетъ свою сырёху; колесо почти задѣло 
за ось дрожечную, но лихой кучеръ, обык
новенно Цыганъ или Татаринъ, мастерски 
объѣзжаетъ его, какъ лейбъ-кучеръ Наполео
на адскую машину — и красовавшіяся на 
дрожкахъ прелестницы, трепетавшія за свои 
Французскія башмачки, за свои сквозные 
чулочки, остаю тся невредимы. Легкіе ка
бріолеты летятъ , не дотрогнваясь до земли, 
благодаря Англійскимъ кургузымъ рысакамъ 
въ раззолоченыхъ шорахъ: ими правитъ
Русскій денди съ длиннымъ бичёмъ. Дама, 
съ ннмъ сидящая, дрожитъ какъ въ лихо
радкѣ; она первый разъ въ жизни совер
шаетъ воздушное путешествіе—и не очень 
надѣется на искусшво править возжами 
своего кавалера. Вотъ ѣдетъ Вѣнская с т а 
риннаго Фасона коляска. Смотрите на неё
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съ почтеніемъ: это  прабабушка нынѣшнихъ 
вертляныхъ одноколокъ и бричекъ, это  ко
ляска историческая. Она безъ козелъ, за
пряжена по Польски четырьмя беззубыми 
аргамаками; два жокея управляютъ ими; два 
малорослые вершника скачутъ у колеса. Трид
цать лѣтъ уже владѣтель ихъ г. Сыротъдовъ 
разъѣзжаетъ въ иемъ по публичнымъ гу
ляньямъ. Оиъ обновилъ её на гуляньѣ въ 
ЕкатерингоФѣ 1-го Мая 1814 года, на радо
сти  о взятіи Парижа побѣдоносными союз
ными войсками. Добрый Сыротъдовъ цѣлый годъ 
праздповалъ возстановленіе Бурбоновъ, и по 
двадцати разъ въ день разсказывалъ, какъ 
онъ во время пребыванія своего въ Парижѣ 
былъ приглашаемъ на обѣды къ королю Лу- 
до вику ХТІ-му, какъ имѣлъ щастіе танцовать 
въ Тріанонѣ съ королевою Маріею -Антуане- 
тою, какъ онъ перепилъ герцога д1 Артуа, 
отбилъ любовницу у  дюка де Ришелье и 
выигралъ закладъ на скачкѣ у  графа Шоа- 
зёля. Всадникъ на лихомъ жеребцѣ достоинъ 
быть замѣченъ. Э то отчаянный прожек
тёръ  — промотавшій болѣе миліона руб
лей. Онъ и ѣдучи въ галопъ обдумываетъ 
лроэты; ему давно хочется завести въ 
Россіи безъ лошадей скачущія дилижапсы, 
изобрѣсти плугъ, который распахивалъ бы 
по с ту  десятинъ степи въ однѣ сутки, 
или издавать журналъ общественнаго бла
госостоянія. На сихъ дняхъ онъ поймалъ 
меня въ расплохъ и, не переводя духа, про
чёлъ два проэкта: одинъ о тѣлежкахъ на 
деревянныхъ ресорахъ для возки съ поля сно
повъ, другой объ учрежденіи въ деревняхъ 
тротуаровъ и булеваровъ. Прожектёръ уска
калъ . . . .  только пыль разстилается въ слѣдъ 
ему. Обернитесь сюда ; эта  вороная ч ет 
верня принадлежитъ г-ну — ву: охотники 
цѣнятъ её въ 10 т .  рублей; а вотъ эта  
гнѣдая четверня полковника — ва : ч то
за с т а т и , что за масть; ей цѣны нѣтъ 
въ глазахъ знатока. Мало у сту п ятъ  ей 
разношерстные кони графа — ва\ не знаю, 
которую бы выбралъ я, если-бъ мнѣ да
рили т у  и другую ; но и той  и другой 
предпочелъ бы чёрныхъ, какъ вороново 
крыло, безъ отмѣтки, рысаковъ графа — ва. 
Лѣвая коренная не испортила бы въ парадѣ

подъ конно-гвардейцемъ, аза подручную да
валъ ему одинъ охотникъ 16 тысячъ. Я самъ 
смолоду былъ страстный охотникъ до ло
шадей—и много промоталъ на нихъ денегъ. 
Ретивое такъ и прыгаетъ, любуясь лихи
ми конями.

Поскачу и я на острова! Извощикъ, на 
Елагинъ!— «Цѣлковый!» — Три четверта- 

. к а ! — «Садись, баринъ!)) И  мой колестце- 
гонитель направилъ бѣгъ своего- иноходца 
по Малой Миліонной въ Большую, мимо 
памятника Суворова и чрезъ Троицкій мостъ.

В отъ  озаренный Божіи храмъ,
И  царскій домъ, и мостъ чрезъ водны,

Легко такъ брошенный,— все там ъ  
Плѣняетъ взоръ.

Доѣхавъ до поворота на Крестовскій, я 
сошелъ съ дрожекъ, расплатился—и побрёлъ 
по берегу Невки, гдѣ съ трудомъ можно бы
ло продираться сквозь безчисленное множе
ство гуляющихъ.

Больно Русскому признаться, ч то  у  не
го недостаетъ чего нибудь такова, ч то  
есть у иноземцовъ, особливо у Нѣмцовъ. Мы 
какъ-то привыкли вѣрить въ свое превос
ходство надъ всѣми народами. И  оно почти 
во всемъ оправдывается. Но въ искуствѣ 
веселиться мы далеко отстали  о тъ  Фран
цузовъ. Въ нашихъ Тиволи, въ нашихъ Ели- 
сейскихъ поляхъ — нѣтъ ни мороженаго, ни 
куска жаркаго, которое бы порядочному че
ловѣку есть можно было; ни даже чаю, ко
тораго хлѣбнувъ, не хотѣлось бы выплю
нуть. Трактирный пуншъ также вкусенъ, 
какъ плѣнительна трактирная музыка, какъ 
блистателенъ Фейерверкъ! Да и мы сами, 
ходимъ повѣсивъ носы, будто-бы  выгнаны 
на барщину: никто не танцуетъ , не бѣ
гаетъ, не катается съ горъ, не играетъ ни 
въ кольцо, ни въ кегли. Я  не говорю о гу 
ляньяхъ на Островахъ, гдѣ приличіе изгна
ло сіи невинныя забавы. Но на скромныхъ 
дачахъ, въ деревняхъ около Петербурга, въ 
закрытыхъ густыми завѣсами лѣсовъ о тъ  
глазъ большаго свѣта садахъ, въ большихъ 
семействахъ, между гостями, самыми корот-
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кими, самыми любезными, рѣдко дѣвицы 
играютъ въ горѣлки, въ кошку и мышку, 
въ верёвочку. Имъ думается, что  они уро
н ятъ  свое Европейское достоинство, подра
жая своимъ Азіатскимъ прапрабабушкамъ. 
Онѣ часто пересмѣхаютъ деревенскую не
ловкость провинціалокъ; но провинціалки 
проводятъ время во сто разъ веселѣе Пе
тербургскихъ жительницъ, боящихся с т у 
пишь не по церемоніалу, написанному мо
дою. Берега Хопра, никогда васъ не забуду!
Я нигдѣ такъ не веселился, какъ въ 1809-мъ 
году, въ соломенномъ городкѣ Саратовской 
губерніи— Балашевѣ. Нѣсколько образован
ныхъ молодыхъ помѣщиковъ и толпа мелко
помѣстныхъ барышень, румяныхъ и бѣло
грудыхъ, какъ стая лебедокъ, составляли на
ше общество. Намъ было весело безъ Шам
панскаго, безъ каламбуровъ, безъ jaconas im
primé, безъ шляпокъ изъ магазина госпожи 
Цихлеръ. Простыя коленкоровыя платья, на 
шеѣ простые пятй-рублевые платочки, про
стосердечіе,—вотъ ч то  нужно для весело
сти  , для щ астія ! . . .  Но пора на Крёстов- 
скій! Какъ пріятно, какъ насладительно 
быть толкаему локтями подъ бока, мор
щишься, чувствуя, ч то  вамъ давятъ ноги 
каблуками, ч то  вы глотаете больше пыли, 
нежели воздуха! За т о  вы волнуетесь въ 
пестрой толпѣ, какъ въ морѣ. Какое мно
гочисленное собраніе! Сколько десятковъ 
тысячъ разбрелось по алеямъ Калсеннаго, по 
излучистымъ дорожкамъ Елагина, по длин
нымъ просѣкамъ Крестовскаго! Не думайте 
однако-жь, чтобы Екатерингофъ, дача графа 
БезбороЪки, и дальніе сады увеселительныхъ 
дворцовъ были пусты: все волнуется, все 
оживотворено и пестрѣетъ праздничными 
толпами нахлынувшихъ изъ столицы вре
менно, или на Іюнь, Іюль и Августъ пере
селившихся. П ять, шесть чиновниковъ скла
дываются, нанимаютъ въ Чухонской дере
венькѣ, на Петербургской сторонѣ, на 
Стеклянномъ или на Фарфоровомъ заводахъ,— 
избу, берутъ кухарку, держатъ общій столъ, 
маршируютъ каждое у тр о  верстъ по пяти  
къ должности, возвращаются голодные по 
нестерпимому зною въ свои, изъ барочныхъ 
досокъ сгроможденные терема, гдѣ ни стать , •

ни сѣсть, и все это для того, чтобы на 
вопросы городскихъ знакомыхъ: ссгЭѣ вы жи
вёте? спѣсиво отвѣчать: на дагѣ!

На Крестовскомъ гремитъ оркестръ; по 
т у  сторону Большой Невки, на дачѣ Д. Л. 
Нарышкина другой. И тамъ тьма гуляю
щихъ. Ко мнѣ подходитъ Ііѣмчурка въ ко
медіантскомъ под качельномъ костюмѣ съ 
тарелкою. Дѣло идётъ о деньгахъ. Я  поло
жилъ гривенникъ скороходу, и не успѣлъ 
спрятать кошелька — уже подвернулся 
другой; я положилъ другую серебреішцу — 
и не даромъ. Черезъ полчаса явился на на- 
рочно-устроенномъ изъ досокъ возвышеніи— 
Фокусникъ: онъ потѣшилъ почтеннѣйшую 
Публику весьма ловкими Фокусъ-покусами. 
Мнѣ особенно понравилась собака, которую, 
вмѣстѣ съ лѣстницею, гдѣ на заднихъ лап
кахъ стои тъ  она, Фигляръ ставитъ себѣ 
на зубы. Ч то  же касается до шаровъ, кои 
онъ подбрасываетъ на воздухъ и ловитъ: 
т о  нашему молодцу далеко до Индѣйца, за 
нѣсколько лѣтъ предъ симъ изумлявшаго 
насъ невѣроятнымъ проворствомъ.

9 гасовъ вегера. «Пора до дому, маменька ! » 
говоритъ сорокалѣтній супругъ осьмнадца
тилѣтней жёночкѣ. — Побудемъ еще не
множко, папенька! скоро зажгутъ Фейер
веркъ ;—умоляетъ она его : Алексѣй Ѳедоровигъ 
обѣщалъ достать стульевъ и поподчивать 
насъ чаемъ. — И въ т у  же минуту два по
лупьяные трактирные слуги поставили имъ 
стулья, столъ, накрыли его грязною ска
тертью , принесли чайникъ и чашки. По пра
вую ихъ руку на скамьѣ, передъ сосновымъ, 
на врытой въ землю ножкѣ столомъ, рас
положился чиновникъ съ нѣсколькими приго- 
женькими взрослыми дочками. Его жизнь самая 
хлопотливая: неусыпно надсматривая за
казёнными зданіями, онъ часто теряетъ  
изъ виду дочекъ; надзирая за дочками, у пу
щаетъ изъ глазъ зданія, надзору его пору
ченныя. По лѣвую ихъ сторону водворился 
тоже чиновникъ, съ Анною и Станиславомъ 
въ петличкѣ; ему подали бутылку Мадеры; 
распивая вино, онъ и не замѣчаетъ, какъ 
ассесоръ подноситъ корзинку малины бой
кой женѣ его, и потихоньку съ нею о чемъ



шо совѣтуется. Мимо ихъ пробралось паръ 
двадцать кавалеровъ, ведущихъ своихъ дамъ 
подъ ручку въ лѣсъ. . . .  искать земляники. 
Сіи дамы или дѣвы вспомнили, что  здѣсь 
почти деревня, и вздумали подражать цѣло
мудреннымъ поселянкамъ, представить въ 
лицахъ идиллію В. И. Панаева........На тр ак 
тирной лѣстницѣ столкнулся со мною Па
велъ Александровичъ Муоісиковъ; онъ взялъ 
билетъ въ музыкальную вегеринку, которую 
даютъ здѣсь неизбѣжные Тирольцы, и мнѣ 
совѣтуетъ послушать ихъ пѣсеиъ; но я 
чудакъ: лѣтомъ не читаю книгъ, потому, 
ч то  большая книга природы для меня о т 
крыта; не слушаю ни Россини, ни Буалъдъёу 
а люблю внимать музыку лѣсовъ, моря и 
птицъ. Но я слышу, ч то  кто -то  хватаетъ  
меня сзади за руку....... А, это мой двою
родный братецъ Наркисъ Петровичъ Прын- 
тиковъ. Онъ приглашаетъ меня съ собою въ 
садъ графа Безбородки. Тамъ играетъ музыка 
инструментальная, смѣняемая хоромъ пѣсен
никовъ; большая алея, ведущая къ Невѣ, иллю
минована, а въ i t  часовъ созженъ будетъ 
Фейерверкъ; онъ соблазнялъ меня ужиномъ 
и Шампанскимъ; однако-жь я отговорился.

Лучше посмотрю, ч то  за шумъ у ресто
раціи, передъ мостомъ на Елагинтъ.. Драка! 
Узнаю своп народецъ! Рукопашный бой 
душа его! — И что  за праздникъ, съ кото
раго придешь съ цѣлымъ рыломъ и не под
битыми глазами ? Десять огородниковъ на 
десять рыбаковъ; это  въ старину называ
лось стѣна на стѣну. Ловкій кучеръ въ бар
хатныхъ чёрныхъ шароварахъ буксируетъ 
не хуже Англійскаго лорда, а рыжебородый 
Ростовецъ отвѣсилъ по скулѣ извощику 
образцовый ударъ, которымъ могъ - бы по
хвалиться членъ Нижняго парламента; из
вощикъ грянулся объ-земь; кровь хлынула 
изъ носа и изо рта. Такъ палъ Патроклъ 
отъ  руки благороднаго Гектора!

Ростовецъ - побѣдитель въ запальчивости 
увлекся далеко отъ  своихъ: кучера, Форей
торы , жокеи штуль-вагена и самъ харчев
никъ, забывъ свой санъ, бросились на сего 
героя съ крякомъ.. . .

Словно какъ псы , упредя звѣроловщовь младыхъ на
дѣснаго

Вепря, когда онъ пораненъ, кидаются вдругъ, но лишь
только,

Бѣшеный онъ, оп^етинясь, на нихъ обернётся въ испугѣ—- 
Всѣ разсыпаются.

Гдѣ пройдетъ онъ—тамъ улица; гдѣ раз
махнетъ кулакомъ—тамъ площадь ; по вотъ  
грядетъ, грядетъ будочникъ въ бронѣ сер
мяжной, съ стальною сѣкирою въ десницѣ. 
Толпа разступилась. . . .
Всѣ блѣднѣютъ и бой продолжать ни одинъ не дерзаетъ!

Кучера вскочили на козлы, Форейторы на 
сѣдла, огородники запрятались въ горохъ, 
разроспішійся зелёною оградою, рыбаки по
прыгали въ лодкц.

11 гасовъ ноги. ссСей часъ заж гутъ Фейер
веркъ^ сказалъ мнѣ кто-то . И  вслѣдъ за 
тѣмъ взлетѣла , вспыхнула , блеснула , 
разсыпалась — и померкла вѣстовая раке
т а , за нею другая и тр етья . Весь на
родъ опрометью кинулся къ Невскому бере
гу: забили огненные Фонтаны, засвѣтились 
Римскія свѣчки, завертѣлись пламенныя ко
лёса, закудесили по водѣ ш утихи; горитъ 
бриліантовымъ огнемъ высокая пирамида, 
зелёнымъ пальмы, около щ ита обставлен*: 
ныя, и разноцвѣтными стаканчиками освѣ
тился щ итъ съ вензелемъ именинника. Р а 
кеты л е т я т ъ  вслѣдъ за р а к е т а м и ..... 
лопаю тъ, хлопаютъ . . . .  но постепенно 
догораютъ и свѣчки, и колёса, и Фонта
ны. . . . .  Тишина и мракъ заступили мѣ
сто  яркаго свѣта. Однако-же зрители и 
зрительницы не расходятся, они ждутъ, 
чего-то. И в о т ъ . . . .  поднялся до облаковъ 
огненнымъ столбомъ павильёиъ и озарилъ 
полнеба; изъ него посыпались звѣзды и шу
т и х и , начали громко лопаться шкалики. 
Finis! Народъ отхлынулъ, какъ морской 
валъ.

Полногъ. Взглянемъ на трактирный балъ 
Крестовскаго остррва, и потомъ разойдём
ся по домамъ. У меня глаза смьікаюптся и 
ноги подкосились отъ  усталости. Зала яр
ко освѣщена: волторны и Фаготы ревутъ



хоть не складно, да громко, смычки дерутъ 
и посѣтители съ посѣтительницами тан 
цую тъ котильонъ. Услужливые ремеслен- 
йики - кавалеры т о  и дѣло бѣгаютъ въ бу- 
Фетъ за сластями и питьями. Танцовщи
цамъ нужно прохладительное, лишь бы не 
слишкомъ холодное. Однако-жь это  не ли
монадъ! подумалъ я самъ про себя, посмо
трѣвъ на стаканъ, поданный одной изъ 
дѣвъ: неуже ли пунш ъ?... Да, воняетъ
ромомъ! Я  остановился позади красавицы; 
дождался, пока она, не допивъ, отдала слу
гѣ, схватилъ стаканъ—и, хлебнувъ, чуть 
не захлебнулся: нагольный ромъ!

Вверху ужинаютъ; я взобрался туда. Мо
лодой человѣкъ съ усами, въ чёрномъ Фракѣ, 
удивилъ насъ. Онъ выигралъ въ биліардъ 6 
бутылокъ Шампанскаго, поставилъ ихъ всѣ 
чинно рядомъ и осушилъ всѣ, одну за другою. 
Потомъ, прехолоднокровно сѣлъ ужинать, 
отужиналъ, взялъ шляпу и пошёлъ, ни разу
не пошатнувшись, къ своему экипажу........
Молодецъ!

Я  сошелъ внизъ и нога за ногу поплелся 
къ высокохчу Каменноостровскому мостуг. 
Сколькихъ сценъ былъ я очевидцомъ на 
этомъ, довольно большомъ пространствѣ. 
Баронъ Бралсбеусъ описалъ бы ихъ; я на
брасываю на нихъ покрывало! Скажу толь
ко, что  на сегодняшнемъ гуляньѣ было т ы 
сячъ п ять ,—если не больше: все было пол
но, кромѣ кармановъ.

А» Кораблипскій.
Село Рыбацкое. —

9 Августа  
183 4.

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
къ в. к.

Ты молодъ былъ, когда прощанья 
Ударилъ неизбѣжный часъ,

И звуки грознаго призванья 
Тебя похитили у  насъ.

Въ тебѣ кипѣли жизнц волны,

Въ шебѣ пылалъ огонь страстей,
И ты  сошелъ, надежды полный,

Въ жилшце дѣдовскихъ костей. 
Щастливъ! Тамъ персть твоя сокрыта 

Отъ стрѣлъ мучпшѳльпыхъ заботъ,
И отъ  судебъ тебѣ защиіпа 

Могилы каменный оплотъ.
Но горе мігѣі Я здѣсь скитаюсь;

Я рабъ судьбины, рабъ страстей,
Въ безсильи гордомъ пресмыкаюсь

Подъ грузомъ тягостпыхъ скорбей.
И старость грустная настапетъ ,

Она потушитъ жаръ ланитъ,
Морщины по челу протянетъ,

Мой черпый волосъ убѣлитъ.
Ола холодною рукою

Исторгнетъ изъ груди моей 
Мечты любимыя т о б о ю ,

Порывы юношескихъ дпей,
Восторги, радости, желанья;

Отыметъ все. >. Нѣтъ, страхъ пустой ! 
Я воскрешу твои мечтанья,

Надежды, сердца жаръ святой, 
Волшебной силой вспоминанья;

Я буду жизнью жить двойной,
И юностью твоею молодъ,

Продливши краткую весну,
Я старости угрюмый холодъ 

Ошъ сердца бодро отжепу;
Не презрю я мечты мгновенпой,

Восторговъ чистаго огпя,
И сонъ, тобою  раздѣленной,

Священнымъ будетъ для меня.

А . Холілковъ.

Ш А Р А Д А .
Нагалъпое мое есть изумленья зпакъ;

Послѣднее въ игрѣ, его-жь имѣетъ всякъ;
А цѣлое рѣшитъ двухъ сильныхъ войскъ боренье, 

И славу царствъ, и ихъ паденье.

Въ No e s -мъ, помѣщенная шарада значишь : Nuage.
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M O D E S .

En ce moment où la mode s’essaie avec hésitation, 
le moyen le plus certain que nous ayons de le trouver 
est de la chercher dans les salons où. elle vient toute 
jeune et à peine connue; là où paraissent de jolies 
femmes, rivalisant de nouveauté dans leurs toilettes, 
où Гоп se regarde avec curiosité, apportant une idée 
pour être accueillie ou rejetée. Ces jours derniers 
une réunion eut lieu chez la comtesse £)***. En con
servant les étoffes connues, on avait essayé quelques 
façons nouvelles. Des broderies d’un genre tout-à-fait 
neuf, des tulles de fil brodés en soie et en laine, 
fleurs nuées ou dessins nuancés avec harmonie.

Nous donnerons quelques détails d’ensemble; on 
retouvera un souvenir des modes qui expirent, et Гоп 
devinera celles qui éclosent.

Mme T *** avait une robe de tulle brodé, à colonnes 
de liserons bleus , très-délicates., entre lesquelles 
étaient jetés des boutons de roses. La jupe était gar
nie d’un volant de dentelle, ainsi que le corsage à la 
Sévigné . Dans les cheveux, Mme T *** avait une guir
lande de liserons et de boutons de roses, une des 
plus ravissantes productions de Batton.

Mn,e £*** avait une robe en mousseline de l ’Inde, 
ouvrant sur un jupon en pou de soie blanc, garni 
dans toute la hauteur de volans d’Angleterre; les de- 
vans de la robe de mousseline, garnis également 
d’Angleterre, étaient attachés à celle de dessous par 
une branche de roses mousseuses. Dans ses cheveux 
à la Berthe, deux bouquets de roses en grappes. Pour 
bijoux une parure d’émeraudes cabochon, dans des 
plaques d’or mat, des magasins de Janisset.

On remarquait beaucoup les jolies demoiselles de 
Z,*** avec des robes de crêpe blanc, de longs rubans 
de gaze à fleurs satinés, en ceinture et aux épaules, 
et des guirlandes de lierre naturel dans les cheveux.

Une belle robe était en pékin fond blanc à fleurs 
brochées, garnie d’un volant en point; ce volant rele-r 
vé d’un côté par une agrafe de pierreries était haut 
d’un tiers.

PI. No 3 i.

М О Д Ы .
Теперь, когда мода выказывается запинаясь, 

вѣрнѣйшій способъ отыскивать её въ гости
ныхъ, куда она появляется едва родившаяся и 
мало извѣстная, тамъ, гдѣ являются красивыя 
женщины, соревнуя новостью въ нарядахъ, гдѣ 
оглядываются съ любопытствомъ, принося мысль, 
чтобъ бытъ принятою или отброшенною. На 
этихъ дняхъ было собраніе у  графини Д . . .  . Со
храняя извѣстныя матеріи, пробовади нѣкоторые 
новые покрои. Вышиванья совсѣмъ въ новомъ ро
дѣ; тю ли , вышитые шелкомъ и шерстью, оілѣ- 
ненные цвѣты или узоры изъ согласныхъ тѣней.

Мы опишемъ нѣкоторыя общія подробности, 
гдѣ найдутъ опятъ вспамятованіе исчезающихъ 
модъ, и угадаютъ возраждающіяся.

На г-жѣ Т. . . .  было вышитое тюлевое платье, 
гирландами, изъ весьма нѣжныхъ голубыхъ liserons, 
между которыми были разбросаны розовыя рас- 
пуколки; Юбка была отдѣлана кружевною обор
кою, какъ и л и ф ъ  à la Sévigné . Въ волосахъ г-жц 
Т .. . .  была гирланда изъ liserons и розовыхъ рас- 
пуколокъ, одно изъ прелестнѣйшихъ произведеній 
г-на Batton .

На г-жѣ S . . . .  было платье изъ Ипдѣйской ки
сеи, открывавшееся на юбкѣ изъ бѣдаго рои de 
soie у отдѣланной во всю длипу оборками изъ Ан
глійскихъ кружевовъ ; бока кисейнаго платья, 
отдѣланпые также Англійскими кружевами, при
хвачены были къ нижней юбкѣ вѣтками мохъ-ро
зы*, въ волосахъ её, сдѣланныхъ à la Berthe у два бу
кета розъ кистями. Приборъ изъ изумрудовъ 
cabochon въ бляхахъ изъ матоваго золота, изъ 
магазина Janisset.

Замѣшны были очень хорошенькія дѣвицы de 
L . . . . въ бѣлыхъ креповыхъ платьяхъ ; длинныя 
газовыя ленты съ атласистыми цвѣтами, для 
пояса и на плечахъ, и гирланды изъ настоящаго 
плюща въ волосахъ.

Красивое платье изъ бѣлаго pékin , съ заткан
ными цвѣтами, отдѣлано оборкою изъ кружевовъ; 
оборка, приподнятая съ одной стороны застеж
кою изъ каменьевъ, была шириною въ т р е т ь  юбки.

Картинка модъ No Zi раздается при семъ 
листкѣ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и  пу -̂пппгьттт; ядаттттт. —

П еч атать  позволяется: 18 Октября 188 4 года. Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .©«в©*.©®»®©©©©©©©©©©©©©©«©©©©©®
В ы х о д и т ъ

по- Средамъ и 

Субботамъ.
Г  85 .

СРЕДА, О к т я б р я  24 д н я ,  1854 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 Ло 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

Чѣмъ меньше женщину мы любимъ,
Тѣмъ легче нравимся мы ей,

И  тѣмъ её . вѣрнѣе губимъ
Средь обольстительныхъ сѣтей.

А . П у ш к и н ъ .

П Ä  А ït С А.
СБОРЪ НА МОНАСТЫРСКОЕ СТРОЕНІЕ.

Закутавшись въ непромокаемую шинель, 
въ резиновыхъ колошахъ и подъ зонтикомъ, 
бѣжалъ я подъ дождемъ отъ  Спміоиовскаго 
моста къ Аничковскому за важною надоб
ностью. Противъ дома Д. Л. Нарышкина 
повстрѣчалась со мною старая монахиня, 
безъ зонтика, безъ колошъ и въ платьѣ, 
весьма проницаемомъ. Я  положилъ еіі гри
венникъ въ кружку и, прикрывъ своимъ зон
тикомъ, спросилъ откуда она. Монахиня 
отвѣчала, что  изъ N. ГМ. сс Давно ли?» — 
Уже четыре мѣсяца. — сс Сколько собра
ли вы денегъ?»—г До трехъ сотъ рублей.—ссИ 
вы довольны щедростью здѣшнихъ жшпе- 
лей?»-^-Здѣсь не безъ добрыхъ людей; подая
ніемъ я довольна, и молю за нихъ Господа; 
но грубость холопей и презрительные о т 
казы баръ часто вырываютъ изъ груди сло
ва божественнаго Спасителя: Входлще въ 
домъ, цтълуйте достойнаго, глаголюще: миръ до
м у сему. И  аще убо будетъ домъ достоинъ, 
пріидетъ миръ вашъ Нанъ, Аще ли же не будетъ

достоинъ, миръ вашъ къ вамъ возвратится. Часто 
я отряхаю ризу, выходя изъ домовъ.—Слушая 
инокиню, я позабылъ о надобности, которая 
выгнала меня въ ненастье изъ дома и по
просилъ позволенія сопровождать её.

Она позвонила въ колокольчикъ у огром
ныхъ каменныхъ палатъ. Ливрейный лакей 
вѣжливо отворилъ ей и проводилъ вверхъ по 
лѣстницѣ. Л прислонился къ стѣнкѣ, подъ 
зелёнымъ навѣсомъ крыльца и спросилъ у 
вышедшаго на улицу дворника: кто  здѣсь 
живётъ?— Г. N . .. —отвѣчалъ онъ; Чрезъ 
четверть часа возвратилась моя сопушница 
и, показывая полученную ею двадцати пяти 
рублевую бумажку, разсказала, что  её впу
стили въ графскій кабинетъ ни минуты 
не дожидаясь, что  его сіятельство началъ 
свой разговоръ словами: ссПо какой дурной 
погодѣ ходите вы, сударыня. Вы вѣрно озяб
ли?»—Я собираю на церковь. Христосъ тер 
пѣлъ, и мы терпѣть обязаны; я отвѣчала ему.

Мы вошли въ модный магазинъ. «Ч то по
купаете вы?» спросила Француженка, содер
жательница онаго, черезъ переводчика: ссу 
меня есть самыя новѣйшія ткани, платки
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и ленты, только сей часъ изъ Парижа по
лученныя.»—Я не покупать пришла,—отвѣ
чала еіі монахиня: а собирать на церковное 
строеніе. — Мадамъ вскрикнула : « Нельзя 
напастись денегъ ; мы торгуемъ худо ; 
притомъ же въ долгъ. Наши заимодавцы 
дерутъ съ насъ деньги, а намъ никто не 
платитъ. Мы въ конецъ разорились!» вы
нула грошъ и съ важнымъ видомъ опустила въ 
кружку.

Между тѣмъ разведрилось, солнце и грѣло 
и сіяло. Въ самыхъ дверяхъ сосѣдственнаго 
съ магазиномъ дома мы столкнулись съ няней, 
которая вела за руку прелестное дитя.—У се
бя ли барыня?—спросила монахиня, « У  себя/» 
въ торопяхъ сказала няня. И потомъ, испугав
шись, вскрикнула: сся ошиблась, барыня изво
лила уѣхать со двора.»—Неправда,—вскричала 
малютка: маменька дома, она еще не одѣва
лась.— «Молчите, маленькая болтунья, вы 
ничего не знаете, а болтаете;» закричала на 
неё грозная няня. — Н ѣтъ, я лучше тебя 
это  знаю, я сей часъ цѣловала у неё ручку; 
Она сидитъ передъ бюро и рисуетъ неза
будку. Войдите,— сказала она, оборотясь къ 
монахинѣ: маменька будетъ вамъ рада!—Од
нако служительница Христова не восполь
зовалась ея милымъ приглашеніемъ — и, по
ворота въ переулокъ, постучалась у Рус
скаго сапожника. М алютка, идя вслѣдъ за 
Нами, твердила съ недовольнымъ видомъ: Злая 
нлпл /

Мы вошли; я занялся разсматриваніемъ са
поговъ, будто желая заказать для себя.—Мы 
бѣдны, — со вздохомъ сказала жена мастерова- 
го.—«Все таки подай что  ипбудь. Сего дня 
нашъіййд именинникъ: Богъ наградитъ его.» 
Моя сопутиица, не зная почему, не пошла 
далѣе по переулку, а воротилась на большую 
улицу и вошла въ кондитерскую, отлично 
меблированную и съ цѣльными стёклами. Она 
обратилась къ пожилому толстяку , у ко
тораго подбородокъ висѣлъ на груди и ко
торый, кушая шеколадъ съ бисквитами, чи
талъ Journal dos Débats.—Не подадители чего 
нибудь на церковное строеніе бѣдному за
ш татному монастырю?— «Я самъ нищій и 
дрошу подаянія!» отвѣчалъ жирный богачь—

и, отвернувшись, продолжалъ ч и т а ть  га
зету.

Не дождавшись монахини, я оставилъ кон
дитерскую и, проходя мимо подъѣзда гос
пожи К .. . ..ой, своими ушами слышалъ, какъ 
она, садясь въ карету, подозвала своего Офи
ціанта К аш пара , дала ему серебреный руб
лёвикъ и сказала : «Отдай эти деньги мона
шенкѣ изъ N. N., если она сего дня при
детъ ко мнѣ. » Кашпаръ  отвѣчалъ : Слу-
шаю-съ. — Карета умчалась.

Каш паръ , уже полупьяный, пробормоталъ 
себѣ подъ носъ: «Какъбы не такъ, мнѣ са
мому нужны денежки; я самъ себѣ сдѣлаю 
подаяніе. » — Онъ положилъ рублёвикъ въ 
карманъ и, когда подошла къ крыльцу мона
хиня, онъ на отрѣзъ отказалъ ей, сказавъ: 
«Барыня опочиваетъ и долго пропочиваетъ 
ещ е, потому ч то  вчера поздно изволила 
пріѣхать съ бала.»

А . К ораблипспій.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П А О Л О  П А О  Л И Н И .

I.
Рыбакъ Паоло взошелъ на Везувій и сталъ 

смотрѣть на море. Оно было тихо и спо
койно, небо прозрачно и безоблачно, воз
духъ дышалъ благоуханіемъ. Тамъ и сямъ 
нѣсколько лодокъ разсѣкали блестящую по
верхность водъ; въ каждой изъ нихъ сидѣло 
по трое въ короткихъ полукафтаньяхъ 
темнаго цвѣта и красныхъ колпакахъ. Лю
ди эти  принадлежали къ бродящему семей
ству рыбаковъ съ обнаженными до колѣнъ 
ногами, волосами, чёрными какъ смоль, и 
мощными, широкими плечами, и громкіе го
лоса ихъ, напѣвая унылыя пѣсни, разлива
лись далеко по волнамъ, какъ послѣднее сія
ніе заходящаго солнца. Колоколъ призывалъ 
къ вечерней молитвѣ. Взорамъ представля
лась ошвсюду великолѣпная картина: Неа
поль съ своими предмѣстіями и заливомъ, 
на пятьдесятъ миль въ окружности, пла
валъ, казалось, въ морѣ золота. Группы пре-
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красныхъ домиковъ, разбросанныхъ у подо
швы Везувія, оживляли своими воздушными 
кровлями, покрытыми чистою известью, 
тёмную зелень виноградныхъ лозъ, дающихъ 
превосходное Lacryma-christi. На лѣво, рос
кошно разстилались по берегу моря ГІор- 
тичи, Резина, Торре-дель-Греко, Торре-дель- 
Аниунціата, Стабія, рядъ селеній, кото
рыхъ бѣлыя терасы долго еще послѣ т о 
го, какъ солнце постепенно сокрыло отъ  
нихъ лучи свои, сохраняли багряный или 
розовый оттѣнокъ. На право, ГІавзіілііппъ 
начиналъ уже отраж ать тѣнь свою на 
свѣтломъ зеркалѣ водъ, въ которомъ, каждый 
разъ, когда лѣнивый валъ взбѣжавъ на бе
регъ, съ ропотомъ умиралъ на немъ, дро
жалъ густой древесный вѣнокъ его. На по
слѣднемъ планѣ картины , въ разстояніи 
двадцати пяти миль, едва виднѣлись на го
ризонтѣ мрачныя и утесисты я вершины 
острова Капри.

Но Паоло не удѣлилъ даже взора всѣмъ 
ѳтимъ видоизмѣненіямъ прелестной и живо
писной природы. Съ напряженнымъ внима
ніемъ устремилъ онъ глаза къ плодоноснымъ 
горамъ, ограничивающимъ заливъ, и у по
дошвы которыхъ лѣпятся Соренто и Ка- 
сшелламаре. Скоро чёрная точка возникла 
на горизонтѣ. Мало по малу она расширя
лась и увеличивалась, и наконецъ преврати
лась въ парусъ, рѣзко обозначившійся на 
синевѣ воздуха. Паоло задрожалъ; тщ атель
но осмотрѣлъ курокъ и полку карабина, на 
который опирался; потомъ, съ быстротою 
лавы, выбрасываемой волканомъ во дни из
верженія, спустился по отлогости Везувія 
и миновавъ, Помпею, какъ безумный пустил
ся бѣжать вдоль по берегу, т о  карабкаясь 
по скользкимъ утесамъ, чтобы не упустить 
изъ виду паруса, т о  цѣпляясь за гибкія 
вѣтви плюща и дикаго винограда, осѣняю
щія входъ во влажныя пещеры, ископанныя 
Римлянами за шестнадцать или осмыіад- 
цать столѣтій до нашего времени.

Такимъ образомъ Паоло , задыхаясь, при
бѣжалъ въ Кастелламаре. Тогда уже совер
шенно наступила ночь. При яркомъ сіяніи 
звѣздъ, зоркій и проницательный глазъ его

различилъ т о т ъ  же парусъ въ открытомъ 
морѣ. Онъ подулъ на полку своего караби
на, поправилъ кремень ; потомъ, завернув
шись въ суконный плащъ свой, положилъ 
голову на камень и заснулъ подлѣ» ружья 
своего, съ піѣмъ геройскимъ хладнокровіемъ 
и безпечностію, какія внушаетъ неизмѣн
ная рѣшимость и непоколебимая увѣрен
ность въ правотѣ своего дѣла.

Вдругъ отдаленный говоръ, заглушаемый 
по временамъ шумомъ вёселъ, поразилъ слухъ 
его. Онъ вскочилъ, взошелъ на небольшой 
пригорокъ и обратился на востокъ.

Судно было тогда въ четверть мили раз
стоянія отъ берега и па всѣхъ парусахъ 
неслось къ Неаполю. Поза дil плыла па ве
слахъ шлюбка, озаренная багровымъ свѣтомъ 
Фонаря. Паоло не упускалъ ихъ изъ вида: 
глаза его засверкали, ноздри расширились, 
странная улыбка блеснула на устахъ; онъ 
подкатилъ къ берегу большой камень, спря
тался за него каігь могъ, и принялся ждать 
въ молчаніи, ставъ однимъ колѣномъ на 
землю, прицѣлившись изъ своего карабина 
и положивъ на собачку указательный па
лецъ правой руки. Между тѣмъ шлюбка 
приближалась; шумъ вёселъ и голосовъ ста 
новился явственнѣе и слышнѣе, волны т о 
ропливѣе и обильнѣе бѣжали къ берегу. .. .

Паоло въ нетерпѣніи поднялъ глаза. Онъ 
былъ блѣденъ, и едва дышалъ. Это судно 
было mo-ли самое, котораго ждалъ онъ? 
Э та шлюбка дѣйствительно ли заключала 
въ себѣ его добычу? Такъ ! свѣдѣнія, кото
рыя онъ успѣлъ собрать, были справедливы; 
предчувствія его ne обманывали ! Двѣ тѣни 
шевелились въ лодкѣ на одной скамьѣ, двѣ 
головы наклонялись одна къ другой при ка
ждомъ ея колебаніи и мѣнялись поцѣлуями. 
Э то была Джіозефнфа! Это была жена его, 
Джіозеффа, которая покинула Паоло, прежде 
вѣрнаго солдата короля Іоахиліа, храбро 
выдержавшаго нѣсколько сраженій, а теперь 
богатѣйшаго и наиболѣе уважаемаго изъ 
Неаполитанскихъ рыбаковъ; покинула того, 
который такъ любилъ её, чтобы предаться 
во власть капитана одного Австрійскаго 
брига, остановившагося за три  мѣсяца
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предъ птѣмъ въ Неаполитанской гавани, ба
рона Вилъеелълса Гансфелъда! Э то  была Джіо~ 
зеффа, подруга, избранная его сердцемъ, нѣ
когда столь чистосердечная и довѣрчивая, 
столь непорочная и набожная ; Джіозеффа, 
дочь суроваго рыбака Толслсазо Барбоне, гор
дость своей матери, перлъ И таліи; Джіо- 
зеффаь которая изъ одного тщеславія, для 
того, чтобы носить богатые уборы, имѣть 
великолѣпную карету, мраморныя палаты 
въ одной изъ лучшихъ улицъ города, уеди
ненную виллу за городомъ; для того, ч т о 
бы по вечерамъ, сидя въ позлащенной ложѣ 
Санъ-Карлосскаго театр а , привлекать всѣ 
взоры роскошью и изысканностью своего 
наряда, въ одинъ день добровольно отказа
лась отъ  женской гордости, нарушила обя
занности супруги и матери, и покрыла по
зоромъ всю прежнюю мирную, невинную 
жизнь свою.. . . .

Теперь, послѣ долгой и веселой прогулки 
по заливу въ шлюбкѣ, принадлежавшей бри
гу, капитанъ и его любовница возвращались 
въ легкой лодкѣ на ночлегъ въ свою заго
родную виллу, отправивъ шлюбку обрат
но къ мѣсту ея назначенія. Оба они пѣли 
и смѣялись: онъ тѣмъ громкимъ смѣхомъ, 
который проистекаетъ о тъ  чистой совѣ
сти  или отъ  закоренѣлой привычки къ раз
врату ; она, съ живостію, кокетствомъ и 
безпечностію, не думая о томъ, ч то  мо
ж етъ быть скоро наступитъ день, въ ко
торый Паоло въ отчаяніи, подстрекаемый 
нещасіпіемъ и ревностью, и переходя отъ  
презрѣнія къ ненависти, почтетъ  недоста
точнымъ пролить всю кровь ея, въ искуп- 
ыіеніе страданій, которыхъ она была для 
него причиною,, щастіл, котораго она его 
лишила!

Лодка причалила шагахъ въ пятнадцати 
о тъ  берега. Капитанъ сталъ на скамью, 
взялъ обѣими руками весло, воткнулъ его 
въ землю, и собравъ всѣ силы, покачнулъ 
лодку сверху внизъ, чтобы выдвинуть её 
на берегъ. Въ такомъ положеніи трудно 
было попасть въ пего", однако-жь Паоло, не 
теряя бодрости, нацѣлилъ прямо въ грудь 
капитана.

«Берегись Джуліелълюр сказала Джіозеффа: 
сберегись, тіо саго , лодка можетъ опро
кинуться. »

Проклятіе ! Э то  былъ ея прежній голосъ-, 
т о т ъ  сладкій и привѣтливый голосъ, ко
торый столько разъ приводилъ его въ 
умиленіе, когда возвращаясь съ утренней 
ловли въ свою хижину, онъ слушалъ съ 
улицы, какъ она убаюкивала въ колыбели 
своего первенца какою нибудь заунывною 
пѣснію. Нещастная! И все это  было забы
т о  ею! И она безвозвратно предалась дру
гому!

Паоло противъ воли содрогнулся: сердце 
его облилось кровью ; тяжелое бремя при
давило грудь его. Но глазъ его остался вѣ
ренъ, рука не потеряла своей твердости. 
Онъ спустилъ курокъ . . . .  капитанъ заша
тался и упалъ въ море.

Прежде чѣмъ прибрежное эхо повторило 
громъ выстрѣла, прежде чѣмъ вскрикнула 
Джіозеффа, Паоло въ три  прыжка очутился 
подлѣ неё, и сильнымъ ударомъ весла, снова 
столкнулъ лодку въ воду.

сс Пресвятая Дѣва! и вскричала въ ужасѣ 
молодая женщина.

— Ко мнѣ, ко мнѣ, Джіозеффа! — сказалъ 
.капитанъ, выплывая на поверхность волнъ 
и судоро/кно хватаясь за края лодки.

сс Жди её на днѣ морскомъ ! » отвѣчалъ 
П!аоло̂  и оставя весло, хладнокровно размоз
жилъ ему голову прикладомъ своего кара
бина.

сс Подлецъ!» пролепетала Джіозеффа , за
бываясь о тъ  ужаса при звукахъ эгпщго го
лоса.

— Подлецъ.? . . .  — сказалъ Паоло: клянусь 
св. Іаннуаріемъ, ты  лжешь ! ты  знаешь, что  
я не подлецъ! —

«Убійца!» возразила она машинально.
— Убійца? . . . .  П усть такъ ; но развѣ т ы  

думаешь, что  если бъ я потребовалъ отъ  
барона Гансфелъда удовлетворенія въ обидѣ, 
т о  онъ сталъ-бы подвергать опасности 
жизнь свою противъ моей, противъ жизни, 
ничтожнаго рыбака? Развѣ ты  думаешь, 
ч то  убиваютъ только свинцомъ или желѣ
зомъ? . . .  —



“ Жена,—продолжалъ онъ съ мрачнымъ п 
угрюмымъ видомъ: есть ли съ тобою чешки?—

«Матерь Божія! ч то  онъ говоритъ? По
могите Г» закричала Джіозеффа въ отчая
ніи: «злодѣй убьетъ и меня!»

— Е сть ли съ тобою чётки?—повторилъ
Паоло.,

«Господи! И никого, кто-бы защитилъ 
меня;» прошептала она измѣнившимся го
лосомъ.

—Никого, Джіозеффа. ІІІлюбка теперь уже 
далекое въ Кастелламаре всѣ спятъ; мы 
одни : молись ! —

«Помилуй! пощади!» вскричала она съ 
трепетомъ, бросаясь къ ногамъ его: «поща
ди меня ! я раскаиваюсь. .. Не убивай меня: 
мнѣ страшно!»

—Посмотри ! — сказалъ Паоло: трупъ тво
его Джуліелълсо плаваетъ вокругъ нашей 
лодки; онъ багритъ воду своею кровью; 
онъ провожаетъ тебя , зоветъ т е б я .. . . Те
бѣ должно благодарить меня за то , что  
я хочу соединишь васъ!. . .  Страшно! (При 
атомъ словѣ дикая радость блеснула на лд  ̂
цѣ его.) По этому т ы  не любишь его? по 
этому ты  жертвовала ему своею честью 
изъ тщеславія? . . .  —

Онъ умолкъ, и потомъ, не перемѣняя по
ложенія, сказалъ, гордо положивъ ей на 
плечо руку :

—* Мать твоя умерла вчера вечеромъ ! —
« Умерла ? . . , . . »  повторила Джіозеффа , 

содрогаясь всѣмъ тѣломъ отъ  прикоснове
нія грубой руки его.

—Да!—сказалъ Паоло съ жестокою холод
ностью: и умерла, проклиная тебя! —

«А Паолино? а сынъ нашъ?» вскричала 
она съ неизъяснимымъ безпокойствомъ.

—Сынъ твой? Онъ также умеръ! Ты са
ма убила его! —

При этомъ грозномъ отвѣтѣ, Джіозеффа 
лишилась чувствъ и упала на землю. Воло
сы ея развязались я шелковыми волнами раз
сыпались по плечамъ; грудь ея вздымалась 
о т ъ  рыданій ; Паоло, тронуты й ея положе

ніемъ, смотрѣлъ на неё съ минуту взоромъ 
менѣе свирѣпымъ.

Вдругъ она приподнялась и съ твердостію
сказала :

«Убей меня! Вижу, ч то  мнѣ должно уме
реть! такъ убей меня! . . . .  Ч то  же? ты  
колеблешься? дрожишь? . . . .  На ! возьми кин
жалъ свой, — прибавила она, вынугёъ его до 
половішы изъ ноженъ. Не бойся! я приго
товилась къ смерти.»

— Н ѣтъ,—сказалъ Паоло: не здѣсь, Джіо
зеффа ! Я призываю Бога въ свидѣтели, ч то  
это  остріе никогда бы не пролило капли 
твоей крови, что  оно иикогда-бы не вон
зилось въ твое сердце, чтобъ исторгнуть 
изъ него преступное чувство, если бы сво
имъ проступкомъ ты  не изрыла могилы сво
ей матери, если бы судьба оставила мнѣ 
живое о тебѣ воспоминаніе, залогъ твоей 
нѣжности, когда ты  была еще чиста и не
порочна ! Я  думалъ, что  ты  любила эшаго 
человѣка, но обманулся, и ты  умрешь не 
здѣсь! Н ѣтъ; ты  увидишься съ твоимъ сы
номъ, увидишься съ матерью; ты  увидишь 
ихъ лежащими на одрѣ смерти! Отецъ твой 
бодрствуетъ надъ ихъ изголовьемъ; братъ 
твой Сшеффаио пришелъ вчера изъ мона
стыря своего и проводилъ въ небеса ихъ 
души. . . .  Пойдемъ: долгъ его прощать или 
обвинять на землѣ; онъ разрѣшитъ тебя 
отъ  твоего преступленія. —

Сказавъ это, онъ размахнулъ веслами, и 
лодка стремительно понеслась по морю. 
Джіозеффа сняла крестъ съ шеИ, преклони
ла колѣна и стала молиться Богу. Долго 
плыли они въ молчаніи и не смотря другъ 
на друга. Наконецъ Джіозеффа спросила:

« Прощаешь-ли ты  меня, Паоло? »
— Я молился за тебя, Джіозеффа,—отвѣ

чалъ Паоло.
«Благодарю тебя!» прошецтала она.
Они съ изумленіемъ взглянули другъ на 

друга, и не сказали болѣе ни слова.
Наконецъ, предъ ними открылся Портінг 

скій заливъ.. Нѣсколько рыбаковъ, сидѣв
шихъ на берегу, жарили рыбу на горячихъ
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угольяхъ или осушали глиняныя бутылки, 
наполненныя виномъ ; другіе, плавая въ лод
кахъ, били острогами рыбу, которую при
влекалъ свѣтъ Фонарей ихъ.

Паоло вышелъ на берегъ въ уединенномъ 
мѣстѣ, покрылъ Джіозеффу плащемъ своимъ, 
чтобы её не узнали, и пошелъ окольною 
дорогою къ небольшому домику, находивше
муся на одномъ концѣ Портичи. При при
ближеніи ихъ, во внутренности хижины раз
дался громкій лай.

— Молчать, Лупа! — сказалъ Паоло. Они 
вошли. Ставки въ хижинѣ были затворены. 
Свѣтъ лампады, висѣвшей на стѣнѣ, съ т р у 
домъ проницалъ печальный мракъ, господ
ствовавшій въ единственной комнатѣ эта- 
го дома. Въ глубинѣ, едва мерцали двѣ свѣ
чи желтаго воска, между постелью и дѣт
скою колыбелью. Подлѣ этой постели и ко
лыбели сидѣли на скамьѣ двое людей; на 
достелѣ было тѣло мертвой женщины, въ 
колыбели трупъ  дитяти .

Услышавъ шорохъ отъ  платья Доісіозеф- 
фы, люди эти  встали съ мѣстъ своихъ. 
Младшій, въ одеждѣ Францисканскаго мона
ха, надвинулъ на глаза капишонъ и оста
новился: это  былъ Стеффапо. Другой, ко
тораго лобъ былъ осѣненъ немногими кло
ками сѣдыхъ волосъ, закрылъ руками лицо 
и снова упалъ на скамью : это  былъ Толе- 
ліазо! Джіозефэфш наклонилась сначала къ 
постели и поцѣловала ноги умершей, по
томъ къ колыбели, и залилась слезами. Паоло 
стоялъ позади неё. Чрезъ нѣсколько ми
н у тъ  онъ вскричалъ глухимъ голосомъ: 
Джгозеффа ! . . .  и не могъ продолжать болѣе. 
Но она поняла его.

«Когда тебѣ угодно!» сказала она.
— Пойдемъ, сестра!—молвилъ Стеффано.
Онъ сѣлъ и сдѣлалъ ей знакъ преклонить 

подлѣ него колѣна.
Вдали на колокольнѣ пробило четыре часа.
—̂ Готово-ли? . . .  — спросилъ Паоло.
—- In nomine patris, etfilii, et spiritus sancli, 

absolvo te ! — прошепталъ монахъ.

Онъ въ свою очередь сталъ на колѣна и 
началъ молиться. Кающаяся грѣшница съ 
поникшею головою подошла къ отц у  своему.

« Благослови меня , батюшка ! » сказала 
она: «я готовлюсь умереть.»

Томліаэо положилъ ей на голову руки. 
Онъ хотѣлъ говорить. . .  но зубы его за
стучали. . . .  Хриплый стонъ вырвался изъ 
груди его.. . .  Онъ опустилъ руки и остал
ся какъ бы равнодушнымъ ко всему окру
жающему.

Джіозеффа отерла слезы, потомъ твер
дыми шагами подошла къ Паоло, сняла ко
сынку, и указавъ ему на грудь свою, ска
зала:

«Вонзай сюда; я буду менѣе мучиться!»
Паоло взглянулъ на нее: она была спо

койна. Онъ приставилъ остріе кинжала къ 
ея сердцу и отворотился.

Въ комнатѣ воцарилось глубокое молчаніе.
Вдругъ Лупа, лежавшая у  колыбели и съ 

безпокойствомъ слѣдившая глазами за всѣ
ми движеніями своего хозяина, жалобно за
выла. Два страшные стона отвѣтствовали 
на вой собаки, и въ т о  же время два тѣла 
ударились о полъ.

— Небо и земля!—вскричалъ монахъ, бро
саясь къ Толслшзо и съ силою потрясая его 
за руку.

Онъ былъ мертвъ: души отца и дочери 
вмѣстѣ отлетѣли на небо.

II.
Путеш ественники, странствующіе по 

Калабріи, часто подвергаются въ Аппенин
скихъ горахъ нападеніямъ шайки разбойни
ковъ, которой атаманъ пользуется особен
ною извѣстностію за свое мужество и ве
ликодушіе. Онъ довольствуется обыкновен
но умѣренною денежною платою и уби
ваетъ только тогда, когда встрѣчаетъ со
противленіе. Монахъ Францисканскаго Ордена 
неразлучно ему сопутствуетъ, даже въ са
мыхъ опасныхъ его предпріятіяхъ; также 
какъ онъ, никогда не покидаетъ карабина и 
присутствуетъ при послѣднемъ издыханіи
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умирающихъ. Эшошъ монахъ — Стеффано s 
атаманъ — Паоло Паолини. Правосудіе лю
дей осудило его на смерть; онъ сдѣлался 
разбойникомъ.

Съ Фр. И п. Г —еі.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О тры вокъ  и зъ  с т и х о т в о р е н ія :

КАЗАКЪ - ЛЮБОВНИКЪ.

Луна, сребристьши лучами 
Играя въ облакахъ, плыла

Подъ голубыми небесами,
И ясный сводъ горѣлъ звѣздами^

Природа тихимъ сномъ спала;
Лишь хищный волкъ въ лѣсу, порою, 

Томимый алчностью своей,
Взвывалъ протяжно; подъ горою 

Струился съ ропотомъ ручей,
И свѣжій вѣтерокъ съ долины

Въ сосѣдній лѣсъ принавѣвалъ, 
Листами трепетной осины

Легонько тамъ перебиралъ.

И, обольстительный обманъ,
Надежды призракъ, какъ туманъ,

Исчезъ.. .  Предчувствіе нѣмое 
Его ужасно тя готи тъ  !

Веселой пѣспи, какъ бывало,
Ужъ не поётъ казакъ удалой:

Одъ мраченъ, дикъ, угрюмъ, молчитъ.

Л. Рткипъ .
1834.

Тобольскъ.

Е N I G М Е.

Je serre étroitement les côtes 
De la maison du plus charmant des hôtes, 

Qui chez toi jamais soit reçu.
Cet hôte, qui de sa nature 

Cherche la liberté par la moindre ouverture, 
Et qui même serait par sa fuite perdu,
A besoin d’une sûre garde:

Mais l’homme que sa perte intéresse et regarde , 
Et qui d’ailleurs connaît ma bonne foi,

S'en rapporte sans crainte à mes frères et moi.

Въ тревожныхъ думахъ погруженный,
Съ родными, съ милой разлученный, 

Казакъ пе спитъ. Онъ на конѣ,
Самъ-другъ, вооруженный рыщ етъ...

И въ безпріютной сторонѣ
Падежной пристани не сыщетъ.

Зачѣмъ, казакъ, въ степи пустой,
Далёко отъ  семьи родной,

Зачѣмъ ты  поздпею порой
Одинъ?... Вотъ свисиулъ онъ, пришпорилъ 

Коня ретиваго въ бока;
Рванулся конь, свой бѣгъ удвоилъ ,

И мчится вдаль. Но казака
Не тѣш итъ бѣгъ коня ретивый,

И радость сердца далека ! . . .
Безнравный рокъ, себялюбивый,

Лишилъ его покоя ; онъ
Для мирной жизни умерщвлёнъ ;

Онъ щастье потерялъ земное ;

Въ No 8 4-мъ, помѣщенная шарада значитъ» Ба-тсиііл.

M O D E S .

On cite la toilette de Mme de L *** comme une nou
veauté adoptée pour les soirées non dansantes. C’est 
une robe en mousseline de l’Inde, brodée en plain de 
soie plate rose, extrêmement pâle , ayant un volant 
brodé d’une petite guirlande se rapportant au plain. 
Le dessous est en pou de soie rose plus vif que la bro
derie, ce qui forme un transparent tout-à-fait brillant, 
et détache avec douceur la broderie du fond qui sem
ble glacé. La robe de 3YIrae de L *** ouvrait par devant 
sans garniture: ce genre peut être fait de façon ordi
naire. Les memes broderies sont jolies , exécutées en 
toutes couleurs, bleu, rose, ou jaune particulièrement.

Enfin, pour terminer, nous parlerons d’une robe 
en pou de soie citron, couverte par une robe en 
point à l ’aiguille d’un travail admirable. Les rubans
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ui s’y trouvaient avec profusion étaient citron semés 
e marguerites; sur la tête, Мще de C*** avait un cor

don en marguerites naturelles.

N ’oublions pas, que voici l’automne avec ses pluies ' 
froides, et ses vents fatigans; l ’automne pour lequel il 
faut des châles exprès, qui tiennent le milieu entre le 
foulard et les croisés de soie, et les manteaux de l ’hi
ver. Nous voyons les tartans brochés, grands carreaux 
à fleurs damassées, nuances vives et pures, grands 
châles que les magasins Sainte-Anne  et le magasin 
de la Providence nous ont seuls présentés. Les plus 
jolis sont écru et vert, violet et vert, rouge et noir; 
ils sont du prix seulement de 5i fr.

Au magasin Sainte - jln n e  exclusivement , nous 
voyons les Bédouins pur cachemire, carreaux pittores
ques et composés de plusieurs couleurs,. tissu souple 
et moelleux comme le cachemire de l’Inde, grands 
aussi sans bordure, avec une frange tordue, du prix 
de 4o fr. Ces derniers ont plus de distinction et de 
grâce que les autres; ils drapent avec une extrême fa
cilité et se relèvent sur le cou en formant des plis 
onduleux.

М О Д  Ы .
Говорятъ о нарядѣ г-жп Z. . .  какъ о новости, 

принятой для нетанцовальныхъ вечеровъ. Платье 
изъ Индѣйской кисеи, все вышитое несучеиымъ 
розовымъ шелкомъ, чрезвычайно блѣднаго цвѣта; 
оборка вышита узенькою гирландою; узоръ о т 
носящійся къ платью. Нижпее платье изъ розо
ваго рои de soie; цвѣтъ лрчѣе шитья, что со
ставляетъ совсѣмъ блестящую прозрачность, и

отдѣляетъ нѣжпо шитье отъ  грунта, который 
кажется двуличневымъ. Платье г-жи L . . .  откры
валось спереди безъ оборки; эт о т ъ  родъ платья 
приличенъ можетъ быть для простаго покроя. 
Это шитье красиво, и другихъ цвѣтовъ: голубое, 
розовое или особенно желтое.

Для окончанія, опишемъ платье изъ pou de soie 
лимоннаго цвѣта, покрытое платье изъ выши
тыхъ кружевовъ ; удивительной работы. Ленты, 
находившіяся на немъ съ избыткомъ, были лимон
наго цвѣта, усѣянныя маргаритками. На головѣ 
у г-жи С. . . былъ шнурокъ изъ настоящихъ мар
гаритокъ.

Не забудемъ, что вотъ осень съ ея холодными 
дождями и утомительными вѣтрами; осень, для 
которой нужны особые платки , ' составляющіе 
средину между Фуларами, шелковыми кипорными 
платками и зимними плащами. Мы видимъ зат
канные тартаны, большія клѣтки съ камчатны
ми цвѣтами , цвѣта яркіе и чистые. Большіе 
платки находятся только въ магазинѣ Sainte- 
A n n e у и въ магазинѣ de la Providence. Самые кра
сивые суроваго цвѣта съ зелёнымъ , Фіолетоваго 
съ зелёнымъ, краснаго съ чёрнымъ; цѣна имъ толь
ко 31 Франкъ.

Въ магазинѣ Sainte-Anne, исключительно , ви
димъ мы Бедуины %истый каше.миръ ■ живописныя 
клѣтки, составленныя изъ разныхъ цвѣтовъ; ткань 
мягкая , какъ Индѣйскій кашемиръ; также боль
шіе, безъ каёмъ, съ крученою бахрамою, цѣна 40 
Франковъ. Сіи послѣдніе отличнѣе и красивѣе 
тѣхъ; они ложатся весьма ловко и приподымают
ся на шеѣ, составляя волнистыя складки.

О Б Ъ Я В Л Е Н І Е .
Л ит ерат урны я Прибавленія къ Русскому Инвалиду будутъ издаваться и  въ наступающемъ 18 35 году. Планъ 

о стается  прежній, т о  есть: каждую Среду и  С убботу будетъ выходить по л и сту  печатному, а всѣхъ въ годъ 10 4 
ли ста  или нумера. Чрезъ каждые р дней господа подпищики получатъ .по картинкѣ новѣйшихъ , съ послѣднею почтою  
полученныхъ модъ, модныхъ Мебелей, вещицъ, экипажей, платьевъ, шляпокъ, чепцовъ и лр. и  пр. Всѣхъ же картинокъ 
въ годъ 4 0.

Исправность, съ какою выходили Новости Л ит ерат уры  .и  Славянинъ съ 18 22-го по 1831-ой годъ, и  Литератур? 
н^іл Прибавленія въ 1831, 183 2, 1833 и 1834 годахъ, ручается почтенной О течественной Публикѣ за вѣрное и  свое
временное полученіе лиотковъ сей газеты  сатирической, критической, модъ, театровъ  и  словёсности. —  С. IL  Б . 
185 4, Октября 2 4 ДНЯ.

Издатель, С т а т ск ій  Совѣтникъ и  кавалеръ А. Воейковъ

, С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —-

П еч атат ь  позволяется: 20 О ктября 1834 года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 і\о  
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, О к т я б р я  %Ч д н я  1 8 3 4  года.

JV 86.

Да! водевиль есть  вещь, а прочее всё гиль.
Грибот ъдовг»

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДВА УПРАВИТЕЛЯ: Ѳ Е Д О Р Ъ  С Т Е П А Н Ы Ч Ѣ  

и Ф И Л И П П Ъ  М И Х Ѣ И Ч Ь .

I.
Ѳедоръ Стпепаныгъ до пятидесяти лѣтъ 

былъ крѣпостнымъ его превосходительства 
Никиты Арталюновича, а послѣ его кончины, 
его благородія отставнаго гвардіи прапор
щика Бориса Никитича Бѣлогорскихъ. Умный 
о т ъ  природы, натёршійся въ домовой кон
торѣ своего господина и особачившійся око
ло подъячихъ во время хожденія по тяжеб
нымъ дѣламъ его, онъ 21 лѣтъ управлялъ 
у  стараго барина шестью тысячами душа
ми и барскимъ домомъ. Борисъ Никитиъъ по
шелъ не по батюшкѣ: старикъ прослужилъ 
отечеству 31 лѣтъ, сынокъ сержантомъ 
полтора года; онъ скончался на 73-мъ году, 
а сынокъ на 34-мъ; — генералъ-поручикъ 
Никита Арталюновичъ, получа послѣ родите
ля полторы тысячи душъ, оставилъ сыну 
шесть тысячъ, безъ копѣйки долгу; Борисъ 
Никитичъ не оставилъ по себѣ ни наслѣд
ства, ни наслѣдниковъ. За т о  у его упра
вителя, у  Ѳедора. Степаныча, два сына — оба 
коллежскіе ассесоры и кавалеры, тр и  камен

ные дома въ Москвѣ, дающіе сложнымъ чи
сломъ до осьмидесяти тысячъ рублей дохо
да. У него т р и  дочери; онъ всѣхъ ихъ вы
далъ за людей, офицію имѣющихъ и благоро
діями титулуемыхъ; къ каждой прибавилъ 
100 тысячъ рублей деньгами, да на 25 т ы 
сячъ тряпокъ, т .  е. приданаго.

Ѳедоръ Стпепаныгъ, не зная по Французско
му, всю жизнь свою слѣдуетъ правиламъ 
Парижскихъ философовъ ХѴІІІ-го вѣка. Онъ 
х о тя  не говоритъ, но во всѣхъ поступкахъ 
своихъ обнаруживаетъ, что  la veritable cha
rité commence par soi-même , ч то  умъ данъ 
намъ для того единственно, чтобы наду
вать другихъ. — а На то щука въ морѣ, что- 
бы карась не дремалъ} за тѣмъ мужикъ хлопо
четъ, что добра себѣ хочетъ ; то не пропало, 
что къ намъ въ руки попало;» безпрестанно на 
языкѣ у  него. Видя, ч то  баринъ его мото
ватъ, и ч то  у  него деньги, какъ вода въ 
решетѣ, не держатся, онъ сперва присовѣ
товалъ ему распродать въ деревняхъ запо
вѣдные лѣса на срубку, и при сей вѣрной 
оказіи втёрся къ покупщикамъ въ долю. 
Оконча сію операцію, онъ представилъ ему, 
что  весьма выгодно зажиточныхъ крестьянъ 
выпустить на волю, взявъ съ нпхъ деньги, 
смотря по ихъ состоянію: т у т ъ  Степа-



—  682 —

ныгу перепала въ карманъ копѣйка. Видя, 
ч то  баринъ его, пустившійся въ игру и 
взявшій на содержаніе трёхъ актрисъ, без
престанно нуждается въ деньгахъ, онъ 
предложилъ ему сбыть съ рукъ степи и 
отхожія пустоши, а немного спустя, по 
его же совѣту, распроданы мѣльницы и рыб
ныя ловли. За такую  усердную и полезную 
службу Степаныгъ съ семействомъ получилъ 
о тъ  признательнаго своего господина о т 
пускную и записался въ купцы 2-й гильдіи. 
Сыновей своихъ, ч то  дѣлаетъ ему большую 
честь, записалъ онъ въ гимназію, отколѣ, 
по выдержаніи испытанія, перешли они въ 
университетъ студентами. Выше мы уже 
видѣли ихъ въ чинахъ и орденахъ.

Лафонтенъ сказалъ: L'appetit vient en man
geant. Э то сбылося съ Степаныгелсъ. Онъ, 
часъ отъ  часу, становился жаднѣе къ день
гамъ, а баринъ его, часъ отъ  часу, мото- 
вапіѣе. Степаныгъ давалъ ему взаймы деньги 
подъ чужимъ именемъ и дралъ жидовскіе 
проценты. Финансы Бориса Никитига все 
больше и больше запутывались, и онъ, же
лая устроить свои дѣла, заложилъ деревни 
въ Вспомогательный банкъ для дворянства, 
деньги проигралъ и прожилъ, а изъ заимо
давцевъ удовлетворилъ только подставныхъ 
плутомъ Степаныгелсъ. Между тѣмъ, куча 
векселей поступила ко взысканію; полиція 
частенько стала навѣдываться о здоровьѣ 
Бориса Никитига; нахалы-кредиторы, дожи- 
даясь въ передней увидѣть его свѣтлые очи, 
громко его побранивали, а у  нѣкоторыхъ 
не разъ срывалось съ языка слово тюрълса. 
Горько, а нечего было дѣлать; баринъ съ 
управителемъ приступили къ продажѣ о т 
чинъ, которыя, одна за другою, перешли 
во владѣніе къ цѣловальникамъ, сдѣлавшимся 
откупщиками; къ секретарямъ, дослужив
шимся до ассесорства; къ Фабричнымъ, вы
шедшимъ въ заводчики. Кончилось тѣмъ, 
ч то  богатый баринъ обнищалъ, взятъ род
ною сестрою на пенсію и умеръ съ горя, 
йе доживъ до старости. Ѳедоръ Степаныгъ 
и теперь здравствуетъ. Онъ поселился въ 
Москвѣ и ведётъ жизнь примѣрную :4 не ѣстъ 
скоромнаго ни въ среду, ни въ пятницу и 
понедѣльничаетъ. Каждый праздникъ ѣздитъ

ко всенощной или заутренѣ, каждый день 
слушаетъ обѣдню, молится въ землю, стоя 
на колѣняхъ; при выходѣ изъ церкви одѣляетъ 
нищую братію мѣдными грошами, и даже вы
строилъ своимъ иждивеніемъ церковь въ Бо
гоявленской пустынѣ.

О Ѳедорѣ Степаныгп можно сказать, ч то
онъ свелъ долсокъ въ одинъ уго.ъокъ.

Излучистымъ путемъ Фортуны достигая,
Степаныгъ, наконецъ, за трудъ свои награжденъ.

Въ его хранилища бѣжитъ струя  златая* 
Услужниковъ толпа., друзьями окруженъ*

И  жизнь среди утѣхъ спокойно протекаетъ:
Теперь нич то ему бы ть  честнымъ не мѣшаетъ!

Филиппъ Шихѣигь, дворовый человѣкъ т а й 
ной совѣтницы Авдотьи Ивановны N ., 
которая осталась вдовою на 22 - мъ году 
о тъ  рожденія, съ четырьмя дѣтьми, шестью 
стами мужниныхъ, съ полутора стами 
своими душами и осьмидесятыо тысяча
ми долгу : худо ! Она призвала Филиппа
Михтьига, которому было mo-же не болѣе 
25-ти лѣтъ, объявила ему о плохихъ сво
ихъ обстоятельствахъ; о томъ, ч то  у  неё 
всего на все 40 тысячъ рублей дохода; ч то  
ей хотѣлось бы ѣхать въ чужіе край, но 
не съ чѣмъ. Усердный управитель вызвался 
пересылать ей ежегодно по 20-ти тысячъ 
рублей, остальные же доходы употреблять 
на уплату  долговъ ея. Госпожа его очень 
обрадовалась такому выгодному его вызову; 
дала ему обѣщаніе ни рубля свыше поло
женной ей на прожитокъ суммы о тъ  него 
не требовать, собралась, уѣхала.

Авдотья Ивановна пробыла 8 лѣтъ за гра
ницею. Возвратясь въ Москву, нашла она 
свои деревянные хоромы на Моросѣйкѣ уже 
совсѣмъ обвѣтшалыми. Абрикосовая ихъ 
краска полиняла, дощатыя колонны рас
трескались, рамы сгнили, обои ободрались, 
полы покривились, двери перекоробились. 
Э то  дало ей дурное понятіе о состояніи ея 
Финансовъ. Она встрѣтила Филиппа Милѣи- 
га не радостною вѣсточкою, объявила е м у , 
ч то  сдѣлала въ чужихъ краяхъ 40 тысячъ 
рублей новаго долгу.—«Не туж и те , госуда
рыня Авдотья Ивановна: Богъ не безъ милог
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сти, авось какъ нибудь извернёмся и запла
тимъ ! у) утѣшалъ её управитель. Авдошъл 
Ивановна, у которой потки скребли по серд
цу, вынула изъ ридикюля реэсшръ симъ дол
гамъ и отдала его ему. Такъ прожила она 
до Ітго Марта.

Въ день своего ангела, поѣхала Авдотъл 
Ивановна къ обѣднѣ, отслужила молебенъ 
святой мученицѣ Евдокіи и отправилась 
домой. Дорогою замѣтила она, что  её ве
зутъ  не цо тѣмъ улицамъ, опустила перед
нее окно и спросила у кучера, куда онъ ве
зётъ её. г— с(Долсой! У) отвѣчалъ онъ увѣри
тельно. Чрезъ нѣсколько минутъ карета 
остановилась у Тверскихъ воротъ передъ 
трёхъ-этажными каменными палатами. «Ку
да вы завезли менд?» спросила удивленная 
именинница у  лакея, отворившаго дверцу 
кареты.—Домюй!—отвѣчалъ лакей не замяв
шись. По великолѣпной, покрытой Англій
скимъ ковромъ, чугунной, съ перилами изъ 
краснаго дерева лѣстницѣ, взошла она въ 
великолѣпные чертоги, гдѣ встрѣтилъ её 
управитель съ услугою въ пышной ливреѣ. 
Погашая мебель, шелковые зайавѣсы, мрамор
ные камины, бронзовые канделабры, транспа- 
раны, паркещъ, соотвѣтствовали огромности 
свѣтлыхъ комнатъ. Въ маленькой гостиной 
нашла она Фортепіано-рояль, въ своемъ ка
бинетѣ маленькія превосходнаго тона Ан
глійскія клавикорды , а въ парадной гости
ной на столѣ уплаченные свои векселя, изъ 
за границы присланные. Со слезами на гла
захъ, бросилась растроганная барыня обни
мать вѣрнаго слугу своего. Всѣ родствен
ники ея и знакомые съ поздравленіями.......
наѣхали, нашли — и сѣли пировать. За 
столомъ признательная именинница разска
зала, ч то  она всѣмъ своимъ благосостоя
ніемъ обязана усердію Филиппа Михтьига и 
предложила гостямъ выпить за его здоровье 
по покалу Шампанскаго. Честный управи
тель упалъ на колѣни—и безмолвно лобы
залъ руку госпожи своей. Въ іпотъ же день 
дана ему съ семействомъ свобода, и двѣ до
чери взяты на воспитаніе вмѣстѣ съ ихъ 
барышнями. Авдотъл Ивановна ни въ чёмъ не 
рознила ихъ съ собственными дѣтьми : уро
ки они брали у  однихъ, учителей, платья

носили съ одного плеча, обѣдали за однимъ 
столомъ съ барынею. Только Михѣига не 
могла она уговорить сидѣть въ ея присут
ствіи: ни приказанія, ни упросы не дѣй
ствовали !

Прошелъ Апрѣль: умолкли пѣсни подъ 
Новинскимъ, сняты качели, разломаны лу
бочные балаганы Фокусниковъ — и Москва 
рѣка разбила стеклянныя свои оковы. Про
мелькнулъ Лукерьинъ день, въ который Ав
дошъл Ивановна въ пышной четверомѣстнои 
каретѣ, на цугѣ сѣрыхъ статны хъ коней, 
съ дѣтьми и пріёмышами разъѣзжала на гу- 
ляньѣ подъ Дѣвичьимъ монастырёмъ. Н асту
пило 1-е число Мая, гдѣ опять блеснула 
она въ новомодной коляскѣ, на гуляньѣ. 
Вотъ уже и Николпнъ день: Филиппъ Ми- 
хѣигъ доложилъ барынѣ, ч то  не худо бы ей 
воспользоваться благопріятною погодою, 
осмотрѣть деревеньки и порадовать собою 
добрыхъ ея подданныхъ. Госпожа его была 
лѣнива на подъёмъ; однако-жь, видя неот
ступныя докуки любимаго ею управителя 
и желая сдѣлать ему пріятное, приказала 
изготовить дорожные экипажи. 15-го Мая, 
въ тёплое веселое утро , выѣхала она изъ 
Москвы въ сопровожденіи Михтъига въ Рязан
скую губернію, гдѣ было у неё 80 ревиж- 
скихъ душъ въ Сапожковскомъ уѣздѣ—и три  
комнатки для пріѣзда. Московская барыня, 
привыкшая разъѣзжать по Подмосковнымъ, 
не хуже Англійскихъ замковъ отстроен
ныхъ, а гулять по прекраснымъ садамъ и 
сѣнистымъ рощамъ, заранѣе зѣвала о тъ  
скуки, её въ степной деревушкѣ ожидавшей. 
Какъ же она пріятно была удивлена, когда, 
миновавъ длинную березовую алею, повезли 
её по незнакомому ей селу, широкою улицею, 
между красивыми бѣлыми избами, когда уви
дѣла она двѣ каменныя церкви, и когда по
воротили на красной барскій дворъ, на ко
торомъ толпились крестьяне въ синихъ ар
мякахъ, съ мёдомъ, гусями, япцами, бабы въ 
золотыхъ сороках7> и дѣвушки въ шёлко
выхъ понявахъ! Мих/ьигъ доложилъ ей, что  
это село прикупилъ онъ по той причинѣ, 
ч то  оно смежно съ ея деревенькою. Барыня 
наскоро переодѣлась, вышла на балконъ, 
благодарила мужичковъ за ихъ привержен-
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ноешь. Жихѣигъ выкатилъ изъ подвала бочку 
вина, шри бочки пива; проворные дворовые 
люди примчали столы, накрыли ихъ чисты
ми скатертями, поставили хлѣбъ-соль, ка
раваи, пироги, вареную ветчину, жареную 
говядину; пошли круговые ковши, завѣт
ныя стопы; залились пѣсни,' загремѣли буб
ны—началась пляска, хороводы: откуда ч то  
взялось !

Изъ этой деревни Жихѣигъ повёзъ госпо
жу свою въ другую, изъ другой въ третью . 
При концѣ путешествія, на повѣрку вы
шло, ч то  онъ накупилъ ей, въ осьмилѣтнее 
ея отсутствіе , ТООО душъ, заплатилъ всѣ 
долги и пріобрѣлъ каменный домъ, одинъ 
изъ огромнѣйшихъ и лучшихъ въ столицѣ. 
Покойный графъ Ѳ. В. Р ., зная его способ
ность и грамотность, предлагалъ ему опре
дѣлиться въ службу; но честный Жихѣигъ 
предпочелъ остаться первымъ въ своемъ 
званіи, нежели послѣднимъ между чиновни
ками. Онъ и теперь еще здравствуетъ. 
Старшая дочь его, красавица собою, благо
нравная, благовоспитанная, была за мужемъ 
за полковникомъ, который убитъ подъ 
Варною въ 1828 году. АвЪотъл Ивановна 
подарила ей 300 душъ крестьянъ и богатое 
приданое, также, какъ и сестрѣ ея, вышед
шей за Сенатскаго секретаря, надворнаго 
совѣтника и кавалера, не богатаго, но 
честнаго.

«Человѣкъ, работающій и  имѣющій во всемъ изобиліе, 
лучше, нежели величающійся и  неимѣющій хлѣба!)) гово
р и т ъ  Сирахъ.

Блескъ золоту даетъ его употребленье !

Л . Кораблинскъй.
183 4 года,

Сентября 13-ое.
Седо Рыбацкое.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Д В Ѣ  Ж Е Н Щ И Н Ы .

Х отя вѣкъ нашъ и старается усвоить 
названіе вѣка искуствъ и изящныхъ произ
веденій, но врядъ-ли онъ оставитъ для бу
дущаго столько разнообразныхъ, смѣлыхъ 
и оригинальныхъ памятниковъ, какъ вѣка,

слѣдовавшіе за Крестовыми походами, когда 
всѣ искуства соединялись вмѣстѣ для того, 
чтобы воздвигнуть зданіе; когда вся домаш
няя утварь украшалась рѣзьбою, всѣ стѣны 
покрывались живописью. Ваятель творилъ 
тогда т о ,  ч то  строгаетъ въ наше время 
столяръ; живописецъ одушевлялъ т о , ч то  
малюетъ простой маляръ; художникъ трут 
дился надъ тѣмъ, ч то  выдѣлываетъ кузнецъ 
или плотникъ съ помощію пилы и молота. 
То былъ настоящій вѣкъ артистовъ, когда 
алтари, каѳедры и даже церковныя скамьи 
были произведеніями искуства; когда двери, 
столы и стулья ' вырѣзывались изъ дерева; 
когда чеканили Фамильный кубокъ или руч
ку кинжала и сабли; когда миніатюрная 
живопись убирала церковныя книги своими 
яркими красками; когда гравировка на дере
вѣ дѣлала хронику картинною галереею; 
когда живопись украшала стѣны, потолки; 
перекладины, стекла готическихъ оконъ; 
когда, какъ мы сказали, каждое искуство 
обязано было принести какую либо дань 
сооружаемому дворцу или храму.

Э ти  поэтическіе дни приходили уже къ 
концу въ семнадцатомъ столѣтіи , уступая 
склонности къ искуствамъ классическимъ. 
Однако-же, какъ оставались еще любители, 
т о  по временамъ встрѣчались образцы тѣхъ 
оригинальныхъ художниковъ, которые со
вершенно исчезаютъ не прежде, какъ буду
чи всѣми покинуты.

Такимъ образомъ, Генрихъ Фербруггенг, въ 
Антверпенѣ, былъ истинный художникъ. 
Веселый, разгульный, беззаботный, оцъ ду
малъ только о двухъ предметахъ: во пер
выхъ, о своемъ нскуствѣ, а во вторыхъ, объ 
удовольствіяхъ.

Онъ женился, какъ женятся всѣ артисты , 
по чрезвычайной потребности въ новыхъ 
ощущеніяхъ, по очарованію, которымъ дѣй
ствуетъ  прелестная наружность на пла
менные взоры; онъ женился въ ожиданіи 
найти ангела въ женщинѣ съ скромнымъ 
взглядомъ, гибкимъ и стройнымъ станомъ, 
кроткимъ и смиреннымъ видомъ. Выборъ его 
палъ па Марѳу фанг Жеерекг. Она была такъ  
добра, такъ  миловидна, такъ  робка, ч то
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Фербруггенъ думалъ встрѣтишь въ ней деся
ту ю  Музу, а ему того только и хотѣлось.

Но привязанная къ земному и веществен
ному, добрая Марѳа скоро показала себя 
тѣмъ, что  называютъ хозяйкою. Она вела 
щ ёты , боялась входить въ долги, наблюдала 
за порядкомъ въ домѣ ; и Фербруггенъ съ при
скорбіемъ увидѣлъ , ч то  въ ней вовсе не бы
ло свойствъ, необходимыхъ для жены ху
дожника.

Прошло нѣсколько лѣтъ со времени его 
женитьбы. Марѳа, которая была-бы неоцѣ
ненною и кроткою подругою человѣка по
ложительнаго, сокровищемъ какого нибудь 
мирнаго негоціанта, была въ его глазахъ 
злою и сварливою женщиною. Она безпре
рывно находила причину жаловаться, т о  
за себя, когда у  ней недоставало денегъ, т о  
за дочь свою, когда она нуждалась въ платьѣ, 
т о  за свое хозяйство, въ которомъ не было 
никакого порядка. Она ворчала на мужа, 
который часто прибѣгалъ къ бутылкѣ, на 
его пріятелей, которые водили его въ пи
тейный домъ, на сосѣдей, которые осужда
ли ея. мужа. Бѣдная Марѳа не могла на
зваться щастливою. Съ своей стороны, 
Фербруееет также былъ недоволенъ своею 
участію. Онъ извѣдалъ разочарованіе. И 
какъ истолковать желанія артиста? Онъ 
хотѣлъ бы имѣть жену, беззаботную, какъ 
оно самъ; но я спрашиваю васъ, читатель, 
который такъ  вѣрно знаете человѣческое 
сердце, могъ-либы онъ любить такую  жен
щину? Марѳа была беременна вторымъ ре
бенкомъ , когда Антверпенскіе Іезуиты , 
зная прекрасный тал ан тъ  Фербруггена, за
казали ему въ 1699 году каѳедру для своей 
церкви.

А рти стъ  былъ чрезвычайно обрадованъ 
этимъ порученіемъ. Онъ сталъ думать, и 
вымыслилъ твореніе огромное, удивитель
ное , долженствовавшее заключать въ себѣ 
какъ-бы всю исторію Христіанской религіи.

— Подъ шаромъ, который будетъ' изоб
ражать земной шаръ, — сказалъ онъ: я по
ставлю Адама и Евву, въ минуту, послѣ
довавшую за ихъ пагубнымъ ослушаніемъ, 
вовлекшимъ въ погибель весь родъ человѣче
скій. Изъ. ѳтаго шара, который будетъ

представлять землю, я сдѣлаю каѳедру, под
крѣпивъ ее по угламъ четырьмя Евангели
стами. Длинные изгибы змѣя будутъ про
должаться отъ человѣка, стоящаго ниже 
земли, до Богоматери, которую я изображу 
стоящею выше неба, и тамъ, на полумѣся
цѣ, служащемъ ей подножіемъ, крестомъ 
сокрушающею нечистую главу искусителя. 
Подлѣ человѣка я поставлю Херувима, воо
руженнаго пламенѣющимъ мечемъ; а рядомъ 
съ яіенщиною, прекрасною, отвратитель
ный образъ смерти ; это составитъ рѣзкую 
противоположность. —

— Я  хочу, — прибавилъ онъ: чтобы Бо
жественный Младенецъ Іисусъ, стоя предъ 
Своею Матерью, попиралъ ногою пасть 
чудовища. Я  хочу, чтобы Пречистая Дѣва 
имѣла на главѣ звѣздный вѣнецъ. Я  соединю 
въ моемъ произведеніи Ангеловъ, пылающихъ 
Херувимовъ, пламенныхъ Серафимовъ, и де
рево одушевится подъ моими перстами. — 

Художникъ принялся за работу. Онъ 
трудился усердно, однако не забывалъ удо
вольствій ; а жена его тѣмъ болѣе сѣтова
ла, чѣмъ болѣе слышала похвалъ его генію.

Наскучивъ жалобами жены своей, Фвр- 
бруегенъ рѣшился о тм сти ть  ей въ своемъ 
твореніи, и такимъ образомъ увѣковѣчить 
свое мщеніе. Въ досадѣ, онъ думалъ, ч то  
можетъ наказать Марѳу, выразивъ отличи
тельныя свойства женщины сатирическими 
эмблемами. На лѣстницѣ, которая вела о тъ  
Евви, преступившей заповѣдь и еще сохра
нившей въ рукѣ гибельный плодъ, онъ изоб
разилъ павлина, символъ гордости ; бѣлку, 
символъ разрушенія; п ѣ т у х а , символъ смя
тен ія и шума; мартышку, символъ злости; 
пороки, вовсе не имѣвшіе доступа къ серд
цу Марѳы.

Надъ изображеніемъ мущины трудился 
опъ съ усердіемъ и снисходительностію, и 
оно послужило лучшимъ украшеніемъ его 
творенія ; изображеніе женщины отдѣлы
валъ съ досадою и предубѣжденіемъ, и въ 
немъ тотчасъ  обнаружился недостатокъ 
ёстественности и живости. Потомъ, же
лая дополнить свой урокъ, между эмблема
ми, коими онъ украсилъ лѣстницу, шедшую 
со стороны мущины, Фербруггенъ помѣстилъ
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орла, символъ генія. На этомъ остановился 
трудъ его, когда муки беременности при
нудили Марѳу слечь въ постель. Разрѣшеніе 
ея было очень нещастлпво ; она родила 
мертваго ребенка, и чрезъ нѣсколько часовъ 
сама испустила послѣдній вздохъ.

К то -то  сказалъ, ч то  мужья узнаютъ 
цѣну своимъ женамъ только тогда, когда 
ихъ лишаются; это испыталъ на себѣ Фер- 
бруггекъ; онъ оплакалъ М арѳу , вспоминая 
лишь о прекрасныхъ ея свойствахъ, и упре
кая себя въ горестяхъ, которыя онъ при
чинялъ ей. Онъ потерялъ охоту труди ть
ся, и скоро еще болѣе извѣдалъ всю цѣну 
доброй жены. При жизни Марѳы, онъ при
выкъ къ предупредительности и заботли
вости съ ея стороны, привыкъ всегда встрѣ
чать руку, готовую помогать ему въ его 
нуждахъ. Теперь ему грустно было возвра
щ аться въ опустѣлый домъ свой, и не 
имѣть никого, кто-бы позаботился о его 
обѣдѣ, приготовилъ ему одежду. Т у тъ  онъ 
почувствовалъ сказанное въ послѣдствіи 
Фрапклииоліъ, ч то  мущина безъ женщины 
тож е, чпіо одна половина ножницъ безъ 
другой.

Чрезъ шесть мѣсяцовъ, друзья Фербругге- 
па, видя, какъ сильно онъ разстроенъ, убѣ
дили его воспользоваться единственнымъ 
средствомъ, остававшимся въ его положеніи, 
т о  есть жениться на другой женѣ.

— Ты тоскуешь о Маратъ/  — говорили они 
ему; но развѣ нельзя найти другой жены; 
тебѣ только тридцать шесть лѣтъ; же- 
ниеь на Цециліи Биксъ, Она артистка и за
нимается живописью; притомъ, вы сходны 
съ нею нравами, п женившись на ней, т ы  
будешь имѣть прекрасную подругу, а дочь 
твоя вторую мать. —

Фербруггенъ послѣдовалъ этому совѣту, и 
сталі) волочиться за Цециліей. Чрезъ нѣ
сколько дней, оиъ былъ уже совершенно 
влюбленъ въ неё. Но она вовсе не походила 
характеромъ на Марѳу. Цециліл была одна 
пзъ тѣхъ женщинъ, которыя очаровываютъ 
мущ ину, порабощаютъ его подъ власть 
свою, налагаютъ па него- тяжелыя око
вы , ц. х о т я т ъ , чтобы онъ благословлялъ 
ихъ. ІЦастливы такія женщины, потому

ч то  онѣ всегда бываютъ любимы. Если вы 
когда нибудь испытали любовь, читатель, 
т о  знаете и то , ч то  хотя-бы вамъ явился 
Ангелъ въ видѣ женщины; хотя-бы  эта  
женщина была исполнена самоотверженія, 
нѣжности и безусловной покорности, но 
если она будетъ оказывать вамъ только 
любовь свою, вы въ тр и  мѣсяца ею наскуг 
чите, и скоро совсѣмъ её оставите. Ыапрот 
тивъ, если это  женщина искусная и опыт- 
ная, если съ не очень сильною любовію, она 
соединяетъ тонкую расчетливость и пред
усмотрительность, если она управляетъ 
вами, убаюкивая васъ лестью, о! тогда вы 
надолго останетесь въ ея власти,

Цециліл была одарена отъ  природы боль
шимъ умомъ. Какъ скоро она замѣтила 
склонность къ ней арти ста , т о  немедлен
но взяла надъ нимъ поверхность. Я  бы лю
била васъ, сказала она-j но вы вредите сво
ей извѣстности; всѣ жалуются на ваше 
бездѣйствіе. Образцовое произведеніе, кото
рое должно в ы тти  изъ подъ рѣзца вашего и 
заставить жену вашу гордиться тѣмъ, что  
она носитъ имя Фербруггека9 остается не
додѣланнымъ.

— Скажите одно слово, — отвѣчалъ онъ: 
и я скоро его окончу.—

Она посѣтила вмѣстѣ съ нихмъ его рабо
чую. Увидѣвъ эмблемы, которыми онъ вы
разилъ свойства женщины, она потребова
ла, чтобы онъ ихъ объяснилъ ей. Фербруг
генъ покраснѣлъ: — когда я сдѣлалъ то , что  
васъ такъ  удивляетъ, я не зналъ Цециліи 
Биксъ. —

сс Очень хорошо,» возразила Цециліл, сс Но 
приписавъ намъ столько пороковъ, кото- 
рьіхъ, можетъ быть , мы вовсе не имѣемъ, 
чѣмъ думаете вы означить собственный 
полъ свой? »

—  Я  уже началъ, — отвѣчалъ оиъ, снова 
краснѣя.—Вы видите орла . . . .  можетъ быть, 
это кажется вамъ тщ еславіем ъ?..,—

ссО! нѣтъ, ни мало. Ч т о  же намѣрены 
вы къ этому прибавить?»

— Неизвѣстно, ч то  — отвѣчалъ Фербруг- 
генъ$ но Цециліл сказала ему: «Чтобы быть 
столь же справедливымъ въ отношеніи къ 
своему полу, сколько вы были безприсгпраст-
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ны къ женщинамъ, изобразите подлѣ орла 
лисицу, символъ обмана; попугая, символъ 
пустаго болтовства; обезьяну, которая 
ѣстъ виноградъ, символъ пьянства, и воро
ну, символъ глупаго высокомѣрія. Признай
тесь, любезный Фербруггенъ, что  эти  свой
ства также пристали къ мущипамъ, какъ 
къ женщинамъ т ѣ  недостатки, которые 
вы означили на другой лѣстницѣ; теперь, 
когда вы окончите это  великое произведе
ніе, я почту за щастіе соединить съ вами 
судьбу мою.»

Художникъ долженъ былъ смириться въ 
свою, очередь; онъ ничего не отвѣчалъ и 
безпрекословно исполнилъ то , ч то  ему бы
ло предписано. Каѳедра, поставленная въ 
церкви Антверпенскихъ Іезуитовъ, сдѣла
лась предметомъ общей хвалы и удивленія* 
фербруггенъ женился на Цециліи, и съ того 
времени, произведенія его не отличались 
болѣе ничѣмъ оскорбительнымъ для жен
щинъ.

Послѣ изгнанія Іезуитовъ, Маріл Терезія 
отдала мастерское произведеніе Генриха 
фербруггена церкви св. Гудулъъ въ Брюсселѣ. 
Э та  великолѣпная каѳедра находится тамъ 
и понынѣ; съ каѳедры преподавались великія 
поученія; но она сама служитъ безмолвнымъ 
урокомъ, и какъ будто говоритъ : «Не увле
кайтесь слишкомъ кротостію, бѣдныя жен
щины, и если хотите , чтобы мущина, ко
торый вамъ любезенъ, не вздумалъ скоро 
васъ оставить, т о  учитесь управлять имъ.» 
Э то ' правило очень полезное.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П Ѣ С Н Ь  Л Ю Б В И .

Проникни въ духъ мой охладѣлый,
Любви спасительная власть!

И жизни, рано помертвѣлой,
Отдай веселье, силу, страсть.

*
Лишь т о т ъ  позналъ красы земныя,

Лить т о т ъ  воистину блаженъ,
Кого любовь въ лѣта младыя

Пріяла въ неискупный плѣнъ.

На ч то ему вѣнцовъ сіянье.'
На ч то  сокровищъ мрачный кладъ? 

Его мечта, его желапье. —
Ликуютъ въ области отрадъ.

*
Къ чистѣйшей, сладостнѣйшей цѣли 

Стремится безъ болзпи опъ,
Чтобъ очи милыя узрѣли

Ея черты сквозь вѣіцій сопъ;
*

Чтобъ тайпымъ пламенемъ сгарая,
Игра волнепья своего,

На утро красота младая,
Стыдясь, взгляпула на него 

*
Чтобъ силой страстнаго прнзиапьл

Изъ блѣдныхъ устъ , изъ томныхъ глазъ 
И сторгнуть слезы и лобзапья,

Вкусишь блаженства дивный часъ.
*

Любовь! любовь! владѣй ты  мпою!
Твоимъ волшебствовіъ обаяпъ,

Не погибалъ бы я душою
Въ глуши безлюдной чуждыхъ странъ. 

*
Пустынной жизнью изнуренный 

Не увядалъ бы въ цвѣтѣ я: 
Кружился-бъ образъ незабвенный 

И днемъ и ночью вкругъ меня.
*

Всегда прекрасный, вѣчно юпый,
Какъ солнце ясное веспы,

Онъ оживлялъ бы сонпы струны  
Привѣтнымъ гласомъ старины.

*
Играя чувствами моими,

Какъ своенравный чародѣй,
Онъ тайно грезами живыми

Питалъ бы страсть души моей.
*

Порой бы мпилось: к то -то  дыщетъ, 
Склонясь невидимо ко мпѣ;

Какъ сквозь дремоту ухо слышитъ 
Знакомый шопотъ въ тишинѣ.

*
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Какъ будто кудри шелковыя
Прильнули вдругъ къ моимъ устамъ, 

Какъ будто перси молодыя
Открылись радостнымъ очамъ.. *

*
Ты-ль эт о , милое видѣнье,

Мой рай, мой геній на земли?
Ахъ, нѣтъ! т о  сердца обольщенье, 

Обманъ плѣнительный любви!
В, Туліапскій.

Скуляны.
1826.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ—союзъ; второй слогъ-^генерадъ, 

Маркёръ, король у  чуждаго народа,
Въ священную войну двѣнадцатаго года 

Онъ славно воевалъ—
И цѣлое мое нерѣдко проклиналъ.

Въ No 8 5-мъ, помѣщенная загадка значитъ: 
Sans cesse il faut que Гоп guette 

Jeune fille et.vin nouveau;
L’une fuit sous la coudrette,

Et l’autre échappe au tonneau:
Mais afin que tout demeure 

Dans un semblable repos,
Il faut apprêter sur l’fieure

Des maris et des Cerceaux.

M O D E M S .
Les courses du Champ de Mars, les premières re

présentations de la Tempête ont attiré du monde et mis 
au jour quelques toilettes cherchées par nous avec 
avidité; partout ce sont encore des toilettes d’été; des 
peignoirs de mousseline à larges manches et corsage 
drapé; avec les devans garnis de dentelle ou marqués 
par des brandebourgs en satin et en broderie; des 
robes de mousseline de l’Inde fine et magnifique, gar
nies d’un haut volant brodé ou d’un volant de den
telle; du tulje de fil de façon simple et presque né
gligée; robes du soir pour les soirées privées, où Гоп 
éloigne toute prétention de parure, et qu’accompa

gnent seulement de beaux rubans et des cheveux re
tenus par un peigne d’écaille.

Les robes blanches ont cela de charmant, qu’elles 
répondent à toutes les exigences. L’écharpe de ruban 
à larges quadrilles que MUes Delatour disposent avec 
grand soin, convient à cette robe à mantille d’Angle
terre., que demain sera portée avec le bonnet de MlIe 
Delatouche, et plus tard avec la couronne de fleurs de 
B atton . Les caprices de coquetterie ravissante sont 
placés dans ces fantaisies qui demandent un luxe de 
fraîcheur, que quelques heures détruisent; dans ces 
vêtemens nuageux qui se mêlent aux dentelles, et par 
lesquels une femme doit s’environner de détails minu
tieux, porter des gants blancs et chausser un soulier 
de satin.

М О Д Ы .
Катанья на Марсовомъ полѣ, первыя предста

вленія Tempête , привлекли множество людей и 
заставили выказать нѣкоторые наряды  ̂ которые 
мы ищемъ съ такимъ рвеніемъ; вездѣ видны еще 
лѣтніе наряды; кисейные пеньуары ръ широкими 
рукавами и драпированными лигами; полы обши
ты  кружевами или обозначены брандебурами а т 
ласными и вышитыми ; платья изъ Индѣйской 
тонкой и великолѣпной кисеи, обшитыя широ
кою вышитою или кружевною оборкой; платья 
изъ нитянаго тю ля простаго покроя и почти  
неглиже; платья для приватныхъ вечеровъ , гдѣ 
удалено всякое требованіе на нарядъ, сопро
вождаются только красивыми лентами, а въ во- 
лрсахъ черепаховой гребенкой.

Бѣлыя платья тѣмъ прелестны, ч т о  онѣ с о о т 
вѣтствую тъ всѣмъ требованіямъ. ШарФъ изъ лен
ты  съ широкими клѣтками, который г-жи Dèla~ 
tour располагаютъ съ большимъ тщаніемъ, при
личенъ къ этому платью съ мантидьею изъ Ан
глійскихъ кружевовъ, которое завтра надѣто 
будетъ съ чепчикомъ г-жи Delatouche, а послѣ 
съ вѣнкомъ цвѣтовъ г-на Batton . Прихоти восхи
тительнаго кокетства состоятъ  въ этихъ мод
ныхъ вымыслахъ, требующихъ роскошь свѣжести, 
которая истребляется въ нѣсколько часовъ, въ 
этихъ облачныхъ одеждахъ, смѣшанныхъ съ кру
жевами, й чрезъ которыя женщина должна окру
жать себя мелочными подробностями, носищъ 
бѣлыя перчатки и обуваться въ атласные баш
маки.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и. публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 2 4 Октября 1834 года. Цензоръ А» Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

В ы х о д и т ъ

по Средамъ м 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ йодъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, О к т я б р я  31 д н я ,  1854 г о д а .

W 87 .

— За ч т о  т ы  въ спальнѣ спишь, а зябну я въ сѣняхъ?—
У  мопса жирнаго спросилъ кобель курчавый.

«За что?)) т о т ъ  отвѣчалъ, вся тайна въ двухъ словахъ:
(( Ты въ домъ для службы взятъ, а я взятъ— для забавы !

Кн. В я з е м с к і й .

ПЕР ЕСМ ВШ И И КЪ.
ИЗСЛѢДОВАНІЯ О ЧЕЛОВѢЧЕСКОМЪ РОСТѢ.

Всѣ академіи въ свѣтѣ съ удивительною 
охотою разрѣшаютъ ни къ чему не ведущіе 
вопросы и вдаются въ многословныя разсуж
денія о великолѣпномъ вздорѣ. Такъ напри
мѣръ, ихъ чрезвычайно занимаетъ мѣсто су
ществованія какого нибудь города, забытаго 
въ исторіи, или нравы какого нибудь мало
извѣстнаго народа, и онѣ теряю тся въ 
изслѣдованіяхъ, чтобы добиться, какимъ 
образомъ онъ питался, и пальцами или вил
кою подносилъ ко р т у  кушанье. Сколько 
словъ, сколько толковъ объ одной Этрур- 
ской вазѣ, о маленькой бронзовой медалѣ, 
и о тысячѣ другихъ вещей подобной важно
сти! Какую же занимательность имѣютъ 
всѣ эти  предметы для человѣчества ? К то  
заботится въ наше время о древностяхъ 
Римскихъ, Целыпическихъ, Карѳагенскихъ 
или Китайскихъ?

Но какая академія, какое ученое обще
ство занялись предметомъ новымъ, ориги
нальнымъ н имѣющимъ всеобщую занима

тельность ? Въ этомъ случаѣ, ручаюсь 
за вниманіе всѣхъ п каждаго. Дѣло въ томъ, 
чтобы написать исторію  человѣческаго 
роста отъ  Адама до нашего времени. Э т о  
вопросъ, дышущій, какъ говорятъ, акту- 
ализмомъ и даже индивидуализмомъ. Въ эпо
х у  , когда столько пигмеевъ и карликовъ 
играютъ роль большихъ людей п поднима
ю тся на каблукахъ, чтобы казаться испо
линами въ пять Футовъ съ половиною рос
томъ, изслѣдованіе постепенно возрастающа
го пониженія человѣческаго рода было бы 
крайне любопытно. Наши красавицы и кра
савцы поубавили бы, можетъ быть, притяза
ній своего Физическаго деспотизма, и самые 
рослые тамбуръ-мажоры и гренадеры націо
нальной гвардіи оказались бы, можетъ с т а т ь 
ся, карлами предъ людьми допотопными и' 
даже жившими послѣ потопа.

Далѣе слѣдовали бы изысканія о причинахъ 
ѳтаго измѣненія, ѳтаго перерожденія, а 
изысканія сіи повели бы насъ къ откры ті
ямъ. Можетъ быть, успѣли бы даже изъяс
нить это измѣненіе посредствомъ діетети
ки или гигіены. Почему знать, не была ли 
бы откры та самая тайна тѣхъ  атлелшче-
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скнхъ поколѣній, кЪшорыя предполагаются 
учёными къ чести первыхъ вѣковъ о т ъ  со
творенія міра.

Теперь спрашиваю, есть Ли вопросъ,; бо
лѣе достойный жрецовъ науки? По чести, 
я невольно краснѣю при мысли, ч то  мнѣ, 
человѣку вовсе неучёному, назначено было 
первому въ своемъ вѣкѣ обратить вниманіе 
академій па столь прекрасный предметъ 
академическихъ состязаній.

Бмѣсіпѣ съ этимъ, въ увѣренности, чщо 
онъ немедленно будетъ принятъ всѣми учё
ными сословіями, я почитаю нужнымъ из- 
вѣсгпить будущихъ состязателей , ч т о  
одинъ учёный минувшаго столѣ тія  произ
велъ, около ст а  лѣтъ том у назадъ, нѣко
торы я изслѣдованія о человѣческомъ ростѣ. 
Учёный э т о т ъ  былъ Николай Ганріонъ, со
ставившій хронологическую таблицу раз
личій человѣческаго р оста о т ъ  сотворенія 
міра до Рождества Христова. Въ таблицѣ 
этой онъ приписываетъ А д а м у  с т о  трид
цать два Ф ута девять дюймовъ (около 19 
саженъ) вышины, а Еевп с т о  осмьнадцать 
Футовъ девять дюймовъ и т р и  четверти  
(около П  саженъ); отсюда онъ выводитъ 
пропорцію между мужескимъ и женскимъ 
ростомъ, какъ 25 къ 24. Но Николай Ган- 
ріопъ не надолго оставляетъ человѣческому 
роду такой необыкновенный р остъ ; по его 
вычисленіямъ, Ной былъ уже двадцатью Фу
тами менѣе Адама-, Авраамъ имѣлъ не болѣе 
двадцати семи или двадцати осьми Футовъ 
вышины, Моисей не болѣе тринадцати, Гер
кулесъ десяти; ростъ  Александра Великаго 
не превышалъ ш ести Футовъ, а ростъ  
Юліл-ЦезарА не составлялъ и пяти.

Неизвѣстно, посредствомъ какихъ вычис
леній достигъ Ганріонъ сихъ выводовъ ; т а й 
на его легла съ нимъ въ могилу. О стается 
учёнымъ нашего времени повѣрить эти  вы
численія, которыя безъ сомнѣнія кажутся 
немного смѣлыми, и начертать историче
скую картину человѣческаго роста, указавъ 
притомъ причины, о тъ  чего человѣкъ сдѣ
лался столь малымъ въ девятнадцатомъ 
столѣтіи, равно какъ и средства остано
вить это  постепенное пониженіе, угрожаю
щее сдѣлать удѣломъ будущихъ поколѣній

вовсе не поэтическій ростъ жителей Лпл- 
липута.

Н А С Т А В Л Е Н І Е  ВОЛОКИТ АМЪ.
Несправедливо думать, ч то  никогда не- 

'лвзя понравиться. Угожденіе первое протп- 
ворѣчитъ сему. Надобно только имѣть 
терпѣніе: времени все возможно.

Сердце женщины легковѣрно. Можно предъ 
нимъ смѣло клясться и не имѣть никакого 
сомнѣнія.

Е сть  такія щастливыя минуты, въ ко
торыя сердце женщины бываетъ безъ за
щ иты и ожидаетъ только побѣдителя. Если 
представится^ случай ихъ увидѣть, не дол
жно пропускать сего случая: ибо женщина 
никогда не прощаетъ мущинѣ, упустивше
му оный. Почти каждая изъ нихъ любитъ 
въ мущинѣ предпріимчивость въ своемъ 
мѣстѣ.

Мущина долженъ казаться простымъ, 
скромнымъ, чистосердечнымъ. Элю всегда 
трогаетъ.

Онъ долженъ съ пріятностію  говорить и 
молчать, съ робостію казаться безразсуд*. 
нымъ и іперпѣливо все сносить.

Милая печаль, нѣжный взоръ, проклинаю
щій и вмѣстѣ ласкающій, вздохъ, молчаніе, 
часто удостоиваются вниманія. Э то  ни
что , но ничто все можетъ надъ красавицею.

Не должно і просить признанія женщины. 
Она рѣдко его дѣлаетъ: должно примѣчать, 
соображать и пользоваться.

Не должно ни въ чемъ противорѣчить 
или несоглашаться.

Но всего лучше, если-бы на глазахъ му- 
щины навернулась слеза* которая блистала 
бы отъ  любви и не смѣла покатиться.

К. П.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р Ѣ Ш И М О С Т Ь  Ж Е Н Щ И Н Ы .

(  Современная пдвтьстъ.)
L

« Э то  удивительно* любезный другъ, 
какъ неудачно т ы  Сегодня Играешь, т ы , 
который обыкновенно шйкъ щастливъ! Вѣр-'
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но т ы  чѣмъ нибудь разсѣянъ или встрево
женъ? »

— Я  ? нѣтъ, ни сколько, —
сс Одиако-жь, т ы  проигрываешь э т у  игру, 

а долженъ былъ её выиграть. »
— Почему-жь т ы  не стоялъ здѣсь и не 

подавалъ мнѣ совѣтовъ?—
сс П отом у, ч то  здѣсь того и смотри, 

ч то  танцующіе отдавятъ тебѣ ноги. Сей 
часъ г. де Нерпщ  вальсируя съ твоею женою, 
далъ мнѣ такой толчокъ, ч то  я чуть  было 
не слетѣлъ съ ногъ. Однако-жь, играй вни
мательнѣе, у  тебя король, а т ы  не кла
дешь его. »

Ахъ, виноватъ ! —
Золотыя монеты, набросанныя зрителя

ми игры, въ залогъ увѣренности ихъ въ 
испытанномъ щастьи и искуствѣ того изъ 
игроковъ, къ которому относились эти  сло
ва, быстро исчезали со стола, и никто не 
угадывалъ тому причины. Въ это  время, 
щегольски одѣтый молодой человѣкъ, подой
дя къ играющимъ, какъ-бы нечаянно снялъ 
перчатку,1 й наінъ разсѣянный замѣтилъ у 
него на пальцѣ перстень........

Смущеніе, которое изобразилось на лицѣ 
г. д'Алъберона при видѣ этого перстня, бы- 
ло-бы очень понятно, если-бы знали, ч то  
онъ принадлежалъ г-жѣ д'Альберонъ, и ч то  
т о т ъ ,  кто  носилъ его въ эту  минуту, 
былъ г. дё Н ерпи , котораго склонность къ 
ней всѣ давно замѣтили.

Въ самомъ дѣлѣ, съ нѣкотораго времени 
ихъ очень часто встрѣчали вмѣстѣ. Въ 
театрахъ, на балахъ, въ прогулкахъ, вездѣ 
г-жа аАлъбероиъ избирала предпочтительно* 
руку г. дё Нерпи. Тѣ, которые къ чтмъ до
казательствамъ успѣли еще случайно за
м ѣтить перстень на пальцѣ дё Н ерпи , на
чинали выводить изъ сего довольно небла
топріятное заключеніе, не думая о томъ, 
ч то  чѣмъ болѣе увѣренъ мущина въ благо
склонности къ нему женщины, тѣмъ менѣе 
онъ старается убѣдить въ ней другихъ.

Сказавъ, ч то  перстень сей былъ замѣченъ 
на пальцѣ г. дё Н ерпи  случайно* мы ne сооб

разили того, что  онъ снялъ свою перчат
ку противъ великолѣпнаго зеркала, отра
жавшаго въ себѣ свѣтъ люстры, и снялъ 
её при трехъ молодыхъ дамахъ, съ нимъ 
разговаривавшихъ, изъ чего съ справедливо
стію  можно заключить, ч то  онъ не совер
шенно безъ намѣренія это  сдѣлалъ.

Еще болѣе доказывалось это разговоромъ, 
происходившимъ въ т о т ъ  вечеръ между 
г-жею д'Алъберопъ и дё Нерпи.

сс Когда вы возвратите мнѣ , » говорила 
первая: сскольцо, которое я отдала вамь съ 
тѣмъ, чтобы вы велѣли его поправить? Мой 
ювелиръ могъ-бы сдѣлать это точно т а к 
же, какъ и вашъ, котораго искуство вы мнѣ 
такъ расхвалили.))

—Кольцо ваше поправлено, сударыня; оно 
у меня на рукѣ, но я не отдамъ вамъ его 
въ нынѣшній вечеръ, потому что  это  до
ставитъ мнѣ новый случай васъ видѣть, 
котораго я вовсе не расположенъ упускать.—

сс Но эти  случаи вамъ совсѣмъ не нуж
ны; а притомъ они представляются такъ 
часто и такъ  естественно, что  вы изба
вляетесь отъ  труда искать ихъ. Право, я 
удивляюсь этому. Вздумается - ли мнѣ по
ѣхать въ Тюльери,—вы узнаёте объ этомъ 
по какому-то тайному инстинкту и являе
тесь туда. Ъду-ли въ театр ъ , вы первые 
приходите въ мою ложу, в

—Это убѣждаетъ меня въ той  мысли, ч то  
въ твердой волѣ заключается почти вол
шебство.—

Е сть страсть, которую образованность 
довела довелочайшейутонченности; страсть 
эта  — самолюбіе. Цѣль ея не столько битъ, 
сколько казаться. Самолюбіе противится 
всѣмъ страстямъ, исключая, можетъ быть, 
любви, и т о , когда она въ самой сильной 
степени. Парижскіе денди, живущіе только 
для тщеславія, скорѣе наскучиваютъ насла
жденіями чувственности, нежели наслажде
ніями гордости, и не одинъ изь нихъ со
гласился бы лучше прослышь любовникомъ 
прекрасной женщины, нежели быть имъ 
дѣйствительно, но втайнѣ. Нѣтъ средства, 
котораго бы не употребилъ человѣкъ раз
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вращенный, лишь бы вписать одно лишнее 
имя женщины въ истинный или вымышлен
ный списокъ побѣдъ своихъ. Изъ числа сихъ 
людей былъ и г. Эе Н ерпи . ІЦасшіе г-жи 
Ъ’Алъберонъ, спокойно жившей въ кругу свое
го семейства, досаждало ему. До того вре
мени, между его любовными побѣдами, не 
было ни одного обольщенія, и когда ему 
случалось хвалиться числомъ своихъ лю
бовницъ, друзья его всегда противопостав
ляли этому исчисленіе его предшественни
ковъ въ благосклонности сихъ женщинъ. 
Какъ человѣкъ опытный и искусный въ дѣ
лахъ ѳтаго рода, Эе Н ерпа  скоро понялъ, 
ч то  легче было обезславить, нежели обо
льстить г-жу Ъ'Алъберонъ съ ея чистосер
дечнымъ, искреннимъ и слабымъ характе
ромъ, легче погубить её, нежели совратить 
съ пути  долга и чести. Онъ хотѣлъ равно 
успѣть въ томъ и другомъ, но впрочемъ 
болѣе желалъ удовлетворить своему само
любію, чѣмъ любви, если можно было на
звать такъ  совершенно Физическое влеченіе, 
которое онъ къ ней чувствовалъ. Неодно
кратныя предостереженія друзей г. Ъ'Алъбе- 
рона  начинали безпокоить его; но Ъё Н ерпи  
такъ умѣлъ сдѣлать себя пріятнымъ для 
кяждаго и говорить со всякимъ приличнымъ 
языкомъ, ч то  г. Ъ’Алъберонъ почти совершен
но увѣрился, ч то  онъ ѣздитъ къ нему для 
него самаго, и полагаясь на вѣрность жены 
своей, успокоился по прел;нему.

Прошло два мѣсяца, и какъ вѣрные повѣ
ствователи, мы должны признаться, ч то  
г-жа Ъ'Алъберонъ была не вовсе нечувстви
тельна къ исканіямъ $ё Н ерпи . Склонность 
къ новости, которую, по нещастію, при
рода вселила въ сердца большей половины 
человѣческаго рода, находила пищу въ удо
вольствіи, съ какимъ г-жа Ъ'Алъберонъ видала 
Ъё Н ерпи , котораго пріемы и свѣтское обра
щеніе легко затмѣвали, въ наружномъ о т 
ношеніи, ея мужа. Она чувствовала, что  
узы, связывавшія её съ Ъё Н ерпи, съ каждымъ 
днемъ становились крѣпче и неразрывнѣе, 
ч то  мѣсто, которое онъ занималъ въ ея 
сердцѣ, съ каждымъ днемъ увеличивалось, и 
мысль о пустотѣ , какую должно было оста
вить въ немъ его отсутствіе, приводила

её въ трепетъ . Но доброта ея мужа и при* 
вязанность, которую она еще сохраняла 
къ нему, долго противоборствовали въ ней 
искушеніямъ свѣтскаго Франта.

Сначала она надѣялась помирить эти  двѣ 
склонности, которыя, однако-жь, день ото  
дня все болѣе и болѣе враждовали между 
собою въ ея сердцѣ. Ей не хотѣлось согла
ситься съ тѣмъ, ч то  любовь есть чувство 
слишкомъ себялюбивое и самовластное, и не- 
можетъ допустить на ряду съ собою другую 
склонность или обязанность, проистекав
шую- не о тъ  неё самой. Но скоро настала 
минута, когда она была вынуждена избрать 
одну изъ двухъ дорогъ сихъ, отнынѣ теряв
шихъ свое параллельное направленіе.

Въ одинъ вечеръ, г. Ъ' Алъберонъ возвратил
ся домой печальнѣе и угрюмѣе обыкновен
наго.

— Милая Лаура^ —  сказалъ онъ женѣ сво
ей: желаю знать, любишь ли т ы  меня?-^

Г-жа Э7Алъберонъ не была готова къ подоб
ному вопросу. Она тотчасъ  замѣтила, что  
въ немъ заключается подозрѣніе, и невольно 
покраснѣла; однако, скоро оправившись отъ  
своего смущенія, спросила у мужа, ч то  было 
цѣлію этаго вопроса.

— То, — отвѣчалъ онъ: ч то  я хочу про
сить тебя объ одномъ пожертвованіи.—

сс Пожертвованіи?» повторила г-жа Ъ1 Алъ
беронъ , радуясь, ч то  ей представляется 
средство оправдать себя: «въ чемъ же со
стои тъ  оно? »

— О! — сказалъ Ъ'Алъберонъ: я надѣюсь, 
чпіо оно не будетъ слишкомъ дорого тебѣ 
стоить. Я  желалъ бы, чтобы ты  не вида
лась болѣе съ г. Ъё Н ерпи . —

При сихъ словахъ г-жа Ъ'Алъберонъ была 
не въ силахъ скрыть своего замѣшательства.

« О т ъ  чего же это ?»  спросила она дро
жащимъ голосомъ.

— О тъ  того, ч то  знакомство его съ на
ми подаетъ поводъ къ непріятнымъ слу
хамъ, которымъ надобно положить конецъ, 
во чтобы т о  ни стало. —
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сс По поможетъ ли этому такой неожи
данныя разрывъ? я

—Чѣмъ скорѣе онъ случится, тѣмъ лучше.—
Г-жа д'Алъберонг употребила еще нѣсколь

ко робкихъ и осторожныхъ возраженіи, но 
видя, ч то  подозрѣніе промелькнуло въ чер
тах ъ  ея мужа, она содрогнулась. Совѣсть 
не подкрѣпляла её болѣе, и она обѣщала по
виноваться.

На другой дейь, она почла себя обязан
ною писать къ дё Нерпа. Но тайное влече
ніе побудило её позволить ему въ послѣдній 
разъ къ себѣ пріѣхать. Въ самомъ дѣлѣ онъ 
въ т о т ъ  же день къ ней явился, и при
творно или, можетъ быть, оскорбясь не
удачею, обманувшею его самолюбіе, изъя
вилъ г-жѣ дАлъберонъ живѣйшую горесть, 
когда она открыла ему требованіе своего 
мужа.

Онъ объявилъ, ч то  предпочитаетъ смерть 
такому ужасному приговору. Отчаяніе 
его, какъ пи притворно было, сильно т р о 
нуло г-жу д'Алъберонг, .гораздо болѣе опеча
ленную сею принужденною разлукою.

сс Ч то  же намъ должно дѣлать? . .  » ска
зала она. «Я  чувствую, что  не могу пере
с т а т ь  видаться съ вами, а между тѣмъ 
вамъ нельзя будетъ пріѣзяіать сюда, я

— Такъ ч то  ж е?— сказалъ дё Нерпа: раз
вѣ мы нс можемъ видаться въ другомъ мѣ
стѣ? —

Г-жа д'Алъберонг испугалась этаго смѣлаго 
средства, которое ей предлагали. Она чув
ствовала, ч то  это  значило предать себя 
во власть дё Нерпи. Но онъ казался столь 
благороднымъ, столь влюбленнымъ, столь 
ей преданнымъ! Долго не хотѣла она со
гласиться на предложеніе видаться съ нимъ 
въ одномъ постороннемъ домѣ, но дё Нерпи 
такъ хорошо сыгралъ роль свою, ч то  она 
не рѣшилась пожертвовать всею любовію, 
какую онъ ей оказывалъ. Онъ уѣхалъ, взявъ 
съ неё слово явиться на свиданіе, о кото
ромъ онъ просилъ её.

Бдва только онъ оставилъ её, какъ она' 
уже раскаялась въ томъ, что  согласилась 
на такое неблагоразумное предложеніе*, но

совсѣмъ тѣмъ ей педостало твердости — 
письменно отказаться о тъ  своего обѣ
щанія. Чрезъ нѣсколько минутъ горничная 
вручила ей записку, которая еще наканунѣ 
вечеромъ была отдана привратнику, съ под
твержденіемъ немедленно её доставить, но 
по нещастію сей послѣдній оставилъ па
мять на днѣ стакановъ, осушенныхъ имъ 
за обѣдомъ, и потому поручепіе, которое 
ему сдѣлали, было забыто, и только на 
другой день, выронивъ записку изъ кармана, 
онъ вспомнилъ, ч то  надобно отдать её по 
адресу.

Записка эта  была о тъ  одного изъ друзей 
г. д'Алъберона и заключала въ себѣ слѣдующее :

«Милостивая государыня!
«Е сли вы дорожите жизнію вашего супру

га, т о  не допускайте его завтра вы тти  
изъ дома. Онъ долженъ драться съ однимъ 
повѣсою, который неосторожно говорилъ 
о васъ, я

Трудно выразить, въ какое состояніе 
строки эти повергли г-жу д'Алъберонг. Тогда 
было уже около полудня, а мужъ ея, какъ 
ей сказали, вышелъ изъ дома въ восемь ча
совъ. Э то была одна изъ тѣхъ минутъ, въ 
которыя наши давнишнія и законныя склон
ности, изгладившіяся немного въ нашемъ 
сердцѣ отъ  времени и о тъ  дѣйствія какого 
ннбудь посторонняго чувства, сильнаго 
своею новостію, вдругъ по прежнему и еще 
съ большею силою вступаю тъ в’ь права 
свои. Въ эту  минуту г-жа д'Алъберонг забы
ла о дё Нерпиt она помнила только объ 
отцѣ своего дитяти, который подвергалъ 
опасности жизнь свою за одно слово, ска
занное въ ея невыгоду.

О тъ  этой мысли въ ней едва не пому
тился разсудокѣ; она хотѣла бѣжать и ки
нуться между противниками. Но гдѣ про
исходилъ эт о т ъ  поединокъ? . . . .  Если-бы 
ужасное безпокойство ея продолжилось еще 
болѣе, т о  она бы его не вынесла. Къщастію, 
чрезъ нѣсколько минутъ вошелъ г. д'Алъ
беронг.

Она со слезами кинулась къ нему па шею 
н осыпала его вмѣстѣ ласками н упреками.
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— Я  услышалъ какъ одинъ повѣса клеве
талъ  тебя, — сказалъ ей мужъ ея: мнѣ-бы 
должно было потребовать, чтобы т ы  не 
подавала болѣе къ этому повода, но вмѣстѣ 
слѣдовало и наказать клеветника, и я бы 
сдѣлалъ это, если бы дерзкій не отперся 
о тъ  клеветы своей въ моемъ присутствіи.—

«Но, по крайней мѣрѣ, ты , мой другъ, ко
нечно не вѣришь этой клеветѣ?»

— Если-бы я  вѣрилъ ей, т о  не сталъ-бы 
подвергать жизнь опасности за женщину, 
недостойную любви моей. Я-бы не старал
ся спасти честь мою, если-бы она была уже 
потеряна. —

«Обѣщай мнѣ, мой милый, ч то  впередъ 
т ы  не заставишь меня такъ  безпокоиться.»

— Я  не могу обѣщать тебѣ этаго; му- 
щина долженъ быть не властелиномъ, но 
покровителемъ жены своей. Никогда не по
зволю я безнаказанно злословить т у , кото
рая носитъ мое имя. И  если щы боишься 
подобныхъ нещастій, т о  сама должна опа
саться подавать поводъ ко всему, ч то  мо
ж етъ возобновить ихъ.—

Случай э т о т ъ  послужилъ г-жѣ д’Алъбе- 
рош важнымъ урокомъ, и она дала себѣ сло
во не ѣздить на свиданіе, обѣщанное dé' 
Нерпи. Продолжительна и тягостн а  была 
борьба ея съ собою, но наконецъ она рѣши
лась писать къ нему и увѣдомить его объ 
отмѣнѣ своего намѣренія. Э то  не помѣшало 
ей однако-же окончить письмо свое изъя
вленіемъ желанія, чтобы случай доставилъ 
ей удовольствіе съ нимъ видѣться менѣе 
опаснымъ образомъ.

Написавъ э т у  записку, она позвонила, 
чтобы позвать свою горничную. Видя одна- 
ко-жь, что  она не является, г-жа д'Алъбе- 
ронг въ нетерпѣніи встала и пошла въ ком
н а т у  своей служанки, гдѣ нашла её спя
щею въ усталости о тъ  дневнаго жара.

Горничная эта  была молоденькая брю
нетка, довольно живая, одѣтая всегда съ 
большимъ кокетствомъ, и одаренная всѣми 
склонностями гризетки. Въ э т у  минуШу 
она спала и потому не слыхала звонка г-жи 
3’Алъберош. Изъ кармана ея передника т о р 
чало распечатанное письмо, въ которомъ

къ удивленію своему г-жа 3’Алъберош съ пер
ваго взгляда узнала почеркъ де Нерпи.

Непреодолимое любопытство побудило её 
вынуть тихонько это  письмо и пробѣжать 
его глазами. Какъ изобразить ея негодова
ніе, когда она прочла въ немъ слѣдующее:

«Милая Ю лія!
«Благодарю тебя за вѣрпое извѣщеніе о 

том ъ, куда ѣхала твоя барыня третьяго  
дня; пожалуста не забудь увѣдомить ме
ня, гдѣ она будетъ сегодня вечеромъ и зав
тр а . Постарайся доставить мнѣ какую 
нибудь ленточку, которую бы она носила, 
т ы  мена этимъ очень обяжешь. Кромѣ т о 
го;' мнѣ нужно также знать о ней нѣко
торы я подробности, извѣстныя только 
тебѣ и ея мужу. Я  передамъ ихъ пріяте
лямъ, съ которыми буду завтра обѣдать. 
Если успѣешь завтра утромъ побывать у 
меня, т о  доставишь мнѣ этимъ много удо
вольствія. Прощай.... Обнимаю тебя и прошу 
вѣрить, ч т о  не смотря на доказательства 
противнаго, я занятъ только одною тобою.

Едліонді де Нерпи. »
Завѣса упала съ глазъ г-жи д'Алъберонг. 

Теперь ей стало понятно, какимъ образомъ 
Эе Нерпи заранѣе узнавалъ о ея малѣйшихъ 
намѣреніяхъ и умѣлъ так ъ  искусно этимъ 
пользоваться, чтобы придать себѣ въ гла
захъ свѣта видъ тайнаго съ нею согласія. 
Она увидѣла гнусный заговоръ, составлен
ный на погибель ея бездушнымъ повѣсою и 
развращенною горничною, зависть которой 
не могла выносить превосходства госпожи, 
надѣленной богатствомъ, когда она не имѣ
ла ничего, и пользовавшейся общимъ уваже
ніемъ, когда она заслуживала одно презрѣніе. 
Г-жа д’Алъберонъ положила письмо по преж
нему въ карманъ Ю ліи, разорвала т о , ко
торое ' готовилась послать къ де Нерпи, и 
въ т о т ъ  же вечеръ горничная была выгна
на изъ дома, а dé' Нерпи получилъ о тъ  сво
ей жертвы нѣсколько строкъ въ том ъ  ро
дѣ, какія обыкновенно ведутъ за собою, ме
жду мущинами дуэль, а между женщинами 
смертельную вражду и ненависть.

(  О пот а nie оъ слѣд. листкѣ.)
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СТИХОТВОРЕНІЯ,
ОСЕНЬ И С Е Л Ь С К О Е  ЖИ Т Ь Е .

Сѣдѣетъ въ воздухѣ, и липки 
Повѣсили свои листки;

И медлеппѣй кружатся рыбки 
Въ текучемъ зеркалѣ рѣки. 

Яптарный листъ дрожитъ на вѣткахъ ;
Звончѣй гудётъ въ пустой трубѣ; 

Молчатъ нахмурясь тпиіды въ клѣткахъ;
Дрова привалены къ избѣ;

Въ лѣсахъ прочистились дорожки;
Заглохло на полѣ пустомъ;

Но въ сельскомъ домикѣ простомъ
Вставляю тъ, на зиму окошки, . . . 

Обобранъ шумный огородъ ;
Зайолкли рощи и долины. . . .

Но въ деревняхъ слышнѣй народъ ,
И закурилися овины.. . .

Р астутъ  душистые стога,
И золотѣютъ скирды хлѣба.. . .

Какъ жизнь крестьянъ не дорога!
Какъ чезатѣйяа ихъ1 потреба !

Кусокъ насущнаго, да квасъ,
Да зелень, й порой приварокъ,

Для нихъ ужь лакомый подарокъ!
Но не бѣднѣй богатыхъ насъ 

Сіи сыны простой природы!
Свѣжи и въ запоздалы годы,

И сановиты и ловки!
Въ хозяйствѣ Ъѣло разумѣютъ 

И толковиты для работъ;
И не грустятъ и не ж елтѣю тъ, 

Какъ мы, отъ сплетней и заботъ.
Проходитъ скоро ихъ кручина!

А у  пригожихъ ихъ дѣвицъ
Лебяжья грудь и свѣжесть дицъ ,

Въ ланитахъ и въ устахъ малина!
Ихъ не томитъ огонь страстей  

И суеты не кличетъ голосъ;
Не Знаютъ приторныхъ сластей 

И позже ихъ сѣдѣетъ волосъ.

Ѳ. ГлЫика.

Pauvres petits eu Га ns, qui demandez sans cesse
A votre père en deuil ce que c’est que la mort,

Et pourquoi vos berceaux s’éveillent sans caresse,
Et quaud donc finira le sommeil qu’on y dort?

Taisez-vous, grandissez: vousn’aurez plus qu’en songe 
Ces baisers sur le front, ces doigts dans vos che

veux,
Ce nid sur deux genoux où votre cou se plonge,

Ce coeur contre vos coeurs et ces yeux dans vos
yeux.

L’amour qui vous sevra vous fait la vie amère,
Votre lait s ’est tari, comme à ce pauvre agneau

Qu’un pasteur vigilant sépare de sa mère
Pour lui faire brouter l’herbe avec le troupeau.

Vous n’aurez qu’une vague et lointaine mémoire 
De tout ce qu’au matin la vie a de plus doux,

Et l ’amour maternel ne sera qu’une histoire
Qu’un père vous dira, seul et pleurant sur vous!

Quand vous voudrez, enfans, retrouver dans votre âme 
Ces souvenirs scellés sous le marbre étouffant,

Ces sons de voix, ces mots, ces sourires de femme 
Où Fame d'une mère est visible à l’enfant.

Quand vous voudrez rêver du ciel sur cette terre, 
Que de pleurs sans motifs vos yeux déborderont,

Quand vous vexerez des fils sur le sein de leur mère, 
Qu’un père entre ses mains vous cachera son

front.

Venez sur cette tombe où l’herbe croît si vite,
Vous asseoir à ses pieds pour prier en son nom ,

Appeler Léontine, et du ciel qu'elle habite,
Implorer son regard, dont Dieu fasse un rayon !

De l’éternel séjour le regard de son âme
Est un astre toujours sur ses enfans levé.

Ainsi l’aigle est au ciel, mais son regard de flamme 
Veille encor de si haut le nid quelle a couvé.
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L О G О G R I P H E.

Je suis, de prime abord, membre du corps humain. 
Tranche ma tctc et queue, alors je deviens saint.

Въ No 86-Mb, помѣщенная шарада значишь: I f -ней.

M O D E S .
Les énormes collets de mousseline brodée lie sont 

remplaces que le matin par de très-pelits cols, hauts 
seulement de trois doigts, et par des collerettes à pe
tits plis garnies de dentelle. Ayec les robes d’étoffe, 
pour le soir, on fera certainement les memes formes 
en tulle ou en blonde, et garnies d’une haute blonde 
froncée.

Rien n’était plus joli, plus jeune, que ces cordons 
de fleurs entourant le visage et se perdant au milieu 
des cheveux; mais peut-être par cette raison, ils ont 
été si répétés, que déjà les femmes du monde élégant 
les ont rejetés, et à peine est-il permis de placer sous 
la passe une seule fleur isolée. Ce que nous voyons 
sont des coques de ruban posées en ligne, des nœuds 
en rosette, assez largement faits et placés sous la passe 
contre les berthes.

Car les berthes acceptées et adoptées généralement 
aussi, ont cependant l ’avenir d’uue saison au moins; 
dans le monde qui les créa. C’est une si élégante coif
fure, elle est si h ie f  faite pour une figure régulière et 
distinguée; deux belles nattes noires et luisantes enca
drent si bien un visage ovale et délicat.

Pour les berthes, Mlle Beaudrant a fait des bonnets 
tout exprès, Batton  a monté de nouvelles guirlandes, 
et nos bijoutiers en vogue ont composé de nouveaux 
bandeaux. Cette mode restera donc tout Пііѵег, les 
femmes élégantes lui conserveront une préférence que 
n’ont pu garder les bandeaux à la ferronière, si dis
gracieux pour la plupart des physionomies. Ceux-ci 
dégarnissaient complètement le visage, en l’allongeant 
sans mesure; les nattes dégagent le front et les yeux 
en accompagnant les joues et la tête.

PI. No З2 . Coiffure de Mr. Giroux.— Robe de 
mousseline à entredeux et mantille de mousseline 
brodée.— Rubans de satin broché.

М О Д Ы .

Огромные кисейные вышитые воротники замѣ
няются только утромъ весьма маленькими во
ротничками, шириною въ три  пальца, и борочка- 
ми, обшитыми кружевцомъ и сложенными мелки
ми складочками. Къ платьямъ изъ матерій , для 
вечера, вѣроятно будутъ дѣлать, тѣмъ же по
кроемъ , изъ тю ля или блонды, и обшитые широ
кою собранною блондою.

Ничего не было красивѣе, моложавѣе, этихъ 
шнурковъ изъ цвѣтовъ, окружающихъ лицо и т е 
ряющихся въ волосахъ; но по эт о й -т о  причинѣ, 
можетъ быть, ихъ показалось такъ много , что  
женщины щеголеватаго свѣта оставили ихъ, и 
едва позволено приколоть подъ поле одипъ уеди
ненный цвѣтокъ. Видны болѣе петли изъ лентъ, 
положенныя въ линію, банты розетками, доволь
но широко сдѣланные и пришпиленные подъ но
ле надъ бертами.

П отому ч т о  берты, ирипятыя также вообще, 
имѣютъ однако будущность по крайней мѣрѣ цѣ
лаго времени года, въ томъ мірѣ, который ихъ 
создалъ. Это такая щеголеватая прическа, она 
такъ прилична къ продолговатому отличному 
лицу ; двѣ прекрасныя черныя блестящія косы 
такъ хорошо обозначаютъ продолговатое нѣж
ное лицо.

Г-жа Beaudrant сдѣлала нарочно чепчики для 
бертъ, Batton  составилъ новыя гирланды, а из
вѣстнѣйшіе бриліантщики выдумали новыя по
вязки. И такъ, эта  мода останется на всю зиму; 
щеголевато-одѣвающіяся женщины сохранятъ къ 
ней предпочтеніе, которое не могли удержать 
повязки à la ferronière, кои столь непристали къ 
большой части лицъ. Эти открывали совершенно 
лицо, и отъ  того  показывали его чрезмѣрно длин
нымъ ; косы открываютъ лобъ и глаза, прикрывая 
щеки и голову.

Карт. No 32. Прическа самая новѣйшая. — Ки
сейное платье и мантилья изъ ш итой кисеи. —■ 
Атласныя ленты.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія пушен сообщенія н  публичныхъ зданій. —

П еч а т а т ь  позволяется: а 9 О ктября 1834 года. —  Цензоръ А . Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д  It ш ъ 

по Средамъ и 

Субботамъ.

ЧЕ Т В  Е Р  Т Ы І1  Г О Д  Ъ.
вв®в5<ёв®ф®і®8®®»5вв-ВС5®вФв®4®̂

Цѣна годововіу изданію, 
состоящему изъ 104 ІѴо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бурііі зо , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублен.

СУББОТА, Н о я б р я  5 д н я  1854 г о д а .

W 88.
Предавшись милому обману,

П ритомъ страшась и толковъ злыхъ,
Всѣ наши женщины похожи на Діану 

Въ любовныхъ подвигахъ своихъ*
За взглядъ нескромный Актеона 

Ему до смерти м ст я т ъ  онѣ,
И  обольщаютъ въ тиш инѣ  

Безпечнаго Эндиміона.
В . Т у  м а й с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИ К Ъ,
П Р Е В Р А Щ Е Н І Я  Ф Р А К А .

Англія есть земля промышленности и про
мышленниковъ. Нѣтъ такой негодной тр яп 
ки, такого дряннаго Лоскута, изъ котора
го бы тамъ не извлекли выгоды. Въ доказа- 
йіельсішт, послѣдуемъ за исторіею одного 
;фрака.,

ЭтО Фракъ пеудавиіійсл й прикинутый 
тѣмъ денди, который его заказывалъ, порт
н о м у , испортившему оный. Не думайте, 
Чтобы портной сталъ предлагать Фракъ, 
'кФтораго у  него не взяли, другому своему 
тййййту, менѣе разборчивому. Нѣтъ, онъ 
чіроДаетъ его одному изъ торговцевъ, исклю
чительно посвятившихъ себя этому роду 
Промышленности»’ Если бы Фракъ э т о т ъ  сдѣ
ланъ былъ удачно, За него заплатили бы 
'Шбсйіь гиней, но въ Настоящемъ видѣ его

сбываютъ за два Фунта стерлинговъ и шесть 
шилинговъ.

Онъ достается щеголю втораго разряда. 
.Явивъ достаточное доказательство своей 
прочности на плечахъ своего новаго вла
дѣльца, онъ переходитъ за двадцать пли за 
двадцать пять  шилинговъ на службу дру
гому Франту, котораго тощ ій кошелёкъ 
худо соотвѣтствуетъ его желаніямъ н 
склонностямъ. Наконецъ, переходя съ плечь 
на плеча, онъ доживаетъ остатокъ при
стойнаго существованія, судьбою ему на
значеннаго; глянецъ его тускнѣетъ, швы 
начинаютъ бѣлѣться на тёмномъ его полѣ. 
Тогда его относятъ къ Жиду, или къ одно
му изъ тѣхъ людей, которые ходятъ по 
улицамъ и кричатъ: стараго платья продать! 
Покупатель переворачиваетъ его на всѣ 
стороны, разсматриваетъ каждую нитку, 
и не перестаетъ опорочивать его до тѣхъ 
поръ, пока наскучившій продавецъ пеусту-
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питъ его за восемь, или за десять шплин
товъ. Ч то  же будетъ съ нимъ далѣе? По
слѣдуемъ за нимъ въ новомъ его жребіи.

Его чистятъ, вымываютъ, выводятъ изъ 
него пятна, иногда даже выворачиваютъ и 
покрываютъ съёжившійся воротникъ его бар
хатомъ, а поизносившіеся лацканы укра
ш аютъ новыми пуговицами, и въ этомъ об
новленном?) состояніи онъ переходитъ въ 
руки молодаго ученика, который гордится 
моднымъ покроемъ своего Фрака. Но увы! 
свѣжесть его очень кратковременна. Еще 
нѣсколько дней — и онъ, одряхлѣвъ, возвра
щ ается въ первобытное свое состояніе, и 
въ этомъ случаѣ, владѣлецъ его долженъ щи- 
т а т ь  себя щасшливымъ, если какой иибудь 
Жидъ согласится дать за него четыре или 
пять шилииговъ.

Теперь подивитесь, до какой высокой с т е 
пени доведена промышленность человѣческая, 
или Жидовская, если х о т и т е , поелику 
Фракъ э т о т ъ  уже не можетъ быть поле
зенъ въ первоначальномъ своемъ видѣ, т о  
ему даютъ другую Форму. Жидъ перекраи
ваетъ его; тамъ пришиваетъ карманы, здѣсь 
дѣлаетъ выпушку, нашиваетъ галуны; при
бавьте къ этом у пуговицы съ гербами, и 
вотъ порядочная ливрея, которая легко 
придется по плечу какому нябудь лакею. 
Когда же и лакей перепродастъ её, т о  въ 
ней вѣрно найдется еще довольно годныхъ 
лоскутковъ, изъ которыхъ можно скроить 
камзолъ для сына какого иибудь ремеслен
ника. Правда, ч т о  э т о  новое платье едва ли 
проносится долѣе недѣли, и ч т о  локти 
юной отрасли скоро послужатъ блестящимъ 
доказательствомъ то го , ч то  ничто не 
вѣчно въ мірѣ ; но мало ли еще какимъ пре
вращеніямъ можетъ подвергнуться знакомый 
намъ Фракъ въ этомъ послѣднемъ періодѣ 
своей жизни? Можетъ бы ть, повѣшенный 
на палкѣ, онъ послужитъ огороднымъ пуга
ломъ; можетъ быть (участь менѣе унизи
тельная) чья нибудь искусная рука будетъ  
умѣть извлечь изъ его развалинъ пару о х о т 
ничьихъ ш тиблетъ, или башмаковъ для по* 
дагрика; можетъ быть даже, ч то  преобразо
ванный въ Фуражку и украшенный золотою

кисточкою, онъ будетъ еще красоваться 
на головѣ какого нибудь путешественника! 
повѣреннаго, студента; однакожъ наконецъ) 
превратясь въ оберточную  бумагу и служа 
покрышкою для новаго платья, онъ заклю
читъ свое поприще у  т о г о , у  кого его на
чалъ.

В Ы Б О Р Ъ  Т У Н И С С К А Г О  ПОСЛА.

Тунисскій посолъ, СиЪи-Махліудъ, соби
раясь въ обратный п уть  изъ Парижа въ 
Тунисъ, дѣлалъ прощальные визиты всѣмъ 
министрамъ.

Въ особенности благодарилъ онъ мини
стра, подъ вѣдѣніемъ коего состояли: теа 
тры , музеумъ рѣдкостей и другія подобныя 
заведенія.

Министръ сказалъ Тунисцу : Если между 
предметами который либо въ особенности 
вамъ понравился, и вы желаете имѣть его : 
mo прошу васъ объявить мнѣ объ этомъ 
откровенно, и я съ удовольствіемъ удовле* 
творю ваше желаніе. —

«Очень хорошо!» сказалъ Сиди-Махлсудъ: 
«и такъ, я прошу у  васъ актрису Прадери 
Я. желалъ бы взять её съ собою. »

ЖАЛЬ, ЧТО НА МОРѢ НѢТЪ ПОСТОЯЛЫХЪ 
ДВОРОВЪ !

Капитанъ корабля претерпѣлъ корабле
крушеніе въ Океанѣ на неизвѣстной мѣлп: 
по щастію весь экипажъ спасенъ.— По при
бытіи въ гавань, былъ онъ призванъ къ 
военному морскому суду. Одинъ изъ пер
выхъ членовъ суда, не изъ моряковъ, стадъ 
ему выговаривать: «Какъ вамъ не стыдно 
посадить корабль на мѣль; знаете ли, что 
за это  отвѣчать будете.» — Знаю, — отвѣ
чалъ хладнокровно морякъ, и, объяснивъ всѣ 
обстоятельства, сказалъ: Э то  общая не-
щастная участь моряковъ.— «Да зачѣмъ вы 
ходите по ночамъ?» возразилъ т о т ъ  же членъ. 
—За тѣмъ, милостивый государь,—отвѣчалъ
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капитанъ: ч то  на морѣ нѣтъ постоялыхъ 
дворовъ ! —

КАЖДОМУ ДОРОГА СВОЯ ДИНАСТІЯ.

Когда Наполеонъ провозгласилъ себя импе
раторомъ, т о  произвелъ всѣхъ членовъ се
мейства своего въ короли и принцы, и назы
валъ ихъ своею династіею.—Іосифъ, братъ его, 
бывшій король Испанскій, имѣлъ повара, 
по имени Жеота, котораго опъ очень любилъ 
и часто съ нимъ разговаривалъ.—Однажды 
король сказалъ ему: «Послушай, Жеотъ/ т ы  
безпрестанно рекомендуешь мнѣ своихъ 
братьевъ, племянниковъ, племянницъ, однимъ 
словомъ, ты  желаешь все семейство свое вы
веешь въ люди!»—Ваше Величество! — отвѣ
чалъ Жеотъ: они всѣ принадлежатъ къ моей 
династіи. —

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р Ѣ Ш И М О С Т Ь  Ж Е Н Щ И Н Ы .

(  ОкончаніеJ.
Прошло нѣсколько дней, въ продолженіе 

коихъ г-жа д'Алъберонъ каждую минуту бла
гословляла Провидѣніе за то , что  оно спас
ло её о тъ  такой опасности. Болѣе и болѣе 
привязывалась она къ своему мужу и доче
ри; но её огорчало, однако-же, то , что  г. 
а Алъберонъ день ото  дня становился холод
нѣе и скрытнѣе въ своемъ обращеніи съ нею.

Въ одно утро  къ ней явилась какая-то 
женщина, которая принесла съ собою раз
ныя ткан и , по столь дешевой цѣнѣ, что  
г-жа д'Алъберонъ непремѣнно бы купила ихъ, 
если бы только онѣ ей понравились. Тогда 
женщина эта предложила ей п ри тти  къ ней 
въ домъ и выбрать другихъ по своему вку
су; причемъ она разсказала г-жѣ д'Алъберонъ 
длинную исторію о томъ, какъ потеря со
стоянія принудила её приняться за промы
селъ, для котораго она никогда себя не го
товила, и который она намѣрена была оста
вить при первой возможности. Г-жа Э’Алъ
беронъ, которую эта  исторія очень трону- 
ла, имѣла неосторожность отправишься къ

неизвѣстной женщинѣ одна, вечеромъ того 
же дня. Женщина эта жила въ небольшой 
и довольно пустой улицѣ Монмартрскаго 
предмѣстій. Г-жа д'Алъберонъ взошла въ пя
ты й эгпажъ; неизвѣстная торговка уже 
ожидала её и провела чрезъ длинный рядъ 
комнатъ. Вшедъ въ послѣднюю изъ нихъ, 
она попросила г-жу Ъ' Алъберонъ сѣсть и до
ждаться, пока она принесетъ товары.

Прошла четверть часа, но женщина не 
являлась. Между іпѣмъ приближалась ночь; 
г-жа Ъ* Алъберонъ въ безпокойствѣ и опасаясь 
слѣдствій своей неосторожности, хотѣла 
выпили, но дверь была заперпщ замкомъ. Она 
кинулась къ окну, по и оно также было 
накрѣпко затворено. Напрасно она кричала 
и звала къ себѣ на помощь; никіпо не являл
ся. Она стала искать въ комнатѣ другаго 
выхода, но въ это время ей попалась запи
сочка, надписанная на ел имя; она съ т р е 
петомъ развернула её и прочла слѣдующее:

«Милостивая государыня!
«Вы писали ко мнѣ письмо, каждое слово 

«котораго заключаетъ въ себѣ жестокое 
«оскорбленіе. Заслужилъ ли я это или нѣтъ, 
«но такая обида требуетъ непремѣннаго 
«мщенія. Для успѣха въ томъ, которое я 
«приготовилъ вамъ, мнѣ нужно, чтобы вы 
«провели ночь въ этой комнатѣ; не ста- 
«райтесь изъ неё выпили, она заперта от- 
«вегоду; не зовите также къ себѣ на по- 
«мощь, потому что оттуда  васъ никто 
«не услышитъ. Впрочемъ, вы можете тамъ 
«спокойно спать, не опасаясь за свою добро- 
«дѣтель. Какое нибудь покушеніе противъ 
«неё показывало бы съ моей стороны нѣко- 
«торую къ вамъ привязанность, а я пикогда 
«её не чувствовалъ п не буду чувствовать. 
«Можете пожаловаться на это вашему му- 
«жу, но вспомните только, что я извѣстенъ 
«своимъ искуствомъ стрѣлять изъ писто- 
«лета.

аЕдлсондъ дё Нерпи.Ъ
Можно представить, какъ провела эту  

ночь г-жа Ъ'Алъберонъ, столь вѣроломнымъ 
образомъ задержанная въ домѣ, въ который 
она вошла съ спокойнымъ сердцемъ п от-
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крытымъ лицомъ!... Такая злоба м ковар
ство поразили её; всего болѣе терзалась 
она ужасною мыслію: ч то  подумаетъ о ней 
мужъ е я ? . . .  Ч то  сказать ему? Чѣмъ пе
редъ нимъ оправдаться и какъ обмануть 
его ? . . . .  Она знала, ч то  если бы она во 
всемъ ему призналась, т о  ничто въ свѣтѣ 
не удержало бы его : онъ тотчасъ  бы на
казалъ человѣка, такъ  жестоко её оскор
бившаго. Но подвергать опасности жизнь 
отца ея дочери, почитала она величайшимъ 
изъ всѣхъ неіцастій.

Наступившій день освѣтилъ ея блѣдное 
лицо и помутившіеся взоры. Скоро дверь 
отворилась сама собою, и она вышла изъ 
комнаты, съ намѣреніемъ то тч асъ  же во
оружиться кинжаломъ и пронзить имъ недо
стойнаго врага своего. Но вспомнивъ о сво
ей дочери, которая имѣла нужду въ ея су
ществованіи, она рѣшилась лучше вовсе о т 
казаться о тъ  мщенія, нежели возложить 
его на своего мужа, которому оно могло 
быть столь пагубно.

Было десять часовъ у т р а , когда она воз
вратилась домой, еще не рѣшившись, ч то  
сказать о причинѣ своей отлучки. Она, не 
смѣла пи говорить правды, ни молчать. Во- 
шедъ въ свои комнаты, которыя были 
расположены отдѣльно о тъ  комнатъ г-на 
о Алъберока, она вздохнула свободнѣе, особен
но когда новая горничная ея сказала ей, ч то  
мужъ не замѣтилъ ея отсутств ія , и всѣ до
машніе были увѣрены, ч то  она возврати
лась въ т о т ъ  же вечеръ.

Но между тѣмъ г. Ъ' Алъберопъ не шелъ, по 
обыкновенію, сдѣлать ей утреннее посѣ
щеніе. Угнетаемая тайною своего иеща- 
стія, которое тяжелымъ угрызеніемъ лежа
ло на ея сердцѣ, она не смѣла сама пойти 
къ своему мужу.

Когда она спросила о своей дочери: т о  ей 
сказали, что  она у г. д’Алъберона. Послѣ нѣ
сколькихъ часовъ тягостной нерѣшитель
ности, будучи не въ состояніи оставаться- 
долѣе одна, она пошла въ комнаты 'мужа, 
но не застала тамъ ни его, ни своей дочери.

Г. Ъ'Алгберош пе возвратидся и ввечеру, а 
на завтрашнее у тр о  ей подали о тъ  него 
слѣдующее письмо:

«Можетъ быть вамъ- показалось стран- 
«нымъ, сударыня, ч то  въ нынѣшнюю ночь 
«я не былъ дома. Ч т о  же дѣлать ? примѣры 
«заразительны. Мнѣ также можно было; 
«искать ночлега не подъ супружескою кров- 
«лею; ко чувствуя; въ себѣ болѣе стыда, 
«нежели вы, а не въ состояніи уже снова 
«возвратиться туда. Вамъ должно быть 
«это понятно. Я  все знаю; не старайтесь 
«меня обманывать. Поздно открылъ я гла- 
«за, но узналъ наконецъ, т о , ч то  было 
«всѣмъ извѣстно прежде меня. Прежняя ва- 
«ша горничная доставила' мнѣ разныя дока- 
«зательства, но изъ нихъ достаточно было 
«бы и того только, ч то  я видѣлъ, какъ вы 
«вошли и оставались цѣлую ночь въ домѣ, 
«который вашъ благородный обольститель 
«избралъ убѣжищемъ своего разврата. Не 
«смотря на т о  — такова моя слабость — 
«я не. хотѣлъ наказывать васъ, це- давъ 
«вамъ времени раскаяться; я надѣялся, что 
«по возвращеніи, вы со слезами броситесь 
«къ ногамъ моимъ, или ; по. крайней мѣрѣ 
«удостоите оправдать себя какою нпбудь, 
«ложью!... Но вы нисколько не цозабошцг 
«лнсь о моемъ спокойствіи или, уваженіи къ 
«вамъ, и сдѣлали рѣшительно невозможнымъ- 
«всякое примиреніе между нами. Я; уѣзжай?, 
«и увожу съ собою дочь нашу; вы её боль- 
«ше не увидите и не заразите своимъ при- 
«мѣромъ. Не думаю о томъ, ч то  стан утъ  
«говорить въ свѣтѣ; честь моя уже безвоз- 
«вратно потеряна.

«Прощайте навсегда.
« Эдуардъ д'Алъбероиъ. »

На другой день, нещаспшая была въ по- 
стелѣ. Она занемогла жестокою горячкою.

II.
Прошло т р и  мѣсяца со времени- отъѣзда1 

г. д'Аллберона. Дё -Шерпа вполнѣ1 успѣлъ въ 
своемъ намѣреніи. Въ обществахъ стали бы 
отвѣчать громкимъ смѣхомъ, ёСли бы кто  
вздумалъ изъявишь сомнѣніе въ том ъ, что  
онъ снискалъ полную благосклонность г-жи
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Ъ'Алъберонц а самъ онъ, когда его объ этомъ  
спрашивали, обыкновенно избѣгалъ прямаго 
отв ѣ та, какъ бы изъ скромности.

Въ одинъ вечеръ онъ получилъ безъимеп- 
ную записку. ІІѣкто,5 крайне имъ обижен
ный, предупреждалъ; его,, ч то  завтра поутру 
его. будутъ ждать въ одной изъ алей Б у
лонскаго лѣса. Его просили привести съ со
бою двухъ свидѣтелей, одного для себя, а 
другаго для г своего противника.

Онъ сталъ думать, к то бы могъ быть 
э т о т ъ  неизвѣстный, и остановился на г-нѣ 
д'Алъбероиъ $ впрочемъ, эт о  не слишкомъ его 
встревожило, ибо онъ зналъ, ч то  честный 
банкиръ былъ очень неискусенъ въ Фехто
ваньи.

Явившись поутру  йа^Мѣсто свиданія, онъ 
нашелъ’, ч то  тамъ уже ждетъ его какой- 
т о  человѣкъ небольшаго роста. Но каково 
было его изумленіе, когда онъ узналъ въ 
ремъ г-жуд 'А л ъ б е р о н ъ , въ мужскомъ платьѣ, 
съ парою пистолетовъ подъ мышкою!

Когда миновалось первое впечатлѣніе, онъ 
съ пренебреженіемъ улыбнулся.
' сс Смѣйтесь сказала

обиженная: сфмѣитеси , 'видя г ч то  бѣдная 
женщина, которую' вы погубили столь низ
кимъ образомъ, требуетъ отъ  руки своей 
правосудія, въ которомъ отказываютъ ей 
Богъ и люди, и хочетъ воспользоваться 
однимъ изъ преимуществъ вашего пола, ко
торыя онъ такъ дерзко употребляетъ во 
зло. Смѣйтесь; скоро вы не будете больше 
смѣяться, или по крайней мѣрѣ, я не буду 
этаго видѣть. À ! вы думаете, ч то  можно 
лишить женщину щаспіія и добраго имени, 
и что  потому только, что  опа не захо^ 
четъ подвергать опасіюсгпи жизнь своего 
мужа, которому никогда не измѣняла, она 
останется униженною, посрамленною и не 
отм сти тъ  за себя? О пѣтъ! вы ошибае
тесь . . . .  она должгіа имѣть право требо
вать удовлетворенія-, и вы сей часъ мнѣ- 
его- окажете. .»

—Вы требуете невозможнаго, сударыня,— 
отвѣчалъ де Нерпи: какъ вы xömiime; Чтобъ 
я убилъ жёііщину?—

сс Такъ могли и должны вы были говоришь 
прежде, чѣмъ лишили меня чести, потому 
что  въ ней заключается и жизнь женщи
ны ! . . .  Такъ могли вы говорить прежде, 
чѣмъ разлучили меня съ мужемъ и дочерью. 
Но теперь, если вы отказываетесь изъ жа
лости, т о  я щпгпаю это  насмѣшкою; если 
же изъ боязни, т о  подлостью, »

— Я  не могу съ вами драться. —
сс Если вы не оставляете мнѣ другаго 

средства, кромѣ убійства, т о  бойтесь ме
ня! Я  клянусь вамъ, что  не уйду отсюда, 
прежде чѣмъ эти  пистолеты не выстрѣ
лятъ по васъ, а потому отъ  васъ зависитъ 
выборъ быть убитымъ или драться. »

При сихъ словахъ взоры г-жи дАлъберонъ 
блистали необыкновеннымъ одушевленіемъ; 
руки ея судорожно сжимали пистолеты. 
Нерпи и его свидѣтели вздумали было ки
нуться на неё и вырвать изъ рукъ ея ору
жіе, но. разсудили, что  прежде, чѣмъ они 
успѣютъ въ этомъ, это оружіе можетъ быть 
гибельно для нападающаго.

Дё Нерпи стоялъ въ смущеніи, не смѣя 
ни согласиться, ни произнести рѣшитель
наго отказа и видя въ глазахъ г-жи д'Алъбе
ронъ твердую готовность ко мщенію. На
конецъ, ему пришла мысль, что  какъ ни 
странно было положеніе, въ которомъ онъ 
находился, но оно можетъ представить его 
свѣту въ выгодномъ видѣ, а это  было всегда 
его главною цѣлію*

— Я  принимаю вашъ вызовъ, сударыня,— 
сказалъ Онъ: и позволяю вамъ стрѣлять 
первой. —

сс Я  хотѣла этаго требовать , потому 
ч то  изъ насъ двоихъ я почитаю себя оби
женною.»

Отщ итали шаги, стали на мѣста, и пуля 
г-жи д'Алъберонъ пролетѣла между тулови
щемъ и рукою дё Нерпи, который обнару
жилъ при этомъ нѣкоторое удивленіе.

сс Вы удивляетесь, что  я стрѣляю такъ 
вѣрно,» сказала eto противница: ссяо Неуже
ли вы думаете, что  я бы стала такъ дол
го откладывать свое мщеніе, еслц-бьг не’хб- 
тѣлаГ быШй ѣ*ь нейъ совёріиённсГ увѣрена.
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Въ продолженіе трехъ мѣсяцовъ, преодолѣ
вая сильное отвращеніе къ оружію, я учи
лась стрѣльбѣ, и теперь чувствую въ себѣ 
столько же искуства, сколько рѣшимости. 
Мы деремся на смерть; стрѣляйте вѣрнѣе, 
пли я не пощажу васъ. »

Де Нерпи, х о тя  смѣшавшійся немного о тъ  
этихъ словъ, улыбнулся и выстрѣлилъ на 
воздухъ.

сс А ! вы х о ти те  казаться великодушнымъ ! » 
сказала г-жа Ъ'Алъберош; это  вамъ ни къ че
му не послужитъ; у  меня въ рукѣ другой 
пистолетъ, а вотъ и еще одинъ. Я  сказала 
вамъ, что  одинъ изъ насъ долженъ о с та т ь 
ся на мѣстѣ. »

Она выстрѣлила снова и пуля проскольз
нула по волосамъ ея противника.

Съ нетерпѣніемъ топнувъ ногою, она 
вынула изъ за пазухи другой пистолетъ.

сс Стрѣляй скорѣе, низкій человѣкъ, или я 
убыо тебя. Не можетъ быть, чтобъ я тр и  
раза сряду дала промахъ. »

Де Нерпи стоялъ въ недоумѣніи.
«С трѣляйте!» повторила она съ бѣшен

ствомъ.
Дё' Нерпи видѣлъ, ч то  глаза ея сверкали 

мщеніемъ; онъ видѣлъ уже, ч то  она обра
тила къ нему дуло своего пи столета , и 
ч то  устрашенные свидѣтели не осмѣлива
лись подойти къ этому необыкновенному 
существу, которое изъ женщины сдѣлалось 
болѣе нежели мущиною. Онъ видѣлъ предъ 
собою неизбѣжную смерть, смерть послѣ 
безчестнаго поступка, смерть вѣрную и 
болѣзненную.. . .  Голова его закружилась . . .  
онъ выстрѣлилъ, но въ э т о т ъ  разъ уже не 
на воздухъ.

Сначала думали, ч то  пуля не коснулась 
г-жи д'Алъберот, ибо она еще стояла съ ми
н у ту , и занесла руку ' на .послѣдній писто
летъ  свой, но потомъ зашаталась и упала 
на землю. Пуля попала ей въ правый бокъ.

Одинъ изъ свидѣтелей, бывшій вмѣстѣ и 
врачемъ, подошелъ къ ней, чтобы осмотрѣть 
ея рану.

«Никогда!» вскричала она: «лучше смерть.»

Цѣломудріе заставило её отвергнуть пред
лагаемую помощь.

Её перенесли въ карету.

III.
Чрезъ двѣ недѣли г-жа Ъ'Алъберопг, еще 

живая, но въ безнадежномъ положеніи, ле
жала въ постели, призывая смерть, о тъ  ко
торой всячески старались её избавить. 
О тъ  сильныхъ страданій, она впала- въ ка
кое-то летаргическое усыпленіе. Проснув
шись однажды, она увидѣла у  своей посте
ли новое, совершенно неожиданное ею лицо. 
Э то  былъ г, д'Алъберош, который узнавъ объ 
ужасной новости, тотчасъ  возвратился въ 
Парижъ.

« Э то  т ы ,»  вскричала она: «и такъ, 
прежде чѣмъ умру, я могу еще разъ обнять 
тебя. »

— Да, это  я,— сказалъ г-нъ 3' Алъберонъ: «я 
благодарю Бога, за т о , ч то  Онъ допустилъ 
меня усладить твои послѣднія минуты. Я 
пришелъ, чтобъ простить тебя и быть 
твоимъ мстителемъ. —

« П ростить меня ! Я  не виновата. Чело
вѣкъ, который способенъ умертвить жен
щину, могъ обезславить, но не обольстить 
её. — Б ы ть  моимъ мстителемъ! Судьба о т 
мстила за меня болѣе, нежели я желала. 
Онъ обезчестилъ меня, и я надѣялась толь
ко убить его, но лишивъ меня жизни, онъ 
обезчестилъ самаго себя. Теперь мы сто
имъ на равной степени стыда и нещастія. 
Оставь его жизнь, для того, чтобъ онъ слу
жилъ предметомъ презрѣнія свѣта, кото
рому онъ принесъ меня на жертву. Обѣщай 
мнѣ, ч то  т ы  оставишь ему жизнь; онъ 
будетъ самымъ жалкимъ твореніемъ; я знаю, 
онъ такъ  низокъ, ч то  никогда не осмѣлит
ся самъ поднять на себя руку. Но гдѣ дочь 
моя? я хочу её видѣть.»

Ей принесли дитя ея. Она судорожно 
сжала её въ объятіяхъ.

Прекрасная дѣвочка обняла своими ру- 
чёнками блѣдныя и холодныя щеки матери, 
которыя она оставила столь свѣжими. 
Вдругъ она вскрикнула, платье ея было об
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лито кровью. Рана ея матери снова рас
крылась отъ  сильнаго волненія. Съ больши
ми усиліями исторгли её изъ оледенѣвшихъ 
объятіи, все еще сжимавшихъ её. Г-жи Ъ' Алъ- 
беронъ не стало болѣе на свѣ тѣ !...

Д ё  Нерпи  не исполнилъ предсказанія уми
рающей г-жи 9) Алъберонъ. — Онъ почелъ се
бя столь нещастнымъ, что  черезъ мѣсяцъ 
застрѣлился.

Перев. Ипполитъ Глѣбовъ.

А Н Г Л І Й С К І Й  О Б Ы Ч А Й .
День св. М ихаила  (*) (29 Сентября) есть 

праздникъ , уважаемый всѣми Англичанами , 
а особенно торгующими дичиною. Въ это тъ  
день , богатые и бѣдные жители Лондона 
обязаны всѣ безъ исключенія имѣть на столѣ 
гуся, во что  бы имъ т о  ни стало, и вотъ 
происхожденіе сего обычая.

29 Сентября 1589 года, королева Елисаве- 
та , отправляясь въ Тильбюри-Фортъ, оста
новилась обѣдать въ помѣстьѣ сира Невилъ- 
УлсфревилАу и какъ вообще простыя блюда 
нравятся людямъ, привыкшимъ къ пищѣ изы
сканной : т о  сиръ Невилъ приказалъ приго
тови ть для королевы самаго жирнаго гуся, 
какого только можно было найти въ окрест
ности. Утоливъ апетитъ  свой, королева 
спросила вина и провозгласила то стъ  за 
истребленіе Испанскаго Флота. Въ т у  мину
т у  , какъ она отдала покалъ свой хозяину, 
получено извѣстіе, ч то  Испанскій Флотъ 
дѣйствительно разсѣянъ бурею. Въ память 
сего щастливаго событія, Елисавета  выпила 
второй покалъ, и т у т ъ  же отдала повелѣ- 
ніе, чтобы каждый годъ, въ э т о т ъ  день, за 
столомъ ея подаваемъ былъ жареный гусь. 
Обычай э т о т ъ  сохранился при Англійскомъ 
Дворѣ донынѣ и самый народъ никогда отъ  
него не отступаетъ .

И З О Б Р Ѣ Т Е Н І Е  В И Л О К Ъ .
Китайцы опредѣляютъ эпоху царствованія 

перваго царя своего Фо*ги около того време
ни, когда, по нашему лѣтосчисленію, произо

(*) Въ Россіи празднуется сей день 8-го Ноября.—  В .

шелъ потопъ; этому щ итается 41G1 лѣтъ. 
Безъ сомнѣнія, сей народъ всѣхъ болѣе имѣлъ 
досуга для изобрѣтенія вилокъ; однакоже, онъ 
до сихъ поръ употребляетъ вмѣсто ихъ 
пальцы или небольшія заостренныя палочки, 
весьма неудобныя. ІІамъ позволительно уди
вляться этому, но король Французскій Карлъ  
IX , мать его Катерина Мсдицисъ и пышный 
Дворъ ихъ, едва-ли бы имѣли на это право: 
ибо они также брали мясо съ блюдъ руками. 
Генрихъ  III первый сталъ употреблять вил
ки, изобрѣтеніе которыхъ признано было 
столь полезнымъ, что  употребленіе ихъ ско
ро сдѣлалось общимъ. Сент-Пале и Дюлоръ 
упоминаютъ объ одном?» писателѣ, который, 
преподавая молодымъ людямъ правила благо
приличія, совѣтуетъ женщинамъ остере
гаться , чтобы не слишкомъ засаливать ку
шаньемъ пальцы.

С М Е Р Т Ь  К Р А С А В И Ц Ы .  
f Изъ П а р н и .)

Она едва изъ дѣтства выходила,
Стыдливою плѣняя красотой?

Любовь въ устахъ ея, во взорахъ говорила! 
Еще одинъ бы годъ, и съ новою весной, 

Невпнпая душой,
И сердцемъ пламеннымъ—опа бы полюбила.
Но къ ранней смерти рокъ её опредѣлилъ;

Прекрасная угасла безъ страданья,
И смертный часъ ея какъ сонъ привѣтливъ былъ,. 

Безъ слезъ на Промыслъ, безъ роптанья. 
Такъ радость свѣтлая очей 

При вѣсти горестной мгновенно исчезаетъ; 
Такъ въ тихомъ сумракѣ вѣтвей 

Поётъ весепній соловей,
И сладкій гласъ его въ дубравѣ умираетъ.

Ознобишин*.

П О С Л А Н І Е  К Ъ  П Е Ч К Ѣ ,

когда на дняхъ авторъ этихъ стиховъ стоялъ 
прислонясь къ ней.

Печка, печка! иль не знаешь 
Какъ мнѣ дорогъ вицъ-мупдлръ?

Ты зачѣмъ его мараешь:
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Одѣ новёхонекъ, безъ дыръ,
Безъ заплатъ и безъ изъяна,

Ойіъ закройицика Ивана
Только съ мѣсяцъ полученъ.

Въ праздникъ въ немъ хожу къ обѣдни, 
Въ Немъ хожу я слушать бредни 

Міілыхъ дѣвушекъ,—н онъ,
Онъ товаршцъ мой безцѣнный,

Е сть нарядъ мой неизмѣпный 
На бостонахъ, вечерахъ 

И на свадебныхъ пирахъ -,
Даже въ сумрачныхъ стѣнахъ 

Департаментскаго зданья
Въ ежедневныя собранья,

Ныли, скукѣ и дѣламъ
Дань мы платимъ пополамъ.

Ив, Угр/о.ицевъ,

О М О Н И М Ъ .

Я съ Русскими шагалъ по высотамъ Балканд, 
Варшаву, Ахалцихъ завоевалъ -,

Я въ заточеніе сослалъ 
Французскаго буяна - великана.

Я рода низкаго, въ знать вышелъ самъ собой; 
Вотъ тёска у меня—т о т ъ  чисто золотой.

Орловъ,

Въ No 8 7*мъ, помѣченный логогрйФЪ ёнйЧілпь: 'ЕрсШІе, 
Paul.

M O D E S .

Au spectacle, avec une robe en mousseline de l ’in-, 
de ou d’organdi brodé, on met des turbans pareils 
tournés une fois seulement autour de la tête sans 
aucun ornement. Ils ont la simplicité d’un bonnet 
tout en ayant peu de recherche. Ces turbans tout or
dinaires qu’ils soient peuvent être portés avec un col
lier et des manches courtes. Nous les avons vus à des

femmes d’un goût; reconnu avec une robe montante 
et même une redingote garnie de Valenciennes.

Les manchettes paraissent de tous côtés avec lés 
mêmes formes-qu’elles avaient, il y a quelques années; 
mais pour, cela nous ne devons pas les confondre , ét 
bien, au contraire les distinguer dans les nuances de 
détail qu’elles offrent selon la toilette à laquelle on 
veut les placer. Toutes les manchettes de tulle et gar
nies à canons sont anciennes et'de mauvais goût. Cel
les de batiste à ourlet, bordées quelquefois d’une Va
lenciennes, sont les seules bieh portées. D’autres en
core, tout-à-fait négligées pour le matin, sont en ba
tiste, garnies d’une basse ,hande de.ba.tiste,plissée à 
très-petits plis. Quelques personnes laissent tomber 
sur la main une bande à petits plis; c’est joli, mais ou 
peut reprocher que cela manque de distinction, et ce 
motif est süffisant.pour.le défendre.

M G  Д ЗЫ.

Въ спектакль, съ платьемъ изъ Индѣйской ки
сеи или вышитымъ изъ оргапди, надѣваютъ та- 
кіё же тюрбаны, обернутое въ одинъ разъ толь
ко около гоіЛОвыу •; бёзъѣсякой отдѣлки* Юйи имѣ
ю тъ п р остоту  чегічика, не бывъ слишкомъ за- 
щѣцливы. в ти  тюрбаны) жакъ они ни простьі, мо
жно;; надѣвать; съ ожерельемъ ja короткими рука* 
вами. Мы видѣли ихъ на жёніцинахъ, извѣстныхъ 
по своему, вкусу,; съ высокими лигами «и :даже )СЪ 
рединготомъ, обшитымъ кружевами.

Манжещы. , показываются - со всѣхъ сторонъ; 
тѣхъ же :.Фасонов,ъ>; : какъ нѣсколько лѣтъ тому 
назадъ; но для эщдго мы не должны ихъ, смѣши-? 
вашь , а различать напротивъ въ оттѣнкахъ 
подробности, представляв мой-ими, смртря и  о на
ряду, съ какимъ хотя т ъ  ихъ яадѣщь. Всѣ манжег 
ты , тюлевыя и обшитыя кружевами, старинны 
й дурнаго ѣкуса. Баійистовыя съ широкимъ руб- 
цемъ, ббінйіпБІЯ иногда уз.енькймъ кружевомъ , 
однѣ = xo#ÿ.! Другюг екце \ совсѣмъ простык;
для у т р а ;'байгистовйя; 1обкштыя узенькою ба- 
щйстовою ілолосК0іО, ?ЪЛ6Жедабіо въ мелкія скла-’ 
дочки. Нѣкоторыя: рамьіотбраСЬіваюйіъ на pykÿ. 
полоску, сложенную мелкими, складочками*:; öttio 
красиво, но можпо упрекнуть за эт о  недостат
комъ отличія^ и этой  прі^чцн^ідостаточно, чтобъ 
запретишь употребленіе йхъ. '

С. Петербургъ. Въ ТипрграФІи Главнаго Управленія пу т ей сообщенія и  публичныхъ зданій. —-

•Цечатать позволяет^*. і. Ноября. >і S3 4; : года. »Цензоръ ‘ A. Jiикитёико.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ,

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 N о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 80, съ до
ставкою и пересылкою 
85 рублей.

СРЕДА, Н о я б р я  7 д н я ,  1 8 о 4  года .

W 89 .

і£ ар ты  врали,
Когда ей щ астье предрекали,

И  наводили стр ах ъ , когда
Въ нихъ выходила ей бѣда.

Е . Б а р а т ы н с к і й .

ПЕРЕ СМѢШИ И КЪ.
П Е Р В Ы Й  В О З Д У Ш Й Ы Й  Ш А Р Ъ  (*).

П 7 2 .
La .gloire et la curiosité sont les fléaux de’ 
nostre ame: celle cy nous conduict à mettre 
le nez partout, et celle là nous déflend de' 
rien laisser irrésoles ét indécis.

M ontaigne.

У меня былъ добрый пріятель г. Дёфоржъ  ̂
каноникъ въ Этампѣ, одинъ изъ первыхъ; 
изобрѣтателей воздушныхъ шаровъ, быв
шихъ причиною его нещастія, подобно как,ъ 
il маркиза Бакевилл; они :оба прославились 
своимъ паденіемъ,

Г. Дёфоржъ, не взирая на ти ту л ъ  кано
ника при церкви Богородицы въ Этампѣ, 
любилъ путеш ествовать не менѣе многихъ- 
изъ своихъ духовныхъ дѣтей, и едва ли не" 
приходился ’Съ родни знаменитому священ-^ 
нику Мелю.

(*),Цзъ книги: Quand j’étais jeune, par P. L. 
^bibliöjpHite, hiieiribTe ttéli3uték les Ackdémiés,

Jacob,rkji'

— Жакобъ^—сказалъ онъ мнѣ однажды зѣ
вая: мнѣ ужасно какъ хочется побывать 
на лунѣ, на солнцѣ и объѣздить всѣ небес
ныя селенія. Не желаешь ли отправиться 
вмѣстѣ со мною? —

Въ этихъ словахъ г. Дёфоржа вмѣстѣ съ 
шуткою выражалась какая-то увѣренность, 
основанная на изученіи астрономіи и 'фи
зики: онъ надѣялся изобрѣсти особенный 
воздушный экипажъ въ родѣ крыльевъ Икара, 
или машины Силіона чародѣя. Г. Дёфоржъ 
былъ изъ числа тѣхъ людей безпокойнаго и 
смѣлаго духа, которые ничего не щ итаю тъ 
невозможнымъ и съ радостію хватаю тся за 
все новое: роль любителя нововведеній, ко
торую  онъ храбро поддерживалъ во всю 
жизнь, не смотря па строгія мѣры Пар
ламента и духовенства, началась у него 
въ П58 году изданіемъ въ свѣтъ сочиненія 
вѣ двухъ томахъ, подъ заглавіемъ: О свято
сти брагной жизни, и какъ полезно и необходи
мо въ паше врелсл вступать бѣлому духовен
ству въ бракъ. — Сочиненіе сіе было сожжено 
руъ!0к> Фалача, а сочинитель посаженъ на 
два іюд'а ѣъ Бастилію, которая однако-жь 
его" йе1 исправила.
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Впрочемъ, жажда семейной жнзнн была 
для него только отдохновеніемъ, какъ охо
т а  для принтовъ и ту ал етъ  для женщинъ. 
Онъ въ одно время предавался занятіямъ 
самымъ отвлеченпымъ и самымъ легкимъ: 
зналъ наизусть сочиненія всѣхъ лучшихъ 
Французскихъ писателей, самъ сочинялъ 
книги о житейской философіи и былъ столь 
же свѣдущъ въ математикѣ, сколько изо
брѣтателенъ по части механики: послѣд
няя составляла его страсть, его безуміе.—- 
Однажды вечеромъ я читалъ вслухъ ему и 
его ключницѣ согинепія Сирано де Бержера
ка, эгпаго храбреца, выражавшагося слогомъ 
жеманнымъ и поддерживавшаго мечемъ сла
ву пера своего, и попалъ на одну статью  
Забавной исторіи солнеъныхъ королевствъ и илс- 
перій. Бержеракъ повѣствуетъ, ч то  будучи 
посаженъ въ одну изъ башенъ Тулузскаго 3àM- 
ка, для выхода изъ неё придумалъ онъ особен
ную машину, которой описаніе, довольно 
тёмное, произвело сильное впечатлѣніе на г. 
Дёфоржа. «Она состояла изъ большаго ящи
ка, л говоритъ Сирано, знавшій порядочно 
системы Декарта: «весьма легкаго и плот
ію затворявшагося, вышиною около шести, 
а шириною въ тр и  или четыре Фута. Ящикъ 
ѳтоіпъ имѣлъ отверстіе внизу, а на сводѣ 
его, также съ отверстіемъ, поставилъ я 
большой шарообразный стеклянный; сосудъ, 
коего горлышко плотно входило въ скважи
ну, сдѣланную въ верхней части ящика.— 
Э т о т ъ  многоугольный сосудъ, имѣвшій Фор
му икосаедра, посредствомъ впуклыхъ и  вы
пуклыхъ граней своихъ, долженъ былъ про
изводить тож е самое дѣйствіе,, какъ и во
гнутое зеркало.»

— В отъ умный человѣкъ Г — воскликнулъ 
г. Дефоржъ, выхвативъ у  меня книгу съ 
такимъ жаромъ, ч то  половина, обертки, 
осталась у меня въ рукѣ. Удивительный! 
выспренній! Э то тъ  Сирано дё Бержеракъ 
вѣрно путешествовалъ по планетамъ: я- 
понялъ, я постигъ его машину! —

Въ самомъ дѣлѣ онъ пристально разсма
тривалъ рисунокъ, представлявшій воздуш
ное восхожденіе Гасконскаго путешествен
ника, который не слишкомъ полагался на силу' 
своихъ зеркалъ. Гравюрка сія, рисованная въ

1649 году, донынѣ поражаетъ насъ стран* 
нымъ сходствомъ, замѣчаемымъ между воз- 
духоплавательными шарами и машиною Си
рано, который, кажется, очень былъ занятъ 
устройствомъ летательнаго снаряда. Г. Дё
форжъ перечитывалъ это  щастливое мѣсто, 
въ которомъ открывалъ онъ цѣлый новый 
міръ, подобно Христофору Кололбу, преду
гадывавшему существованіе Америки по ша
рообразной Формѣ земли; онъ прыгалъ на 
стулѣ, хлопалъ руками, плакалъ, смѣялся: 
словомъ сказать, онъ былъ безъ ума. Далѣе 
прочелъ онъ:

«Я предвидѣлъ, ч то  пустое простран
ство, долженствующее образоваться въ ико- 
саедрѣ о тъ  совокупленія посредствомъ сте
колъ солнечныхъ лучей, будетъ втягивать 
въ него воздухъ изъ ящика, и ч то  по мѣрѣ 
того , какъ я стану подниматься, вѣтръ, 
съ силою устремляясь чрезъ отверстіе къ 
своду, натискомъ своимъ будетъ напирать 
машину и двигать её вверхъ. Я  придѣлалъ 
къ краямъ ящика небольшой парусъ, приво
димый въ движеніе посредствомъ снурка, 
конецъ котораго, проходившій чрезъ сосудъ, 
держалъ я въ рукѣ, въ томъ предположеніи, 
ч т о  плавая въ воздухѣ, въ состояніи буду 
забирать столько вѣтра, сколько мнѣ бу
детъ нужно. »

Не замѣчательно Лй сіе изобрѣтеніе, по
явившееся за і40 лѣтъ до Монголфъеровыхъ 
шаровъ? Сирано дё Бержеракъ понялъ, что 
вся трудность воздушнаго путешествія 
состоитъ въ способѣ управленія: надобно 
придтълатъ рулъ къ летуъеллу кораблю. Чтобы 
представить себѣ торжество г. Дёфоржа, 
который въ мысляхъ своихъ долеталъ уже 
до- седьйаго неба, должно привести себѣ 
только На .Намять суевѣрное изумленіе* 
овладѣвшее всею Франціею, когда Монгол-' 
фъеръ полетѣлъ подъ облака на маленькой 
лодочкѣ. Изобрѣтеніе воздушныхъ шаровъ 
казалось побѣдою человѣка 'надъ природою, 
ц самые разсудительные .ученые не сомнѣ
вались сначала въ возможности . долетѣть 
до міровъ Фонтенелевыхъ ; одни спѣшили о т 
правиться въ ледяное царство Луны, другіе, 
въ пламенѣющее жерло Сиріуса: воинъ ме
чемъ прокладывалъ1 себѣ входъ въ воздуш-
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ныи шаръ, ростовщикъ дорогою цѣною по
купалъ право полетать на немъ. Но по ис
теченіи года должно было отказаться отъ  
великихъ надеждъ, порожденныхъ симъ изоб
рѣтеніемъ, и ограничиться одними Физиче
скими опытами. Съ тѣхъ поръ воздушные 
шары были употребляемы съ пользою въ нѣ
сколькихъ сраженіяхъ, и донынѣ забавляютъ 
зѣвакъ на публичныхъ гуляньяхъ. Окончи
лось ли теперь владычество аеросташовъ? 
Какъ бы т о  ни было, а Монголфъеръ имѣлъ 
предшественника въ г. Дёфоржть, который 
самъ былъ подражателемъ Сирано Ъё Берже
рака.

Каноникъ нашъ немедля уѣхалъ въ Этампъ, 
обѣщавъ пригласить меня въ скоромъ вре
мени на свое путешествіе. Онъ взялъ съ 
собою Сирано дё Бержерака, котораго пере
читывалъ и толковалъ со всѣмъ учёнымъ 
подобострастіемъ, — и приступилъ нако
нецъ къ дѣлу. Онъ устроилъ машину Си- 
рано, неиспытанную впрочемъ самимъ изоб
рѣтателемъ, кощррая вышла до того т я 
жела, ч то  сильный ураганъ не сдвинулъ, бы 
её съ мѣста: г. Дёфоржъ сѣлъ въ неё одна
жды во время сильнаго зноя и просидѣлъ цѣ
лый день; но икосаедръ не втягивалъ воздуха 
и втьтръ не стрелсилсл въ отверстіе, только 
парусъ нѣсколько надувался и готовъ былъ 
у л етѣ ть ; у г. же Дёфоржа едва не расто
пился мозгъ отъ  солнечныхъ лучей, кото
рые чрезъ стеклянную грань падали въ о т 
вѣсномъ положеніи ему на голову.

Э та  неудача не смутила его: онъ толь
ко оставилъ мысль Сирано, а нарисовалъ 
самъ машину новой Формы и новаго устрой
ства, обширнѣе и сложнѣе первой, и болѣе 
приближавшуюся къ шарамъ Монголфъера, и 
нескромные слухи, распространившіеся о 
семъ новомъ изобрѣтеніи, которому прида
вали они названіе летугаго кабріолета, воз
будили, какъ мнѣ кажется, соревнованіе фи
зиковъ, и довели ихъ въ послѣдствіи до вы
водовъ болѣе удовлетворительныхъ.

Г. Дёфоржъ сообщалъ мнѣ извѣстія о ра
ботѣ своей, при которой одна только 
ключница имѣла, право присутствовать, и 
изъ переписки съ нимъ, продолжавшейся

около двухъ лѣтъ, я узнавалъ о всѣхъ улуч
шеніяхъ, дѣланныхъ имъ въ своей машинѣ, 
которая точно походила на кабріолетъ, 
снабженный парусами и крыльями. Затѣй
ливый и остроумный механизмъ, требовав
шій безпрерывнаго напряженія всѣхъ ум
ственныхъ его способностей, дѣлался для 
него день ото дня драгоцѣннѣе и необходимѣе, 
такъ, что онъ прилѣпился къ нему всею 
душею: ни днемъ, ни ночью не покидалъ 
онъ своей занимательной машины, съ ко
торою слился, такъ сказать, въ одно суще
ство. За столомъ чертилъ онъ ножемъ или 
ложкой геометрическія Фигуры на тарелкѣ, 
во снѣ продолжалъ наблюденія надъ тяж е
стію воздуха; онъ небрегъ уже объ испол
неніи обязанностей своего званія, а зани
мался исключительно высшею математи
кою, глодалъ кости Невтона л Декарта: 
такъ одна опредѣленная идея можетъ раз
строить мозгъ самаго разсудительнаго че
ловѣка. Г. Дёфоржъ отказался отъ  всего, 
что  не принадлежало къ его машинѣ.

Ключница его Филиппинам свѣжая и крас
нолицая брюнетка, просвѣтившаяся нѣ
сколько въ его домѣ и желавшая непре
мѣнно пудришься, проклинала въ душѣ сво
ей машину, которая удерживала господина 
вмѣстѣ съ нею дома, потому что  тяжкія 
обязанности ключницы заставляли её си
дѣть неотлучно въ лабораторіи, гдѣ г. Дё.- 
форжъ позволялъ себѣ только одинъ родъ 
отдохновенія. У Филиппины былъ любезный 
по сердцу, не каноникъ, а простой поно
марь и лихой пьяница Толоасъ, который съ 
своимъ церковнымъ саномъ соединялъ болѣѳ 
пріятную должность скрипача. Во время 
танцевъ, на гуляньѣ въ крѣпости Толсасъ 
прельстилъ Филиппику своею дородностью 
и веселостью, и съ тѣхъ поръ былъ къ ней 
постоянно нѣженъ. Они назначали свои 
любовныя свиданія или въ тѣни ивъ, расту
щихъ на берегу рѣки, или во ржи, или подъ 
сѣнію Гянетской башни. Э ти частыя по
сѣщенія, никогда не пропадавшія даромъ, 
были прерваны, и наконецъ совершенно пре
кратились къ общему ихъ неудовольствію 
съ шѣхъ норъ, какъ г. Дёфоржъ заперся до
ма съ своимъ воздушнымъ шаромъ и ключ
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ницею. Онъ нисколько не ревновалъ её и не 
имѣлъ ни малѣйшаго подозрѣнія, а просто 
думалъ о собственномъ своемъ удовольствіи, 
и точно умѣлъ сдѣлать для себя пріятнымъ 
сообщество Филиппины; она же вздыхала о 
своемъ пономарѣ, утѣшаясь гуломъ церков
ныхъ колоколовъ и усердно исполняя по
чтенную должность свою при нашемъ ка
ноникѣ-механикѣ, который занимался ею не 
менѣе, какъ своимъ шаромъ: ибо среди по
рывовъ своихъ къ звѣзднымъ сферамъ нерѣд
ко спускался съ неба на землю: страсть 
его къ хозяйству росла скорѣе машины. 

Наконецъ машина сія, составлявшая пред
метъ всѣхъ желаній его, была окончена, и 
онъ приглашалъ меня письмомъ пріѣхать 
въ Этампъ къ 10-му Октября П72, быть 
свидѣтелемъ опыта, въ удачѣ коего онъ ни
сколько не сомнѣвался. — Казалось, самая 
погода содѣйствовала его предпріятію: ибо 
дувшій тогда сильный сѣверозападный вѣтръ 
благопріятствовалъ воздушному путеше
ствію. — Кабріолетъ его, достроенный изъ 
еловаго дерева, съ колесами, съ мельничными 
крыльями и корабельными парусами, былъ 
самой странной Фигуры и необыкновеннаго 
механизма: его поставили въ саду на лугъ 
и прикрѣпили къ столбамъ, чтобы не уле
тѣлъ. Филиппика притворно плакала, пред
ставляя, какія опасности угрожаютъ о т 
важному путешественнику; онъ же, буду
чи твердо увѣренъ въ непогрѣшнтельиости 
своихъ выкладокъ, подшучивалъ надъ бо
язнью своей ключницы: можно было поду-? 
мать, ч то  онъ собирался не далѣе какъ въ 
Понтоазъ, и милліоны миль въ воздушномъ 
пространствѣ устрашали его не болѣе, какъ 
двѣ или тр и  почтовыя мили: самоувѣрен
ность можешь привести въ заблу;кденіе са
маго основательнаго человѣка.

«Скоро ли,л- спросила его Филиппика, о ти 
рая слезы концемъ передника: «над уетесь вы 
воротиться оттуда сверху?»)

— Э то будетъ зависѣть о тъ  обстоя* 
тельствъ,—отвѣчалъ г. Дёфоржъл пріі хоро
шемъ вѣтрѣ я пущусь на всѣхъ парусахъ пря
мо къ лунѣ, куда пріѣду завтра утромъ.— 

а Увѣрены ли вы въ этомъ? Вѣдь луна не 
такъ близко отсюда; до ней, ія думаю, вдвое,

втрое; а можетъ быть и еще дальше, чѣмъ; 
до верхушки нашей колокольни: впрочемъ, 
я вамъ вѣрю, вы ученый и знаете, ч то  го
ворите. »

—Луна, которая кажется тебѣ, моя лю
безная ключница, круглою, какъ сыръ, есть 
планета въ тридцать девять разъ менѣе 
нашей земли, о тъ  которой о т ст о и тъ  на
шестьдесятъ полудіаметровъ земли........ Да
тебѣ этаго не понять: сама увидишь, какъ 
я отправлюсь завтра въ полдень и помчусь 
скорѣе стрѣлы, машина моя должна проле
т а т ь  сорокъ миль въ часъ, и если не встрѣ
т и т с я  на дорогѣ никакихъ препятствій и 
объѣздовъ, т о  въ т о т ъ  же вечеръ могу при
чалить къ лунѣ, которая ближе всѣхъ пла
нетъ къ нашему шару. Потомъ я намѣренъ 
побывать на шести прочихъ планетахъ 
прежде, чѣмъ пущусь на солнце, что  не 
такъ  легко.—̂

сс Такъ вы пробудете тамъ нѣсколько 
дней? этого только и добивалась я: вовре
мя вашего о тсу тств ія  я буду смотрѣть 
за домомъ. »

Г. Дёфоржъ ііе могъ спать ночью передъ 
тѣмъ дйемъ, въ который назначено пропз- 
весгпь испытаніе машины. Онъ начертилъ 
карту своего путеш ествія, назначилъ стан
ціи на различныхъ звѣздахъ и отмѣтилъ 
вихри , о которыхъ упоминаетъ Декартъ, 
подобно том у, какъ на морскихъ картахъ 
рисуются:, подводные камни. Онъ всталъ 
вмѣстѣ съ у  трепнёю зарею и съ радостію  
прислушивался къ свисту вѣйіра, вырывав
шаго деревья въ его саду. Филиппика при
готовила съѣстные припасы, хлѣбъ, вино, 
мясныя холодныя : она была весела не менѣе 
Своего господина и не менѣе его увѣрена въ 
успѣхѣ путеш ествія. Г. Дёфбржъ, какъ че
ловѣкъ дальновидный, взялъ Съ собою комт 
пасъ, циркуль, очки, отпйчёскіе, Физическіе 
и химическіе инструм енты ,'не забылъ так
же йй перьевъ, ни чернилъ, для веденія жур
нала своего путеш ествія. Наступилъ пол
день, а Я' еще не пріѣзжалъ:, меня вывалили 
изъ экипажа въ Линасѣ.

Пріятель мой гждетъ меня четверть ча
са, ждетсяцрдчаса ,г!стуча> объ »полъ ногою,
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бѣгая ошъ окна къ двери и отъ  двери къ 
окну, посматривая въ тоже время и на 
часовую стрѣлку и на барометръ, и про
клиная мою медленность. Наконецъ, поте
рявъ всякое терпѣніе, обнялъ филиппику, 
отдалъ ей въ руки запечатанную бумагу, 
приказавъ раскрыть её, если онъ не воро
ш ится, и бросился въ кабріолетъ съ само
отверженіемъ Христофора КололОоа, Аліерика 
Веспуціл или Васко де Валса.

сс Прощайте, мой любезный господинъ ! » 
кричала ему ключница, для которой не ме
нѣе, какъ для него самаго, непріятна была 
остановка въ отъѣздѣ: ссжелаю вамъ щаст- 
ливаго пути, будьте здоровы и веселы; я 
жду васъ никакъ не раньше завтрешняго 
вечера; привезите мнѣ госшинцовъ съ луны, 
добрый мой господинъ!»

Г. Дёфоржъ снарядился въ дорогу, протя
нулъ веревки, поднялъ паруса, распустилъ 
крылья и захлопнулъ клапанъ, чрезъ кото
рый могъ выходить горячій воздухъ, напол
нявшій внутренность кабріолета, перерѣ
залъ послѣдній канатъ — и закричалъ ошъ 
радости, когда машина его зашевелилась, 
поднялась и полетѣла по вѣтру: сшъ бы
стро поднялся на двѣсти Ф утовъ, какъ 
златокудрый Фаэтош, держа въ рукахъ 
бразды Солнцевой колесницы. Съ жадностію  
впивалъ онъ въ себя свѣжій, прохладный 
воздухъ и, закинувъ назадъ голову, смотрѣлъ 
да предлежащій п уть: въ э т у  м инуту не 
думалъ онъ ни о докинутомъ имъ мірѣ, ни 
о ключницѣ, которая: рукоплескала ему,
умильно прощаясь съ нимъ и смѣясь надъ 
пимъ испрдтишка.

Простая сія ключница и повариха была 
увѣрена, что машина будетъ мчаться все 
съ’ тою  же быстротою, и не дождавшись, 
п0ка она исчезнетъ изъ виду, выбѣжала изъ 
саду и полетѣла за пономарёмъ, съ кото
рымъ расположилась праздновать путеше
ствіе : каноника. Не видавшись цѣлый мѣсяцъ 
съ (своимъ любезнымъ, она привела его пря
мо въ свою комнату, которой окно, обра
щенное на лугъ, оставили они открытымъ; 
ойгй ? думали - только о томъ, какъ бы возна
градить себя за долговременную разлуку и

воспользоваться тѣмъ временемъ, которое 
г. Дефоржъ пропразднуетъ на лунѣ.

Но бѣдный г. Дсфоржъ былъ гораздо бли
же, чѣмъ они думали; машина поднявшись 
на нѣкоторую вы соту, поражена была 
сильнымъ ударомъ вѣтра, разодравшаго па
руса и крылья, завертѣлась и упала прямо 
на вершину дуба въ саду г. Дсфоржа. т ал - 
кій воздушный путешественникъ зацѣпился 
за вѣтви и висѣлъ головою внизъ, запутав
шись въ лоскутьяхъ своего кабріолета. Хо
т я  отъ  сего паденія, обезсиленнаго нѣсколь
ко противодѣйствіемъ машины, и не полу
чилъ онъ никакого ушиба, однако-жь нахо
дился въ самомъ невыгодномъ положеніи, 
будучи не въ состояніи пошевелить ни ру
кой, ни ногой, колеблемый вѣтромъ и угро
жаемый новымъ, болѣе опаснымъ паденіемъ: 
онъ звалъ къ себѣ на помощь.

Филиппика была не тѣмъ занята и нѳ 
слыхала его голоса: одинъ звукъ трубы или 
громовый ударъ въ состояніи былъ тогда 
привесть её въ себя; товарищъ ея поно
марь былъ также крѣпокъ на ухо. Г. Де- 
форжъ едва не охрипъ крича, сердясь и ру
гаясь: ибо съ каждымъ мгновеніемъ паденіе 
ёму болѣе и болѣе угрожало, и онъ чуть было 
не свернулъ себѣ шеи, обернувшись посмо
тр ѣ т ь , не бѣжитъ ли кто изъ дому осво
бодить его: тогда увидѣлъ онъ въ своей 
комнатѣ картину, которая заняла бы его 
во всякое другое время, и не удивлялся бо
лѣе, что  его не слыхали. Однако-жь онъ 
снова принялся кричать и браниться; но 
только надсажалъ свою грудь: ключница и 
пономарь не оборачивались лицомъ въ его 
сторону. Напрасно надѣялся онъ, что  лю
бовники наконецъ его услышатъ. Онъ бил
ся, вертѣлся, наклонялся къ окну, къ ко
торому посылалъ мольбы и угрозы, нако
нецъ коё-какъ высвободился изъ лоскутьевъ 
своей машины и полетѣлъ съ вѣтви на 
вѣтвь, на землю: онъ переломилъ себѣ кре
стецъ, и не смотря на всѣ усилія, не могъ 
приподняться,—вопли его усугубились.

Только что приключилось это  нещастіе, я 
подошелъ съ улицы и постучался въ дверь. 
Опрокинутый недавно съ каретою, съ под* 
битымъ глазомъ, съ огромною шишкою на
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лбу, весь въ грязи, я болѣе думалъ о моихъ 
ушибахъ, чѣмъ о путешествіи на воздуш
номъ шарѣ, и стучалъ въ дверь, какъ хо
зяинъ дома, или какъ солдатъ съ билетомъ 
на постой. Мнѣ не отворяли, я бѣсился, 
ругался, приходилъ въ'отчаяніе, барабанилъ 
въ дверь ногою и кулаками, но она отдава
ла только вхо и привлекала однихъ сосѣдей*, 
я искалъ лома, чтобъ её выломить. Но къ 
щастію Филиппика отворила дверь* закрас
нѣвшись, она смотрѣла на меня съ про
стодушнымъ смѣхомъ.

— Въ самомъ дѣлѣ! Удивительно, какъ 
смѣшно! -— сказалъ я ей съ досадою: вотъ 
уже цѣлый часъ, какъ я барабаню въ дверь; 
мнѣ право не до смѣха! Тому, кого вывали
ли изъ экипажа, хочется скорѣе всего до
браться до постели, къ камину, и напить
ся чего нибудь теплаго: чортъ меня побе
ри, если я говорю неправду ! —

«К акъ, васъ опрокинули, г. Жакобъ? » 
сказала она съ жалостію: «клянусь вамъ, 
ч т о  я не слыхала, какъ вы стучались: вотъ 
ужь нѣсколько дней я, какъ глухая стару
ха. Хозяинъ мой очень сожалѣлъ, ч то  вы не 
поспѣли къ то й  порѣ, какъ онъ поѣхалъ...»

— Поѣхалъ? Куда поѣхалъ? Развѣ онъ не 
будетъ пробовать сегодня своей машины?—

«Проба уже сдѣлана: такъ  какъ вы дол
го не ѣхали, т о  онъ и сѣлъ въ свой кабріо
летъ  и разъѣзжаетъ теперь по небу. »

— Возможно ли ! — воскликнулъ я и съ уди
вленіемъ и со страхомъ: кабріолетъ поле
тѣлъ! Ужь не смѣешься ли ты ?  —

«Увѣряю васъ, ч то  онъ полетѣлъ какъ 
птица, и воротится не ранѣе завтраго; 
вѣдь г. Дё'форжъ поѣхалъ на луну. »

Я  готовъ былъ счесть, ч то  дѣвушка эта  
въ припадкѣ лунатизма разсказываетъ мцѣ 
свои грезы съ такимъ непоколебимымъ рав
нодушіемъ; какъ вдругъ слуха моего косну
лись жалобные вопли, выходившіе изъ сада; 
я  и Филиппика узнали это тъ  голосъ и по
бѣжали къ тому мѣсту, гдѣ г. Дё'форжъ, ле
жалъ безъ всякаго движенія. При этой, пе
чальной картинѣ я забылъ о собственныхъ 
моихъ страданіяхъ, ничтожныхъ въ сравне
ніи съ тѣми, коихъ я былъ свидѣтелемъ; 
больнаго перенесли на постель и, оставивъ

подъ надзоромъ расплакавшейся ключницы, 
я полетѣлъ искать по городу лекаря.

— Филиппика, — сказалъ каноникъ, остав
шись съ нею наединѣ: въ т о  время, какъ я 
былъ на лунѣ, я видѣлъ........—

« Ч т о  вы видѣли ? » прервала его съ 
трогательнымъ соучастіемъ простодушная 
поварйха-ключница.

— Я  видѣлъ, ч то  т ы  любишь пономаря 
Томаса, — отвѣчалъ добрый каноникъ, ни 
сколько не досадуя: я видѣлъ, ч то  Томасъ 
любитъ тебя больше, чѣмъ я въ состояніи 
любить. Запечатанный пакетъ, который 
я отдалъ тебѣ, дитя мое, при отъѣздѣ, со
держитъ въ себѣ завѣщаніе, которымъ я 
дарю тебѣ деньги на приданое; жаль, что  
не могу повеселиться на вашей сватьбѣ. Ска
жи Томасу, чтобъ онъ не слишкомъ усердно 
звонилъ въ колокола при моемъ погребеніи, 
а т о ,  пожалуй, заболѣетъ колотьемъ. —

Привезенный мною медикъ объявилъ, что  
болѣзнь неизлечима. Г. Дёфоржъ очень хоро
шо понималъ свое положеніе : ибо лишь
только перевязали ему раны, т о  продик
товалъ мнѣ свое завѣщаніе: часть своего 
капитала назначилъ онъ тому, к то  первый 
совершитъ свое путешествіе на луну, о 
коемъ мечталъ Сирано дё Бержеракъ$ онъ 
разсматривалъ недостатки своей машины, 
причины ея паденія и средства къ преду
прежденію сего зла въ будущемъ; необыкно
венно умно разсуждалъ о тяж ести  тѣлъ, о 
притягательной силѣ, о безвоздушномъ про
странствѣ, о вихряхъ: самъ Декартъ поза
видовалъ бы бреду сего страдальца, — и 
если будущее разоблачается для людей, 
близкихъ къ смерти, т о  я съ уваженіемъ 
буду повторять всегда сіи послѣднія про
роческія слова его :

« Н астанетъ день, » воскликнулъ онъ въ 
какомъ-то сверхъ-естесщвенномъ восторгѣ: 
«и день сей недалекъ, когда существа, насе
ляющія міры сіи, висящія въ пространствѣ, 
вступятъ, между собою въ сношенія: ибо 
воздухъ также способенъ къ плаванію, какъ 
и вода.. Тогда судьба человѣка расширится, 
тогда вселенная будетъ его неизмѣримымъ 
царствомъ, тогда мы сдѣлаемся существами 
высшаго разряда ! »
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И онъ испустилъ духъ на моихъ рукахъ.
Томасъ отзвонилъ свою сватьбу 1 спустя 

два мѣсяца послѣ того, какъ отзвонилъ онъ 
похороны г. Дефорока.

Предсказанія каноника о воздушныхъ ша
рахъ не оправдались на опытѣ, и, чтобъ 
исполнить буквально его завѣщаніе, я роз
далъ деньги, назначенныя за путешествіе 
на луну, сумасшедшимъ, которые содер
ж атся въ Бисетрѣ.

Съ Франц. И. Д —%ъ.
12 Сентября 183 4.

С К А М Ь Я ,
близъ Нарвскаго водопада.
,,Ecorne àlpestro о rapido torrente...

„Che pin si spera, о che s’a Herdi о mai?“ 

I.
Теките вы, Наровы быстрой волны, 

Шуми сердитый водопадъ!
Наровы берега воспоминанья полны:

Здѣсь все, й эт о т ъ  древній градъ,
И тамъ въ предградік равнины,

И эти  рвы, и скалъ вершины,.
Все о Великомъ говорятъ.

Теките вы, Наровы быстрой волны! 
Красуйтесь берега, воспоминанья полны! 

Шуми сердитый водопадъ!

П.
Свидѣтель древній ты  и бѣдствія и блага: 
Какъ днесь, въ тѣ  грозны дни, твоя кипѣла влага;

Какъ днесь, тогда межъ дикихъ скалъ, 
Гдѣ мечь губилъ, гдѣ кровь лилася,

Обычно ты  въ жерлѣ клубяся,
Наровы волны бушевалъ.. .

И первый Россъ и смѣлый Карлъ—
Въ часъ ночи той, какъ бой стихалъ,

Въ шатрахъ окрестъ огни пылаЛи,
Какъ рдѣлось зарево кругомъ —

Склонясь на мечь увѣнчаннымъ челомъ, 
Быть можетъ, шуму волнъ твоихъ внимали, 

И "Жребія заутро царствамъ ждали 
Да. подѣ боевомъ. .

Ш.
Сводъ неба грознаго подерпутъ синевою;

Сокрылся въ вихрѣ ближній домъ;
За валомъ катитъ валъ, сребрясь какъ чешуею;

Какъ лава хладная, кипитъ,
Съ пороговъ падая, громада влаги снѣжной ; 
Рветъ камни вѣтръ съ скалы прибрежной; 

Ревъ грозныхъ волнъ окрестность всю глушитъ; 
Скрыпитъ на корнѣ дубъ, надъ мельницей шатаясь, 
Визжатъ пилы, подъ мной колышется скамья; 
Вкругъ пѣной брызгая, почти до ногъ касаясь, 

Вертится колесо.. .  Гдѣ я? . . .

IV.
Сей влаги ревъ, т о т ъ  лѣсъ, т о т ъ  домъ! •.. Волною 

Сюда я брошенъ роковой.
Въ сей мигъ вся жизнь предстала предо мпой.. .  
Что-жь? ждать ли торжества борьбѣ моей съ

судьбою?
Не въ грозныхъ ли волнахъ мнѣ кинуть якорь мой? 
Иль здѣсь—рубежъ — и холмъ съ крестами надъ

рѣкой,
Ты будешь мнѣ пріютъ безмолвный?

Иль кубокъ жизни весь разбитъ, еще неполный, 
И дни труда и жертвъ безслѣдно пролетятъ?. • •

V.
Теките вы, Наровы быстрой волны I 

Шуми сердитый водопадъ ! . . .

Нарва.
Апрѣль 183 2.

N. N.

E N I G M E .

Chez les marchands 
Je suis en étalage,

Pour tenter les chalands ;
Mais dans un autre sens,

De moi Гоп fait usage,
Pour mesurer du tems 

Le rapide passage.

- Въ No 8 8-мъ, помѣщенный омонимъ значнгоы Штыкъ — 
оружіе, Штыкъ — въ горномъ дѣлѣ слитокъ золота.



M O D E S .
Sorlous aujourd’hui de cette moitié de Paris où 

semble, s’étre réfugiée la coquetterie féminine, et en
trons, au-delà des ponts, dans le grand faubourg, où 
sont encore dans leur éclat d’anciens magasins d’im- 
xnéiporial souvenir.

En passant rue du Bac, devant Mme Guérir7, Mme 
Corote et Mlle Coulièr, arrêtons-nous près de ces vi
tres prolongées qui tiennent l’étendue de trois et peut- 
être de quatre magasins, au-dessus desquelles nous 
lisons le nom bien connu du Petit Saint-Thom as. 
Laissons en entrant les toiles blanches, les percales et 
le linge que l’on a dépliés sur ce comptoir pour un 
trousseau de mariée, et jetons un coup d’œil sur ces 
nombreuses indiennes, fantaisie variée où se trouve 
réuni tout ce que la nouveauté a inventé pour cette 
saison. Ce sont des buissons de fleurs sur un fond 
noir ou solitaire5 des ramages de jasmin d’Espagne 
serpentant sur une feuillée délicate; des bouquets de 
roses finement dessinés ou de massives tulipes entou
rées de leurs longues feuilles plates.

A droite et à gauche s’élèvent par centaines des 
pièces de mérinos, des bombazines, des stoffs d’un 
prix surprenant et d’une richesse de nuances qui ue 
laisse rien à chercher.

Là nous revoypns avec/plaisir, car la mode ne les 
a jamais abandonnés, les stojfs unis, tissu plat et ser
ré que nous ne comparerons, pour la distinction et la 
durée, qu’aux satins de laine un is , superbes croisés 
lustrés et soutenus, laine fine et brillante. Ces deux 
étoffes sont acceptées pour le négligé et seront por
tées encore toute cette saison, en redingotes tout-à- 
fait ordinaires. Leurs prix, comme tous les prix du 
même genre, au magasin du Petit Sa int-Thom as, sont 
réellement extraordinaires, et portent sur la rqême 
ligne une robe de laine, élégante dans sa simplicité, 
et une robe d’indienne imprimée, moins bien choisie 
pour la saison. Pour les mêmes toilettes, nous avons 
remarqué aussi la toile de laine brochée, résistant aux 
mauvais jours et à la fatigue des courses; jolie cepen
dant, et relevée par une brochure parfaitement tracée, 
formée par des fils.peu saillans et pressés.

М О Д Ы .
Выйдемъ теперь изъ этой половины Парижа, ку

да, кажется, переселилось все женское кокетство,

и перейдемъ за мосты въ большое предмѣстіе, 
гдѣ во всемъ ихъ блескѣ старинные магазины, на
чало коихъ тер я ется  въ памяти.

Проходя по улицѣ, мимо г-жи 'G uérin , г-жи 
Corote и г-жи Coulier, остановимся у  этаго длин
наго ряда стеколъ, которыя занимаютъ простран
ство трехъ или можетъ быть и четырехъ мага
зиновъ, надъ которымъ мы читаемъ весьма из
вѣстное названіе Petit Sa in t- Thomas. Оставимъ, 
вотедши, бѣлыя полотны, перкали и бѣлье, раз
ложенное на этомъ прилавкѣ, изъ приданаго од
ной невѣсты, и бросимъ взглядъ на эти  безчи-. 
сленные ситцы, разнообразную прихоть, гдѣ сое
динено все, ч то  изобрѣтено новаго для этаго 
времени года. Это кусты цвѣтовъ по черному 
пли цвѣта solitaire групту; разводы Испанскихъ 
жасминовъ, извиваюіціеся по нѣжнымъ листьямъ; 
букеты розъ тонко нарисованные, или тяжелые 
тюльпаны, окруженные ихъ длинными плоскими 
листьями.

На право и на лѣво возвышаются сотнями ку
ски мериносовъ, бомбазиновъ, штофовъ удиви
тельной цѣны, которые по богатству цвѣтовъ 
пе оставляютъ ничего болѣе желать.

Тамъ видимъ мы опять съ удовольствіемъ, по
том у ч то  * мода еіце не оставила ихъ, гладкіе 
штоФы, гладкая и плотная ткань, которую  мы 
не можемъ ни съ чѣмъ сравнить, по отличію и 
прочности, развѣ съ гладкими шерстяными атла
сами; прекрасная кипорная гдянцоватая ткань, 
шерсть топкая и блестящая. Эти двѣ матеріи 
приняты для неглиже и будутъ въ употребле
ніи во все продолженіе этаго времени года, для 
самыхъ простыхъ рединготовъ. Цѣна имъ, какъ 
и всѣ цѣны такого разбора въ магазинѣ Petit 
S a in t-T ho mas , дѣйствительно необыкновенная, 
и ставитъ въ одинъ разрядъ шерстяное платье, 
щеголеватое своею п р о с т о т о ю , и  печатное 
ситцовое, не столь приличпоё по времёпи года. 
Для подобныхъ нарядовъ , мы замѣтили также 
шерстяное затканное полотно, не теряющее 
своего вида отъ  дурной погоды и частаго упо
требленія, красивое однакоже и украшенное зат
каннымъ узоромъ, прекрасно нарисованнымъ, со
ставленнымъ изъ мало возвышёйныхъ расплющен
ныхъ нитокъ.

С. П етербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія .и публичныхъ зданій* —

П еч атат ь  позволяется: 5 Ноября 18 54 года; ~  Цензоръ Л. Н икит енко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОЮ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средавіъ и 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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W 9 0 , 91 и 9 2 .

СУББОТА, Н о я б р я  10 дня 1854 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ і о 4 іѴо 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 30 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

Ч т о  можетъ бы ть на свѣпіѣ хуже 
Семьи, гдѣ бѣдная жена 

Г р усти тъ  о недостойномъ мужѣ ,
И  днемъ и вечеромъ одна ;

Гдѣ скучный мужъ, ей цѣну зная 
(Судьбу одндкожь проклиная).

Всегда нахмуренъ, молчаливъ ,
Сердитъ и  холодно - ревнивъ !

А. П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ИСКУСТВО РАЗГОВАРИВАТЬ (CAUSER).

Два мѣсяца назадъ, какъ я расхаживалъ 
по Парижу: я прожилъ въ немъ почти три  
года безвыѣздно, свелъ пріятныя знаком
ства, насмотрѣлся ихорошаго и пакостна
го, и добраго и гнуснаго, наслушался бол
товни тамошнихъ зѣвакъ: и теперь еще 
дребезжитъ у меня въ ушахъ. Парижъ есть 
толкучій рынокъ говоруновъ цѣлаго свѣта, 
такъ  какъ Лондонъ Гостиный дворъ куп
цовъ всего земного шара.

Парижане больше всего хвалятся иску- 
сгпвомъ разговаривать (causer). Возвратясь въ 
Петербургъ, я нашелъ, что  многіе мои по
чтенные соотечественники lie уступаю тъ 
пмъ въ эшомъ бѣгломъ изящномъ искусшвѣ. 
Языки и хъ , съ проворствомъ маятника, 
звонкостію Валдайскаго колокольчика и 
легкостію р т у т и , вертятся, щебечущъ,

свищутъ, стучатъ , трещ атъ , звѣнятъ, 
трел ятъ , щолкаютъ. Е сть и такіе, ч то  
Боже упаси! Они язвятъ какъ змѣиное жало, 
колютъ какъ кинжалъ, рѣжутъ какъ бритва.

П  - го Сентября меня звали на обѣдъ 
къ генеральшѣ IS. N, — Узнавъ, ч то  сама 
она и тр и  ея дочери въ одинъ ѳлютъ день 
именинницы, я не могъ не похвалишь ея 
превосходительство : какал предусмотри
тельность, какое хозяйственное распоря
женіе! Въ одинъ день отпраздновать четы
ре праздника: значитъ сберечь тр и  четвер
т и  расходовъ й тр и  дня времени! Насъ 
сѣло за трапезу 42 человѣка: дамы около 
хозяйки въ верхнемъ концѣ стола, мущины 
около хозяина въ нижнемъ. Я  не занимался 
женскими разговорами, и было-бъ безполез
но: у  насъ самихъ у ста  не затворялись, 
особливо послѣ того, какъ мы клюнули по 
рюмкѣ водки предварительно, по доброй 
рюмкѣ Мадеры, подругой Сотерну, по ста 
кану портеру, да по другому Бургондскаго.
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Каждый гость о всякомъ предметѣ давалъ 
свое рѣшительное мнѣніе, всякой вещи на
значалъ свою цѣну, каждому человѣку смѣ
ло подписывалъ приговоръ. О тъ  погоды пе
решагнули мы къ политикѣ, о тъ  политики 
къ философіи, огпъ философіи къ войнѣ, отъ  
войны къ просвѣщенію, о тъ  просвѣщенія 
къ словесности. Я  самъ своими ушами слы
шалъ, что сосѣдъ мой справа величалъ ор
ломъ того , кого сосѣдъ мой слѣва называлъ 
филиномъ. Объ одномъ правилѣ нравствен' 
носгпи одни утверждали, что  оно боже
ственно, другіе доказывали, ч то  оно нелѣ
по; одинъ поступокъ военному человѣку 
казался славнымъ, а гражданскому чиновнику 
безчеловѣчнымъ; полицейскому хитрымъ, а 
военному плутовскимъ. Противоположно
сти  и противорѣчія сталкивались на каж
домъ шагу; одно и тоже слово, сказанное 
двумя человѣками, получало совсѣмъ разное 
значеніе. Не думаете ли вы, что  разность 
мыслей производила распри, неудовольствія? 
Нимало! Все это  говорилось столь мягко, 
столь сладко, столь легко, что  и т а  и другая 
сторона оставались довольны. Надобно 
отдашь справедливость Русскимъ моимъ 
братьямъ: во .134 года знакомства съ Евро
пою, они удивительно много у неё переня
ли: самая умная обезьяна не переняла бы и 
половины !

Вт> мѣнѣ рѣчей каждая Фраза похожа на 
ударъ весла, ударъ и легкій и глубокій. 
Свѣтскіе люди скользятъ съ предмета на 
предметъ, пи на одномъ изъ нихъ не оста
навливаясь; между тѣмъ, всѣ они окраши
ваются одною краскою, слѣдственно, при
ходятся подъ цвѣтъ ко всякому разговору. 
Pro и contro излагаются съ чрезвычайного 
живостію. Наслажденіе разговоромъ—есть 
наслажденіе отмѣнно нѣжное и принадлеж
ность самаго образованнаго общества, на
блюдающаго тонкія правила, имъ для свое
го круга выдуманныя и принятыя. Человѣкъ 
грубый, или какъ говорятъ, не имѣющій т а к 
т а , нѣмъ и глухъ въ такомъ обществѣ.

Бъ самыхъ лучшихъ обществахъ не все
гда злословятъ: есть так ія  хозяйки дома, 
которыя у себя этаго не позволяютъ,

так ж е , какъ и карточкой игры. Да будутъ 
благословенны сіи мудрыя женщины!

Меня всего болѣе удивляютъ Пиндарскіе 
переходы о тъ  комедіи къ Донъ-Карлосу ц 
Тьеру, отъ  моды къ явленію кометы, отъ 
козырнаго ту за  къ магнетизму, о тъ  воз
душнаго шара къ пошевнямъ, о тъ  Франка 
липа къ Пугагову. Предметы связаны между 
собою однимъ волосомъ; связь сія незамѣт
на, но опытный глазъ знатока её осязаетъ; 
отношенія, хотя  и дальнія, существуютъ, 
и мыслитель видитъ, ч то  все склеено, все 
одно другаго касается. Бездна мыслей ки
питъ, какъ водопадъ, котораго каждая капля 
блещетъ т о  серебромъ, т о  золотомъ. Пере
ливъ красокъ, и въ духовномъ смыслѣ и въ 
Физическомъ, придаютъ одинъ другому ярко
сти  и жизни; но какъ жемчужина рѣдко 
выплываетъ на поверхность воды, такъ 
рѣдко случается замѣтить геніальную, но
вую мысль въ свѣтскомъ разговорѣ.

Ничего нѣтъ пріятнѣе, какъ прогули
ваться въ толпѣ разновидныхъ и разно
цвѣтныхъ идей своихъ собесѣдниковъ; ви
дѣть, ч то  за многихъ изъ нихъ оратор
ствую тъ ихъ мундиры, ихъ ордена, ихъ 
важная осанка. Е сть хитрецы, которые ne 
будучи златоусты, умѣютъ к стати  и крас
норѣчиво пожимать плечами; есть искус
ники, которые не умѣя свести рѣчи, пре
зрительно усмѣхаются рѣчамъ другихъ, 
или подмигиваютъ глазомъ своимъ единомы
шленникамъ; тр етьи  качаютъ или киваютъ 
головою; четвертые, самые запальчивые, 
размахиваютъ руками, потираю тъ себѣ 
руки........О, знаніе дѣлъ и сердецъ человѣ
ческихъ вѣрнѣе пріобрѣтается въ свѣтскомъ 
обществѣ, нежели въ самыхъ мудрыхъ кни
гахъ!

А , Іі араблипе кій.
2 2-е • Сентября

1 8 3 4 .
Рыбацка.і слобода.

Н Е С Г А Р А Е М Ы Й  Г Е Р О Й .
Два Австрійскихъ солдата стояли на ча

сахъ. Одинъ изъ нихъ уснулъ; другой, ко
торый былъ весьма хитръ на ш утки и вы
думки, вынулъ изъ трубочки кусокъ горя-
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щей губки, и положилъ его па руку своему 
товарищу, спящему Марсу. Сей, проснув
шись опіъ нестерпимой боли, въ досадѣ за
кричалъ: ссЭтоты, бездѣльникъ, сдѣлалъ? по
стой, я тебя  проучу] я оставлю горящую 
губку па рукѣ, покуда не придетъ сер
жантъ.»

СЛОВЕСНОСТЬ.
Р У С С К О Е  ЗИМНЕЕ К А Т А Н Ь Е  (*).

Длинныя Каменноостровскія алей огла
шались поперемѣнно блистательными ак
кордами изъ Фрейшица, Сороки воровки, Отел
ло, Фра-$ълволо. Громъ оркестра былъ ра
зительною противоположностью картины, 
какую представляла бѣлоснѣжная равнина, 
покрытая обнаженными деревьями, которой 
безмолвіе, въ продолженіе большей половины 
года, нарушается только карканьемъ воро
новъ. Т отъ , кто случайно очутился бы въ 
этомъ мѣстѣ, легко могъ повѣрить чаро
дѣйству. Петербургскій карнавалъ привѣт
ствовалъ этою музыкою мѣста, въ кото
рыхъ собирается лѣтомъ лучшее общество 
столицы; онъ требовалъ отъ  окрестностей 
Петербурга удовольствій, которымъ люди, 
принадлежащіе къ высшему кругу, не мо
гу тъ  предаваться въ самомъ городѣ.

Трое огромныхъ саней, запряженныхъ каж
дыя осмью лошадьми и наполненныхъ му
зыкантами, быстро мчались по лѣсу, тащ а 
за собою по нѣскольку небольшихъ сала
зокъ, въ которыхъ съ трудомъ могли усѣсть
ся двое. Поѣздъ это тъ  уподоблялся боль
шимъ водянымъ птицамъ, плывущимъ съ 
своими птенцами. Изъ среды эгпихъ группъ 
мелькали хорошенькія личики женщинъ, какъ 
цвѣгпы, распускающіеся изъ подъ снѣга. 
Кругомъ раздавался говоръ, смѣхъ, воскли
цанія; во всемъ этомъ видна была дѣтская 
веселость. Высшее общество играло въ кук
лы. Въ самомъ дѣлѣ, оно должно было спѣ-  ̂
ш ить запасаться веселостію, потому ч то  
чрезъ нѣсколько дней начинался Великій 
постъ, а съ нимъ на цѣлыя семь недѣль за
(*) Сочинено на Французскомъ языкѣ княземъ Степаномъ 

Мегцерскимъ и  помѣчено въ одномъ изъ Парижскихъ 
журналовъ̂ — 2?.

крывались театры , прекращались балы, и 
словомъ, оканчивались всѣ удовольствія.

Объѣхавъ всѣ острова, образуемые раз
ными рукавами Невы, и лѣтомъ имѣющіе 
очаровательный видъ, веселый поѣздъ оста
новился наконецъ у ледяныхъ горъ Кре
стовскаго острова. Т утъ  возобновилось въ 
маломъ видѣ зрѣлище, которое представля
ло въ тоже время Адмиралтейская площадь. 
Общество въ бѣлыхъ перчаткахъ, эполе
тах ъ  и галстухахъ, замѣняло здѣсь людей 
съ длинными бородами и обнаженными шея
ми. Но Петербургскіе Франты обиаруяѵи- 
ваютъ въ сихъ опасныхъ играхъ точно 
такую  же смѣлость и ловкость, какъ и 
люди простаго класса; Русская кровь еще 
кипитъ подъ ихъ чужеземною одеждою.

— Не угодно ли вамъ скатиться со мною, 
сударыня?—говорит?) Владилсіръ подходя къ 
Надеждѣ, потому что они оба участвовали 
въ этой прогулкѣ. И Надежда робко сѣла 
въ узкія санки впереди Владилсіра . Сердце 
ея билось сильно, но не отъ  страха. Опа 
почитала себя щастливою, ввѣряя \их ми
н уту  жизнь свою тому, кто  ул;е управлялъ 
ея судьбою.

Русскія дамы выбираютъ кавалеровъ для 
катанья, также какъ для тайцевъ. Онѣ со
хранили въ этомъ случаѣ привычки стари
ны и не отказываются отъ  удовольствія, 
которое пугаетъ, можетъ быть, строгую 
чинность (pruderie), эту  лицемѣрную дочь 
сердецъ испорченныхъ. И пусть еще на
долго сохранятъ Русскія дамы охоту къ 
забавѣ, которая носитъ на себѣ печать 
первобытной чистоты  нравовъ! Онѣ мо
гу тъ  отвѣчать дерзкому насмѣшнику: 
H o n n i soit qu i m a l y  pense. Такъ! стыдъ чу
жеземцу, который бы не понялъ того, что  
есть священнаго въ обычаяхъ, ведущихъ 
свое начало отъ  времени, когда въ нравахъ 
не скрывалось никакихъ arrière-pensées 1 
Стыдъ ему, если онъ не съ почтительно
стію принимаетъ братскій поцѣлуй, кото
рый даетъ ему Русская дама, когда онъ 
цѣлуетъ ея руку ! Въ высшемъ Русскомъ 
обществѣ начинаютъ оставлять это  бла
городное обыкновеніе. Не смѣю выводить 
изъ ѳтаго моего заключенія.
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За катаньемъ послѣдовалъ танцовальный 
завтракъ, данный владѣльцемъ одного изъ 
прелестныхъ загородныхъ домовъ, которы
ми покрытъ Крестовскій островъ. Балъ 
былъ восхитителенъ; гости упивались т а н 
цами, какъ упивается виномъ преступникъ, 
чтобы забыть о казни, ожидающей его на
завтра. Они спѣшили веселиться, потому 
ч то  чрезъ тридцать шесть часовъ масля- 
ница должна была кончиться.

Рѣзвый вальсъ смѣнился контродансомъ, 
прыгучимъ, жеманнымъ и вѣтренымъ, какъ 
Французская гризетка; контродансомъ, ко
торый зашелъ въ Россіи гораздо дальше, 
нежели большая Наполеоновская армія; кон
тродансомъ, который заполонилъ Русскую 
землю, и поселившись въ ней, сдѣлался Фин
номъ въ Або, Русскимъ въ Петербургѣ и 
Москвѣ, Сибирякомъ въ Иркутскѣ, Грузи
номъ въ Тифлисѣ и Черкесомъ на Кавказѣ.

Потомъ, стремительный, неистовый га- 
лопадъ умчалъ за собой веселую толпу, и 
наконецъ началась мазурка, эта  царица 
танцевъ, которую Русскіе завоевали у Поль
ши, и которая сдѣлалась теперь въ Россіи 
національнымъ танцемъ.

Мазурка почти совершенно замѣнила у  
насъ котильонъ, э т о т ъ  нескончаемый т а 
нецъ. Изъ простой кадрили, какою она бы
ла прежде, мазурка преобразовалась въ кругъ 
пзъ тридцати или сорока паръ, и усвоила 
всѣ Фигуры, изобрѣтаемыя ежедневно при
хотливымъ воображеніемъ котильона; но 
вмѣстѣ съ тѣмъ она сохранила свои отли
чительныя па и свои оригинальные пріемы, 
въ которыхъ такъ  хорошо выражается вся 
пріятность и вся пылкая энергія, свойствен
ная Славянскимъ племенамъ.

До тридцати паръ расположились на 
стульяхъ, образовавшихъ стѣны этой тан - 
цовалыюи арены, посреди которой летали 
легкія пары, призываемыя на паркетъ каж
дая въ свою очередь. Такимъ образомъ, ма
зурка становится вмѣстѣ дѣйствующимъ 
и страдательнымъ танцемъ.

Большая часть предпочитаетъ, можетъ 
быть, антракты  самому дѣйствію, и т а н 
цуетъ, чтобы не танцовать.

Какое наслажденіе сидѣть вдвоемъ среди 
ста  человѣкъ, и быть соединенными, соче
танными, если можно такъ  выразиться, за
кономъ удовольствія, допускающимъ иутвер- 
ждающимъ подобные союзы, которые обык  ̂
новенно бываютъ слѣдствіемъ не простаго 
случая! Въ это  время, сильное тѣлесное 
движеніе приводитъ въ волненіе духъ т а н 
цующихъ; нѣжное и неосторожное призна
ніе вырывается изъ сердца съ потоками 
крови, которые стремятся къ головѣ; бу
кеты цвѣтовъ упадаютъ ненарочно съ 
груди, волнуемой усталостью ; слова произ
носятся какъ бы въ припадкѣ горячки и 
слушаются какъ во снѣ. Но танцы снова 
о тто р гаю тъ  о тъ  этаго тревожнаго спо
койствія и уносятъ въ своемъ вихрѣ раз
судительную мысль и, можетъ быть, вос
клицаніе раскаянія........

Русская пляска вовсе не походитъ ни на 
одинъ народный танецъ другихъ земель. 
Она въ одно и тоже время — пляска, драма 
и романъ*, въ ней заключается, такъ  ска
зать, сокращеніе національнаго характера, 
поперемѣнно веселаго и степеннаго, сжата
го и охотно выражающаго въ себѣ, посреди 
ствомъ мимики, способность, которою Сла
вянскія племена обладаютъ въ высшей сте
пени. Пляска эта  сохранила всю непороч1 
ность, все цѣломудріе, которыя искони бы
ли свойствомъ Славяно-Русскихъ женщинъ; 
въ ней нѣтъ ни сладострастныхъ объятій, 
ни вольныхъ движеній и положеній тѣла. 
Русскую пляску можно назвать народнымъ 
менуетомъ, менуетомъ, исполненнымъ пре
лести и важности, но болѣе оживленнымъ, 
болѣе естественнымъ и не столь бѣднымъ 
понятіями, какъ старинный Французскій 
менуеіпъ, ограничивавшійся позами и покло
нами, выученными, жеманными и разрумя
ненными, какъ нарядъ того  времени.

В отъ эта  пляска, эта  драма и романъ:
Танцующая пара дѣлаетъ сначала кругъ, 

подаваясь впередъ 4 медленно и небольшими 
шагами; дама опирается слегка рукою на 
плечо своего кавалера, который держитъ 
шляпу, и оба кланяются публикѣ. Дама еще 
не подала руки своей, потому ч то  не извѣ
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сшно, имѣетъ ли кавалеръ ея щастіе еіг 
нравиться. Прищедъ на прежнее м ѣсто, 
оба рисуются нѣсколько времени другъ 
противъ друга, не покидая мѣрнаго и плав
наго шага: это первое ихъ свиданіе на еди- 
нѣ, тайный разговоръ ихъ. Они, можетъ 
быть, уже поняли одинъ другаго ; но Сла
вяно-Русская дѣва, какъ всѣ дѣвицы въ свѣ
т ѣ  , не хочетъ допустить такъ  скоро 
угадать ея чувства ; она удаляется, вѣ
роятно, чтобъ заставить себя преслѣдо
вать, и это  дѣйствительно сбывается. Ио 
тщ етны я усилія} Чѣмъ нѣжнѣе кавалеръ, 
тѣмъ равнодушнѣе и даже суровѣе дама; 
она упорно отказываетъ въ рукѣ своей. 
Тогда молодой человѣкъ, не видя помощи отъ  
чувства, рѣшается прибѣгнуть къ пособію 
ума. Онъ выказываетъ личныя свои досто
инства въ соло, которое требуетъ  всей 
ловкости и гибкости Казацкой пляски. Кра
савица, по видимому, трогается усиліями, ко
торыя употребляетъ влюбленный, чтобы 
ей понравиться; между тѣмъ онъ съ своей 
стороны начинаетъ уже вѣрить своему 
успѣху и подскакиваетъ къ ней. Безразсуд
ный! неосторожный! Явиться слишкомъ

SaHO, тоже, что  явиться слишкомъ поздно.
ама раздражается, гнѣвается, и гнѣвъ ея 

обнаруживается множествомъ милыхъ и 
кокетливыхъ тѣлодвиженій, потому что  
она также подвержена кокетству: замѣть
те , что  въ Русской пляскѣ выражается на
ціональный характеръ.

Нещастный старается загладить свою 
неосторожность почтительною предупре
дительностію. Онъ подходйтъ къ ней съ 
правой стороны; но она поспѣшно отвора
чивается и показываетъ видъ, ч то  зани
мается рукавомъ своей рубашки. Онъ пере
ходитъ на лѣвую сторону и касается ея 
пальцевъ; но она съ гордостію отдергива
етъ  рз'ку и убѣгаетъ: это  добрый знакъ; 
молодой человѣкъ начинаетъ надѣяться; онъ 
не оставляетъ её болѣе, и его старанія, 
его постоянство увѣнчаваются наконецъ 
заслуженною наградою.

Побѣда! торжество! Щастливый любов
никъ выражаетъ свою радость веселымъ соло, 
и потомъ съ гордыми и торжествующимъ

видомъ уводитъ свою милую плѣнницу, ко
торой поникшее чело и опущенные взоры 
вполнѣ подтверждаютъ его побѣду..........

ПИСЬМО ОДНОГО ПУТЕШЕСТВЕННИКА 
ИЗЪ РИМА.

Вчера ходилъ я смотрѣть катакомбы мо
настыря св. Севастіана.

Монахъ, служившій Мнѣ проводникомъ, 
показался мнѣ человѣкомъ умнымъ, а особ
ливо съ пылкимъ воображеніемъ.

Вошедъ въ первую улицу безмѣрной пе
щеры; «Вы видите, сказалъ онъ мнѣ, на пра
вой и лѣвой сторонѣ въ этой скалѣ мѣсто, 
гдѣ лежатъ трупы одинъ на другомъ: гово
рятъ , ч то  ихъ было т у т ъ  болѣе ста  т ы 
сячъ; это тѣла мучениковъ.

«Вотъ орудія казни, жертвенники, мра
морная с та т у я  св. Севастіана, рѣзца Берни
ни, а вотъ и обвалы.

«Случается,» говорилъ онъ: «что  т у т ъ  
скалы обваливаются; почему по сей опасной 
пещерѣ ходятъ съ большою осторожностію: 
неоднократно нещастные иностранцы вхо
дили сюда—и назадъ не выходили.

«За сорокъ лѣтъ предъ симъ, одинъ моло
дой человѣкъ, съ женою, изъ любопытства 
проникли въ э т у  пещеру далѣе, съ провод
никомъ и Факеломъ: вдругъ позади ихъ ска
ла обрушилась.

«Вечеръ прошелъ. И щ утъ проводпика по 
всему монастырю, ходятъ вездѣ, проходятъ 
мимо катакомбъ;—о ужасъ, дверь не затво
рена!

«Съ поспѣшпостію зажигаютъ Факелъ, вхо
дятъ въ пещеру, вездѣ ищ утъ, идутъ впе
редъ: попадается новый обвалъ !

«Кличутъ—имъ отвѣчаютъ воплями.—Но 
гдѣ средство отвалить скалу, поддержать 
сводъ, сдѣлать выходъ?...

«Въ скоромъ времени ничего не было слыш
но, кромѣ смѣшенныхъ стоновъ; потомъ все 
затихло; еще слушали, прислушивались, на
конецъ перестали слушать; не знали, что  
дѣлать.»—Повѣсть моего проводпика приве
ла меня въ трепетъ.

Какую сцену воображеніе мое представ
ляло себѣ позади сей обвалившейся скалы,
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когда Факелъ начиналъ догорать, когда до
горѣлъ, когда потухъ! Какъ жена не вида
ла уже своего мужа, какъ проводникъ не ви
далъ дороги; когда мракъ э т о т ъ  сдѣлался для 
нихъ вѣчнымъ мракомъ смерти;—когда они 
почувствовали, что оба они живые во гробѣ!

Продолжая дорогу, мой проводникъ раз
сказалъ мнѣ исторію о сихъ пещерахъ. Онъ 
говорилъ мнѣ о нихъ съ такимъ чувствомъ, 
которое доказывало его вѣру и силу вооб
раженія.

ссСюда-то,» говорилъ онъ мнѣ съ жаромъ: 
ссХристіане , гонимые Цесарями, сходились 
подъ вечеръ отправлять свои таинства. 
Жены, дѣти, старцы, богатые, нищіе, всѣ 
прибѣгали здѣсь къ Богу.

ссЗдѣсь-то молитва, начатая благочести
вымъ первосвященникомъ, переходила отъ  
одного края пещеры до другаго, и восходила 
до Небесъ. Какое удивительное согласіе всѣхъ 
молившихся сердецъ! Въ сіе благочестивое 
время часто вѣрные приносили въ собранія 
трупы  своихъ братьевъ, сраженныхъ рукою 
палачей: не стенали, не жаловались, не 
плакали—даже и матери, а только молились.

ссВъ одинъ вечеръ, на молитвѣ, вдругъ слы
ш ится великой шумъ, и видѣнъ великой 
свѣтъ: это  была толпа неукротимыхъ сол
датъ, которые, по долгомъ исканіи, наконецъ 
нашли э т у  пещеру. Какъ лютые звѣри 
устремляются на добычу, такъ  они бро
сились на Христіанъ и всѣхъ предали мечу. 
Нѣсколько женщинъ и дѣтей убѣжало. Вар
вары гонятся за ними съ желѣзомъ и пла
менемъ въ рукахъ ; убиваютъ , рѣжутъ ; 
ищ утъ новыхъ жертвъ; но страшное мол
чаніе устраш аетъ самихъ варваровъ и про
гоняетъ. Выходя—они завалили входъ въ
сію обширную могилу огромными камнями.

ссЯ обманываюсь : сіи камни тщ етн о  по
крыты и обременены вѣками ; благоговѣніе 
вѣрныхъ подозрѣваетъ входъ, находитъ его, 
отваливаетъ скалы , входитъ и собираетъ 
всѣ сіи кости, весь сей прахъ, всѣ сіи свя
ты я  тѣла, въ каменной горѣ погребенныя.»

Дошедъ до извѣстнаго мѣста, монахъ про
водникъ мой, остановился и объявилъ мнѣ, 
ч т о  надобно воротиться: мнѣ стало груст
но; мнѣ бы желалось углубиться далѣе подъ

сіи древніе своды, въ сіи священные мраки, 
вбросить т у д а  два т р и  луча блѣднаго свѣ
т а  Факела.

За симъ, съ позволенія моего проводника, 
сѣлъ я на камнѣ; онъ также, и продолжалъ 
разговоръ: ссЯ люблю часто ходить въ эту  
пещеру, предаваться ночи, уединенію и 
смертному хладу.»

Надобно сходить подъ землю размышлять 
о происшествіяхъ земли и о всемъ томъ, 
ч то  люди на ней дѣлаютъ, или замышляютъ 
дѣлать. Сколь мало производятъ тамъ шу
му стопы войскъ, приводящихъ её въ содро
ганіе, колеса торжественныхъ колесницъ, 
её бороздящихъ, паденіе городовъ и царствъ, 
её покрывающихъ!

Я  люблю подземелье: т у т ъ  душа, отдѣ
лясь о тъ  чувственности, одна съ собою 
наслаждается всею своею чувствительно
стію, и паритъ высоко, высоко. Можно ска
зать , ч то  п у ть  къ Небу находится подъ 
землёю.

Сюда-mo надлежало бы свѣтскимъ людямъ 
иногда удаляться, дабы облегчить раны 
любви, зависти, неблагодарности. Любоче- 
стіе туш ъ потухло бы.

Я  вышелъ изъ катакомбъ, съ страстнымъ 
желаніемъ снова войти въ нихъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
ВѢКОВОЙ ЛИПѢ НАШЕГО САДА (*).

О липа древняя! поклонъ тебѣ, поклонъ,
Ошъ кедра Русскаго принесъ я.—Величайся; 

Кедръ, осѣняющій Монарховъ Русскихъ тронъ, 
Тебѣ привѣтъ послалъ; красуйся, возвышайся! 

*
Екатеринѣ былъ сей славный кедръ знакомъ,

И твердостью его—О течество хвалилось. 
Онъ правотѣ всегда былъ кровомъ и щитомъ,

И съ Флотомъ по морямъ хвала ему носилась. 
*

(*) Графъ Николай Семеновичъ Мордвиновъ, посѣтивъ садъ 
нашей дачи, любовался дву'сссотлтыпнею липою , и въ 
другой разъ, при свиданіи съ авторомъ , наказывалъ 
ему кланяться ей отъ  пего. —  ФІ



Ты многихъ видѣла подъ тѣнію своей,
Отъ зноя лѣтняго прохладой освѣжая, 

Внимала говору пирующихъ гостей
Въ Елисаветинъ вѣкъ, и днесь, въ вѣкъ Николая. 

*

Еще запомнишь ты  Чесменскій славный день,
Въ уединеніи ты  здѣсь тогда взростала,

И старость съ юностью, тѣснясь къ тебѣ подъ
тѣнь,

Екатеринины побѣды пировала.
*

Тамъ часто за столомъ, блестящимъвъхрусталяхъ, 
Ура! Суворову въ толпѣ гостей гремѣло;

Тамъ веселилися объ Александра дняхъ,
И брызгами—випо на пень къ тебѣ летѣло. 

*
Ты слышала хвалы Мордвинова дѣламъ ;

Порою и тебя всѣ гости т у т ъ  хвалили,
И взоръ поднявъ къ твоимъ раскинутымъ вѣтвямъ— 

Она росла съ Петромъ,—другъ другу говорили. 
#

Но, годы въ слѣдъ годамъ чредою протекли,
И юность, съ временемъ превратная, дряхлѣла, 

И поколѣнія сошли съ лица земли,
А ты  съ весною вновь цвѣла и зеленѣла.

*
Цвѣти и зеленѣй! И вѣкъ еще живи—

О липа древняя, въ кругу берёзъ прильнувшихъ, 
Мордвинова присѣсть подъ сѣнь твою зови, 

И сладкія мечты внушай о дняхъ минувшихъ.
Б. Федоровъ.

а  7 ІЮ ЛЯ 1 8 5 3 .

И Е Щ Е  Т Р О Й К А .

( Русская nrhcnn.J 
Впрягайте тройку удалую!

Живѣй махай по завивной:
Мою головушку больную

Со свѣта мчи, ямщикъ лихой !
*

На башнѣ полночь . . . всё въ покоѣ
Средь дружбы, пѣги и любви;

Одно мое лишь сердце ноя,
Томится на лицѣ земли.*

Ахъ, очи, очи голубые!
Вы изсушили грудь мою.

Гдѣ вы, дпи щаешья золотыя? —
Я плачу, мучусь и—люблю!

*
Какъ быстро быстро миновалось 

Веселье, рай души моей.—
И что-жь на память мнѣ осталось? 

Отказъ любви и скорбь по ней.
*

Скачи, какъ вихрь, во всю дорогу !
По всѣмъ по трёмъ! Гони въ Москву.

Не разогнать души тревогу!
Не разогнать души тоску!

*
И тройка мчитъ, и даръ Валдая 

Звѣншпъ уныло подъ дугой,
И Нина, страсть не раздѣляя, 

Смѣется въ тишинѣ ночной.
Павелъ Хотяшщовъ.

Сентябрь 18 5 4.

Ш А Р А Д А .
Начальное мое Французскій гепералъ:

Онъ за отечество на полѣ брани палъ.
Въ Нѣмецкой азбукѣ искать конецъ мой должно; 

О цплоліъ же узнать отъ  лекаря вамъ можно.

Въ No 8 9-мъ, помѣченная загадка значитъ: Montre.

M O D E  S.
Une des nouveautés qui nous ont paru plus frap

pantes sont les satins de laine damassés brochés. De
puis une petite fleur couleur sur couleur jusqu’à l’é 
norme rosace de couleur tranchante, ces salins delai
ne réunissent tous les caractères de simplicité ou d’é
clat des étoiles de soie. D’abord ils furent exclusive
ment destinés aux manteaux } puis leurs beaux plis, 
leur tissu souple et moelleux les firent adopter pour 
robes. Nous avons remarqué particulièrement des 
arabesques veites sur fond palissandre, des ramages 
oranges sur fond gris de fe r , qui nous ont semblé de
voir obtenir un très-grand succès. Les satins delaine, 
unis ou brochés, ont sur les étoffes de laine ordinaire 
l ’avantage de réunir les qualités de toutes , sans en 
avoir les inconvémens; ils ont plus de soutien que le 
mérinos, et moins de raideur que les stoffs.
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Les redingotes négligées se ferment.au milieu; cel
les qui flottent, ouvertes, doublées en couleur, pour
raient bien ne pas être accueillies dans le monde qui 
aime toujours de la simplicité daus les toilettes du 
matin; et une redingote ne pourra jamais être qu’un 
négligé. Nous ne nous bâterons donc pas de les accep
ter à ce nouvel avènement ; nôus attendrons qu’elles 
soient adoptées par les femmes vraiment élégantes, 
et alors nous nous empresserons de les conseiller. 
En tout cas, il est probable que lorsqu’elles paraîtront 
ce ne sera pas en ville, mais peut-être dans l’intérieur, 
avec un.bonnet de dentelle ou les cheveux négligem
ment attachés.

Bientôt reviendront les robes de satin, et avec elles 
les blondes et les oriiemehs*’de velours. On dispose 
en ce moment, au magasin de-Mme Gleizal, rue Dau
phine, des blondes blanches de plusieurs hauteurs, 
dont les dessins diminuent selon les dimensions de la 
garniture. Ces volans sont destinés à garnir les jupons 
de dessous; .nous en avons pour exemple une jolie 
robe en reps rose broché, garnie d’une blonde haute 
d’un quart, dont le bord, en feuilles de fraisier, se 
détachait légèrement dehtelé sur J’élofle. La même 
blonde à trois rangs étages garnissait‘le jupop. de des
sous en satin blanc.

Pour une toilette de soirée, nous avons eu occasion 
de voir une charmante robe de satin 31afie-Stuart, 
à carreaux violets, rouges et verts. Le corsage т о іь  
tant et la jupe fermée se dessinaient par des brandet 
bourgs de rubans assortis aux nuances se terminant 
par un bout découpé,

PI. No 35. Habit de drap a bouton d’or et collet de 
velours. — Pantalon de drap.— Redingote et pantalon 
de drap.— Cravate de satin broché.

М О Д Ы .
Шерстяные атласы, камчатныр, затканные, 

одна изъ новостей, показавшихся ндмъ самою рѣз
кою. Отъ маленькаго цвѣточка подъ цвѣтъ, до 
огромнаго кружка рѣзкаго цвѣта, эти  ш ерстя
ные атласы соединяютъ всѣ виды простоты  цли 
блеска шелковыхъ матерій. Сперва они исключи
тельно назначены были для плащей, потомъ , ихъ 
красивыя складки и мягкость ввели ихъ въ упо
требленіе для платьевъ, Мы замѣтили особенно 
зелёные арабески, по групту цвіщщ'палиссандръ , 
оранжевые разводы по сѣро-желѣзному цвѣргу; они 
должны кажется имѣть большой успѣхъ. Ш ерстя

ные атласы, гладкіе или затканные, имѣютъ т о  
преимущество надъ обыкновенными шерстяными 
матеріями, ч то соединяютъ въ себѣ достоин
ства всѣхъ ихъ, не имѣя невыгодъ; они не такъ 
мягки, какъ мериносъ и, не такъ грубы, какъттоФЪ.

Простые рединготы застегиваются въ среди
нѣ; открытые рединготы, подложенные цвѣтною 
таФлюю, очень могутъ быть не приняты въ 
томъ свѣтѣ, вдѣ любятъ п р остр ту  въ утреннихъ 
нарядахъ ; а редшіготъ есть ни ч т о  иное какъ 
неглиже. И такъ, мы не будемъ торопиться при
нять ихъ для сего новаго употребленія; подо
ждемъ, пока увидимъ ихъ на женщинахъ, истин
но щеголевато одѣвающихся, и тогда поспѣшимъ 
съ своими совѣтами.

Во всякомъ случаѣ, если они покажутся, т о  
вѣроятно не въ городѣ, а можетъ быть въ про
винціи, съ кружевнымъ чепчикомъ или просто  
заткнутыми волосами.

Скоро опять появятся атласныя платья, и съ 
ними блонды и бархатныя * отдѣлки. Теперь при
готовляютъ, въ магазинѣ г-жи G leizal, въ улицѣ 
Dauphine, бѣлыя блонды, разной ширины, у ко
торыхъ узоры уменьшаются въ соразмѣрность 
оборки. Эти оборки назначены для нижнихъ юбокъ. 
Мы видѣли напримѣръ красивое платье изъ розо
ваго репса, затканнаго цвѣточками, обшитое блон
дою въ четверть ширины, у  которой койма, изъ 
земляничныхъ листьевъ, отдѣлялась на матеріи 
съ легко-обозначенными зубцами. Такою же блон
дою въ тр и  ряда, одинъ надъ другимъ, отдѣлана 
была нижняя бѣлая атласная юбка.

Для вечерняго наряда, мы имѣли случай видѣть  
п р ел ест н ое  платье изъ атласа Marie S tu a rt , съ 
Ф іолетовы ми, красными и зелёпыми клѣтками. 
Л ифъ высокой, юбка цѣльная, обозначались бран- 
Дрбурами изъ л ен тъ , сообразными цвѣтамъ ю бки, 
Которые оканчивались вырѣзанными концами.

Карт. No 33. Суконный Фракъ съ золочеными 
пуговицами и бархатнымъ воротцикомъ. — Сукон
ные панталоны. — Рединготъ и панталоны су-і 
Конные.—Галстукъ изъ атласа broché.

П ри сихъ нумерахъ приложены два листа с т а т ь и  : 
О подлинност и древняго Русскаго ст ихот воренія, извть* 
стнаго подъ названіемъ г Слово о п о лку  Игоревгъу И горя  
Святослав л я у  сына Олъгрщ. —  Слѣдующій же 9 з-й ну
меръ Л й т . Прцбдвл. выйдещъ въ Среду 2 і-го сего Ноября.

С» Петербург^.— Въ Типографіи -Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданій .—

П еч атать  позволяется? ß Ноября 1834 года,— Цензоръ А, Никитенко*



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ к 

Субботамъ.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 Л о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 80 , съ до
ставкою и пересылкою 
36 рублей.

СРЕДА, Н о я б р я  21 дня, 1854 г о д а .
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О, какъ страш но смерть встрѣчать  
На посшелѣ господиномъ,

Ж дать  конца подъ балдахиномъ 
И  всечасно умирать !

О, какъ страшно смерть встрѣчать  
На постсдѣ господиномъ!

Д . Д а в ы д о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ч Е Т В Ё Р К А  Л О Ш А Д Е Й  Л У Ч Ш Е  И Н О Й  

Д Е Р Е В Н И .

Какихъ, подумаешь, обмановъ не бываетъ:
Т отъ  тѣмъ, другой другимъ— мошенникъ промышляетъ.

Хемницемъ.

Э то было 14-го Октября, когда только 
что  явилось первое Прибавленіе къ Стьверной 
Пгелтъ, и когда я только что прочелъ истин
но справедливую и прекрасную статейку 
остроумнаго В. В. В . о Петербургскихъ 
нищихъ. Соглашаясь совершенно съ авто
ромъ, я подумалъ, ч то  Петербургъ,, какъ 
большая столица,, есть именно т о  мѣсто, 
въ которомъ мелкая, щепетильная и нерѣдко 
недозволенная промышленность, имѣютъ 
наиболѣе пищи, какъ н вообще во всѣхъ боль
шихъ и населенныхъ городахъ.—Въ это  время 
листокъ Прибавленія лежалъ передо мною на 
столѣ, рядомъ съ чашкою превосходнаго 
шоколада^ какимъ всегда потчнваетъ своихъ 
многочисленныхъ посѣтителей г, Чернышевъ,

содержатель кондитерской лавки противъ 
Семіоновскаго театра . «Конечно,и думалъ 
я: «нищіе-притворщики вредны обществу; 
однако есть и кромѣ ихъ грабители другаго 
рода, которые не просятъ, не отнимаю тъ 
откры то ничего у другихъ , однакожь жи
вутъ  на щешъ ближняго.^—Въ это время во
шли двое молодыхъ людей, одинъ въ модномъ 
рединготѣ, другой въ военной шинели и шля
пѣ съ бѣлымъ султаномъ. Закуривъ сигары и 
попивая коФе, они проглядывали разные лист
ки: офицеръ углубился въ одну строчку 
Инвалида, гдѣ, по видимому, подъ рубрикою 
производства изъ корнетовъ въ поручики, 
блестѣло его имечко, а статскій съ вели
кимъ вниманіемъ читалъ Петербургскія 
Академическія вѣдомости, и записывалъ из
вѣстія о продажѣ движимаго имѣнія, при
говаривая: «Лишь бы мнѣ опять не наско
чить на какого иибудь обманщика, барыш
ника. » — О какомъ барышникѣ ты  то л 
куешь?— спросилъ военный, глядя умильно 
на хвоя плеча, украшенныя двухзвѣздными 
эполетами.—«Да я развѣ тебѣ не разсказы



валъ о томъ, ч то  со мною случилось на 
дняхъ?» — Н ѣтъ, я ничего не слыхалъ важ
наго, кромѣ того, ч то  т ы  скоро надѣешься 
быть какимъ-то столоначальникомъ и ч то  
это  тебѣ кружитъ голову, какъ мой вальсъ 
молоденькимъ дѣвушкамъ, особенно на вече
рахъ у ѳтаго затѣйника Жватаева.—«О, не
навистное имя!» воскликнулъ юноша въ 
рединготѣ: «Жватаевъ!. . .  Гдѣ живетъ твой 
Жватаевг? не въ собственномъ ли желтомъ 
деревянЛомъ домѣ по такому-то проспек
т у ,  у  такого-то моста?» — Именно; ч то  
же находишь ты  ненавистнаго въ имени 
Павла Ивановича Жватаева, у  котораго мо
лод ёжъ веселится не на ш утку? — « Онъ 
меня обманулъ лошадьми.»—Э то ничего. Го
ворятъ, ч то  обмануть , продавая лошадь, 
позволено брата роднаго.—«Все это так ъ — 
да только не тогда же обманывать, когда 
является молодой человѣкъ, порядочный и 
объявляетъ, ч то  онъ не знатокъ; даетъ 
почти первую цѣну и проситъ дѣйство
вать, какъ слѣдуетъ благородному человѣ
ку.» — Ну, это  другое дѣло, когда покупа
тель не играетъ роли знатока; но къ дѣ
лу, разсказывай. — «На дняхъ вижу по газе
тамъ, ч то  у моста продаются упряж
ныя лошади; иду туда и точно нахожу 
двѣ пары: одну гнѣдую, другую вороную; 
лошади круглыя, съ длинными и пушисты
ми хвостами, живыя, веселыя. Огонь! Я  
прельстился, особенно парою гнѣдыхъ. Спра
шиваю цѣну: — 500 р. пара. Самъ хозяинъ, 
сѣдой, важный мущпна, объявляетъ мнѣ, ч то  
генералъ Жватцкій, котораго я коротко знаю, 
■покупаетъ ихъ за э т у  цѣну, и что завтра 
отведутъ лошадей къ его превосходитель
ству для окончательнаго уговора. Подстре
каемый желаніемъ перебить лошадей уЖватц 
каго, я покупаю пару, съ тѣмъ, что  г. Жва- 
таевъ мнѣ дастъ ихъ для пробы на одинъ день. 
Онъ согласенъ, и проситъ задатокъ и мой 
адресъ: я иду къ нему въ кабинетъ, пишу 
адресъ; прошу на другое у тро  велѣть приве
сти  ко мнѣ лошадей и оставляю 100 р. въ зада
токъ, т .  е. но 20|- за каждую лошадь. Мой г. 
Жватаевг жметъ мнѣ руки , рекомендуетъ 
меня дочерямъ, довольно смазливенькнмъ; про
ситъ поиграть съ ними въ Китайскій биль

ярдъ, или потанцовать; я извиняюсь тѣмъ, 
ч т о  въ сертукѣ—и ухожу весьма, превесь* 
ма Довольный моею покупкою, почитая г. 
Жватаева олицетворенною честностію. Да 
и какъ не почесть такимъ человѣка, ко
торый разсказываетъ такъ  красно о сво
ихъ великодушныхъ подвигахъ и о томъ, 
что  онъ въ родствѣ и дружбѣ со всѣми знако
мыми мнѣ Жватаевыліщ увѣряетъ, ч то  никогда 
не рѣшится обмануть человѣка, объявляю
щаго чистосердечно, ч то  онъ не знатокъ 
и покупаетъ лошадей на честное слово. — 
Черезъ часъ ко мнѣ приводятъ лошадей; 
смотрй) и не узнаю: кажись т а  же прото
чина у  правой, т а  же звѣздочка у  лѣвой, 
т а  же грива, т ѣ  же ковыгаы ; но гдѣ пуши
стые, огромные хвосты, заставившіе меня 
думать, ч то  это  именно лошади необыкно
венной силы и крѣпости? — Оказывается, 
ч то  они были подвязные: прекрасно!— На 
другой день является ко мнѣ мой коновалъ, 
Англичанинъ; я прошу, чтобы онъ сказалъ 
мнѣ свое чистосердечное мнѣніе объ этихъ 
животныхъ. Пока онъ ихъ осматриваетъ, 
завернулъ ко мнѣ Кирасирскій ротмистръ 
мой пріятель, и тогда, вдвоемъ съ Ньюмеркт- 
скимъ знатокомъ, мой Ливонецъ рѣшитель
но бракуетъ лошадей, говоря, ч то  онѣ на
дуты, кормлены отрубями и сѣномъ, ч то  
онѣ на ноги слабы, ч то  у  лѣвой ротъ  изо
рванъ, ч то  правая опоена и 'кашляетъ. Не 
уважая ихъ толки и вѣря честному слову 
Павла Ивановича Жватаева, я приказываю 
заложить лошадей въ мою Іохимскую коля
ску, которая, какъ тебѣ извѣстно, легка
какъ пухъ........И ч то  же? — Моя пара вся
въ мылѣ, переминаетъ ногами, дрожитъ о тъ  
усталости, и я самъ явно вижу, ч то  чест
ный человѣкъ сдѣлалъ безчестный посту
покъ, продавъ мнѣ такихъ лошадей, кото
рыя были имъ измучены, откормлены не 
овсомъ, а отрубями, и доведены до такого 
положенія, что  нѣтъ  средствъ ихъ попра
вить. «Да помилуйте, господа!» спрашиваю 
я кавалериста и коновала: «скажите, ради 
Бога, какимъ образомъ вчера обѣ эти  ло
шади,~ -выведенныя »'кучерами оодъ~устцы 
изъ конюшни, прыгали какъ черти, а сего 
дня едва ноги передвигаютъ?»—Они оба за-
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хохотали: перецъ, инбирь, кнутъ, средства 
весьма обыкновенныя и весьма дѣйствитель
ныя въ этихъ случаяхъ; — отвѣчалъ р о т 
мистръ: кромѣ разныхъ другихъ, извѣст
ныхъ продѣлокъ. — Я  ужаснулся поступку 
т.Хватаева,'. Но тѣмъ не менѣе, лошади были 
уже на дворѣ у  г. Хватаева, съ запискою, въ 
которой излагая недостатки ихъ, я про
силъ его о возвращеніи мнѣ того задатка, 
который ему много данъ вчера. Не т у т ъ -т о  
было! Хватаевъ изорвалъ въ мелкіе клочки 
мое посланіе, объявилъ моему посланнику, 
ч то  ежели онъ осмѣлится еще разъ х о тя  
заикнуться о задаткѣ: т о  онъ его поря
дочно отдѣлаетъ, » — Что-жь т ы  думаешь 
дѣлать теперь? — спросилъ молодой кавале
ристъ, какъ громомъ пораженный разска
зомъ своего пріятеля въ рединготѣ, кото 
рый хладнокровно отвѣчалъ, бросивъ доку
ренную сигару въ плевальницу: «Оставить 
это  дѣло такъ , потому ч то  у  меня нѣтъ 
никакой росписки въ полученіи Хватаевымъ 
моихъ денегъ, которыя имѣлъ я глупость 
дать ему. Сверхъ того замѣтить ещедолжно, 
ч то  онъ называетъ себя родственникомъ 
всѣхъ знакомыхъ мнѣ Хватаевыхъ, а ни 
одинъ изъ нихъ о немъ понятія Не 
имѣетъ.» — А ,  это  прекрасно! — вскри
чалъ молодой поручикъ: безподобно! Какъ 
нельзя лучше ! Онъ однако же богатъ и жи
ветъ весело, напр. и сегодня у  него вечеръ: 
Климоескій будетъ играть новыя кадрили 
и мазурки, а хозяинъ этой кондитерской 
угоститъ, на твои денеяти, своимъ прево
сходнымъ мороженымъ и несравненными 
коиФектами. Х а !  ха! ха! —«Да что, ты  шу
тишь?» сказалъ статскій : «Извѣстно мнѣ 
теперь, какъ дважды два четыре, что  Х ва
таевъ не съ однимъ мною выкинулъ эт у  
шщуку, и ч то  уже съ годъ, какъ онъ то р 
гуетъ такимъ образомъ своею четвернею, 
и никогда не отдаетъ  задатковъ. Онъ 
препышно обт>являетъ въ газетахъ о про
дажѣ съ славнаго завода коней и , какъ 
отличный Физіогномистъ, умѣющій пре
красно отличить знатока о тъ  профана, 
дѣйствуетъ., съ тонкимъ искуствомъ и даже 
иногда проводитъ л-людей, знающихъ толкъ  
въ лошадяхъ, беретъ со всѣхъ задатки, ко

торые потомъ не возвращаетъ, и такимъ 
образомъ, положимъ напримѣръ, ч то  эти  
ш туки повторяются разъ каждыя двѣ не
дѣли, и ч то  онъ беретъ круглымъ числомъ 
по 40 р. задатка за лошадь: вотъ уже т ы 
сяча рублей чистаго дохода съ каждой ло
шади, а ихъ всего четыре, и всѣ четыре 
безпрестанно бываютъ на проб.ѣ!!!—И такъ, 
можно почти утвердительно сказать, что  
Хватаевъ изволитъ тѣш иться и . .. чѣмъ 
чортъ не ш у т и т ъ ! ... посыпая нашими день
гами, бросая пыль въ глаза молодёжи, легко до
стигнетъ до желанной цѣли : выдастъ дочекъ 
своихъ замужъ за какихъ нибудь добряковъ, 
которыхъ поймаетъ наудочку, точь въточь, 
какъ теперь ловитъ простаковъ своею ч е т 
вернею вороныхъ и гнѣдыхъ клячь, которымъ 
умѣлъ дать видъ Буцефаловъ.»

Я  взглянулъ на часы : мнѣ пора было 
и т т и  въ т е а т р ъ , куда аршинная афишка 
бенефиціанта звала добрыхъ и довѣрчивыхъ 
людей, чтобы послѣ, залучивъ также не- 
щастныхъ зрителей, какъ Хватаевъ поку
пателей, изумить ихъ площадными плоско
стями закулиснаго водевилизма и ярмароч
ною обстановкою пьесъ. Теперь, обращаюсь 
къ вамъ, господинъ В. В. В.! Не лѣнитесь 
стегать  бичемъ вашей дѣльной, вполнѣ со
временной сатиры , такихъ людей, какъ 
мой благодѣтель Хватаевъ. Повѣрьте, ч то  
на вашъ вѣкъ ихъ станетъ!

В. Б.

РА ЗС У Ж Д Е Н ІЕ  ОДНОГО С О Д Е РЖ А Т Е Л Я  
Т Е А Т РА ,

Пантомимный танцовщикъ Б . сдѣлался 
нездоровъ предъ самымъ представленіемъ но
ваго балета ІТираліъ и Тизбе, въ которомъ 
онъ долженъ былъ представлять роль П и
рама. Режисеръ балетной труппы пришелъ 
о томъ доложить содержателю. «Что-жь дѣ
лать?» сказалъ послѣдній : «не отмѣнить же 
балета для одного танцовщика, когда всѣ 
билеты распроданы. Танцуй-ка т ы  за него 
сегодня. » — Помилуйте ! — возразилъ режи
серъ: я Фигурантъ, никогда не готовился 
на первыя амплуа и не занималъ подобныхъ
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ролей. — «Полно , братецъ-, умничать ! Съ 
чего шы взялъ, ч то  это  трудная роля? 
Наизусть что  ли её твердить? Одѣнься 
Пиралсолсъ, да и размахивай руками на сце
нѣ: вѣдь жестовъ никто не понимаетъ.»

ЩИТАТЬ НАДОБНО ДЕНЬГИ, А НЕ ГОДЫ.

«Который вамъ годъ?» спросилъ маршалъ 
Бассолйіьеръ одного капитана.

Капитанъ. Я. не могу опредѣлительно до
ложить вамъ объ этомъ ; думаю однакожъ, 
что  мнѣ 38 или 48 лѣтъ о тъ  роду.

Маршалъ. Какъ! разность въ десяти го
дахъ вамъ неизвѣстна ?

Капитанъ. Увѣряю васъ, я веду щ етъ сво
имъ деньгамъ, овцамъ, лошадямъ и проч., но 
никогда нещпптаю своихъ лѣтъ: ихъ никто 
у меня не украдетъ.

м ы с л  и.
Преждевременная старость есть иеща- 

стіе.
Многимъ можно сказать: ходи прямо и го

вори громко.
Напрасно Фортуна закрываетъ пышнымъ 

ковромъ навозную кучу—вонь всё слышна.
П ылкія страсти  суть курьеры жизни, съ 

ними не долго ѣхать до кладбища.
Роса веселости рѣдко упадаетъ на развра

щенное сердце.
Сатира есть камень, бросаемый въ толпу 

дураковъ.
Многіе люди достигаютъ до извѣстной 

высоты подобно трубочистамъ, пробираясь 
по темнымъ запачкаиымъ закоулкамъ и за
маравшись сажею.

Глазъ походитъ на дверь Яиусова храма. 
Когда онъ закрытъ, въ т о  время царству
етъ  хп н шип а въ маломъ мірѣ, извѣстномъ 
подъ названіемъ человѣка.

Дружба, родившаяся въ возрастѣ не столъ 
нѣжномъ, подобна растѣнію, слишкомъ позд
но посѣянному.

Терпѣніе есть ключъ отъ  всѣхъ дверей и 
лекарство о тъ  всѣхъ болѣзней.

Злой человѣкъ похожъ на уголь: если не 
обозжетъ, такъ  замараетъ.

Высокія мѣста, подобны высокимъ горамъ: 
на нихъ взлетаетъ орелъ, или вползаетъ 
змѣя.

Великій писатель въ переводѣ похожъ на 
вельможу въ отставкѣ.

И С П А Н С К І Я  П О С Л О В И Ц Ы .

— Отворяй двери доброму дню, и го
товься къ пріему дурнаго.

— При трудномъ пути , ускоряй шаги*
— Чѣмъ глубже вспашешь, тѣмъ обиль

нѣе пожнешь.
— Хлѣбъ любитъ укрываться подъ снѣ

гомъ, какъ старикъ подъ шубою.
— Плодоносное поле, не имѣя отдыха, 

становится безплоднымъ.
— К то  имѣетъ друзей, т о т ъ  и богатъ.
— К то  истинно любитъ, т о т ъ  никогда 

не забываетъ предмета своей склонности.
— Друяіба д и т я т и , то я іе , ч то  вода въ 

рѣшетѣ.
— Дружба зя тя  — зимнее солнце.
— Любовь материнская—есть единствен

ная любовь.
— Обезьяна и въ шелковомъ нарядѣ остает

ся обезьяною.
— Глаза наши всегда младенчествуютъ*
— Въ томъ м ѣстѣ, гдѣ рѣка имѣетъ 

большую глубину, она дѣлаетъ наименѣе 
шума.

— Красивыя перья дѣлаютъ красивою 
птицу.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С К Р Е С Е Н Ь Е  ВЪ ЛОНДОНѢ.

( Изъ L'Echo Britannique.J
На зло недобросовѣстнымъ газетчикамъ, 

которые не видятъ никакого улучшеній въ 
участи бѣдныхъ сословій народа, и систе
матически изъявляютъ состраданіе къ ихъ 
положенію, должно сознаться, ч то  въ наше 
время господствуетъ въ народѣ такое до
вольство и изобиліе, какое никогда и во снѣ 
не снилось нашимъ дѣдамъ. Нынѣ самый не
внимательный наблюдатель не можетъ не 
замѣтить нѣкотораго изящества въ одеждѣ 
и пріемахъ множества гуляющихъ, которые, 
въ каждый воскресный день, вереницами т я 
нутся по всѣмъ улицамъ, ведущимъ за го
родъ. Правда, что  бѣдность встрѣчается 
еще нерѣдко, но при всемъ томъ, она не 
можетъ сравниться съ дѣйствительнымъ 
улучшеніемъ состоянія рабочихъ сословіи, 
изъ коихъ, по крайней мѣрѣ, двѣ т р е т и  сво
бодны о тъ  нуждъ и недостатка. Тысячи 
работниковъ носятъ въ наше время такое 
платье, какое въ прошедшемъ столѣтіи бы
ло принадлежностью людей богатыхъ, или 
гонявшихся за модой. Къ этому преобразо
ванію одежды присоединилось преобразова
ніе пріемовъ, разговора, склонностей, при
вычекъ.

Если погода обѣщаетъ благопріятство
вать дпевііьімъ удовольствіямъ: т о  всё, что  
только живетъ и носитъ человѣческій об
разъ въ цѣломъ городѣ и его прёдмѣстіяхъ, 
съ у тр а  начинаетъ волноваться. Всѣ воз
можные роды экипажей на колесахъ, паро
выя повозки, лодки, вьючныя животныя, все 
приготовляется покинуть душную столи
цу. Сборы такого множества людей пока
зываютъ, что  каждый изъ гіиіъ Готовится 
къ необыкновеннымъ веселостямъ, ч т о ‘ ка
ждый рѣшился провести день отдыха са
мымъ пріятнымъ образомъ, т о  есть вполнѣ* 
посвятить его наслажденіямъ, самьімъ у т о 
мительнымъ.

Сегодня Воскресенье; надобно отдохнуть 
л повеселиться, говорятъ въ одно время де
сять тысячъ Джоновъ Смитовъ, и вслѣдствіе

сихъ словъ, десять тысячъ Слситовъ отпра
вляются за городъ двадцатью различными 
дорогами. Мальчики тащ атъ  въ колясочкахъ 
маленькихъ сестеръ своихъ: и эта  братская 
услуга, отъ  которой съ нихъ градомъ льет
ся потъ, дѣлаетъ ихъ чрезвычайно щаст- 
ливымп. Самые почетные изъ Смитовъ изба
вляютъ отъ  этаго труда наслѣдниковъ 
своего достоянія и впрягаютъ въ колясочки 
своихъ дворныхъ Плутоновъ и Нептуновъ, 
покрытыхъ красивою упряжью. Э ти жи
вотныя, также какъ хозяева ихъ, одарены 
инстинктомъ труда и съ нетерпѣніемъ 
ждутъ минуты отъѣзда. Наконецъ она на
ступаетъ. Борзые псы съ лаемъ откры
ваютъ шествіе, махая хвостомъ отъ  удо
вольствія, и съ гордостію везутъ свое дра
гоцѣнное бремя. Мужъ наблюдаетъ за цѣло
стію  экипажа, а жена, составляя арріер- 
гардъ, несетъ большую корзину, накладен
ную до верха холодною бараниною, сала
томъ, хлѣбомъ, солью, ножами и салФетка- 
ми для сельскаго обѣда въ Копенгагенской 
долинѣ, иликакохчъ нибудь другомъ загород
номъ мѣстѣ, столько же привлекательномъ.

Не одни Слшты, но и Джоны, Вилліамы, 
Толссоны, Джонсоны, Джаксоны удаляются 
изъ Лондона по воскреснымъ днямъ; и это  
всеобщее переселеніе на цѣлый день усно- 
коиваетъ и очищаетъ городъ. Въ немъ 
остается только небольшое число набож
ныхъ людей, которые щ птаю тъ за грѣхъ 
пропустить литургію въ день празднич
ный. Когда начинается благовѣстъ: тогда 
лодки, омнибусы, ФІакры и кабріолеты дале
ко уже умчали веселую толпу гулякъ. Всѣ 
они заботливо спѣшатъ впередъ, довольные 
и веселые* а случай довершитъ остальное. 
Между ними вы можете встрѣ ти ть  какого 
нибудь запоздалаго пѣшехода, одиноко про
бирающагося по дорогѣ въ долину: это  по- 
жіілой холостякъ, которому одна чувстви
тельная Слштъ назначила тамъ свиданіе. 
ЕсЛи онъ въ бѣломъ жилетѣ, и если на ка
ждой полумилѣ вынимаетъ изъ кармана 
платокъ и обметаетъ имъ пыль съ свѣт
лыхъ сапогъ своихъ, т о  можно заключить 
навѣрное, ч то  онъ обѣдаетъ не дома и про
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водитъ нынѣшнее Воскресенье не по буд
ничному.

Около двухъ часовъ по полудни начинает
ся вторичная перекочевка пилигримовъ, и 
на сей разъ было бы достаточно для насе
ленія шретье-степеннаго города. Новыя то л 
пы горожанъ тѣснятся и спѣшатъ по всѣмъ 
направленіямъ вонъ изъ города. Одни под
держиваютъ тяж есть своего тучнаго тѣла 
рюлстою палкою, на которую крѣпко опи
раются и которая служитъ имъ дешевымъ 
средствомъ путешествовать. Другіе, цвѣ
тущ іе молодостью и веселіемъ, поглажи
ваютъ себѣ усы золотымъ или серебренымъ 
набалдашникомъ своей тросточки, или же, 
если у нихъ хороши зубы, приподнимаютъ 
верхнюю губу, чтобы они были виднѣе. 
Собаки также участвую тъ въ общемъ удо
вольствіи; онѣ съ громкимъ лаемъ бѣгутъ 
за своими хозяевами и гоняются за кошка
ми, которыхъ встрѣчаю тъ, однако-жь не 
дѣлая имъ ни малѣйшаго вреда. Кажется, 
какъ будто въ ѳ то тъ  день во всѣхъ клас
сахъ общества господствуетъ какая-то 
общая любезность и привѣтливость. Под
ходя къ рогаткамъ, которыми бываютъ за
ставлены дороги на поляхъ, молодые люди 
помогаютъ дѣвицамъ перепрыгивать черезъ 
эти, совсѣмъ не кстати  поставленныя пре
грады, а красавицы не находятъ словъ бла
годарить своихъ любезныхъ кавалеровъ. Си
дѣлецъ изъ магазина надѣлъ свое празднич
ное платье и новые сапоги, и вмѣстѣ съ 
будничною одеждою, оставилъ будничную 
поступь h ухватки. Молодыя содержатель
ницы модныхъ лавокъ, въ лучшихъ своихъ 
уборахъ, съ свѣжимъ и веселымъ видомъ, не 
смотря на вчерашніе труды и усталость, 
выносятъ на показъ то л п ѣ , которая не 
слѣдуетъ за модами, самую дорогую ново
модную тк а н ь , искусно драпированную 
около ихъ стройнаго стана. Портной-под-; 
мастерье, мечтающій достигнуть со вре-: 
менемъ извѣстности и богатства какого 
шшудь ЛІтулъца, осматриваетъ Фраки, жи
леты п панталоны, и замѣчаетъ в>>,.аих>Ь; 
недостатки съ привязчивостью строгаго 
рецензента. За т о , замѣтивъ смѣлый и ма

стерской покрой или искусное ш итье, онъ 
приходитъ въ восторгъ и спѣшитъ возвра
т и т ь с я  домой, полный сладостныхъ мечта
ній и погруженный въ свою науку.

На улицахъ встрѣчаю тся одни только 
видимо нещастныя существа; это  мальчикъ, 
который разноситъ въ корзинѣ докторскія 
пилюли и микстуры. Бѣднякъ, завистливо 
смотритъ, какъ другіе шалуны одного съ 
нимъ возраста, забавляются, бросая вверхъ 
камешки. Онъ проклинаетъ стариковъ за то , 
ч то  они больны въ Воскресенье, и начинаетъ 
жалѣть, ч то  не занялъ мѣста, которое пред
ставлялось ему у  одного мелочнаго торгов
ца, х о т я  онъ получалъ бы тамъ и менѣе 
теперешняго двѣнадцатью су въ недѣлю. 
Всѣ дѣти, которыхъ онъ встрѣчаетъ, весе
лятся такъ, ч т о  онъ готовъ п р п тти  въ 
отчаяніе. Одни плескаются грязною водою 
изъ лужи и брызгаютъ ею другъ другу въ 
лицо; другіе валяются по землѣ подлѣ этой 
лужи. Будущій medico останавливается на 
минуту, печально смотритъ на нихъ, по
томъ бросаетъ взглядъ на свою корзину, 
на баночки и стклянки, и отправляется 
далѣе, съ сердцемъ, полнымъ какъ каждая 
изъ этихъ стклянокъ и баночекъ.

Воскресенье въ Лондонѣ есть настоящая 
сатурналія для дѣтей. Самое кладбище, мѣ
сто  плача и сѣтованій, оглашается ихъ 
веселымъ смѣхомъ и криками. На одной изъ 
гробницъ сто и тъ  мраморный истуканъ: 
отважный шалунъ вспрыгиваетъ къ нему на 
закортки и дѣлаетъ тысячу разныхъ дура
чествъ. Другой царапаетъ надгробный ка
мень, тр ет ій  забавляется, передѣлывая hic 
jacet (здѣсь лемситъ) какой нибудь эпитафіи 
на hic jaket (его, камзолъ). Въ т у  минуту, 
какъ онъ малюетъ послѣднюю букву, цер
ковный сторожъ стегаетъ  его лозою, и 
толпа шалуновъ разбѣгается въ разныя 
стороны; но едва только старый Аргусъ 
скроется изъ вида ,, какъ они снова выбѣ
гаютъ изъ заі-могплъ , за которыми спрята
лись, и возобновляютъ свои проказы.

Колокола призываютъ къ вечернему бого
служенію. Иолдюжины бѣдныхъ старухъ,
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давно ожидающихъ, чтобы отворили цер
ковь, входятъ въ неё, едва передвигая ноги 
и опираясь на палочки;, выбираютъ мѣста 
и медленно на нихъ опускаются; потомъ, 
разстилаю тъ на колѣнахъ свои бѣлые пе
редники, расправляютъ ветхія цлатья и 
приготовляются къ слушанію вечерни. За 
ними входятъ дѣти, которыхъ своеволіе и 
нахальство въ э т о т ъ  день не имѣютъ гра
ницъ; они, кривляясь, снимаютъ свои шап
ки, и занимаютъ скамью, для нихъ назна
ченную; сторожъ, который коротко ихъ 
знаетъ, сто и тъ  подлѣ нихъ съ тростью  
въ рукѣ, и ни на минуту не упускаетъ 
ихъ изъ виду. Потомъ приходятъ дѣвицы 
изъ ближнихъ воспитательныхъ заведеній, 
нѣсколько почтенныхъ семействъ того 
прихода, ихъ служители и горничныя по
парно, и наконецъ люди, не имѣвшіе досуга 
отправиться за городъ. Колокола умолкаютъ 
и божественная служба начинается.

Тогда въ тр ет ій  разъ отправляются изъ 
города толпы жителей, которые поранѣе 
отобѣдали, чтобы долѣе воспользоваться 
вечеромъ. Отцы, матери, дѣти, идутъ въ 
поле, чтобы послѣ недѣльнаго заточенія, 
порадовать взоръ свѣжею зеленью. Тѣ, ко
торые не любятъ далекихъ прогулокъ, бро
дятъ около своихъ квартиръ. На перекрест
кахъ, при входѣ въ большія улицы, вы мо
жете видѣть, какъ они, прислонясь къ Фо
нарнымъ столбамъ, съ беззаботнымъ видомъ, 
Философически наблюдаютъ все, ч то  про
исходитъ вокругъ. Лакеи и кучера, о тъ  
бездѣлья запускаютъ руки въ первые кар
маны, которые имъ попадаются, чьи бы они 
ни были. Молоденькія горничныя появляют
ся въ э т у  пору на порогѣ домовъ; онѣ по
купаютъ молоко и болтаю тъ съ продав
цомъ его; потомъ уходятъ разводить огонь 
и готовить чай къ приходу господъ своихъ, 
и снова возвращаются бросить бѣглый 
взглядъ на улицу; но замѣтивъ какую ни- 
будь старую сосѣдку, которая не знаетъ 
состраданія къ молодымъ дѣвушкамъ, и лю
битъ наговаривать на нихъ ихъ хозяйкамъ, 
по неволѣ сидятъ въ кухнѣ, и читаю тъ, 
для разогнаніл скуки, Картину обязанностей 
человѣка, Сельскіе разговоры или Ручной писъ-

лювпищ для употребленія горничныхъ, умѣю
щихъ писать, при перепискѣ съ ихъ любез
ными фаш іо и аблллш.

СТИХОТВОРЕНІЯ,
къ к * * *.

Сонетъ.
Осшавя кругъ друзей, шумъ свѣтскихъ наслажденій, 

Ты ѣдешь, другъ I Спѣши въ Авзонію скорѣй, 
Подъ небо южпое, подъ небо вдохновеній,

Гдѣ воздухъ сладостнѣй, гдѣ солнца свѣтъ
яснѣй,

Гдѣ дышатъ пѣгою почей роскошныхъ тѣни, 
Гдѣ звонче слышится весенній соловей,

Гдѣ пѣлъ Торквато Тассъ, г о н и м ы й  рокомъ геній, 
Котораго стихи прейдутъ до позднихъ дней.

Спѣши, мои другъ! душа поэта 
Тамъ пищи болѣе найдетъ,

Чѣмъ здѣсь въ холодномъ вихрѣ свѣта?
Твоя тамъ Муза оживётъ 

И, юга пламенемъ нагрѣта,
Быть можетъ снова запоётъ.

//. ЛинЪфорсъ.

Р О М А Н С Ъ .
(Н а голосъ вальса Беетпговена.)

«Когда все пируетъ и блещетъ вокругъ, 
Зачѣмъ ты  такъ мраченъ, пустынный нашъ другъ?

Ч то  вспомпплъ, надумалъ? Ч то  душу грызетъ? 
Пей съ нами*, печали вино унесетъ!)}

*
—Вино не уноситъ властительныхъ думъ: 

Ихъ крылья тяжелы, соборъ ихъ угрюмъ!
Весельемъ дышать, о друзья ! вамъ легко — 

Веселье-жь мое далеко, далеко.
*

— За призракомъ я сердцемъ ношусь,
Я страстью  сгараю, разлукой томлюсь ;

И въ грусти безумной мнѣ щасшье одно:
Все вѣрить том у , чего нѣтъ ужъ давно!

*
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—Играйте и пойте, пируйте, друзья:
По своему щастливъ, хоть  сумраченъ я!

Когда-жь съ упованьемъ разстанусь моимъ, 
Скажите: духъ смерти витаетъ надъ нимъ.

В, Ту лишеній.
18 2 э . Адрі аиоподь.

L O G O G R I P H E .
Je suis, avec mon chef, des savans consulté;
Et, sans mon chef, des marins redouté.

Въ Ko 9 0., 9 i и  9 2-мь, помѣщецная шарада эиачтпъ: 
кЛап-цетъ.

M O D E  S.
Nous avons commencé le mois d’octobre avec de 

telles chaleurs que rien, dans la toilette des hommes, 
n’annonçait un changement de saison, et nous voyions, 
pendant ces journées de brûlant soleil, les redingotes 
ouvertes laissant voir la chemise sans gilet, et les pan
talons blancs et les chapeaux gris, nécessités par la 
poussière des temps de sécheresse.

Il est temps cependant de s’occuper des modes qu’a
mène l’automne., de laisser de côté les courtes redin
gotes à l’anglaise, et de jeter un coup d’œil sur les fa
çons nouvelles, sur les étoffes nouvellement accep
tées et celles que l’on conserve de l’hiver dernier.

Pour les négligés', les redingotes demi-courtes se 
font en drap noir, ou vert foncé si noir que l’on cher
che les reflets verdâtres pour s’assurer de la nuance; 
marron rouge, ou vert mousse très-foncé. Générale
ment on met des collets de velours noir et des bou
lons en so’ie terne arrondis.

Pour monter à cheval, quelques jeunes gens con
servent les habits redingotes, ces habits dont les pans, 
excessivement larges, garnissent, par derrière, autant 
que la jupe d’une redipgoLe, Les pans couvrent à demi 
la hanche en continuant de biais l ’ouverture desdevans.

Lé soir on porle toujours les habits bleus avec ou 
sans collets de velours, et les habits noirs à larges 
collets de velours noir mat.

Les manches ne sont plus très-courtes ni très-étroi
tes; elles doivent jouer sur le.bras, sans froncer à l ’é
paulette, et retomber aisées sur la main. Les pans 
sont moins longs que l’année passée, et les tailles tou
jours de même longueur, s’arrêtant au dessus de la 
hanche.

PI. No 34« Costumes d’enfants,

М О Д  Ы.
Октябрь мѣсяцъ начался у  насъ такими жара

ми , ч то  въ мужской одежДѢ ничто не предвѣ
щало перемѣны по времени года, и мы видѣли въ 
эт и  жаркіе дни>: откры ты е сюртуки, выказы
вающіе рубашку безъ жилета, бѣлыя панталоны 
и сѣрыя шляпы, сдѣлавшіяся необходимыми отъ  
пыли по сухости погоды.

В р е м я  о д н а к о ж е  з а н я т ь с я  м о д а м и ,  п о я в л я ю щ и 

м и с я  о с е н ь ю  5 о с т а в и т ь ,  в ъ  с т о р о н у  к о р о т к і е  
А н г л і й с к і е  с ю р т у к и  и  б р о с и т ь  в з г л я д ъ  н а  н о в ы е  
п о к р о и ,  н а  м а т е р і и  в н о в ь  п р и н я т ы я  и  с о х р а н и в г  
ш і я с я  о т ъ  п р о ш е д ш е й  з и м ы .

Д л я  неглиже у п о л у - к о р о т к і е  с ю р т у к и  д ѣ л а ю т 
с я  и з ъ  ч е р н а г о  с у к н а ,  и л и  т е м н о - з е л е н а г о ,  к о т о 
р о е  с т о л ъ  ч е р н о  ,  ч т о  о т ы с к и в а ю т ъ  з е л ё н ы й  
о т л и в ъ ,  ч т о б ъ  у д о с т о в ѣ р и т ь с я  в ъ  ц в ѣ т ѣ ;  к р а 

с н о в а т о - к а ш т а н о в а г о  ,  з е л ё н а г о  ц в ѣ т а  и л и  ч р е з 
в ы ч а й н о  т ё м н а г о .  В о о б щ е  п р и ш и в а ю т ъ  ч е р н ы е  
б а р х а т н ы е  в о р о т н и к и  и  о к р у г л е н н ы я  п у г о в и ц ы  
и з ъ  т у с к л а г о  ш ё л к у .

Нѣкоторые молодые люди употребляютъ для 
.верховой ѣзды Фраки, сдѣланные на манеръ сюр
туковъ; Фалды этихъ’ Фраковъ , чрезвычайно ши
рокія , прикрываютъ сзади ноги , какъ юбка 
сюртука, іі доходятъ до вертлуговъ, спереди 
срѣзаны вкось.

Для вечера продолжаютъ употреблять сипіё 
Фраки съ бархатными или одииакимц воротника
ми , и черііые Фраки сѣ тйрокиміі бархатными 
воротниками чернаго матоваго цвѣта.

Рукава не дѣлаютъ болѣе слишкомъ коротки 
й слишкомъ узки; они должны быть свободны на 
рукѣ, безъ сборокъ на плечѣ, и спущены доволь
но на кисть; Фалды не такъ длинны, какъ въ 
прошломъ году; а  лифы  все т о й  же длины, окан
чиваются надъ вертлугами.

К а р т .  N o  5 4 .  Д ѣ т с к і я  м о д н ы я  п л а т ы і ц м .

П о п р а в  к а.
"NIVo 9 0, 91 и 9 2-го Диш. Прибавленіи въ статьѣ: 

О подлинност и древняго Русскаго творенія, на спірн. і, 
стрк. 2, напехатпано: стихотворенія, надобно ш т ат ы  тво
ренія;— на стрн. 23, стрк. 25, напегатано: рецензентъ 
сдѣлалъ, вмгъсто: рОцензеніпы сдѣлали, и на спірн. 2  5 ,
стрк. 19, напечатано: куны, ваігьстПо: гривны куны.

С. П етербургъ. ■>— Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 12 Ноября зл года. —  Цензоръ Л• Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104 і\о  
и 4 0 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Н о я б р я  24 д н я  1 8 3 4  года .

№  9 4

Чье эт о  сочиненье ?
Повѣрили глупцы , другимъ передаютъ.,

Старухи вмигъ тревогу бьютъ,
И  вотъ общественное мнѣнье !

Гриботъ довъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
НЕЩА С Т Л ИВЕЦЪ.

Съ самаго дня его рожденія начинается его 
первое нещастіе, нещастіе, которое имѣло 
вліяніе навею жизнь его, которое было пер
вымъ звеномъ цѣпи бѣдствіи имъ претер
пѣваемыхъ: онъ родился кривымъ, красноволо
сымъ и безобразнымъ. Вовремя его дѣтства, 
всѣ ласки, всѣ попеченія, вся материнская 
нѣжность были удѣломъ его братьевъ, а на 
его долю доставались одни ругательства и 
пощечины.

Когда ему исполнилось пятнадцать лѣтъ: 
т о  въ училищѣ, куда онъ былъ отданъ, не 
проходило ни одного дня, чтобъ его не на
казывали. Безпрестанно оставляя его безъ 
обѣда и безъ ужина, можно было подумать, 
что  содержатель училища рѣшился уморить 
его съ голоду. Когда шайка негодяевъ, его 
товарищей, заслуживала розги за свои шало
сти, удары, вмѣсто того, чтобъ быть раз
дѣленными поровну, доставались почти спол
на ему одному. На маленькихъ балахъ ни 
одна дѣвочка не хотѣла танцовать съ нимъ;

по улицамъ соученики его стыдились ходить 
съ нимъ рядомъ. Дома никогда не сажали 
его за столъ при гостяхъ, а грубо прого
няли въ дѣтскую. Тамъ, гдѣ другіе встрѣча
ю тъ однѣ розы, онъ находилъ тернія.

Съ большимъ трудомъ досталъ онъ себѣ 
мѣсто въ статской службѣ, въ Управѣ Бла
гочинія, съ тремя стами рублей жалованья, 
хотя  по грамотности и уму имѣлъ бы право 
на мѣсто столоначальника или Сенатскаго 
повытчика и на 1,200 рублей. Полицемей- 
стеръ и совѣтники были довольны его т р у 
дами, но никогда не призывали его къ себѣ, 
ни однажды не сказали ему спасибо; секре
тарь отсылалъ ему самыя запутанныя слѣд
ственныя дѣла и былъ покоенъ, но никогда 
ни къ чему не представлялъ его, и не пригла
шалъ въ праздничный день на чашку чаю. 
Онъ протянулъ 1 лѣтъ до перваго классна
го чина, между тѣмъ, какъ многіе изъ его 
сослуживцевъ получили его за 3 года служ
бы. Въ театр ѣ , разумѣется въ райкѣ, дра
знили, щипали, давили его такъ , ч то  онъ 
принужденъ былъ у сту п ать  нахаламъ свое 
мѣсто ; подъ качелями и па гуляньѣ будоч-
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никл толкали его назадъ, если онъ, кривой 
и безобразный, осмѣливался продраться въ 
передній рядъ; перевощики отказылись пере
возить его. Лошади шарахались, собаки , 
увидѣвъ его, поджимали хвостъ съ испуга и 
убѣгали въ кануры.—Онъ съ чувствомъ и 
чисто игралъ на Фортепіано—и желалъ бы 
давать уроки за самую умѣренную цѣну; 
но какая дѣвушка рѣшится сидѣть по 3 ча
са въ недѣлю глазъ на глазъ съ чудовищемъ? 
Онъ весьма хорошо рисовалъ и, не могши со
держать себя скуднымъ жалованьемъ, пріи
скалъ было себѣ довольно выгодное занятіе. 
К т о -т о , выдававшій себя за художника 
л не умѣвшій правильно нарисовать глаз
ка , пригласилъ, его помогать ему докон
чить нѣсколько картинъ , имъ начатыхъ. 
Само собою разумѣется, ч то  картины сіи 
живописалъ нещастливецъ, а похвалы и день
ги пожиналъ хвастунъ художникъ. Когда же, 
по прошествіи трехъ мѣсяцевъ, сталъ онъ 
требовать платы за свою работу, его про
гнали изъ дому.

Э то  бы все еще перетерпѣлось, но онъ 
влюбился въ кухарку своего сосѣда-слѣса- 
ря — и женился на ней. Свѣтъ не видалъ 
такой сварливой женщины! Э то  послужило 
къ довершенію всѣхъ его бѣдствій.

Не ВТ» состояніи будучи сносить домаш
нихъ непріятностей, бывшихъ для него 
настоящею адскою мукою, бѣднякъ рѣшил
ся на отчаянное средство, состоявшее, какъ 
водится, въ самоубійствѣ. Но по званію са
маго нещастнаго человѣка во всемъ ПшАерѣ, 
вмѣсто одного средства онъ употребилъ 
три : запасся напередъ пистолетомъ, кото
рый зарядилъ двумя пулями и картечью, вы
стрѣлилъ себѣ въ ротъ, но не застрѣлилъ 
себя, а разорвалъ ротъ  до ушей и, повредя 
небо в о р т у , сталъ гнусить. Оправясь о тъ  
раны, онъ бросился въ Неву съ Воскресен
скаго моста, однако былъ вытащенъ живой 
рыбаками, и вмѣсто чорта, попался въ когти 
къ сатанѣ женѣ своей, и сверхъ того, выдер
жалъ жестокую горячку.

Съ полгода не накладывалъ онъ на себя 
рукъ; наконецъ замѣчая, что  участь его 
не облегчается, онъ началъ задумываться,

унывать и, ускользнувъ о тъ  рысьихъ глазъ 
своей милой тиранки , подставилъ скамейку, 
на скамейку стулъ и повѣсился въ кладовой 
на гвоздѣ, на которомъ его жена вѣшала 
сушеные грибы, но шибко спрыгнувъ въ 
вѣчность, онъ оборвался внизъ, опрокинулъ 
стулъ , скамейку, перебилъ посуду, изрѣ
зался, выпачкался въ крови, въ вареньѣ, въ 
пуху и сѣнной трухѣ. Еще не очнувшись 
о тъ  паденія, онъ уже почувствовалъ градъ 
палочныхъ ударовъ, посыпавшихся ему на 
спину. Э то тъ  градъ пущенъ былъ изъ рукъ 
его чувствительной супруги, которая'при
летѣла въ чуланъ, какъ гроза на крылахъ 
урагана.

Теперь, вотъ уже другая недѣля, какъ онъ 
лежитъ въ больницѣ со вздутою спиною и 
въ лубки связанною ногою. О дальнѣйшихъ 
послѣдствіяхъ не премину со всеакурат- 
нѣйшею акуратностію  довести до свѣдѣнія 
почтеннѣйшей Публики.

PS. Бъ т у  минуту, какъ я дописалъ то , 
ч то  вы читали, пришелъ ко мнѣ надзиратель 
Обуховской больницы и увѣдомилъ, ч то  ему 
лучше и ч то  дни съ два тому назадъ, онъ 
началъ ужасно дорожить жизнію: бьюсь объ 
закладъ, что  его похоронятъ на этой недѣлѣ.

j i .  KnpaG.utlicniù.
Октября 1-е 

1834.
Седо Рыбацкое.

У М Н А Я  Г О Л О В А .

— Одинъ Ирландецъ, пріѣхавшій въ Лон
донъ, осматривалъ Британскій Музей.—А 
гдѣ же голова Кромвелл ? — спросилъ онъ. 
«У насъ её нѣтъ,» отвѣчалъ надзиратель. 
—Э то не дѣлаетъ чести вашему кабинету,— 
сказалъ Ирландецъ: даже въ Оксфордѣ ви
дѣлъ я Кролівелеву голову!

ГДѢ К О Р О Л Е В А ? . . .  БР ѢЕТСЯ!

Въ старь -женщины не играли на 'т е а 
трахъ, ни въ Парижѣ, ни въ Лондонѣ, а 
мущины представляли женскія роли. Когда
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Карлъ II, въ одномъ изъ представленій, вы
веденъ былъ изъ терпѣнія медленностью 
актёровъ, т о  директоръ въ свое оправданіе 
доложилъ, ч то  Королева еще бртъетсл.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ж Е Н Щ И Н Ы  В Ъ  И С П А Н І И .

Между разными Европейскими народами 
назначеніе женщинѣ понимается двоякимъ, 
совершенно различнымъ образомъ. Одни по
читаю тъ ихъ не болѣе, какъ предметами 
забавы и удовольствія, и едва лишь онѣ пе
рестаю тъ забавлять и нравиться, т о  по
кидаютъ и забываютъ ихъ. Пока онѣ длятъ 
еще очарованіе и упоеніе чувствъ, ихъ осы
паютъ угожденіями и ласками, но какъ ско
ро это очарованіе исчезаетъ, онѣ не при
надлежатъ болѣе обществу.

У другихъ народовъ, имѣющихъ притя
заніе на высшее совершенство разума и осо
бенную ч и стоту  нравовъ, женщины суть 
ни ч то  иное, какъ главныя прислужницы 
въ домѣ, и вслѣдствіе этого , онѣ обязаны 
угождать и повиноваться. Какое-то лице
мѣріе, основанное на утонченномъ эгоизмѣ, 
исключаетъ ихъ изъ сообщества мущинъ, 
подъ предлогомъ опасенія возмутить ихъ 
цѣломудріе. Достоинство женщины опредѣ
ляется у нихъ единственно числомъ Фун
товъ стерлинговъ, сбереженныхъ ею въ т е 
ченіе года въ пользу мужа. Будь она нѣжна, 
сострадательна, непорочна въ своихъ склон
ностяхъ, свободна о тъ  всякаго упрека въ 
поведеніи, все это хорошо, болѣе или менѣе, 
смотря по характеру мужа. Но всѣ они 
одинаковаго мнѣнія на щ ётъ своего само
властнаго превосходства. Въ клубѣ, на бир
жѣ, въ coffeeroonn, мужъ равенъ всѣмъ его 
окружающимъ; а дома, глазъ на глазъ съ 
женою, онъ всегда глава, всегда удерживаетъ 
за собою право повелѣвать.

Въ Испаніи обходятся съ женщинами 
другимъ образомъ, совершенно отличнымъ 
о тъ  этихъ двухъ системъ. Если и тамъ 
ихъ любятъ какъ въ Италіи и уважаютъ 
какъ въ Англіи,: mot изъ соединенія этой

любви и уваженія раждается тр етье  смѣ
шанное и уоовершенствованное чувство, 
котораго нельзя назвать иначе, какъ покло- 
неніелсъ. Изъ многихъ рыцарскихъ чертъ, 
образовавшихъ древній характеръ Испан
цевъ, до того времени, когда иноземныя ди
настіи исказили все, что  было хорошаго въ 
нравственномъ и политическомъ устрой
ствѣ Испаніи, эта  черта сохранилась во 
всей чистотѣ своей. Сервантесъ истребилъ 
многочисленное племя донъ Кихота, но пле
мя Дульцинеи существуетъ еще донынѣ.

Эіпотъ родъ нѣжнаго и почтительнаго 
обожанія тѣмъ пріятнѣе для мущинъ, ч то  
онъ льститъ его самолюбію и пробуждаетъ 
въ немъ сознаніе истиннаго своего превос
ходства. Онъ признаетъ себя покровите
лемъ женщины, но старается смягчить все, 
ч то  есть унизительнаго въ положеніи т о 
го, кто  пользуется покровительствомъ. Съ 
его поэтическимъ я пламеннымъ вообра
женіемъ ему нравится называть себя не
вольникомъ существа слабаго, жертвою су
щества нѣжнаго и кроткаго. Въ самыхъ 
его упрекахъ и вспышкахъ ревности гос
подствуетъ нѣчто, доказывающее его зави
симость и смиреніе. Обыкновенное названіе, 
присвоенное женщинѣ жестокой или вѣро
ломной, есть — тиранка или ліугипгелънииа. 
Одно это  слово выражаетъ собою больше, 
нежели всѣ приторныя нѣжности Фран
цузскаго волокитства. Сей родъ благород
ной и замысловатой лести отъ  любви вкрал
ся и въ обыкновенный языкъ общества. 
Въ Испаніи не говорятъ женщины, какъ во 
Франціи: Т аі Г honneur de vous présenter mes 
respects, не освѣдомляются сухо о здоровьѣ, 
какъ въ Англіи: тамъ её привѣтствуютъ 
всегда убѣжденіемъ въ ея владычествѣ: Se- 
поѵа, beso а vos los pies — сеньора, цѣлую 
ножки ваши. Можно судить, какъ важно 
это  привѣтствіе для Католика, потому, 
ч то  вызываясь цѣловать ноги женщины, онъ 
ставитъ её на ряду съ главою церкви. Всѣ 
другія изъявленія вѣжливости запечатлѣны 
тѣмъ же отличительнымъ характеромъ. 
Въ Англіи, протягиваютъ женщинѣ руку, 
но выгоняютъ её изъ за-стола въ часы ве
селости« Во Франціи, цѣлуютъ её въ щёку,



по не уступаю тъ ей перваго мѣста въ 
піеатрѣ. Въ Испаніи, мущины не отли
чаются ни такою свободою въ обращеніи, 
ни такимъ эгоизмомъ. Въ обществѣ, они 
подходятъ къ женщинѣ только тогда, ко
гда могутъ быть ей чѣмъ нибудь полезны. 
Сходитъ ли она съ лѣстницы, ей предла
гаютъ руку; входитъ ли въ церковь, ей 
подаютъ святой воды. Вездѣ она занимаетъ 
первое мѣсто, пользуется главными поче
стями , всѣми преимуществами. Если бы 
употребленіе чая было извѣстно въ Испа- 
ціи, т о  конечно не женщинѣ была-бы пре
доставлена тяжелая забота приготовлять 
и разливать э т о т ъ  напитокъ.

Испанецъ проводитъ дома большую часть 
времени. Онъ не имѣетъ нужды ни въ спек
такляхъ, ни въ клубахъ, ни въ поѣздкахъ. 
По этому для него необходимо, чтобы всѣ 
дѣйствія его жизни оживлены были взорами 
жены, какъ растѣиія лучами солнца. Мужъ 
не пренебрегаетъ самыми простыми заня
тіями, чтобы только облегчить свою по- 
другу. Онъ обмываетъ и одѣваетъ дѣтей 
своихъ, стряпаетъ кушанье, ходитъ на ры
нокъ. Онъ принимаетъ на себя половину 
всей тягости домашнихъ работъ. Никакая 
общественная забава, даже травля воловъ, 
не посвящена исключительно удовольствію 
мущины. Во время владычества Кортесовъ, 
женщины почли себя чрезвычайно оскорб
ленными , когда имъ запретили входъ въ 
галерею законодательной палаты. Онѣ очень 
усильно требовали возстановленія правъ 
своихъ, и видя, что  имъ отказываютъ въ 
этом ъ, явились па мѣста въ мужскомъ 
платьѣ: стража принуждена была пропу
с ти ть  ихъ.

О тъ  этой снисходительности къ жен
щинамъ во всѣхъ классахъ общества про
истекаю тъ свойства Испанской женщины, 
свойства, признанныя всѣми путешествен
никами и предъ которыми принуждены бы
ли сложить оружіе всѣ иностранныя арміи, 
занимавшія Пирияейскій полуостровъ. Во 
время осады Кадикса, въ 1Й12 году, пара 
черныхъ глазъ владычествовала въ главной 
квартирѣ маршала Сулъта, и вздернутый

носикъ обнаруживалъ тайны посланника 
одной сильной державы, союзной патріотамъ.

Въ самомъ дѣлѣ невозможно противить
ся прелести Испанскихъ женщинъ, не имѣю
щей ничего общаго съ тѣмъ, что  извѣстно 
подъ симъ же названіемъ въ прочихъ стра
нахъ Европы; прелести, состоящей изъ жи
вости воображенія, эпиграмматической со
ли разговора, огня взоровъ, роскоши и нѣги 
положеній и изящества пріемовъ; прелести, 
одушевляемой тою  неизъяснимою силою, 
безъ которой ничто не можетъ быть пре
краснымъ ни въ природѣ, ни въ искуствѣ, 
т о  есть выраженіемъ.

Взоръ любви Испанской женщины не за
ключаетъ въ себѣ ни языка желаній, ни 
страстной томности. Э то смѣсь нѣжности 
и величія, гордости и самоотверженія; это 
зеркало ея души; это  самая душа ея, изли
вающаяся изъ ея черныхъ очей, осѣненныхъ 
длинными рѣсницами. Въ этомъ безмолвномъ 
и краснорѣчивомъ языкѣ нѣтъ ничего рас- 
щитаннаго, ничего изученнаго. То, ч то  
вы читаете въ глазахъ ея, написано у  ней 
въ сердцѣ.

Чертамъ лица Испанскихъ красавицъ не
достаетъ часто правильности; но въ са
момъ этомъ недостаткѣ есть ч то -то  т а 
кое, ч то  трудно опредѣлить и чего нельзя 
не обожать. Дѣва Рафаэля заставляетъ насъ 
преклонять предъ собою колѣна; но что  
же чувствуемъ мы предъ дѣвою Мурилло, 
какъ не нѣжность, любовь и какое-то не
изъяснимое влеченіе? Э то происходитъ отъ  
того, ч то  дѣвы Мурилло писаны съ Анда
лузскихъ женщинъ.

Пер. Ип. Г —въ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Б А К Ч И С  А Р  А Й .

f  Отрывокъ изъ описательной поэлш: Таврида. J
Пустынный дворъ Бакчисарая 

Уньдлой озаренъ луной;
Развалинъ другъ, она, играя,

Скользитъ по кельѣ гробовой,
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Г д ѣ  г р о з н ы х ъ  и  н а д м ѣ н н ы х ъ  х а н о в ъ  

Д а в н о  з а б ы т ы й  т л ѣ е т ъ  п р а х ъ ,

Г д ѣ  в о л я  д р е м л ю щ и х ъ  т и р а н о в ъ

У ж ъ  н е  з а к о н ъ  в ъ  н ѣ м ы х ъ  г р о б а х ъ !

И с ч е з л а  с л а в а  с и л ь н ы х ъ  х а н о в ъ !

Д в о р е ц ъ  и х ъ  п у с т ъ ,  г а р е м а  н ѣ т ъ  ! —  

Т а м ъ  т о л ь к о  с л ы ш е н ъ  ш у м ъ  Ф о н т а н о в ъ . . .

Л у н ы  н е п о с т о я н н ы й  с в ѣ т ъ  

Н а  с т е к л а х ъ  р о с п и с н ы х ъ  и г р а е т ъ ,

И  п о  у з о р ч а т ы м ъ  к о в р а м ъ  

Ш и р о к і й  л у ч ь  е я  б л у ж д а е т ъ ,

К а к ъ  б л ѣ д н ы й  д у х ъ  п о  о б л а к а м ъ .

И л и  в ъ  з е л ё н о м ъ  л о з ъ  о б ъ ё м ѣ ,

С к в о з ь  л е г к і й  в и н о г р а д н ы й  с в о д ъ ,

О н а  в ъ  к р и с т а л ь н о м ъ  в о д о ё м ѣ  

О с е р е б р я е т ъ  з ы б и  в о д ъ  

И  г р о з д і й  т ѣ н ь  н а  н и х ъ  н а в о д и т ъ  ;

Д р о б и т с я  л и к ъ  е я  в ъ  с т р у я х ъ ,

Т о  п о  в о л н а м ъ  и г р а я  х о д и т ъ ,

Т о  з а с ы п а е т ъ  в ъ  и х ъ  з ы б я х ъ .

И  б у д и т ъ  д р е м л ю щ і е  с в о д ы

Ф о н т а н о в ъ  о д н о з в у ч н ы й  ш у м ъ ; .

И з ъ  ч а ш и  в ъ  ч а т у  л ь ю т с я  в о д ы ,  

Л е л ѣ я т е л и  с л а д к и х ъ  д у м ъ .

В с е  и з м ѣ н и л и  б ы с т р ы  г о д ы  , —

Г д ѣ  х а н с к і й  б л е с к ъ ? — Н о  в о д о м е т ъ  

З а д у м ч и в ы я  п ѣ н и т ъ  в о д ы ,

Н а  п а м я т ь  т ѣ х ъ ,  к о т о р ы х ъ  н ѣ т ъ .

Анд. Муравьевъ.

П Р А К С И Т Е Л Е В А  С Т А Т У Я  И  О С Е Л Ъ .

Б а с н я .

( Иосвлщаетсл С. В. P .J
В е л и к і й  Пракситель с в е р ш и л ъ  б е з с м е р т н ы й  т р у д ъ :  

С т а т у ю  к о н ч и в ъ  А п о л л о н а ,

О н ъ  в ы с т а в и л ъ  е ё  н а  в с е н а р о д н ы й  с у д ъ .  

Б о г ъ  д ы ш е т ъ  в ъ  м р а м о р ѣ ,  в л а с т и т е л ь  Г е л и к о н а .  

С л у ч и л о с ь ,  ч т о  О с е л ъ  ч р е з ъ  п л о щ а д ь  п р о х о д и л ъ ;  

Г р я з ь  б р ы з ж е т ъ  в к р у г ъ  с ъ  о с л и н а г о  к о п ы т а ,

И  Ф е б у  н а  л и ц о  к о м ъ  г р я з и  н а с к о ч и л ъ ;

Н о  м е н ь ш е - л ь  о т ъ  т о г о  с т а т у я  з н а м е н и т а ?

*

Т ы  п р а в ъ ,  у с е р д п ы й  Р у с и  с ы н ъ  ,  

Ч т о  н е  п у ж д а е т с я  в ъ  з а щ и т ѣ  —

В е л и к і й  Каралізикъ,
Х о т ь  г р я з ь  у  м н о г и х ъ — н а  к о п ы т ѣ .

Б. Фёдоровъ.

Ш А Р А Д А .
С л о г ъ  первый ж е н щ и н ъ  н а р я ж а е т ъ  

И  к р у ж е в у  р о д н о й  ;

Т а к ъ  к а к ъ  п ѣ т у х ъ  И н д ѣ й с к і й ,  м о й  второй 
Б е з д у ш е н ъ ,  г л у п ъ ,  с п ѣ с и в ъ .  А  цѣлый —  ц в ѣ т ъ :  

Е м у  п о  п е с т р о т ѣ  у з о р о в ъ  р а в н ы х ъ  н ѣ т ъ .

Въ N o 9 5 -мъ, помѣщенный логогрифъ значитъ: Recueil, 
écueil.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ 
Пскова.

барона Е. Ѳ. Розена: Осада

Спросился-бъ у меня!
Хмгьльницкііі.

Слава знаменитаго драматика пріятнѣе 
изъ всѣхъ литературныхъ славъ. Писатели 
въ другихъ родахъ словесности, утѣ ш аю т
ся единственно увѣренностію, мечтою, ч то  
надъ ихъ поэмою сидитъ задумавшись топо
та , ч то  романъ ихъ въ рукахъ прелестной 
женщины, что  ихъ пѣсню поётъ дѣвушка. 
Иногда только другъ, или пріятели въ о т 
кровенной бесѣдѣ , говорятъ литератору о 
его извѣстности; еще рѣже встрѣчаетъ онъ 
похвалу себѣ въ журналахъ. Напротивъ того 
драматикъ, кромѣ удовольствіи, общихъ хо
рошимъ писателямъ, пользуется народнымъ 
одобреніемъ, какъ царь или побѣдитель. На 
торжество ума его въ столицахъ и по про
винціямъ стекаются люди всѣхъ сословій; 
пьесу его выражаютъ опытные артисты , 
какъ не выразить кабинетному чтецу, и 
громъ рукоплесканіи замѣчаетъ каждую его 
высокую мысль, трогательное чувство, ка
ждое сильное слово. Особы, наполняющія 
театръ , взятыя отдѣльно, большею частію 
не только учены, какъ журналисты : но въ 
общей массѣ судъ ихъ нѣженъ и вѣренъ; 
о, они не пропустятъ истинно-умнаго, не 
заснутъ при истинно-прекрасномъ; ни лич-
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ноешь, ни лесть не чернятъ хвалы ихъ. 
Новые народы только въ театрѣ  литера
турнымъ удовольствіемъ приближаются къ 
древнимъ Грекамъ, у  коихъ даже лирики и 
историки читали и пѣли свои созданія въ 
шумныхъ сборищахъ народа, столько чув
ствительнаго, благодарнаго къ красотамъ 
изящнаго. Нынѣ одни драматики вѣнчают
ся лавромъ общественно, могутъ сами на
ходиться при торжествѣ своемъ, какъ бы 
видѣть, слышать свою славу, упиваться 
ею. Сладко должно быть литератору чи
т а т ь  на лицахъ тысячи согражданъ свой 
восторгъ, замѣчать, ч то  тоска, волновав
шая мою грудь, волнуетъ всѣ груди, ч то  
въ чужихъ очахъ трепещ етъ мысль моя, 
которая такъ  уединенно меня посѣтила, 
при одной свидѣтельницѣ, бѣдной лампадѣ! 
Щастливъ поэтъ, коего благородные т р у 
ды награждаются столь радостно: его ко
лыбель, вѣрно, и небо озаряло пророчесшвен- 
ною звѣздою!

Баронъ Розенъ сильно чувствуетъ пре
лесть этой извѣстности, если судить по 
том у, какъ хотѣлось ему поставить на 
сцену свою драму: Россія и Баторій. Новое 
произведеніе его: Осада Пскова, есть преж
няя драма, съ очень небольшими добавле
ніями (*). О тъ  того, ч то  добавленія едва, 
едва приложены къ старому, въ драмѣ вы
шло два предмета, текущіе особыми русла
ми: одинъ вправо, другой влѣво. Главный 
предметъ (ибо занимаетъ почти всю драму): 
осада Пскова Поляками, которые, не побѣ
дивъ Русскихъ, бѣгутъ во свояси. Вводный 
предметъ, вновь сочиненный, состоитъ въ 
томъ, ч то  сынъ Курбскаго воспитанъ т а й 
но въ Россіи и служитъ при царѣ подъ 
именемъ князя Прозоровскаго. Драматическія 
положенія проявляются единственно при 
началѣ и подъ конецъ драмы. Въ І-мъ дѣй
ствіи превосходны сцены, гдѣ сынъ Курб
скаго вооружаетъ своихъ крестьянъ на за-

(*) Новаго только І-е и  послѣдняя половина Ѵ-го дѣй
ствій . Содержаніе другихъ актовъ, съ малыми измѣ
неніями, составил^ т р и  средних* дѣйствія прежней 
драмы, съ совершеннымъ исключеніемъ т о г о , ч т о  
отн оси тся  до Іоанна ІѴ-го, Царевича и Годунова.

щ иту Руси, и потомъ зажигаетъ собствен
ную отчину, напоминая, такъ  близко къ 
Русскому сердцу, безсмертнаго Растопъипа. 
Сцены эти  тѣмъ трогательнѣе, ч то  Про
зоровскаго мучитъ мысль объ отцѣ, боязнь 
встрѣтиться съ нимъ въ пылу сраженія. 
Забывъ милыя черты родителя, молодой 
Курбскій страш ится увидѣть его въ каж
домъ Полякѣ, прекрасно выражаясь, что 
Баторій ведетъ съ собою сто  тысячъ его 
отцовъ. Однако-же, не смотря на всѣ пред
осторожности, Прозоровскій, въ погонѣ за 
Баторіемъ (#), на безлюдной дорогѣ встрѣ
тился съ тѣмъ, котораго столько боялся 
встрѣтить. Думая, что  это  король, Прозо
ровскій бьется съ нимъ на смерть, ранитъ 
его, и уже кровь бросилась невозвратимою 
струею, а онъ узнаетъ, ч то  это  его роди
тель. . . .  «Князь Курбскій! т ы  князь Курб
скій! » нѣсколько разъ вскрикиваетъ онъ, и не 
произноситъ ничего болѣе : ужасъ и радость 
завалили ему грудь! То крики нещастнаго 
сына; вы сами издали бы ихъ, когда-бъ въ 
смутѣ сраженія вонзили no-рукоять шпагу 
въ врага, а злое нещастіе, протягивая изъ 
за-плечь вашихъ насмѣшливое лицо, просви
стѣло бы вамъ въ ухо: хорошо, хорошо, 
это  отецъ твой ! . . .  Несвязные, безъиску- 
ственные крики Прозоровскаго темны, страш
ны, какъ сама мысль быть отцеубійцею!

Изъ сценъ, занятыхъ у  прежней драмы, 
одну только можно назвать драматическою: 
прощаніе Курбскаго съ Русскими плѣнными. 
Невольный измѣнникъ входитъ къ королю, 
въ сопровожденіи дорогихъ ему Москови- 
тянъ , съ пристыженнымъ лицомъ, съ по
никшею головою, и на вопросъ Баторіл, го
ворилъ ли т ы  съ ними, отвѣчаетъ:

(( Они
Не говорятъ со мною!»

Представьте себѣ Курбскаго во всемъ пламе
ни его характера, съ его юношескою стра
стію  къ Руси, и отвергаемаго соотече
ственниками, потомъ вслушайтесь въ э ту  
рѣчь : «Они не говорятъ со мною ! » И стин
но высокое выраженіе и высокое мѣсто въ 
драмѣ! Какъ ночь облегаетъ пожаръ, такъ
(*) Въ концъ драны.
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это  выраженіе мракомъ облегло вокругъ 
Курбскаго, показывая, каково было ему не 
на Руси, каково Русскому, когда не гово
рятъ  съ нимъ Русскіе! Оно прекрасно, оно 
зачалось на днѣ сердца, развилось въ мину
т у  тоски сочинителя ! . . .  Впрочемъ, спод
вижникъ щастливыхъ временъ Іоанна ІѴ-го 
въ новой драмѣ остался по прежнему въ 
тѣни, превосходно очеркнутымъ, но не бо
лѣе, какъ очеркнутымъ. А надежда обѣщала, 
что  баронъ Розенъ напишетъ Курбскаго сле
зами и огнемъ. Хотѣлось видѣть ѳтаго бур
наго человѣка при дворѣ Московскомъ, и 
щастливаго въ блескѣ, и опальнаго, ждуща
го гибели. Желалось  ̂посмотрѣть на него 
скачущаго, съ однимъ вѣрнымъ слугою, по 
Литвѣ; посмотрѣть, какъ онъ, не останав
ливая коня своего, подобно Глуру Бейрона, 
вдругъ поворачиваетъ назадъ голову, и какъ 
въ глазахъ его выражается мысль: Руси
давно уже не видно! Для чего сочинитель 
не показалъ намъ Курбскаго въ Польшѣ съ 
кровавымъ письмомъ о тъ  Іоанна, или пишу
щимъ кровавый отвѣтъ  ему; не показалъ 
èro среди веселостей королевскаго двора, гдѣ 
ничто не утѣшало изгнанника? Намъ бы 
хотѣлось ч и тать  въ разстроенныхъ очахъ 
іі на блѣдномъ лицѣ Курбскаго перемѣны 
пламеннаго его сердца: т о  отъ  ненавистна
го воспоминанія объ Іоаннѣ, т о  отъ  милой 
повѣсти прошлаго, которую колотило его 
сердце. . . .  Жизнь Курбскаго для него была 
мучительна, а для потомства—трогатель
ная и многохмысленная драма.

Уничтоживъ превосходные характеры: 
Іоанна Грознаго, Царевича и Годунова, баронъ 
Розенъ не замѣнилъ ихъ не только равными, 
но и никакими характерами. Князю Прозо- 
ровскому, великодушному герою безъ всякихъ 
особенностей, съ прибавкой новаго, отдана 
роль Хворосшинина. Остальные характеры 
перенесены изъ прежней драмы въ новую 
съ старою безцвѣтностью: ни одинъ изъ 
нихъ не скрылъ за собою сочинителя. Над
пишите надъ любою ролею: Бтьлъскій, Бах- 
шелровъ, Олферъевъ, какъ самъ баронъ Розенъ 
надъ ролею Хворосшинина поставилъ имя 
Прозоровскаго; надпишите даже имена людей 
другаго времени и происшествія — будетъ

все ровно; если хотите, вы изъ Осады Пско
ва можете сдѣлать осаду Казани, Смолен
ска и тому подобное! Вѣрно вы вспомнили 
при этомъ того классическаго трагика, ко
торый, встрѣтивъ препятствіе о тъ  цен
зуры, выдумалъ преклассическую ш туку. 
Предметъ драмы его взятъ былъ изъ Испан
ской исторіи; дѣйствіе происходило въ Бар- 
целонѣ. Е сть о чемъ думать классику! Ве
лика ли разница между Barcelone и . . .  иапр. 
Babylone: Самые стихи почти не измѣнят
ся! И Испанское происшествіе, отлетѣвъ 
за тысячи верстъ и лѣтъ, вышло Вавилон
ское!... Въ т о  время никто надъ этимъ 
не смѣялся. Но въ каждомъ вѣкѣ свои нравы: 
нынѣ нельзя дѣлать ни изъ Барцелона Ва
вилона, ни изъ Хворосшинина Прозоровскаго. 
Тогда въ модѣ были Арисшошелъ и Лагарпъ, 
и только противъ нихъ страшно было 
провиниться: теперь здравый смыслъ во
шелъ въ моду, ошибайтесь противъ какихъ 
угодно знаменитостей, хоть романтиче
скихъ, но не противъ ума и природы. Тре
бованія новой драматической школы не въ 
томъ состоятъ, чтобы дѣйствующія лица 
не говорили высокопарностей: но чтобы
люди были совершенно люди, со всѣми о т 
тѣнками, многоразличіемъ и сущностью 
людей дѣйствительнаго міра; не въ томъ, 
чтобы отбросивъ тр и  единства, только 
расширить границы драмы, наколотить её 
пестротою, шумомъ: но въ томъ, чтобы, 
расширивъ границы, тѣмъ свободнѣе пока
зать ходъ и возрастаніе человѣческихъ 
страстей; не въ томъ, чтобы въ драмѣ не 
было однѣхъ предугадываемыхъ, Форменныхъ 
положеній: но чтобы каждая часть и
общность происшествія, имѣя внутренній 
смыслъ, поразительную красоту, лишь съ 
перваго набѣга казались бы необыкновенны
ми, а при вниманіи къ нимъ, они были бы 
безусловно естественны. Словомъ, роман- 
тизмътребуетъ генія, генія истиннаго, про
ницающаго насквозь природу міра и человѣка. 
Л етите по направленію вашего таланта > 
высоко; не рвите съ презрѣніемъ цѣпи пра
вилъ, но только тѣ , кои несутъ васъ въ при
роду; лети те  въ нихъ, но будто безъ нихъ, 
чтобъ люди, дивуясь вашимъ полетомъ, все
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относили въ вашему тал ан ту  и ничего къ 
искуству. Гдѣ нѣтъ обнаженной природы, 
изумляющихъ, но глубоко истинныхъ кра
сотъ , гдѣ возможны такія перемѣны, какія 
невозможны въ природѣ, тамъ нѣтъ зрѣлаго 
тал ан та  и хилъ романтизмъ.

(  О ко та/еіе $ъ слгьд* листкѣ. )

M O D E S .
On а vu tant de redingotes longues ГЬіѵег dernier, 

cette mode a été tellement répandue, que Гоп ose à

f)eine compter sur sa renaissance. Cependant, pour 
a généralité des personnes qui sortent à pied, les re

dingotes longues sont des nécessités d'habillement 
dont on aura peine à se séparer. Il y a moyen d’ail
leurs de leur donner un cachet de nouveauté dans la 
coupe, et quelques-uns de nos premiers tailleurs ne 
devaient pas y manquer. Celles que nous avons vues 
commencées dans leurs ateliers étaient d’une longueur 
démesurée. Le collet, arrondi en châle, laisse une pe
tite ouverture sur la poitrine, d’ou l ’on doit aperce
voir la cravate à longs pans ou une chemise à jabots. 
Quelques-unes, destinées à être portées sur l'habit, 
étaient larges et boutonnées par des pattes qui croi
saient sur les devans de la redingote.

Les meilleures couleurs sont noir ou vert-bouteille; 
le collet doit être en velours, et les devans sont dou
blés de soie.

Les pantalons de Casimir uni, gris argent, noir ou 
bleu, sont élégans et conviennent aux redingotes ou
vertes ou aux habits boutonnés. Il faut aux négligés 
complets, pour monter à cheval ou faire des courses 
du matin, les casimirs à côtes et les croisés veinés, 
étoffes de résistance, souples et d’une apparence simple.

On continue à porter les bandes de tresses aux pan
talons. Il est joli de mettre, pour le soir, un habit 
noir à collet de velours boutonné, laissant voir le 
haut du gilet et de la chemise, avec un pantalon noir 
à bandes très-plates et presque unies, et des bottes 
vernies.

Les gilets sont toujours de demi-longueur, dépas
sant peu ou point l ’habit, à collet carré; ceux du ma
tin boutonnant quelquefois jusqu’en haut, ceux du 
soir ouverts et dégageant la poitrine. Pour le matin, 
on se sert des laines anglaises à raies ou carreaux 
imprimés, ou à fleurs brochées couleur sur couleur.

Ceux du soir sont en étoffe de soie damassée ou en 
velours satiné.

М О Д Ы .
Прошедшею зимою столько видно было длин

ныхъ сюртуковъ, мода эта  была въ такомъ упо
требленіи, ч то  едва смѣютъ полагаться на её 
возобновленіе. Одпакоже, для большей части лю
дей, ходящихъ пѣшкомъ, длинные сюртуки есть 
необходимая одежда, съ которою  трудно будетъ 
разстаться. Есть способъ, впрочемъ, придать имъ 
отпечатокъ новости въ покроѣ, и первые изъ 
нашихъ портныхъ должны бы были этимъ за
няться. Которые мы видѣли въ ихъ рабочихъ, 
чрезвычайно длинны. Воротникъ, округленный 
шалью, не совсѣмъ закрытъ на груди, гдѣ видѣнъ 
галстухъ съ длинными концами или рубашка съ 
жабо. Нѣкоторые, для надѣванья сверхъ Фраковъ, 
были широки и схватывались застёжками, лежа
щими крестообразно на полахъ сюртука.

Лучшіе цвѣта : черный или бутылочный зелё
ный; воротникъ долженъ быть бархатный, а по
лы на шелковой подкладкѣ.

Панталоны изъ гладкаго казимира, дикаго се
ребристаго цвѣта, чернаго или синяго , щеголе
ваты и приличны къ открытымъ сюртукамъ или 
застегнутымъ Фракамъ. Къ совершенно простымъ 
платьямъ, для верховой ѣзды или для утра, дол
жно дѣлать изъ казимира съ полосками и кипор- 
наго съ жилками: прочныя м атеріи , мягкія и 
просты на взглядъ.

Плетеныя полоски на панталонахъ все еще въ 
употребленіи. Для вечера очень красиво: черный 
Фракъ съ бархатнымъ воротникомъ, застегнутый, 
оставляя верхъ жилета и рубашки на виду; чер
ныя панталоны съ весьма плоскими, почти глад
кими полосками, и лакированные сапоги.

Жилеты продолжаютъ дѣлать полу-длинные, 
немного выпущеппые или ни сколько изъ подъ 
Фрака, съ четвероугольнымъ воротникомъ; у т 
ренніе застегиваются иногда до верху, вечерніе 
же открыты и не стѣсняютъ грудь. Для утрен
нихъ употребляютъ Англійскія шерстяныя ма
тер іи  съ печатными полосками или клѣткавги, 
или съ затканными цвѣтками подъ цвѣтъ. Для 
вечернихъ шелковыя камчатныя матеріи или а т 
ласистый бархатъ.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Травнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П еч атат ь  позволяется: 17 Ноября :1834 года.— Цензоръ А. Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
®®®®»®©®®в®в®®»в®5©?,®®е©®©в®©©

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ зюдъ, въ 
С. П . бургѣ зо , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Н о я б р я  28 д н я ,  1834 г о д а .

N  95 .

Вруль хочетъ о такихъ вещахъ издать творенье,
Надъ коими-бъ ник то п о т ѣ ть  не вздумалъ ввѣкъ.

О бѣдный человѣкъ !
На ч т о  онъ мучитъ такъ свое воображенье,

И  трудной ч т и т ъ  т у  вещь? Она не такова :
П уст ь  пиш етъ онъ себѣ похвальныя слова.

77. С у м а р о к о в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Ж А Л О Б А  БѢДНАГО ОТЦА НА УЧЕНУЮ  

ДОЧЬ.

«Пожалѣй обо мнѣ, любезный читатель! 
бѣдномъ титулярномъ совѣтникѣ, если ты  
отецъ семейства; поплачь обо мнѣ, Максимѣ 
Меркурьевичѣ Писулъкинтъ, который сдѣлался 
предметомъ насмѣшекъ и злыхъ укоризнъ 
нашего уѣзднаго городка С***. — Всѣ маль
чишки показываютъ на меня пальцами на 
улицѣ , матушки встрѣчаютъ съ презри
тельною улыбкою, а друзья мои: исправ- 
-никъ,* засѣдатель л секретарь Земскаго Су- 
<да; гнушаютсямоимъ знакомствомъ, н о т о й  
единственно причинѣ, ; что  *я: имѣю неща- 
-сіпіе быть, отцомъ * учёной дочери!.... 
Выслушайте терпѣливо мой разсказъ; и по
судите'сами: точно ли’я. нещасщенъ ?

Дочерй мЬе&иВйё&яиЫ{'№{йуло тётгёрь двад- 
-цзді&«чеш ыре,;,гадз . н  р р да .y jrçe съ. двѣнад- 

,€щраслщен дашобцла0чщеціе,.:И 
возрастѣ писать

письма безъ граматическихъ ошибокъ къ 
своимъ подругамъ.

Жена порядочно напугала меня, сказавъ, 
ч то  чрезвычайная понятливость и необык
новенный умъ Василисы, есть вѣрный при
знакъ ея недолговѣчности. Сосѣди же увѣ
ряли меня, ч то  отъ  эіпаго ранняго напря
женія мозга, зайдетъ у неё умъ за разумъ, 
и что  воспитаніе моей дочери, вѣроятно, 
окончится въ домѣ сумасшедшихъ !

Опечаленный такими предсказаніями, л 
обобралъ у дочери всѣ книги, т ет р а д и , 
перья, карандаши, и наконецъ, чтобы совер
шенно погасишь въ ея головѣ просвѣщеніе,— 
велѣлъ ей только тиш ь бѣлье и вязать 
чулки.

Не гпутъ-то было!
Василиса познакомилась тайно съ одною 

пріѣзжею изъ Петербурга Смольянкою, и 
начала съ нею заниматься Русскою и Фран
цузскою словесностью, географіею, исто
р і е ю ,  ФИЗИКОЮ.

Черезъ*? /*два года Василиса проглотила 
всѣ поэм» Александра Пушкщіа, съѣла дочи-
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ста  прозу Александра Марлинскаго, и начала 
вмѣсто десерта лакомиться какими-то Фран
цузскими бусурманами: Ее геи іемъ Сю, Балъ- 
заколсъ и Викторомъ Гюго.— Ъо всѣхъ этихъ 
ученыхъ продѣлкахъ опа призналась мнѣ, 
на очной ставкѣ съ Петербургскою умни
цею Смольянкою.

По этому чрезвычайному случаю, я со
бралъ семейственный комитетъ, подъ пред
сѣдательствомъ моей жены ; въ засѣданіи 
этаго комитета положено было: отдать  
Василису для обученія хозяйству къ ея Ста
рой т ё т к ѣ  Акулинѣ НеФедьевнѣ Ватрушки- 
ной, которая была мастерица покупать 
съѣстиые припасы на базарѣ, и торговалась 
съ барышниками до тѣхъ  поръ, пока ихъ 
бросало въ сильный потъ отъ  божбы и про
клятія своей души.

Хозяйственные уроки т е т к и  имѣли боль
шое вліяніе на учёную племянницу.

Василиса хорошо поняла экономію, хо
дила сама на рынокъ, варила, жарила и пе
кла, какъ искусная повариха, но у  кухонна
го о ; ага не испарилась страсть ея къ ли
тературѣ .

Всякій легко могъ замѣтить, ч то  умъ 
Василисы не ограничивался печеніемъ пиро
говъ и караваевъ; но ч то  мысли ея жадно 
вырывались за предѣлы кострюль, горшковъ 
и блинныхъ сковородъ.

Я  собралъ снова мой семейственный ко
м итетъ; но онъ, по разногласію юбочныхъ 
мнѣній съ моими предположеніями, разошел
ся, ничего не рѣша, и участь моей дочери 
предоставлена была судьбѣ.'

Я  осушилъ съ горя граФипъ настойки, 
закутался въ гороховую шинель съ шестью 
воротниками, и съ рѣшимостью ожидалъ 
новаго бѣдствія на главу свою.

Оно не замедлило посѣтить меня.
Съ ужасомъ и трепетомъ узналъ я ,  

ч то  дочь моя. . . .  сочинила стихи, которые 
были напечатаны въ покойномъ Московскомъ 
Телеграфѣ!

—О посрамленіе! Василиса стнхотворка, 
Фарыазонка!—кричали мои сосѣди. — Я  за

хворалъ съ отчаянія и слёгъ въ постелю.— 
Никто не хотѣлъ навѣстпть больнаго ; 
родия и всѣ окружные дворяне прекратили 
со мною знакомство.

— С татное ли дѣло, матушка Степанида 
Орефъевна, знаться намъ съ твоею дочкою,— 
нашептывали въ уши моей женѣ С*%* ба
рыни.

—Она ФилосоФка, говоритъ свысока, и во
дитъ компанію съ какими-то Музами.—Ужь 
вѣрно они подлаго отродья, потому ч то  мы 
не встрѣчали ихъ ни у предводителя, ни 
у нашего городничаго. — В отъ, ч то  гово
ритъ  згѣздная публика про мою Василису! 
Не больно ли слышать это  моему роди
тельскому сердцу?

Умные люди совѣтовали мнѣ отправить 
Василису въ Петербургъ, по той-де причи
нѣ , ч т о  въ столицѣ на учёную дѣвицу не 
будутъ глазѣть, какъ на бѣлаго медвѣдя.— 
Тамъ, говорятъ, умъ вошелъ въ моду, и вся
кую дѣвицу назовутъ безъ обиняковъ не
вѣжею, если она ничему не училась, кромѣ 
танцбвъ и Французской болтовнѣ о погодѣ 
и нарядахъ.'

Къ сожалѣнію, я  не могу послѣдовать 
ихъ совѣту; во первыхъ потому, ч то  слу
жу казначеемъ въ уѣздѣ, а во вторыхъ, что  
жену мою отправить въ п уть  гораздо труд
нѣе , чѣмъ снарядить въ походъ цѣлую ди
визію.

И т а к ъ , да будетъ воля Господня! П усть 
Василиса стихотворствуетъ въ нашемъ 
степномъ уѣздѣ* но слово ея будетъ гласъ 
вопіющаго въ пустынѣ!—Ч то  же касается 
до меня, т о  клянусь честію вѣчнаго т и 
тулярнаго совѣтника, ч то  я не имѣлъ ни 
малѣйшаго .вліянія на стихотворное бѣсно
ваніе моей дочери ; поелику учился только 
грамотѣ у нашего приходскаго дьячка, и во 
всю жизнь не читалъ ничего, кромѣ пись
мовника Курганова п прибавленій къ Сенат
скимъ Вѣдомостямъ: о разрѣшеніяхъ и за
прещеніяхъ на недвижимыя имѣнія.

О вы, добрые отцы  семействъ, воспитан
ные, подобно мнѣ, на ѳитѣ и ижицѣ, подъ 
грозною плёткою псаломщика! научитесь
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изъ моего бѣдствія, какъ предохранять сво- 
ихъ дѣтей отъ  заразительнаго просвѣщенія.

Да избавитъ васъ Богъ отъ  голода, на
водненія, холеры и учёной дочери. »

К р уг . , . .  въ.

ЛИХАЧЬ, ПО РУССКИ; ФАШІОНАБЛЬ.

На верхней ступени модной лѣстницы 
сто и тъ  лихагъ, фашіонабль, произведеніе 
туманной Англіи, богатое странностями и 
причудами не одной своей націи. Его о т 
личительныя примѣты всегда однѣ и т ѣ  
же; онъ носитъ бакенбарды въ видѣ подко
вы и бѣлыя перчатки; — бѣлыя перчатки! 
Э то одно изъ непремѣнныхъ условіи званія 
Фашіонабля. Платье его сшшпо по послѣд
ней модѣ, уродливой и странной въ высшей 
степени. Онъ ни откуда не выходитъ безъ 
щпоръ; шпоры -г- его необходимая принад
лежность, открытый листъ, паспортъ его. 
На ходьбѣ онъ держитъ руки въ видѣ на
угольника и соображаетъ силу данныхъ ему 
природою средствъ нравиться съ отвер- 
стіемъ угла, который онъ образуетъ свои
ми локтями. Ему не приходило никогда и 
въ мысль, ч то  человѣкъ порядочный можетъ 
имѣть очень хорошее зрѣніе, и отъ  того 
лорнетъ составляетъ существенную при
надлежность его* туалета. Прибавьте къ 
этому яркій глянецъ сапогъ и панталоны 
съ ш тиблетами, а пакоиецъ умышленное 
отсутств іе  рубашечнаго воротника.

Обыкновенно, когда кланяются, шо на
клоняютъ голову ; но ему это  кажется 
слишкомъ пошлымъ: онъ закидываетъ на
задъ плечо и выставляетъ впередъ щею съ 
какимъ-то отрывистымъ киваньемъ; вотъ 
его манера кланяться; онъ почитаетъ её 
очаровательною; у всякаго свой вкусъ.

Дерзость и наглость Фашіонабля обнару
живаются на каждомъ шагу, но въ театр ѣ  
онѣ становятся, несносны, нестерпимы, не
навистны. Онъ приходитъ не за тѣмъ, 
чтобы слушать, еще того меньше, чтобы 

.позволять слушать другимъ. Главная цѣль 

.его,— обратить на себя . вниманіе. Среди

трогательной сцены, когда всѣ отираю тъ 
глаза, онъ громко произноситъ какую ни- 
будь глупость, и потомъ хохочетъ, разма
хиваетъ руками, посылаетъ поцѣлуи Фигу
ранткамъ, приводитъ въ замѣшательство 
актёровъ, и до того раздражаетъ партеръ, 
ч то  въ немъ раздаются крики: Вонъ! вонъ! 
Но крики эти  возбуждаютъ въ нашемъ Фашіо- 
наблѣ восхищеніе, восторгъ; онъ радуется 
отъ  того, что  взоры всей залы устремлены 
на него. Бъ антрактахъ, чтобы не уро
нить себя въ мнѣніи зрителей, занимаю
щихъ ложи и галерею, онъ, не переставая 
шумѣть, лакомится мороженымъ или пьетъ 
Шампанское. Бакъ милъ !

Оцъ много говоритъ, но не спрашивайте, 
есть ли хопія тѣнь мысли въ словахъ его? 
Нѣтъ; на это  онъ не такъ расточителенъ. 
Онъ говоритъ притомъ очень громко, ч т о 
бы каждый изъ его сосѣдей могъ насладить
ся цвѣтами его краснорѣчія. Онъ столько 
же заботится о томъ, чтобы сдѣлать глас
ными свои неблагородные поступки, сколь
ко другіе стараю тся скрыть ихъ. Онъ хо
ч е т ъ , чтобъ вы знали непремѣнно, ч то  
вчера его верховая едва не сломила себѣ но
ги; что  такой-то лошадиный барышникъ 
предлагалъ ему промѣнять его тёмдо-гнѣда- 
го Англійскаго жеребца на другаго, сѣраго 
въ яблокахъ; что  Юлія дли /Кении назна
чила ему свиданіе, и пр. и пр. Тамъ, онъ 
вдругъ обращается къ своимъ пріятелямъ 

. и говоритъ имъ: а А слышали ли вы но
вость ? у) -г- Вы прислушиваетесь , думая 
узнать ч то  нпбудь занимательное. — ссоЕр
нестъ поссорился съ толстою  Полиною,• онъ 
взялъ да содеря^аніе Леопарда! А propos, я 
видѣлъ Тигра, и нахожу его отлигпылсъ, пре- 
восходнылсъл)—Вы этого не понимаете; очень 
вѣрю; Тигръ и Леопардъ, это  женщины. Въ 
прошломъ году, женщины эти , такъ мило 
окрещенныя именами животныхъ, называ
лись бы восхитительнылш , ослппиіпелънылси, 
изулсительнылш, поразительными, но эпитеты  
и прилагательныя также выходятъ изъ 
моды.

Чѣмъ живетъ Фашіонабль? Получаетъ ліі 
оиъ содержаніе отъ  казны, имѣетъ ли по
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мѣстья, или капиталы въ оборотѣ? Вопросъ 
затруднителенъ. Спросите его самаго; онъ 
стан етъ  отвѣчать вамъ: cc/f занилсаюсъ дть- 
лаліи.п Какими дѣлами? Этого никто не 
знаетъ; а между тѣмъ Фашіонабль разъѣз
жаетъ въ коляскѣ и тильбюри, на борзыхъ, 
ретивыхъ, статны хъ коняхъ; на гуляньяхъ 
знатоки любуются его упряжью и экипа
жемъ, когда онъ мчится, сидя рядомъ съ 
какою иибудь женщиною, разубранною 
перьями, которыя развеваются по вѣтру. 
Если не ошибаюсь, т о  слова: занилсаюсъ 
дѣлалси, имѣютъ обширный смыслъ; обыкно
венно они означаютъ: «Я мечу банкъ. — 
Мнѣ удалось ссудить одного богатаго на
слѣдника десятью тысячами Франковъ, изъ 
которыхъ двѣ я отдалъ ему наличными, а 
на остальныя навязалъ ему старыхъ вещей, 
лотерейныхъ билетовъ, дѣтскихъ игру
шекъ, и т .  п.»

В отъ какими дѣлалси занилсаетсл Фашіо» 
набль!

Впрочемъ, онъ проводитъ жизнь совер
шенно гулевую, уличную. Онъ посѣщаетъ 
однѣ только подозрительныя общества, со
бранія , не пользующіяся хорошею извѣст
ностью. Э то одно изъ тѣхъ негодныхъ, 
вредныхъ растеній, которыя встрѣчаются 
въ чистомъ полѣ, но отъ  которыхъ свобод
ны земли воздѣланныя и нивы удобренныя.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ОНА БЫ Л А  ТА К Ъ  Х О РО Ш А !

(Переводъ съ Французскаго, изъ Полъ-де-Kona.J
Обманутый сто разъ, я поклялся больше 

не любить; я не совсѣмъ хотѣлъ убѣгать 
прекраснаго пола, прелести нашей жизни; 
но по крайней мѣрѣ быть простымъ наблю
дателемъ красоты , какъ образумившійся 
игрокъ, который уже не садится за ломбер
ный столикъ, а довольствуется тѣмъ, что  
обсуживаетъ игру другихъ. Но, увы! клятвы 
свои люди пишутъ на пескѣ. И возможно ли 
было противиться любви, когда увидѣлъ я 
Клотильду? . . . .  Она была такъ хороша!. . . .

Я  забылъ мои клятвы , я простился съ 
благоразуміемъ; но при ней можно ли было 
сохранить его. Стройный станъ, красивыя 
черты лица, привлекательный голосъ, ан
гельскую улыбку, всё это  соединяла она въ 
себѣ, чтобъ нравиться; должно было полю
бить её; всѣ были ей подвластны; я сдѣлалъ 
тоже, чгао и другіе; но какъ мы всѣ самолю
бивы, т о  я желалъ быть одинъ любимымъ. Од
нажды показалось мнѣ, будто бы я попалъ 
въ милость; я вѣрилъ всему, что  только она 
хотѣла, и какъ сомнѣваться въ томъ, ч то  
говорятъ прелестныя у с та  ! . . . . .

Когда оскорбляла она меня своимъ легко
вѣріемъ, тогда одного ея слова было доста
точно для разсѣянія всѣхъ моихъ сомнѣ
ній..............Она была так ъ  хорош а!...........

Въ угодность ей, я жертвовалъ всѣмъ, ч то  
въ жизни для меня драгоцѣнно: пренебрегалъ 
родными, друзьями, занятіями; я пренебре
галъ всѣмъ, чтобы ею одною заниматься; 
не глядѣлъ ни на кого , чтобы только её одну 
видѣть; не внималъ совѣтамъ благоразумія, 
не слушалъ дружескихъ представленій, не 
могъ жить безъ неё,—я жилъ только при ней! 
Удовлетворять ея прихотямъ, предупре
ждать малѣйшія ея желанія, было единствен- 
ньщъ моимъ занятіемъ. Я расточалъ мое имѣ
ніе, терялъ время, пренебрегалъ моими спо
собностями; но не тужилъ о томъ........
Она была такъ  хороша!........

Въ награду за любовь, я былъ еще обма
нутъ! Она покинула меня. Припоминая все, 
что  я для неё сдѣлалъ, ея неблагодарность, 
я силился позабыть о ней, или ненавидѣть 
столько, сколько прежде я любилъ её. Но всѣ 
усилія были тщ етны  ! Слабое сердце мое 
любило еще К лот ильду; милый образъ ея 
ежечасно представлялся моему воображенію; 
я чувствовалъ, что  все еще обожаю её..... 
Она была такъ  х о р о ш а!.....

Увы! блескъ ея былъ непродолжителенъ; 
она увяла въ цвѣтѣ лѣтъ; смерть похитила 
её изъ среды радостей, любви и очарованій, 
коими она была всегда окружена, и-коими въ 
свою очередь столь щедро надѣляла другихъ. 
Рука Парки не дрогнула при видѣ такихъ
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красотъ и любезности] Минутный блескъ ея, 
п о т у х ъ ..........

Всѣ окружавшіе её, всѣ искавшіе ея взоровъ,
улыбки, позабыли её для другихъ ! .......
Одинъ лишь я посѣщаю ея могилу; лишь я 
одинъ сажусь на т у  землю , которая при
крываетъ т о , ч то  природа создала для моей 
радости, для моего нещастія. Я  забылъ всѣ 
горести, которыя она мнѣ сдѣлала, а помню 
только т ѣ  щастливыя минуты, которыми 
ей былъ обязанъ.

Если бы она была жива и удѣлила мнѣ 
хотя  одинъ часъ любви, я бы почелъ себя 
щастлйвѣйшимъ Изъ смертныхъ; за э т о т ъ  
часъ я бы охотно простилъ ей всѣ часы, 
горечи которыхъ она была виновницею.. . .  *

Ахъ! она была такъ  хороша!
И . . . .  С ..........

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Т Р А Д Н О Е  Ч У В С Т В О .

Какимъ-то чувствомъ обновилась 
Моя тоскующая грудь,

Душа о чемъ-то взвеселилась 
И говорила мнѣ: «забудь,

Забудь печальное былое!))
И я , послушный, все забылъ,

И мнилось мнѣ, какъ дымъ алое 
Вился изъ золотыхъ кадилъ.

Д ута какой-то пѣгой млѣла;
Понятнѣй говоръ былъ ручья,

И звѣздъ великая семья 
На высяхъ радостно свѣтлѣла !

И, полный кроткой шишипы,
Природой насыщая очи,

Я мнилъ, что золото луны 
Мѣшалось съ тишиною ночи!

Благодарю Его, К то далъ 
, Мнѣ хоть на мигъ покой сей чистой:

Съ нимъ свѣтелъ сталъ л, какъ кристалъ, 
Одѣтый гранію лучистой.

П Е Л Ь М Е Н И .
Люблю, когда въ одппъ кружокъ, 

Окончивъ дружно вечерокъ,
Семья засядетъ небольшая ,

И важно миса суповая 
Предъ ними станетъ на столѣ ;

Когда—друзей досужной лѣни—
И хвалятъ и ѣдятъ—пельмени;

Когда, блистая въ хрусталѣ 
Рубиномъ, яхонтомъ, килжника 

Свой разливаетъ ароматъ;
Когда смѣлѣй заговорятъ.. . .

Когда, напѣнясь, костяпнка 
Въ покалъ польется круговой

И пьютъ заздравный т о с т ъ  душой.

Черкасовъ.
Тобольскъ.

С H А R А D Е.
Dans le plus beau des mois, chacun sait qu’au village 

Mon premier offre aux yeux l'émail et la fraîcheur ; 
L’âge sur mon sacond fait un cruel ravage;

Et souvent dans mon tout un insipide auteur , 
Croyant éterniser un insipide ouvrage,

De fatigue et d’ennui fait bailler son lecteur.

Въ No 9 4-мъ, помѣщенная шарада значишьt Тю льпанъ .

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ барона Е. Ѳ. Розена: Осада
Пскова.

(  Опотапіс ).
Вообще драма: Осада Пскова, какъ драма, 

многимъ нравится несравненно меньше, чѣмъ 
самому г. сочинителю. Онъ въ особой ан- 
тикритикѣ (*), не закрывая лпца, до небесъ 
превознесъ свое произведеніе. Удивительный 
случай: сочинитель пишетъ критику на 
собственное сочиненіе, хвалитъ себя сама
го! Б ы ть можетъ, пьеса барона Розена за
ключаетъ въ себѣ драматизмъ, сокровенный

Ѳ. Гмш ка .
(*) См. 241’ No Спверной П челы .
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для земныхъ жителей, и мы не споримъ 
съ легіономъ духовъ, коему понравилась она. 
Не споримъ и противъ купца, который въ 
театр ѣ  столько же былъ въ восхищеніи 
о тъ  драмы барона Розена^ сколько чо тъ  него 
былъ въ восхищеніи баронъ Розенъ. Думаемъ, 
что  въ журналѣ не дадутъ мѣста опровер
женію литературнаго мнѣнія пзъ Гостина
го двора. Первое представленіе драмы мы са
ми видѣли, х о тя  не были щастливы, подоб
но г. сочинителю. Около насъ сидѣли зри
тели, кои всѣ зѣвали, и мы зѣвали: поучи
тельная картина! Словомъ, драма: Осада 
Пскова, по драматизму, вовсе не въ томъ 
родѣ занимательна, въ какомъ утверждаетъ 
баронъ Розенъ\ а ангпикрищика его, сказать 
его же новоизобрѣтеннымъ выраженіемъ, 
есть «Фольга» между ангпикритиками. Всего 
важнѣе недостатокъ драмы барона Розена 
т о т ъ , что она не драма (#). Если сочини
тель не хотѣлъ написать совершенно но-

(*) Не говоримъ особенно о литературны хъ достоинствахъ 
и  недостаткахъ драмы: Осада П скова , потому ч т о
она, не составляя во всѣхъ частяхъ новаго сочиненія, 
имѣетъ одинаковыя литературны я # качества съ дра
мою: Россія  и Бат орій. О послѣдней мы говорили 
подробно. Въ прибавленныхъ мѣстахъ прибавлены и 
ошибки противъ языка въ прежнемъ вкусѣ барона 
Р озена , и  красоты въ его изящномъ вкусѣ. Торже
ства его т а л а н т а  и щ и те  въ выраженіи святы ни 
Руси, предметовъ, возбуждающихъ народную гордость, 
чувства прямо — Русскаго. Къ автору драмы: Осада 
Пскова, можно примѣнить его же стихи  :

(( З н а т ь  мида 
Ему святая Русь ! »

Въ мѣстахъ, взятыхъ изъ прежней драмы, баронъ 
Розенъ сохранилъ большую часть  погрѣшностей про
ти въ  языка, вѣроятно не чувствуя ихъ, какъ ошиб
ки языка, ему неприроднаго. Наир: «Мы Pyccrçip не 
возымѣемъ ст раха отъ королям  «Вотъ молодецъ, кого 
f  вмѣсто какихъ)  намъ надобно. » и  проч., и проч. 
Новыя ошибки у него очень похожи на стары я : сдо- 
ва не на мѣстѣ, однѣ и т ѣ  же слишкомъ часто упо
требляемыя, а отъ  эпіаго прекраснѣйшія слова с т а 
новятся у бароца Розена  дурными. Прозоровскіе, мужъ 
и жена, нѣжцы по-деревенски, безпрестанно говоря 
другъ другу: сударикъ, голубчикъ и т .  п. Волѣе всего 
мечется въ глаза слово: ш ирокій, сильное слово, т е 
перь модное, но нашъ сочинитель черезчуръ имъ 
пользуется. У  него все широкое : и разумъ широкій, 
и мысль широкая! Какъ угодно барону Розену, а 
это  широкая ошибка!

вую пьесу, изъ печалей Курбскаго, а желалъ 
единственно поставить на сцену прежнюю 
драму, т о  ей основою могли бы послужить 
страсти  двухъ Іоанновъ и Годунова, волненіе 
и случаи царскаго семейства. Баронъ Розенъ 
какъ-то иначе смотритъ на театральное 
поприще. Онъ будто нарочно выбиралъ изъ 
драмы : Россія и Баторіщ именно т о , въ
чемъ нѣтъ драмы: страданія народныя, дѣ
ла государственныя, толкотню  города я  
биваковъ, одни маневры воинскіе. Даже здѣсь, 
въ сценахъ Осада Пскова, изъ корня вырва
ны всѣ частныя горести, и цзъ бѣдствія 
народа не возвышается, не покрываетъ дра
му ни одно семейственное нещастіе чело
вѣка (*). Наконецъ, це выведя на театр ъ  
Іоанна Грознаго, поэтъ выбросилъ изъ дра
мы свѣтъ: происшествіе сдѣлалось темно, 
цѣль и конецъ войны такъ  смутны, что  
она кажется безъ цѣли, безъ начала, безъ 
конца. Незнакомый съ исторіею, видя, что  
Россіяне и Поляки сходятся, рѣжутся, шу
мятъ, бѣгаютъ, не знаетъ изъ чего идетъ 
вся эта  суматоха, и конечно многіе спра
шиваютъ: ч то  это  такое?

Сложенная безъ драматическихъ силъ, 
драма: Осада Пскова, о тъ  этаго самаго по
лучила ничѣмъ незамѣняемый въ литера
турѣ  недостатокъ: она скучна, отмѣнно 
скучна. Въ шумѣ воины, въ многолюдствѣ 
дѣйствующихъ лицъ, ни къ кому не лежитъ 
сердце. Путаница происшествія не оста
вляетъ по себѣ горя о комъ нибудь, унылой 
мысли о страстяхъ, несбывшихся надеждахъ, 
новыхъ надеждахъ и неизмѣняющихъ чело
вѣку нещастіяхъ. Пьеса барона Розена со
здана болѣе для ума, а драма предназначена 
для сердца: судите послѣ то го , что-ж ъ
это за театральная пьеса! Сердце не слу-

{*) Сцены страданій Курбскаго и  Прозоровскаго такъ  
малы , ч т о  почти  незамѣтны между сценами Осады 
Пскова. Въ I l -мъ дѣйствіи уничтожено явленіе, въ ко
торомъ борются со смертію раненые и умирающій 
Гапорра у столь трогательно утѣшаемые Пскови
тянкам и (въ прежней драмѣ). Кромѣ того, безъ этой 
сцены чудно казалось ч т о  цоелѣ продолжительной 
битвь^, послѣ рѣзни не на-ж ивотъ ,*а на-смерть, не 
осталось4 ни одного убитаго^ на мѣстѣ. Всѣ уплелись 
по домамъ здоровехоньки!
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шаегпъ описанія событіи, простыя сплете
нія случаевъ: оно живетъ грустью, печа
лію, тревогою. Терзаясь зломъ и бѣдствіями 
настоящими, страшась будущихъ, оно ску
чаетъ покоемъ и безопасностью. Радости 
кажутся ему небесными только тогда, ко
гда у л етя тъ  отъ  него, какъ бы на небо. 
Мы наслаждаемся болѣе тоскою о щастіи, 
чѣмъ самимъ щастіемъ. Даже при вспоми
наніи о былыхъ, сладкихъ грезахъ, не столь
ко онѣ мечтаются, сколько буря зла, ко
торая ихъ развѣяла. Радости наши мы ри
суемъ красками печали! Такъ поселянка, про 
старую незабытую любовь, про дни пылг 
кихъ удовольствій, думаетъ закручинившись, 
и о тъ  восторга души поётъ унылую пѣс
ню! Умъ услаждается пріобрѣтеніемъ по
знаній и мыслей: сердце—потерями любез
наго. Какъ умъ, недовольный своею опы т
ностію, стремится узнать опытность дру
гихъ умовъ: такъ  сердце къ собственнымъ 
печалямъ хочетъ прививать чужія печали, 
чтобъ было о чемъ погрустить. Въ дѣй
ствительныхъ нещастіяхъ еще сила стра
данія превозмогаетъ способность насла
ждаться: мы ими живемъ уже послѣ; въ
театрѣ , облегчая себя мыслію, ч то  передъ 
нами вымыселъ, мы въ одно и тоже время 
и печалимся и наслаждаемся. Здѣсь на на
стоящія псщастія смотримъ мы какъ на 
свои прошедшія: въ безопасности, безъ т е р 
занія, съ однимъ томнымъ удовольствіемъ. 
Въ театр ѣ  печали наши легче, слёзы слад
ки, безъ горечи. Степень славы драматика 
соразмѣряется съ тѣмъ, сколько онъ по
нялъ человѣческое сердце. Чѣвіъ больше дра
ма наводитъ печали, тѣмъ она совершен
нѣе, возвышеннѣе. Выразить горестныя на
ши ощущенія, свѣять с ъ . своего сердца т о 
ску на чужія сердца — вотъ подвигъ драма- 
тика. Чувствовали-ль вы, читая незабвен
наго Озерова, какъ въ его трагедіяхъ мысли 
il воспоминанія дѣйствующихъ лицъ, осо
бенно женщинъ, самые звуки стиховъ—по
гружаютъ васъ въ непреодолимую грусть? 
Его трагедіи, повремени, по школѣ, къ ко
торой принадлежатъ, для насъ устарѣли: 
по его чувствованія, его прекрасныя чув
ствованія всегда останутся  образцомъ дли

драматиковъ. При другомъ направленіи п 
должаншей жизни, ѳ то тъ  человѣкъ могъ бы 
превзойти оба тріумвирата трагиковъ, ко
ими гордятся Греція и Франція. Озеровъ, по 
чувствованіямъ своимъ, долженъ быть солн
цемъ въ мірѣ нашихъ драматиковъ, даже 
романтическихъ. Баронъ Розенъ въ новой 
драмѣ совершенно выступилъ изъ ѳіпаго 
круга. Бё правильнѣе назвать ошибкою, 
большою ошибкою, въ пяти  дѣйствіяхъ, 
чѣмъ драмою!

Равнодушію, съ коимъ встрѣчена драма: 
Осада Пскова, помогло и т о , ч то  въ ней 
мало новаго. Самый предметъ, выбранный 
барономъ Розеномъ, для него уже старъ. 
Раскрывая его новыя книжки, первая под
вертывается злая мысль: тоже, все тоже! 
Въ третьемъ сочиненіи баронъ Розенъ не 
о т с т а е т ъ  о тъ  Іоанна ІѴ-го: какъ будто 
въ литературѣ безъ Іоанна IY-ro нѣтъ  д 
свѣта Божьяго! Наши прихоти требую тъ 
новаго, новаго, безпрестанно новаго. При
бавьте къ этому, что  поправки и передѣл
ки въ литературѣ (#) никогда не увѣичава- 
лись успѣхомъ, и первое сочиненіе писате
ля всегда оставалось лучше того же сочи
ненія поправленнаго. К то  знаетъ драму: 
Россія и Баторій, т о т ъ  пожметъ плечами 
надъ драмою: Осада Пскова! Такъ умъ м ститъ  
за самаго себя, отстаивая свою самород- 
ность о тъ  рукъ гранильщиковъ! Если бы 
возможны были поправки въ словесности, 
т о  въ продолженіи вѣковъ конечно нашлись 
бы люди, кои болѣе и болѣе поправляя, х о тя  
одно сочиненіе наконецъ довели бы до иде
альнаго совершенства. Сами Гомеръ, Дантъ, 
Шекспиръ, вмѣсто того, чтобъ умножать 
книги, трудясь только надъ Иліадой, Боже
ственной Комедій и Лиромъ, представили бы 
намъ созданія, въ коихъ не было бы ни од
ной ошибки. По м ечтать объ этомъ, по
правлять ошибки въ человѣческомъ произве- (*)

(*) Послѣ Освобожденнаго, божественнаго Іерусалима, ни- 
кто не станетъ ч и тать  эту  же поэиу, переправлен
ную Тассомы второе н третіе изданія Душеньки 
И. Ѳ. Еогдановта, тоже исправленныя сочинителемъ, 
безъ всякаго сравненія хуже перваго изданія (съ tenu 
вертаго изданія поена печаталась уже въ точности 
прот и въ п ер ва го н проч. к проч.



деніи, значитъ не понимать человѣка. По
вѣрьте, если бы кто написалъ сочиненіе 
безъ погрѣшностей: это  было бы самое
дурное сочиненіе. Мы сотворены ошибать
ся. Непримышлеииые проступки ума, нахо
дились бы они среди сіяющихт^ достоинствъ, 
нимало не оскорбительны, очень естествен
ны. Развѣ отъ  того меньше вы любите 
румянаго малютку, что  онъ безпрестанно 
виноватъ, и развѣ есть невиноватыя дѣти? 
Переправка въ изящномъ произведеніи всегда 
пахнетъ работою, принужденіемъ. Обду
манныя красоты н атян у ты ; недостатки 
тамъ, гдѣ все исправлялось, гдѣ по видимо
му не должно бы оставаться недостаткамъ, 
кладутъ на сочиненіе печать какъ бы не
исправимаго дурнаго человѣка. Для чего ли
тератору , творящему свои созданія играя, 
будто работнику, исправлять ошибки, по
т ѣ т ь ?  Какой онъ работникъ! Въ словесно
сти, если умъ потерпѣлъ неудачу, пусти
т е  его на другой предметъ: гулять, рѣз
виться, какъ ему любо; но первое твореніе 
оставьте со всѣми его недостатками. Намъ 
нравится умъ въ дѣйствіи свободномъ, рас
кидистомъ, непорочномъ. Не на поприщѣ 
изящныхъ искуствъ ращетливости, усидли- 
вости, спорить съ первымъ вдохновеніемъ! 
Э то на себѣ испыталъ баронъ Розенъ: годъ, 
употребленный имъ на передѣлку драмы, 
погибъ для славы, какъ не былъ. Впрочемъ, 
чтители таланта  барона Розенаf за одну 
ошибку, не забываютъ, что  онъ произвелъ 
превосходные характеры двухъ Іоанновъ, 
Годунова, Курбскаго и нѣсколько истинно
трагическихъ сценъ въ обѣихъ драмахъ; 
ч то  онъ новыми трудами легко можетъ 
с т а т ь  въ ряду отличныхъ драматическихъ 
писателей. Русскимъ ли не надѣяться на 
своихъ братьевъ? Подъ небомъ, подъ кото
рымъ родился Озеровъ, можетъ родиться 
величайшій трагикъ въ свѣтѣ!

П п .
t -го Ноября.

ТТ

M O D E S .
Une des dernières nouveautés pour les demi-toilet

tes du matin et les négligés du soir sont les draps de 
soie satinés, ligne brillante sur un fond mat.

Sans pouvoir désigner quelle nouvelle forme pren
nent les chapeaux, nous remarquons quelques nuan
ces dans les mille formes qui passent devant les yeux. 
Le magasin de Gibus, place des Victoires, offre con
tinuellement quelque perfectionnement aux innova
tions récentes. En admirant ses jolies fantaisies de 
bonnets pour la chambre, nous avons remarqué, dans 
ses nouveaux chapeaux, que les formes sont un peu 
moins hautes, les bords un peu plus droits et tombant 
légèrement sur le devant.

Les hommes portent toujours les memes cannes. 
Les joncs à tête d’or ou de platine pour le matin ; le 
soir du laurier à tête d’or une pierre.

Les gants jaunes, maïs ou paille pour le matin, et 
jaune paille pour le soir.

Des foulards pour mouchoirs de poche.

М О Д Ы .
Одна изъ послѣднихъ новостей для утреннихъ 

полу-нарядовъ или вечернихъ неглиже, атласи
стые draps de soie; блестящія полоски по мато
вому грунту.

Не умѣя означитъ новой Формы шляпокъ, мы 
замѣчаемъ нѣкоторыя оттѣнки въ тысячи Фасо
нахъ, появляющихся предъ глазами. Магазинъ Gibus, 
•на площади des Victoires, представляетъ безпре
станно какое нибудь усовершенствованіе въ но
вовведеніяхъ. Удивляясь его красивымъ, прихот
ливымъ чепчикамъ для комнаты, мы замѣтили 
въ новыхъ шляпкахъ, ч то тульи немного ниже, 
поля прямѣе и наклоняются нѣсколько напередъ.

Пущины употребляютъ все т ѣ  же тр ости  
тростниковыя, съ золотою или платиновою го
ловкою, для утра; лавровыя съ золотою голов
кою и камнемъ для вечера^

Перчатки желтыя, цвѣта маисъ или соломен
ныя, для у т р а , й желто-соломенныя для вечера.

Для HocoBbi£bf пдащкрзъг ЗДлтрь1*
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ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
0е®в®®«®вев®«®®©®е-®всв®®®©ввѳ®

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 No 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50 , съ до
ставкою и пересылкою 
$5  рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  1 д н я  1834 г о д а .

W 9 6 .

Признаться надобно : не намъ,
Сугробовъ сѣверныхъ сынамъ,

Прннаровіяться къ дѣтямъ Юга!
М ят елей духъ не создалъ насъ 

Для ихъ блистательныхъ проказъ.
Б а р а т ы н с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н А С Л Ѣ Д С Т В О .

Божественный металлъ, красящій истукановъ, 
Ж ивотворящая душа пусты хъ кармановъ;

Подпора стариковъ, утѣ ха молодыхъ;
Причина добрыхъ дѣлъ, нерѣдко и худыхъ!

Фонъ-Визинъ.

Въ маленькомъ заш татномъ городкѣ . . . .  
жилъ старичокъ Продувалкинъ, мѣщанинъ. 
Онъ занимался мелочною торговлею въ соб
ственной своей лавочкѣ подъ домомъ. Мы не 
поставомъ его въ примѣръ честности. Со
вершенная честность очень рѣдкая вещь и 
не въ торгашахъ; но, по крайней мѣрѣ, онъ 
плутовалъ меньше, чѣмъ другіе; а между слѣ
пыми и кривой король.—И такъ, тамошніе 
жители охотнѣе покупали товаръ у  него, 
нежели у  другихъ купцовъ, его товарищей. 
Притомъ онъ былъ умѣренъ въ образѣ жи
зни: трезвъ, бережливъ, не алченъ къ боль
шой прибыли, не пускался на явось; съ 
такими качествами не всегда богаіпѣютъ, 
но рѣдко и бѣднѣютъ. Ф ортуна не всегда

благопріятствуетъ тѣмъ, въ которыхъ ма
ло чести и правды; не всегда гонитъ тѣхъ, 
въ комъ есть умъ и совѣсть. Э то  поклёпъ 
на своенравную богиню щастія! И нашъ Ни
кита Иваныгъ—такъ величали старичка ПроЪу- 
валкина—трудами своими и бережливостью— 
зашибъ денежку, и во всѣхъ отношеніяхъ 
могъ называться зажитоъпымл мужигкомъ.

Но въ чужой рукѣ ломоть всегда каж ет
ся толще; и сосѣди Никиты, щ итая его ба
рыши, никогда не щитали ни убытковъ его, 
ни накладовъ; они полагали его вчетверо 
богаче, нежели какъ онъ былъ въ самомъ 
дѣлѣ.—Нѣкоторые прашивали у  него взаймы 
денегъ, но онъ имъ не давалъ,—можетъ быть 
по весьма достаточной причинѣ,—за ѳто они 
провозгласили его скрягою. Одинъ слухъ по
могаетъ другому ; скупость и богатство 
нѣсколько сродни другъ другу; скупыми мо
жно называть только богатыхъ: «У такова- 
т о  , говорятъ люди, должно быть денегъ 
много, а нстрачиваетъ-то онъ мало; слѣдо
вательно, онъ скупъ.» — «Такой-то скупъ; 
слѣдовательно, онъ накопилъ много денегъ.»
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Бошъ логика большой части людей въ за
ключеніяхъ о своихъ ближнихъ.

Никита былъ вдовъ, имѣлъ сына на воз
растѣ, котораго звали Семёномъ. Не столь
ко щука гоняется за карасями, сколько въ 
купечествѣ и мѣщанствѣ свахи напускают
ся на жениховъ и на невѣстъ; разница толь
ко въ томъ, ч то  отъ  одной щуки бѣжитъ 
цѣлое стадо мелкихъ рыбокъ, а за каждымъ 
женихомъ или невѣстою, изъ порядочныхъ, 
(то есть достаточныхъ) гонится стая 
свахъ. Съ помощію одной изъ сихъ необхо
димыхъ въ городѣ тварей, супружество Се
мёна Никитига совершилось безъ дальнихъ 
романическихъ препятствій; сватовство не 
переходило изъ завязки въ завязку, изъ при
ключенія въ приключеніе.

Ч то  городъ, т о  норовъ, что  деревня, т о  
обычай. Ни при какихъ случаяхъ не ведет
ся столько разныхъ обычаевъ и обрядовъ, 
какъ при свашьбахъ: всѣхъ перечесть невоз
можно. Однако же, при всемъ ихъ разнооб
разіи, существуетъ во всѣхъ деревняхъ, го
родахъ и пригородкахъ одинъ общій обычай, 
наблюдаемый строже всѣхъ прочихъ: при 
заключеніи брачнаго союза принимать въ 
соображеніе приданое невѣсты и достатокъ 
жениха больше, чѣмъ всё другое прочее. 
Обычай весьма старинный. . . .  слѣдственно 
и весьма почтенный.

Сей обычай рѣшилъ судьбу и Семёна Ни
китига съ его суженою. Никогда бы не взялъ 
онъ Арины Кузьминишны, еслибы за ней ne 
столько было приданаго; никогда бы и она 
не подумала вы тти  за Селтна Никитига, 
если-бъ стоустая  молва не провозгласила о 
желѣзномъ сундукѣ отца его.—Мы признаем
ся, хотя  противъ воли, хо тя  подвергаясь 
негодованію чувствительныхъ сердецъ, ч то  
если выборомъ супружества руководствуетъ 
благоразуміе , а не безуміе, т о  нѣкоторая 
соразмѣрность званія и достатка съ обѣихъ 
сторонъ не есть совсѣмъ пустое дѣло; но 
мимоходомъ замѣтимъ, что въ числѣ не
вѣстъ, которыхъ предлагали Семёну Ники- 
тигу, была одна, у которой приданаго было 
четвертою частію меньше противъ прида
наго Арины Кузьминишны ; за т о  сама опа 
была вдвое пригожѣе, втрое умнѣе и въ де

сять разъ добрѣе. Также и Аринѣ Кузьми
нишнѣ ея доброхоты намѣкали объ одномъ 
ловкомъ , доброкровномъ молодцѣ, который 
Семёна Никитига заткнулъ бы за поясъ, но 
отецъ его не слылъ ни такимъ богачемъ, ни 
такимъ скрягою, какъ Никита Иваныгь ; а 
потому благоразумная Арина Кузьлсинишна 
и слышать не хотѣла о женихѣ низшаго 
разбора, когда дѣло заводилось уже о суже
номъ перваго сорта.

Ботъ , домъ старика Никиты, дотолѣ т и 
хій, пустынный, украсился и оживился при
сутствіемъ молодой хозяйки. Набѣлёная, на- 
румяненая , такъ  ч то  сухая краска сыпа
лась съ неё, какъ щекатурка, съ насурмлен- 
ными бровями, съ жилками, выведенными си
нимъ карандашемъ, съ зубами чёрными, какъ 
переяіжёный кофѳ, словомъ, во всѣхъ прави
лахъ тогдашней (назадъ том у тридцать 
лѣтъ) купеческой моды жеманная и манер
ная невѣстка Продувалкина, казалась воско
вымъ херувимомъ на вербѣ старому своему 
свёкру, который становился хилъ глазами, 
хоть и немного читалъ на своемъ вѣку.

Когда пройдетъ наша пора, когда ничто 
не льститъ  уже нашимъ охладѣвшимъ чув
ствамъ , мы оживляемся тогда радостями 
нашихъ дѣтей, если ихъ искренно любимъ. 
Иной старикъ любуется на первыхъ дняхъ 
женою своего сына едва ли не больше, чѣмъ 
любовался во время оно собственною своею 
женою. Такъ было и съ Никитой.

Невѣстка почитала старика свёкра, кла
нялась ему въ поясъ, исполняла рысью его 
приказанія; молилась въ слухъ, и батюшку- 
свёкра поминала на утренней и на вечер
ней молитвѣ. Старикъ будто переродился; 
онъ твердилъ сыну разъ по пяти  въ день, 
чтобы онъ любилъ жену свою какъ душу. 
Такъ прошло около года; невѣстка казалась 
свёкру съ каждымъ днемъ послушнѣе и по
корнѣе; онъ былъ ласковѣе и ласковѣе; со
сѣди завидовали ихъ семейственному согла
сію.

В отъ наконецъ родился и внучекъ; ста-

?іикъ чуть не сошелъ съ ума о тъ  радости.
Іладенцу дали имя Никиты. ссКабы ты , какъ 

выростешь, сталъ эдакой же разумной, какъ 
твой дѣдушка!» говаривала мать надъ ре
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бенкомъ, разумѣется такъ , чтобъ дѣдушка 
могъ это  слышать.

Но радость возвращаетъ молодость душѣ, 
а не тѣлу. Дряхлость и недуги привели съ 
собою и лѣнь. Старикъ потерялъ охоту къ 
торговымъ хлопотамъ. Онъ подумалъ, и рѣ
шился передать свой промыселъ и имуще
ство сыну.

Домъ и лавка написаны были на имя по
койной Семеновой матери и, по праву на
слѣдства, принадлежали ему.

В отъ однажды Семёнъ и жена его сидѣли 
въ досужный часъ передъ столомъ наединѣ, 
и только было начинали перебраниваться, 
какъ вошелъ къ нимъ старикъ Никита, съ 
важнымъ, но веселымъ лнцемъ; въ одной ру
кѣ держалъ онъ огромный ключъ и лавочныя 
книги, въ другой старинный кованый ла
рецъ , котораго доселѣ никогда не видалъ 
Семёнъ. Съ нѣкоторою торжественностью 
старикъ положилъ все это  на столъ, и на
чалъ рѣчь: «Ну, мой сынъ дорогой, чадо мое 
милое, Семёнъ Никитигъ! я старъ и дряхлъ, 
какъ т ы  самъ видишь, пора мнѣ отдохнуть. 
Вотъ тебѣ мое родительское благословеніе, 
навѣки нерушимое, вотъ тебѣ все, ч то  я 
накопилъ трудами на вѣку моемъ. Живи да 
поживай, строй свои дѣла самъ съ Божіею 
помощію, а мнѣ старику, кромѣ лежанки, 
пока Богъ не уберетъ мои кости, ничего 
не надобно.» Сынъ упалъ въ ноги отцу , 
невѣстка такж е; за симъ полились изъявле
нія тёплой благодарности.

Наконецъ старикъ ушелъ. Только онъ за 
дверь, какъ невѣстка опрометью бросилась 
отпирать ларчикъ: много ли въ немъ благо
словенія? Сколько въ лавкѣ товару, это она 
знала; но какъ великъ капиталъ, который 
старикъ берегъ, не пуская въ торговлю, 
это  неизвѣстно было и сыну его, а потому 
оставалось доселѣ тайною и для Арины 
Кузьминишны. — Ч то  же чувствовала она, 
когда увидѣла, что  существенность далеко, 
далеко не соотвѣтствуетъ ея ожиданіямъ, 
ч то  людская молва, которую такъ  часто 
называютъ пустою —и её обманула?

Сначала пришло ей на мысль, ч то  свёкоръ 
обманываетъ, ч то  онъ зарылъ гдѣ нибудь гор
шокъ съ деньгами про чёрный день. Не дальше

какъ на другой день, напѣвая благодарность 
батюшкѣ - свёкру, умѣла она намекнуть 
самымъ тонкимъ образомъ, что  дѣдушка, 
по великому своему благоразумію , оставилъ 
чай что  нибудь еще въ запасецъ. Но ста 
рикъ съ такою искренностью увѣрялъ её, что  
любя ихъ, все отдалъ до послѣдней полуш
ки,—что всѣ дальнѣйшія сомнѣнія на э т о т ъ  
щ ётъ разсѣялись въ умѣ Арины Кузьминишны.

Вотъ, мало по малу, начала она охладѣ
вать къ своему свёкру. Т у тъ  же, на бѣду, 
ребенокъ её сдѣлался болѣнъ, она и день и 
иочь съ пимъ нянчилась, а съ дѣдушкой л 
слова вымолвить некогда. Материнское серд
це! Въ хлопотахъ, а иногда и безъ хлопотъ, 
невѣстка часто и не слышитъ, ч то  свё
коръ ей приказываетъ; вотъ , говоря съ 
нимъ уже и не глядитъ на него , да л 
говоритъ сквозь зубы. В отъ начала она по
крикивать на своего мужа и при батюш- 
кѣ-свёкрѣ.

Вотъ пріѣхалъ изъ другаго города трою 
родный дядюшка Арины Кузьминишны и оста
новился у племянницы. Гостю отвели свѣ
тёлку, которую занималъ старикъ; а его 
перемѣстили т у т ъ  же на чердачкѣ въ ма
ленькій тёмненькій чуланчикъ. Гость по
жилъ, уѣхалъ, а старика на старое мѣсто 
не переводятъ; свѣтёлка стои тъ  пуста н 
заперта.

Старикъ давно сдѣлалъ привычку къ крѣп
кому, цвѣточному чаю, а любезная невѣ
стушка стала подавать ему спитой, хо
лодный и въ прикуску.

Сынъ старика Семёнъ не имѣлъ никакого 
характера; жена же его была упряма, какъ 
чортъ, а скупа, какъ дьяволъ. По законамъ 
нравственнаго міра, душа, неимѣющая соб
ственныхъ своихъ склонностей, подвергает
ся вліянію склонностей чужихъ, сильнѣй
шихъ; слѣдовательно Селіёнъ долженъ былъ 
подражать своей сожительницѣ. Старикъ 
иногда жаловался сыну т о  на тѣсноту, т о  
на тем ноту его чулана, т о  на холодъ, т о  
на голодъ; но сынъ соболѣзновалъ о роди
телѣ про себя и не говорилъ ни слова 
женѣ своей, которая разбранила бы п мужа 
и свёкра, такъ какъ это  было её любимое 
упражненіе и днёмъ и ночью, и до обѣда ж



послѣ обѣда. Короче доложишь, ч то  если 
бы имѣла она т р и  языка , т о  и тогда бы 
каждому порознь была работа.

За обѣдомъ, заботливая невѣстушка пе
клась, чтобъ свёкоръ не обременялъ желуд
ка. Спать ложился онъ частенько и безъ 
ужина.

(Продолженіе в» слтъд. листкѣ.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
М И К Р О С К О П Ъ .

Микроскопъ есть безспорно одно изъ уди
вительнѣйшихъ орудій, изобрѣтенныхъ ге
ніемъ человѣка. Создатель скрылъ о тъ  взо
ровъ нашихъ цѣлые міры и творенія; но съ 
помощію микроскопа, наше зрѣніе дѣлаетъ 
въ нихъ ежедневно самыя любопытныя о т 
крытія. И когда возвращаешься изъ этихъ 
чудныхъ странствованій въ мірахъ невиди
мыхъ, когда отнимаетъ глазъ отъ  волшеб
наго стекла: т о  чувствуетъ какую-то бла
городную гордость, какъ-бы послѣ далекаго 
и многотруднаго путешествія. Зрителю 
представляется особенно много странныхъ 
предметовъ для разсказа послѣ изумитель
ной картины, являемой солнечнымъ микро
скопомъ. Я видѣлъ самъ, какъ самый легкій 
и тончайшій газъ, служащій плечамъ краса
вицъ покровомъ, до того прозрачнымъ, ч то  
они кажутся обнаженными,; я видѣлъ самъ, 
какъ э т о т ъ  газъ, освѣщенный яркимъ сія
ніемъ, представлялся на бѣломъ полотнѣ, 
натянутомъ въ нѣкоторомъ разстояніи отъ  
микроскопа,—настоящею оконною рамою съ 
широкими клѣтками. Капля грязной, сто 
ячей воды являла зрѣлище ужасное и вмѣстѣ 
отвратительное: чудовища самаго стран
наго вида перебѣгали взадъ и впередъ, кру
жились и сталкивались въ этомъ океанѣ съ 
обыкновенною быстротою; но между сими 
змѣевидными животными одно, превосходив
шее прочихъ величиною и походившее на 
крокодила, безпрестанно пожирало другихъ, 
мельчайшихъ, какъ это  обыкновенно водит- 
ся и въ нашемъ видимомъ мірѣ. Крокодилъ 
э т о т ъ , въ т у  минуту, какъ мы его увидѣли,

лакомился животнымъ меньшаго объёма и 
имѣвшимъ видъ угря: нещастная жертва 
рвалась, извивалась, билась головою о голо
ву своего ужаснаго противника, но всѣ ея 
усилія были напрасны, и—невѣроятно! капля 
крови показала намъ, ч т о  битва между ни
ми была смертельная. — Какъ ужасно было 
бы, сказалъ я, видѣть всегда этихъ чудес
ныхъ тварей въ ихъ настоящемъ видѣ.— 
«Ахъ! милостивый государь, отвѣчалъ одинъ 
изъ зрителей: вы напоминаете миѣ этимъ 
плачевную участь одного товарища моего 
дѣтства и воспитанія.»—Т у тъ  онъ разска
залъ мнѣ слѣдующее, свистящимъ произно
шеніемъ, по которому я догадался, ч то  го
ворю съ Англичаниномъ.

«Мой бѣдный Добсонг родился въ одномъ 
со мною городѣ. Родители наши издавна были 
друзьями, а потому мы скоро свыклись и по
ч т и  никогда не разставались. Игры, ученье, 
занятія, прогулки, все было общее между 
нами, и дружба наша прекратилась лишь 
за нѣсколько лѣтъ предъ симъ, вотъ какимъ 
Образомъ.. . . »

Т у тъ  разскащикъ замѣтилъ, ч то  другіе 
брители начинаютъ выходить: мы послѣ
довали ихъ примѣру, и дорогою онъ доска
залъ мнѣ свое происшествіе.

«Съ самыхъ тѣхъ поръ, какъ начали раз
виваться понятія Добсона, онъ получилъ 
особенную наклонность, сдѣлавшуюся въ по
слѣдствіи настоящею с тр аст ію , къ Физи
ческимъ наукамъ : классическіе памятники 
Греціи и Рима, исторія, языки, словомъ все 
было имъ оставлено, чтобы свободнѣе пре^ 
даться созерцанію природы, и когда ему ми
нуло двадцать л ѣ т ъ , т о  не осталось жи
вотнаго, насѣкомаго, былинки, которыхъ бы 
онъ не изучилъ съ любовію; на небѣ не оста-г 
лось звѣзды, которойбы не узналъ онъ мѣ
ста, вида и сіянія. Свѣтъ казался ему пре
краснымъ, и все жило, дышало въ глазахъ 
его, все говорило ему языкомъ, для него по
нятнымъ. Телескопъ, сближалъ его съ свѣ
тилами небесными; микроскопъ открывалъ 
ему насѣкомое1, ползающее въ травѣ, и мало 
но малу ’глазъ его, пріученный къ магич'е» 
скимъ дѣйствіямъ оптики, занялъ о тъ  нихъ
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какое-то чудное свойство. Съ тѣхъ поръ, 
каждая песчинка, каждая мошка, стали пред
ставляться ему въ увеличенномъ видѣ; свой
ство это  было еще усилено воображеніемъ, 
и наконецъ, онъ дошелъ до то го , что  съ 
перваго взгляда могъ видѣть самую отда
ленную звѣзду на такомъ разстояніи, на 
какое привела бы её лучшая зрительная 
труба, и самое маленькое животное въ т а 
комъ размѣрѣ, какой оно должно бы было 
получить о тъ  дѣйствія сильнѣйшаго изъ 
извѣстныхъ ему микроскоповъ.

«Такое странное расположеніе органовъ 
могло бы сдѣлаться для него гибельнымъ, 
породивъ въ немъ какія иибудь постоянныя 
ужасающія видѣнія; но минута, въ кото
рую это  должно было случиться, еще не 
наступила. Созерцаніе безконечно великихъ 
и безконечно малыхъ планетъ и насѣко
мыхъ, не попрепятствовало ему обратить 
вниманіе на одну прекраснѣйшую дѣвушку, 
какую когда либо создавала природа. Глаза 
ея были самаго чистаго небеснаго цвѣта, 
у ста  дышали свѣжестію, а каштановые во
лосы роскошными кудрями вились по пле
чамъ. Добсонъ увидѣлъ её и полюбилъ до бе
зумія: съ той  лоры на землѣ и на небѣ для 
него не стало другой прелести ; и нужно 
ли было ему вынуждать свое зрѣніе къ уси
ліямъ, чтобы увидѣть невидимое, когда ви
димое было такъ  прекрасно?

«Всѣ друзья его, и я нервый, радовались 
такой щастливой перемѣнѣ, избавлявшей его 
отъ  гибельной . мономаніи , которая предъ 
тѣмъ грозила овладѣть имъ : перемѣна эта  
дѣйствительно послужила къ его спасенію, 
потому что  въ т о  время во всей вселенной 
онъ видѣлъ одну только обожаемую имъ 
дѣвушку , которая скоро стала его невѣ
стою. Онъ былъ вполнѣ щастливъ и совер
шенно позабылъ о своихъ микроскопическихъ 
наблюденіяхъ. Будущая жена его сама при
вела ихъ ему на память, изъявивъ однажды 
желаніе видѣть въ микроскопѣ едва примѣт
ное насѣкомое, которое она подняла съ зе
мли ; это  желаніе вдругъ обратило его къ 
прежнимъ склонностямъ, и онъ тѣмъ рев
ностнѣе предался имъ , что  сама невѣста

его раздѣляла ихъ. Онъ возобновилъ свои 
оставленныя занятія, и голова его снова 
воспламенилась такъ, ч то  онъ едва пе ли
шился разсудка.

«Онъ не забывалъ, однакоже, своей невѣ
сты ; но теперь, въ его мечтаніяхъ о бу
дущемъ щ астіи , занимали главное мѣсто 
микроскопическія наблюденія, которыя онъ 
надѣялся раздѣлять съ нею. Онъ бредилъ 
выпуклыми стеклами и микроскопами и охот
но готовъ былъ наполнить ими свадебную 
корзинку, предпочитая оптическое стекло 
самому чистому алмазу. Разумѣется, ч то  
невѣста не раздѣляла съ нимъ этаго мнѣнія.

«За нѣсколько дней до щастливаго дня, 
назначеннаго для ихъ соединенія, онъ о т 
правился въ Лондонъ, чтобы сдѣлать нуж
ныя покупки. Тамъ ему попалась на глаза 
трехъ-аршннная афиша, въ которой объя
влялось о новомъ микроскопѣ, освѣщенномъ 
поддѣльнымъ свѣтомъ, столь же яркимъ, 
какъ свѣтъ солнца, и увеличивающемъ пред
меты въ TG,000 разъ. О! на это тъ  разъ онъ 
не въ состояніи былъ владѣть собою; вся 
кровь бросилась въ немъ къ сердцу, и онъ 
пришелъ въ ліакое сильное волненіе, какого 
не испытывалъ никогда, даже будучи вмѣстѣ 
съ своею прекрасною невѣстою. Все въ гла
захъ его приняло увеличенный видъ: трехъ- 
аршинная афиша показалась ему саженей въ 
пятнадцать длиною, и въэгпомъ жару, онъ 
вошелъ въ залу, въ которой показывался 
микроскопъ, нагнувъ голову, хотя  двери 
были на цѣлую сажень выше его роста.

«Онъ увидѣлъ зрѣлище, котораго мы были 
сей часъ свидѣтелями,» продолжалъ Англича
нинъ: «но дай Богъ, чтобы опо не оставило 
въ насъ того впечатлѣнія, какое произвело 
на него. Онъ вышелъ отту д а  мрачный, угрю
мый, безпрестанно закрывая рукою глаза, 
ti ступая осторожно, какъ будто бы онъ 
шелъ на краю пропасти, пли проходилъ 
мимо какой иибудь громады, грозившей па
деніемъ. Онъ возвращался въ деревню, въ 
которой назначенъ былъ свадебный обѣдъ, 
и я догналъ его при выходѣ изъ города. Но 
едва мы прошли нѣсколько шаговъ, какъ 
вдругъ онъ задрожалъ и пустился бѣжать,
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какъ будто увидя ужасное чудовище: это  
былъ жукъ, спокойно ползшій по дорогѣ.

ссЧрезъ нѣсколько минутъ , мнѣ удалось 
однакоже, привести его въ себя, и скоро мы 
прибыли въ домъ отца невѣсты, гдѣ уже все 
было приготовлено къ обѣду. Добсонъ остал
ся въ столовой , не говоря ни слова, и по
ч ти  вовсе не открывая глазъ. На вопросъ, 
ч то  онъ чувствуетъ, онъ отвѣчалъ, ч то  
ему немного дурно, и ч то  у него кружит
ся голова. Тогда всѣ гости сѣли за столъ, 
не безпокоясь болѣе о Добсонѣ, и веселость 
начала уже одушевлять собесѣдниковъ. Не
вѣста была прелестнѣе, чѣмъ когда либо ; 
всѣ смѣялись, шутили, разговаривали, какъ 
вдругъ Добсонъ съ крикомъ вскочилъ со с т у 
ла, устремивъ на столъ блуждающіе взоры.

—ссАй! ай! посмотрите, какія страшныя 
чудовища; они сожрутъ васъ ! » ...—вскричалъ 
онъ, указывая на блюдо жаворонковъ.—А эта  
огромная птица по срединѣ! Э то исполин
скій коршунъ, это  кондоръ!— То былъ про
сто  цыпленокъ. Всѣ-испугались, увидя же
ниха въ такомъ безумномъ состояніи: за 
кускомъ хлѣба онъ протягивалъ обѣ руки, 
какъ будто хотѣлъ обнять мачту; когда 
же, указывая на мягкіе и прекрасные воло
сы невѣсты, онъ спросилъ, зачѣдіъ была тамъ 
эта связка канатовъ, т о  не смотря на об
щій страхъ, никто не могъ удержаться 
о тъ  смѣха. Очевидно было, что  имъ снова 
овладѣло прежнее безуміе; но на э то тъ  разъ, 
не могли ничѣмъ помочь ему. Сватьба не 
состоялась, и съ тѣхъ поръ мой бѣдный 
Добсонъ живетъ въ домѣ сумасшедшихъ и 
терп и тъ  участь самую плачевную. Съ ужа
сомъ отворачивается онъ о тъ  воды , кото 
рую ему наливаютъ; отбрасываетъ хлѣбъ, 
который даютъ ему и въ которомъ онъ 
видитъ множество червей ; безпрестанно 
наклоняетъ голову , какъ будто опасаясь, 
чтобы какая нибудь планета не раздавила 
его; не смѣетъ ходить, потому что  каж
дая былинка кажется ему деревомъ, о ко
торое онъ боится разбить голову: какая 
жизнь ! Поблагодаримъ Провидѣніе за т о , 
ч то  Оно ограничило силу нашего зрѣнія.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н С Ъ .

Въ здѣшней рощицѣ тѣнистой  
Пашѣ сердце я вручилъ,

И въ награду страсти  чистой  
Сердце Паши получилъ.

Здѣсь, подъ тѣнію древесной,
Клялся я—ей вѣрнымъ быть,

И во всей лить поднебесной 
Одну Пашсщпу любить.

Здѣсь и Пашенька клялася
Вѣчно мнѣ принадлежать,

И, со мной хоть  разлучася,
Никогда не измѣнять.

Здѣсь мы часто съ ней видались,
Ахъ ! вечернею порой ,

И въ восторгахъ почитались
Всѣхъ щастливѣй подъ луной.. . .

Но, увы! смерть подкосила 
Пашу милую мою:

Здѣсь теперь—ея могила!
Здѣсь теперь—я слёзы лью!

Л. Рѣъпипъ.
1827.

Курганъ.

Ш А Р А Д А .
Когда восторгъ, иль изумленье, 

Души и сердца восхищенье 
Желаемъ изъявить :

Тогда нахальное мое провозглашаемъ. 
Въ копитъ военное орудіе встрѣчаемъ. 

Зимою цтьлое заведено носить;
Оно есть мѣхъ звѣриный: 

Бобровый, бѣличій, медвѣжій, соболиный.

Въ No 95 -мъ, помѣщенная шарада значитъ: Préface.
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К Р И Т И К А .
Мои зиліѣтки на атласъ г. М аксимовича, 

изданный братьллси Г лазуновы м и.
Атласъ сей составленъ не только не ра

чительно, но съ необыкновенными погрѣш
ностями , а сверхъ того не по географія 
К. И. Арсеньева, какъ сказано въ заглавіи она * 
го, довольно неизящно изложенномъ, но 
по собственной Фантазіи кого-то, и съ при
совокупленными старыми картами, уже 
давно изданными я взятыми изъ стараго 
атласа Лапи, а сюда лишь вклеенными, безъ 
всякаго дальнѣйшаго разсмотрѣнія. Я  не 
сталъ бы говорить объ этомъ, если-бъ а т 
ласъ г. Максилювига не былъ имъ самимъ 
предназначенъ для учебныхъ заведеній, а 
этаго рода изданія должны обращать тщ а
тельное вниманіе литературной полиціи. 
Узнавъ изъ No iSi-ro Сѣверной Пчелы о вы
ходѣ въ свѣтъ сего атласа, я полагалъ, что  
онъ лучше единственнаго у насъ въ семъ 
родѣ атласа, состоящаго изъ 35 картъ и 
составленнаго -опытнымъ нашимъ геогра
фомъ г. Познлковылсъ, провѣрявшимъ свой 
атласъ дважды съ географіею г. Арсеньева. 
Но вообразите, если можете, мою досаду: 
войдя въ лавку бр. Глазуновыхъ, я потребо
валъ атласъ г. Максилювига, развернулъ по
данную мнѣ тетрадь, съ 35-ю же весьма по
средственно гравированными картами и 
увидѣлъ, что  извѣстная рѣка Сена, назва
на Сейною, вѣроятно отъ  слова Seine, въ 
которомъ переводившій принялъ Латинское 
і, за Русское й;—Севилла—Севилья (см. кар
т у  5-ю) , Гренада-—Гранадою, Валенція — 
Паленціею$ Испанія, Богъ вѣсть по какому 
особенному къ ней расположенію, вся испе
щрена ненужными почтовыми дорогами, 
между тѣмъ, какъ прочія карты сею излиш
нею милостію не пользуются. Все это 
взято съ испорченнаго Савинковскаго пресло
вутаго атласа, столь хорошо окритикован- 
наго покойнымъ Орестомъ Михайловичемъ 
Солювылсъ въ 243 и 248 NNo Сѣв. Пчелы 1832 
г. На картѣ Италіи вдругъ вижу Тиррент- 
ское море(!?) и какое-то отдѣльное отъ  неё 
Иллирійское королевство, тогда какъ, по 
всѣмъ географіямъ въ мірѣ, Иллирія соста

вляетъ часть Сѣв. И тал іи , какъ Крымъ 
часть Россіи. Въ картѣ Европейской Тур
ціи вижу Бу/сарегатъ, Рамникъ, Медіа, Кп- 
с т енжи (вмѣсто Кистеньджи) Селивріл (!?) 
и прочія прелести, какъ-то: Польскіе остро
ва. Кромѣ сего 1 картъ ѳгпаго хваленаго 
атласа взяты цѣликомъ изъ Лапи^ а именно: 
NNo 20, 24, 26, 21, 28, 30 и 34 и въ томъ 
числѣ и карта Россіи, дурно выгравирован
ная, и которую должно бы издать какъ 
можно тщательнѣе и какъ можно вѣрнѣе, 
тѣмъ болѣе, ч то  весь атласъ предназначенъ, 
какъ я выше сказалъ, для юношества. — 
Чтобъ увеличить списокъ картъ, атласъ 
добавленъ картами совершенно излишними, 
какъ напримѣръ: картами Ш отландіи, Ир
ландіи, Англіи, которыя повсюду вмѣщают
ся въ одну карту, и т .  п. Но всего не пе
речесть и въ недѣлю: нужны томы для
зиаменоваиія этихъ грубыхъ погрѣшностей. 
Вы спросите меня, почему я утвердитель
но говорю, что  помянутый атласъ пред
назначенъ для юношества; а вотъ почему: 
г. Максилсовигь самъ печатно объявилъ, ч то  
онъ при составленіи его принималъ въ со
ображеніе географію Арсеньева, которую, ска
жемъ мимоходомъ, величаетъ онъ на т и т у 
лѣ географіллии (?!!!); а какъ сія географія, 
всѣмъ извѣстно, издана не для кабинета 
учёнаго, а для училищъ: т о  очевидно, что  
и атласъ, составленный по оной, назна
чается (увы!) пособіемъ при ея преподава
ніи юношеству; но, зачѣмъ же г. Максилю- 
вигь испестрилъ его такимъ множествомъ 
излишнихъ названій, которыя естествен
нымъ образомъ ускальзылаютъ при препо
даваніи гимназическаго курса географіи, и 
лишь затемняютъ и обременяютъ память 
и понятія учащагося? И такъ, атласъ г. 
Максилювига не удовлетворителенъ въ о т 
ношеніи къ вѣрности и правильности, на
полненъ излишностями и старылш карталіи, 
совсѣмъ непдущими къ географіи Арсеньева и 
слѣдовательно не принаровленъ къ озна
ченной географіи. — Послѣ этаго невольно 
остается сказать, что  изданный атласъ г. 
Позняковылсъ въ 1832 году остается у насъ 
на Руси донынѣ лучшимъ и наиболѣе къ 
географіи Арсеньева приспособленнымъ : его
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безъ страха и упрека совѣсти рекомен
дуемъ родителямъ и наставникамъ.

Ив. Угрюмцевъ.

M Ü D E S .
Enfin sont arrivés ces premiers froids qui font son

ger aux manteaux et rendent necessaires les chapeaux 
de satin ou de velours. — Enfin sont commencées 
ces pluies d’automne qui amènent les guêtres fîoires 
et les robes doublées, chaudes et sombres.

Dans ce moment on est ébloui des mille nouveau
tés qui se pressent en foule dans les grands magasins*,
Î>artout on déploie les satins éclatans, les étoffes de 
aine plus simples et plus modestes $ et après ce que 

nous avons dit des maisons premières où nous trou
vons la mode à peine à son premier jour, il nous 
reste à parler des bons magasins où l ’on est sûr de la 
Rencontrer encore dans sa primeur.

De ce nombre est le Minaret, boulevart Poisson
nière. Joli magasin élégant qui commence avec la sai
son, où tout est nouveau et recherché 5 où l ’on re
trouve lecharpe que Caupen exposa avec .tant de suc
cès aux pavillons de la Concorde, et des fantaisies 
toutes particulières que nous ne revoyons nulle part. 
Nous y avons remarqué de magnifiques draps de soie 
écossais y dont les nuances variées, habilement, com
posaient des carreaux richement élégans. Nous en ci
terons, entre autres, un uni sur noir, et un autre vert 
et pensée 5 mélanges les plus heureux que Гоп puisse 
désirer.

Les levantines écossaises à carreaux formés par un 
double filet délié comme un fil, font de belles robes 
de promenade 5 et elles peuvent, ainsi que les draps 
de soie, être employées pour manteaux. Un des plus 
jolis nous a semblé un fond marron foncé sur lequel 
passent des lignes contrariées noires et blanches.

Une charmante étoffe, qui remplace absolument les 
nuances du foulard, avec lequel elle offre beaucoup 
de ressemblance} est le satin d'Ecosse, tissu croisé, 
aussi léger que le foulard, mais plus souple encore et 
plus soyeux.

PI. N 0 35. Modes de Vienne.

М О Д Ы .
Наконецъ появились первые холода, которые 

заставляютъ думать о плащахъ и дѣлаютъ не
обходимыми атласныя или бархатныя шляпки. 
Наконецъ начались эти  осенніе дожди, которые 
влекутъ за собою чёрные ш тиблеты и платья 
на подкладкахъ, теплыя и тёмныхъ цвѣтовъ.

Теперь ослѣпляютъ тысячи новостей, находя
щихся въ большихъ магазинахъ*, вездѣ разверты
ваютъ блестящіе атласы, скромнѣе и простѣе— 
шерстяныя матеріи ; и послѣ того , ч то  мы го
ворили о первыхъ магазинахъ, гдѣ мы находимъ 
моду въ самомъ ея началѣ, намъ остается  ска
зать нѣсколько словъ о хорошихъ магазинахъ, гдѣ 
встрѣтите её вѣрно еще въ первенствѣ.

Въ этомъ числѣ Минаретъ, на бульварѣ Pois
sonnière. Красивый, щеголеватый магазинъ, начи
нающійся съ временемъ года, гдѣ все ново и о т 
лично; гдѣ вы увидите шарфъ, который Саиреп 
выказывалъ съ такимъ успѣхомъ въ павильонахъ 
de la Concordé, и совсѣмъ особенныя прихотли
выя вещи, которыхъ мы нигдѣ болѣе не видимъ. 
Мы замѣтили тамъ великолѣпные Шотландскіе 
draps de soie, у которыхъ цвѣта, искусно распо
ложенные, составляли богато-щеголеватыя клѣт
ки. Мы назовемъ, между прочимъ, одинъ uni по 
черному ; а другой зелёный и pensée ; самая ща- 
стливая смѣсь, какую можно желать.

Шотландскіе левантины съ клѣтками, соста
вленными изъ двойной сѣтки, тониною въ нит
ку, прекрасны на платьѣ для .прогулки; ихъ мо
жно, какъ и draps de soie, употреблять для пла
щей. Одинъ изъ самыхъ красивыхъ, какой мы ви
дѣли, грунтъ тёмно-каштановый, по немъ черныя 
и бѣлыя линіи въ противоположныя стороны.

Прелестная матерія, замѣняющая совершенно 
цвѣта Фулара, съ которымъ она весьма сходна, 
эт о  Шотландскій атласъ; кипорная ткань так
же легка, какъ Фуларъ, но еще мягче и шелко
вистѣе.

Карт. No 35. Вѣнскія моды.

П ри No 9 s-мъ Л и тер . Прибавл. роздана прибавогнал 
картинка No Ъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется: 27 Ноября 1834 года.— Цензоръ Л. Никитенко.
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КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 і\о  
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 30, съ до
ставкою и пересылкою 
35  рублей.

СРЕДА, Д е кабря  5 д н я ,  1 8 3 4  г о д а .

№  97.
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О, какъ болтаньемъ докучаетъ 
Глупецъ— ученый Клитъ!

Оиъ говоритъ все т о , ч т о  знаетъ,
Не зная самъ, ч т о  говоритъ.

В . П у ш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н А С Л Ѣ Д С Т В О .

(  Продолженіе, )
Многострадальный старикъ наконецъ 

потерялъ терпѣніе; онъ сталъ горько пе
нять сыну. Сынъ всё свалилъ на жену: 
«что, батюшка, мнѣ съ нею дѣлать? Ты 
видишь и самъ, какова она! ну, послушает- 
ся ли хоть кого выбудь?»—Сынъ, ужь мнѣ 
не въ мочь терпѣть на старости лѣтъ 
моихъ, когда я все вамъ упрочилъ. — «По
годи, батюшка!» сказалъ сынъ подумавъ: «я 
все улажу. »

Э то  улаживаніе состояло въ томъ, что  
сынъ съѣздилъ въ уѣздный городъ, гдѣ была 
богадѣльня, и здѣсь, съ помощію одного при
казнаго, который былъ ему родственникъ 
по женѣ, у котораго крестила жена уѣзд
наго стряпчаго, .который былъ съ руки го
родничихѣ, которая водила хлѣбъ-соль съ 
сожительницею градскаго главы — удалось 
ему достать порайѣе мѣстечко для стари- 
ка-отца, котораго ему изъ дома вонъ вы- 
пихгіуть хотѣлось»

И вотъ онъ воротился, далъ исподоволь 
почувствовать дражайшему родителю, ч то  
онъ нашелъ средство огпъ него избавить
ся, и . . . .  не откладывая вдаль, выпросилъ у  
сосѣда лошадь съ піѣлегою, бережно усадилъ 
отца, обложилъ его сѣномъ, чтобы не рас
трясло, а самъ сѣлъ на передокъ и правилъ 
лошадью. — Ч то  думалъ отецъ? что  ду
малъ сынъ? оба молчали. Вѣроятно с т а 
рикъ твердилъ въ мысляхъ : «вотъ до чего 
я дожилъ!» а сынъ, можетъ быть, ращи- 
тывался съ своею совѣстью.

Вотъ въѣзжаютъ они на гору, съ кото
рой верстахъ въ трехъ открылся и городъ, 
цѣль ихъ путешествія. Было около вече
ренъ, солнце свѣтило въ полномъ блескѣ на 
ясномъ небѣ ; позолоченные кресты город
скихъ церквей сіяли вдали надъ домами и 
садами. «Остановись!» сказалъ старикъ; 
это было между ними первое слово по вы
ѣздѣ изъ дома. — Старикъ сталъ вылезать 
изъ тѣлеги, сынъ соскочилъ и помогъ ему, 
думая, ч то  съ крутой горы хочетъ онъ 
сойти пѣшкомъ. «Ну, Селсёнъ!п сказалъ ему 
старикъ рѣшительно: «здѣсь мнѣ недалеко, 
вороти ся 'домой, а я добреду и одинъ; иуж-
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ныл бумаги со мною, меня шамъ и безъ т е 
бя примутъ; ч то  тебѣ въ такую  даль за
биваться.» Сынъ, разочтя вмигъ, ч то  въ 
городѣ съ отцомъ замедлитъ* и долженъ 
будетъ или остаться ночевать на постоя
ломъ дворѣ и заплатить за кормъ и постои, 
или, если поѣдетъ поздно, т о  пожалуй, 
ночью отним утъ п лошадь, дорога же лѣ
сомъ, — сначала обрадовался, что отецъ 
его отпускаетъ ; снялъ шляпу, и сталъ 
отцу кланяться. — Батюшка! я буду по 
временамъ навѣщать тебя. — «Прощай, 
сынъ!») сказалъ старикъ, также снявъ шля
пу : «прими; отеческое благословеніе : живи 
въ довольствѣ, будь іцасгпливъ . . .  сколько 
зюжешь.» Сынъ опять поклонъ; а старикъ 
оборотился и побрёлъ, опираясь о палку.

Лицо его было важно и уныло; но въ 
очахъ не видно было ни гнѣва, ни упрека. 
— Ч то  же ты , батюшка, не хочешь* чтобы 
я тебя довезъ 3 — закричалъ вслѣдъ ему 
сынъ.. «Ну, ужь я такъ хочу, поѣзжай съ 
Богомъ.» — Нѣтъ, однако, скажи!—присту
пилъ Селеенъ , догнавъ его: ты  о. чемъ-то 
думаешь! — «Вотъ что , С е м ё н ъ каюся 
передъ Господомъ Богомъ: въ молодые годы 
я также отвезъ своего отца въ богадѣль
ню, и на самомъ этомъ мѣстѣ оставилъ 
его* чтобы онъ дошелъ пѣшкомъ. Пусть и 
мой сынъ также меня оставляетъ. Прощай!»

Бываютъ минуты* когда въ самыхъ за- 
грубѣлыхъ сердцахъ пробуждаются чувства 
совѣсти и природы. Мысль о воздаяніи за 
все доброе и злое, въ будущемъ или даже 
въ здѣшнемъ мірѣ, дѣйствуетъ со всею си
лою, и долгъ, вопреки всѣмъ ожиданіямъ, 
одерживаетъ иногда верхъ надъ, страстя
ми. — О Вѣра! какъ ни обезображена ты  у 
многихъ людей суемудріемъ, ханжествомъ, 
изувѣрствомъ; но все горишь искра . . . .  за
ту ш и те  ѳту  блѣдную, искру . . .  и тогда 
обезьяны превратятся въ крокодиловъ.

Сынъ бросился отцу въ ноги.—Виноватъ, 
родитель! прости меня, ради Творца небес
наго! — Слезы прерывали его голосъ. С та
рикъ прослезился и самъ. К т о  чувствуетъ 
живо свои проступки: т о т ъ  скоро про
щаетъ и другихъ. «Встань, сынъ! я  тебя  
прощаю. Да проститъ тебя Господь Богъ!»

сказалъ старикъ поднимая сына.— Батю ш 
ка! если шы меня прощаешь, такъ я не 
повезу тебя въ богадѣльню. Воротимся до
мой* домъ твой! Господъ поможетъ мнѣ 
сладить съ сварливою феною. Я  за все бе
русь. Онъ уговорилъ старика. Они поворо
тили оглобли.

В отъ они въѣзжаютъ на дворъ вмѣстѣ 
съ закатомъ солнца; жена услышала, и вы
ходитъ на крыльцо встрѣ тить  мужа. Но* 
какая досада и удивленіе, когда увидѣла,, 
ч то  свёкоръ назадъ же пріѣхалъ.— Господи! 
и- шамъ не даютъ мѣста этому старому 
хрѣну. — «Слушай, жена!» перебилъ Семёнъ 
твердымъ голосомъ: «если шы хоть одно 
слово скажешь отцу моему непочтитель
ное, такъ  я покажу тебѣ, ч то  я хозяинъ 
въ домѣ.»

Параличъ не отшибъ у неё языка о т ъ  
, сихъ словъ, превосходившихъ въ десять разъ 

всякое ея ожиданіе; она шевелила языкомъ, 
не зная, не чувствуя сама, ч то  бы сказала, 
но голосъ замеръ въ груди—только не отъ  
страха. — Нигдѣ въ природѣ злость не вы- 
рая^аешея въ такихъ гнусныхъ чертахъ, 
какъ на лицѣ женщины; древніе, для обре
мененія преступниковъ всѣми муками въ 
адѣ, вымыслили Фурій, существа женскаго* 
пола, Не такъ  страшно Сатана сверкнулъ 
трикраты  на Аббадону, дерзнувшаго ему 
прошиворѣчить и укорять въ безумномъ 
буйствѣ, какъ Селсёноеа жена бросала взоры 
на своего мужа, съ конвульсіями бѣшенства 
въ лицѣ- Но Селсёпъполный ещ,е энтузіаз
момъ и рѣшимостью* остался непоколебимъ.

Э то  заставило её почувствовать, что  
есть всему границы, даже и терпѣнію му
жей; она понимала, что  переступить одна
жды шагъ за э т у  волшебную, черту, зна
читъ  уничтояшшь её на будущее время — 
и превозмогла себя. Молча пошла въ горни
цу, но за т о  цѣлую недѣлю ни, слова не 
говорила съ мужемъ, до тѣхъ поръ, пока онъ 
не принесъ ей шелковую шубенку, которую 
за сходную^ цѣну купилъ съ аукціона* На 
свёкра же не хотѣла и глазъ поднять, хотя  
бранить его, вслухъ и, не смѣла.

Проходятъ дни. Время уноситъ все; скр- 
, рѣе всего добрыя намѣренія. Сынъ сначала



имѣлъ самъ всѣ попеченія объ *>тцѣ, но по 
немногу стараніе охладѣло ; притомъ же 
онъ мало былъ и дома, а сидѣлъ больше въ 
лавкѣ. А невѣстка молчала, и ничего не 
слушала; чего бы свёкоръ ни просилъ, она 
•была какъ глухая, и бѣдный старикъ часто 
терпѣлъ даже голодъ.

Не думалъ ли онъ иногда, ч т о , можетъ 
быть, покойнѣе было бы ему въ богадѣль
нѣ?— Но пришла ему наконецъ щастливая 
мысль, и положеніе его перемѣнилось.

Позвали его къ старинному пріятелю и 
куму, который на смертной постелѣ хо
тѣлъ съ нимъ проститься. ссКумъ дорогой! 
сказалъ ему умирающій: мой сынъ, а твой 
крестникъ, остается молодой. Онъ не ду
ракъ, потому-то нуженъ ему въ иное вре
мя добрый совѣтъ и напоминовеніе.)) (Ста
рики знали, ч то  совѣты полезны однимъ 
умнымъ, ибо дураки хорошихъ совѣтовъ не 
слушаютъ). «Не оставь его. Въ знакъ па
мяти прошу тебя выбрать что  нибудь изъ 
моихъ вещей. »

Никита увѣрилъ своего друга, ч то  по
мнитъ обязанность Христіанскую крест
наго отца и старинную любовь. А въ по
дарокъ попросилъ пустой, окованный желѣ
зомъ, дубовый сундукъ, съ крѣпкимъ огром
нымъ замкомъ. Другъ удивился такому вы
бору: на ч то  крѣпкій сундукъ человѣку, 
которому ровно нечего въ него положить? 
Развѣ въ немъ самаго себя запирать? Но 
Никита ничего другаго не хотѣлъ.

Кумъ умираетъ. Родной сынъ съ нашимъ 
старикомъ отдали ему послѣдній долгъ; 
вмѣстѣ поплакали, погрустили. Потомъ 
старикъ открылся своему крестнику, на 
ч то  ему крѣпкій сундукъ; молодой человѣкъ 
взялся исполнишь все, ч то  только нужно 
было Никитѣ, со всѣмъ усердіемъ.

Вотъ, на другой же день послѣ похоронъ, 
перевезли сундукъ на парѣ ломовыхъ лоша
дей; человѣкъ шесть работниковъ, въ потѣ 
лица, веревками черезъ плеча втащили сун
дукъ въ уголокъ къ Никитѣ. Э то происхо
дило въ бѣлый день, въ часъ, когда большая 
часть женъ глядятъ въ окошко и ждутъ 
мужей къ обѣду.— Подобное происшествіе, 
какъ перевезеніе черезъ улицу сундука не

извѣстно съ чѣмъ, составляетъ эпоху въ 
маленькомъ городкѣ. Менѣе, нежели черезъ 
четверть часа, сундукъ былъ на всѣхъ ліон
скихъ языкахъ во всемъ томъ околодкѣ.

Невѣстка не знала что  придумать о семъ 
чудесномъ явленіи сундука, ни о содержа
ніи его. Не столько бы она дивилась камню, 
спадшему съ неба. П яти сосѣдкамъ, прибѣ
гавшимъ т о  за спичкой сѣрной, т о  за н и т 
ками, т о  попросить взаемъ квасу, т о  нѣтъ 
ли на два пятака пяти  грошей, а между 
тѣмъ мимоходомъ спросить о сундукѣ,—о т 
вѣчала она, что  ничего сама не знаетъ, а 
принесли сундукъ къ свёкру, и т о т ъ  съ 
нимъ заперся. Но вотъ приходитъ ше
стая, богомольная старушка; она сообщила 
Аринѣ Кузьминишнѣ нѣкоторыя по сему 
предмету свѣдѣнія; она видѣла, какъ сун
дукъ ставили еще на роспуски изъ дому 
НескуЪова, старикова кума, потомъ побыва
ла она домахъ въ ш ести, и развѣдала, что  
сундукъ издавна стоялъ подъ кроватью у 
покойнаго кума Никитина, задушевнаго его 
пріятеля, съ коимъ въ молодые годы вмѣстѣ 
они и проказничали; ч то  ключъ былъ у 
Никиты, и самъ кумъ врядъ ли зналъ, что  
за нимъ хранится; старый Никита себѣ на 
умѣ; что  кумъ предъ послѣднимъ издыха
ніемъ накрѣпко велѣлъ сыну отдать сун
дукъ, какъ онъ есть, Никитѣ Лвапыгу, или 
хранить его у себя неприкосновенно, если 
т о т ъ  прикажетъ; однако, видно старые 
молодымъ-то не больно вѣрятъ. — кА что  
же у него въ этомъ сундукѣ?)) спросила 
наконецъ Арина Кузьминишна. — Кому вѣ
стимо, родимая! Да чему б ы т ь -mo друго
му? Вѣдь я говаривала тебѣ, что  свёкоръ- 
т а  не прикидывается ли полно? Ну, какъ- 
пигпь! Гдѣ т о  слыхано, чтобы старый ка- 
щей поступался всѣмъ добромъ своимъ? 
Нѣтъ! вѣдь ужь люди - т о  даромъ не ска
ж утъ: съ чего нибудь да возьмутъ. Онъ 
чаепшцу-то вамъ отдалъ, помазалъ васъ по 
губамъ, а себѣ-mo оставилъ чащ ой-ой-ой! 
погуще вашего-то, да п притаился себѣ ни 
чуть, ни слышать. Вѣдь не въ первый разъ 
ему добрыхъ-mo людей морочить; не да
ромъ вѣкъ изжилъ. Сундукъ-та сколько ихъ 
тащили, все ребята дюжіе, а попотѣли.—



—  112 —

«И, кормилица Акулина Демьяновна^ кию ихъ 
разберетъ, что  между ими дѣлается? Мо
лодой т о  парень не задумалъ ли послѣ от- 
ца-то въ панкруты на первыхъ порахъ, 
такъ  и спроворилъ, ч то  потеплѣе, къ отцо
ву пріятелю; у пего-де искать не стан утъ , 
такъ и гладко все.» — А кому вѣстимо* ро
димая, бывать и то  правда! — Съ сими 
словами лфііца стоустой богини отправи
лась еще въ двадцать домовъ собирать, какъ 
пчела, медъ новостей, и вновь разглашать 
все собранное, мѣшая такимъ образомъ по
ловину правды съ выдумками, выдавая до
гадки за быль, п пересказывая все по своему.

За ужиномъ сынъ, по наущенію жены, 
спросилъ отца о сундукѣ* «Тебѣ на что?  
не краденое! я отвѣчалъ старикъ голосомъ, 
какого давно о т ъ  пего не слыхали.

( Окотапіс въ слѣЪ- листкѣ

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С У Д Ь Б А .

Цензурнымъ штемпелемъ одѣпуа,
На пытку критики идетъ,

Въ позоръ народамъ—мысль поэта— 
Высокихъ думъ созрѣлый плодъ- 

И встрѣчу ей шипятъ журналы,
И чернь бранится и шумитъ у 

И зависть скрытые кинжалы
Надъ грудой пасквилей остритъ! ... -

Но смолкпутъ личности—и лица, 
Умчатся годы вслѣдъ годамъ—►

И незабвенная страница
Свліцепна ^позднимъ племепамъ. 

Временъ исчезнувшихъ обломокъ,.
Она повѣдаетъ ихъ быль—

И съ ней—заботливый потомокъ
Смететъ наслѣдственную пыль Г. . .

И. jБартдипскій.

L O G O G R I P H E *

Je suis aux champs avec ma tête* 
Dans la basse-cour sans ma tête ;

Très-gros en conservant ma tête*
Je suis fort petit sans ma tête.

J’ai du poil en gardant ma tête,
Mais je suis lisse étant sans tête;

Roux, gris, blanc, noir avec ma tête, 
Je suis toujours blanc sans ma tête;

Si l’on me mange avec ma tête- 
L’on me mange encor sans ma tête.

Въ No 9 б -мъ, помѣщенная шарада значишь: О пуш ка-

К Р И Т И К А .

З ам ѣ ч ан ія  на к р и т и к у  И с т о р іи  Дон- 
скаго  вой ска, В. Б р о  н евскаго , напега- 
тайную въ Ноябрской книжкѣ Библіотеки для 
гтеніл.

La Critique est aisée et fart est difficile*

Похвалить хорошую книгу не трудно; 
за похвалу никто не взыщетъ и никто не* 
обидится; но сыскать ошибки въ хорошей 
книгѣ, дѣло иное, дѣло требующее прилежа
нія, досуга, учености, соображенія и край
ней осторожности. Ч т о  похвалы, припи
санныя Исторіи Донской, не преувеличены, 
читатели усмотрятъ изъ послѣдующаго ; 
что  же касается до ошибокъ, которыя кри
тикъ выставилъ: т о  въ семъ отношеній 
онъ, какъ намъ кажется, не исполнилъ ни 
одной изъ обязанностей;, правилами крити
ки и приличіяхми литературными предпи- 
санныхъ-

Вмѣсто того, чтобы посредствомъ го
меопатіи разжидить страницъ на пять 
наставленіе (кому-то), какъ должно писать 
исторію f г. критикъ лучше поступилъ 
бы , если бы самъ про себя подумалъ*



какъ должно писать критики, гдѣ и какъ 
искать ошибки, съ чѣмъ ихъ повѣришь и 
пр. и пр. Если наставленіе придумано имъ 
для эффекта, дабы сильнѣе обозначишь до
стоинство книги, имъ разбираемой: т о  для 
сего онъ не долженъ былъ обнаруживать 
личное свое къ двумъ авторамъ неуваженіе 
и недовѣрчивость. Личное мнѣніе критикъ 
не долженъ держать у себя въ карманѣ: 
ибо онъ говоритъ передъ Публикою, а не 
съ своими пріятелями.

Критику не понравилось, что  авторъ 
'назвалъ первый періодъ своей исторіи ры
царскимъ. Почему? Казачество было учре
жденіе, подобное рыцарскому, имѣло свои 
обряды, постановленія; какъ передовая стра
жа, также охраняло границы Русскаго го
сударства (1), и имѣло свои понятія о че
сти. Въ XVI столѣтіи казаки очень могли 
называться рыцарями; сами Цари, похваляя 
ихъ за службу и раденье, называли ихъ доб
рыми витлзлми. Въ свое время Феодальные 
бароны также, какъ и казаки, рыцарствова
ли по большимъ дорогамъ; въ наше время 
Бонапартовъг легіоны также жили и корми
лись однимъ мародерствомъ и контрибуція
ми. Спрашиваю критика : Будущій исто
рикъ, которой родится спустя 300 лѣтъ 
по смерти нашей, можетъ-ли назвать На
полеоновыхъ воиновъ разбойниками, когда со
временники симъ именемъ ихъ не называли?

Для краткаго предисловія къ книгѣ, гдѣ ав
торъ ищетъ несомнѣнныхъ доказательствъ, 
ч то  Донскіе казакіг суть люди Русскіе (2), 
а не смѣсь народовъ, до прихода ихъ жив
шихъ па Дону, авторитеты  Кара.шина, 
Лерберга и Миллера кажутся намъ доста
точными. Безъ Фрепа и Клапрота, г. Бра- 
невскій отыскалъ, гдѣ былъ древній Саркель; 
доказалъ что  Каяла не Кагильникъ, а Кал-

( і )  Государства Христіанскаго отъ  Невѣрныхъ.— Восйкосъ. 
( і )  Съ начала до конца критикъ напрягаетъ всѣ свои си

ды, - ученеспіъ, знаніе языковъ восточныхъ и  запад
ныхъ— дабы доказать ч т о  Донцы не отъ  Славяно- 
Русскаго корня происходятъ* Хвала Богу> его усилія 
напрасны.— Воейковъ*

міусъ, и что  Азовскіе или Ордынскіе казаки 
не были тѣ  же, что  наши Русскіе Донскіе 
казаки (3). Эіпими доказательствами объяс
нилъ оиъ три  ошибки Лерберга и Карамзи
на $ но критикъ не .хотѣлъ сего замѣтить, 
не потому ли, что  авторъ обличилъ Поле
ваго въ невѣжествѣ, въ названіи Сулы Су
рою (см. ч. 1. стр. 243 въ прим.)? Вмѣсто 
того, чтобы поблагодарить автора за сіи 
три новыя о т к р ы т ія , весьма важныя для 
исторіи, г. критикъ говоритъ , ч то  будто 
не слѣдовало опровергать производство ка
заковъ отъ  Амазонокъ и Сарлсато-Скиѳовг; 
но этаго производства, и объ этомъ нико
гда па землѣ несуществовавшемъ народѣ, 
мы въ исторіи Донской ничего не отыска
ли. Откуда онъ взялъ сіе? Неужели выду
малъ? Неужели чужое мнѣніе приписалъ 
автору ? Э та мистификація объяснится 
послѣдующимъ разсмотрѣніемъ*

Критикъ говоритъ: «Нельзя разсуждать 
о происхожденіи слова казакъ, безъ пособія 
оріентализма. » По праву сего оріентализма, 
критикъ вырываетъ одну строку изъ цѣ
лой страницы, и укоряетъ автора, за то , 
что  онъ имя казаковъ производитъ о тъ  
Кассоговъ, а не отъ  Киргизовъ, утверждая, 
ч то  слово казакъ есть собственное имя 
Киргизовъ. Но замѣтивъ, что  авторъ въ по
слѣдующихъ строкахъ, не отвергая свидѣ
тельства Константина Порфиророднаго, 
говоритъ, что  слово казакъ есть имя нарица
тельное, означавшее у всѣхъ восточныхъ 
народовъ вольнаго человѣка и легко воору
женнаго воина, служащаго на копѣ, ч то  
казаками назывались и Киргизы и Черкесы, 
и Татары и Русскіе, служившіе па копѣ, 
г. оріенталистъ опомнился и прибавилъ,

(з) Говорящіе Русскимъ, чистымъ языкомъ, исповѣдывато- 
щіе Православную вѣру, дѣти одного Царя, столь же 
вѣрные, столь же храбрые въ бояхъ, столь же муже
ственные въ бѣдствіяхъ, столь же терпѣливо снося
щіе зной, голодъ, холодъ, безсонницу. Ихъ Богослуже
ніе отправляется на языкѣ дрсвне-Сіавянокомъ, ихъ- 
законы, указы,, приказы, пиш утся на Россійскомъ, 
языкѣ* —- Воейковъ*
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ч то  собственное имя Киргизъ-казаковъ сдѣ
лалось такимъ подобно тому, какъ народ
ное имя ІПвейцарцовъ превратилось въ 
Европѣ въ наименованіе извѣстнаго рода 
служителей. Г. Броневскій точно также 
объяснилъ слово казакъ.—О чемъ же спорилъ 
оріенталистъ ? Увидимъ.

Если доводы автора, что: «Донцы суть
люди Русскіе, не смѣшавшіеся съ Ордынца
ми,)) не могли убѣдить г. оріенталиста, 
т о  правила критики требую тъ, чтобы онъ 
свое правдоподобное предположеніе подкрѣ
пилъ какими либо доводами. Исторія, т а к 
же какъ математика и критика, ничего не 
пріемлетъ въ нѣдра свои безъ доказательствъ 
ясныхъ и точныхъ.

А вторъ, говоря о первомъ переселеніи 
Русскихъ людей на Донъ, основываетъ свою 
догадку на историческомъ событіи ; критикъ 
переставляетъ догадку снизу вверхъ, и тѣмъ 
измѣнивъ смыслъ рѣчи, ш у ти тъ , издѣвается 
надъ авторомъ, разсказываетъ анекдотъ 
Фридриха Великаго.

Авторъ излагаетъ одинъ историческій 
Фактъ такъ : «ВъКонстантинополѣ, послы 
наши называли казаковъ шайкою разбойни
ковъ, а изъ Москвы посылали имъ воинскіе 
снаряды; такъ что , если Султанъ вредилъ 
намъ набѣгами Крымцовъ, Царь могъ вредить 
ему своею Донскою вольницею. »—Мы приве
ли это  мѣсто,—говоритъ критикъ: чтобы 
познакомить читателя съ образомъ сужде
нія автора ! Конечно не всѣ раздѣлятъ его 
мнѣніе о приличіи, и благоразуміи подобной 
политики- Чтобы убѣдить всѣхъ безъ 
изъятія—дѣло невозможное, и конечно ав
торъ , зная образъ мыслей господина критика 
пзъ другихъ сочиненій, не взялся бы убѣдить 
его, который, какъ уже очевидно, рѣшился 
ни въ чемъ сънимъ не соглашаться.—За всѣмъ 
тѣмъ, мы увѣрены, правда, ч то  если бы г. 
рецензентъ прочелъ мнѣніе автора о сей 
двусмысленной политикѣ Царя (стр. 153, 
час. 1.), но по обстоятельствамъ для госу
дарства полезной, а по духу времени изви
нительной: т о  конечно онъ не прибавилъ 
бы къ своей критикѣ сей лишней страницы.

«Покореніе Азова казаками и исторія 
Стенъки Разина кажутся намъ отличнѣй
шими статьями въ исторіи Донской,—осо
бенно покореніе Азова;»—и вмѣсто покоренія 
г. критикъ говоритъ объ осадѣ Азова, чрезъ 
пять лѣтъ по взятіи сей крѣпости казаками!!!

«Пріятнѣе было бы найти и въ этомъ 
прекрасномъ, разнообразномъ отрывкѣ (поко
реніе Азова),У) говоритъ нашъ критикъ: «нѣ
сколько болѣе критики; самому даже авто
ру, изъ уваженія къ столь превосходному 
Факту, слѣдовало быть осторожнѣе и стро
же въ выборѣ преданій, чтобы неумѣстны
ми преувеличеніями не превращать въ бас
ню событія, и такъ  почти уже невѣроят
наго. — Если бы г. Броневскій, » продол
жаетъ критикъ: «за неимѣніемъ другихъ 
пособій , прибѣгнулъ х о тя  къ Голсеровой 
исторіи; т о  онъ, безъ сомнѣнія, не подвергъ 
бы насъ трудному испытанію вѣрить вмѣ
стѣ  съ нимъ, будто 1400 чел. казаковъ могли 
выдержать долговременную осаду въ дрян
ной третьяго разряда крѣпости, безъ вся
кихъ средствъ къ защитѣ, противъ 200,000 
Турокъ,—и еще разбить ихъ въ добавокъ.... 
Ч т о  касается до гетырнадцати народовъ, 
поднятыхъ Султаномъ, противъ горстки 
дурно вооруженныхъ наѣздниковъ]! . . .»

Прочитавъ сіи строки съ такимъ, по на
ружности, доброжелательствомъ написан
ныя, кто  бы могъ подумать, ч то  въ нихъ 
нѣтъ и полуслова правды? Развернемъ Исто
рію ронскаго войска и прочтемъ (стр. 129 и 
130J, что  тамъ сказано о сидѣніи казаковъ 
въ Азовѣ:

«Наконецъ, многочисленная рашь отъ  двѣ
надцати (4) народовъ, Султану подвласт
ныхъ, собралась. . . .  Кромѣ безоружныхъ ра
бочихъ людей и землекоповъ и 6,000 наем
ныхъ войскъ, Турокъ, осаждавшихъ крѣпость, 
щиталось: 20,000 Янычаръ, столько же
Спаговъ, 50,000 Крымскихъ Татаръ и 10,000

( 4) А  не четырнадцати, какъ выставляетъ критикъ. До
бросовѣстность и  точность  въ выпискѣ приводимыхъ 
имъ мѣстъ —  есть главное качество каждаго рецен
зента. —  Воейковs.
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Черкесовъ, всего сто шестъ тысячъ (5). Самъ 
войсковой атаманъ Осипъ Петровъ защищалъ 
Азовъ ’съ пятью или семью тысячами (6).» А 
какъ на стр. 132 авторъ упоминаетъ, что  
Татары и Черкесы не хотѣли спѣшиться, 
и потому остались при осадѣ безполезными, 
т о  нѣтъ ничего ни чрезвычайнаго, ни пре- 
увелигеннаго (7), если храбрый паша съ 26,000 
пѣхоты и 20,000 спѣшенныхъ Спаговъ, т а к 
же какъ и Крымцы, неспособныхъ къ осадной 
службѣ, не могъ взять Азовской крѣпости, 
не третьяго  разряда, а весьма сильно укрѣ
пленной первокласной крѣпости, которую, 
какъ по исторіи г. Берхмана и г. Бронев- 
скаго видно, Петръ великій покорилъ не ина
че, какъ вновь построеннымъ для сего Фло
томъ, 58,000 регулярной пѣхоты и 20,000 
казаковъ,, охранявшихъ осаду.

Часто критики судятъ о вещахъ поспѣш
но ; но подобной ошибки со времени су
ществованія журналовъ еще не случилось. 
Столь искусный и учёный критикъ, какъ 
Тюстенджи-Оглу, не могъ дать т у т ъ  промаха; 
нельзя такж е предполагать, чтобы онъ не 
читалъ книги. Конечно н ѣ т ъ , и этаго 
быть не могло! — О тъ  чего же небывалое 
на Руси случилось? О тъ  того, ч то  кри
тикъ увѣрилъ себя, ч то  т о т ъ , кто  не 
знаетъ по Турецки, не можетъ написат^ 
что  либо порядочное. Вотъ почему онъ 
не хотѣлъ вѣрить своимъ глазамъ, что  
г. Броневскій писалъ объ осадѣ Азова не 
по одному сказанію , а по отпискѣ (ра
порту) атамана къ Царю; вотъ почему не 
хотѣлъ онъ догадаться, что  сіи два Русскіе 
дѣловые (офиціальные) документа могли 
быть сличены и повѣрены съ тѣмъ, что

(s ) А н е  2.6 0 , 0 0 0  ратниковъ, какъ увѣряетъ критикъ. На 
г. Бропевскаго наклёпано. іо о гооо человѣкъ: бездѣлица!—  
Воейковъ.

(6) А не съ 1400-шс, какъ ошибочно приводитъ, кри
тикъ. —  Воейковъ.

( 7) Кагульская и Рымыикская побѣды, приступъ ГГраж  ̂
скій въ 17 9 4 году и приступъ Варшавскій показали 
намъ., ч т о  Русская храбрость совершаетъ подвиги, 
еіце неимовѣрнѣйшіе. —  Воейковъ*

было писано о семъ достопамятномъ собы
т іи  на иностранныхъ языкахъ. Укажемъ 
на т о , что  въ разсматриваемой имъ книгѣ 
повѣствуется о вылазкѣ 5,000 казаковъ $ изъ 
этаго могъ бы онъ видѣть, что  обвиненіе 
автора въ томъ, будто бы онъ казацкій гар
низонъ въ Азовской крѣпости ввѣрилъ 14,000 
Донцамъ, несправедливо*

Разсужденіе критика а сдачѣ Азова Тур
камъ по Царскому указу, сшибается на 
статью  покойнаго Моек. Телеграфа, въ ко
торой Полевой, съ извѣстною его опромет
чивостью, осуждаетъ сдачу сію по своему, 
гп. е. съ плеча. Г* Бропевскіи напротивъ 
оправдываетъ это дѣло тогдашнимъ поло
женіемъ государства, говоря (cm* 146), ч т о : 
се время побѣдъ и завоеваній для Россіи еще 
не наступило. »

Изъ написаннаго о рыцарскомъ періодѣ 
Донцовъ* слѣдуетъ, что  авторъ могъ на
звать Разина витяземъ своего вѣка ; и раз
бои его въ Персіи могъ назвать подвигаліщ 
а разбои въ Россіи злод'ѣйствалси/ Бели бы 
г. Бр оневскій смоіпрѣлъ на вещи, какъ смо
т р и т ъ  на нихъ критикъ: т о  исторія Дон
ская не имѣла бы этаго чуднаго, Фантасти
ческаго колорита X V II столѣтія.

Критикъ укоряетъ автора въ употребленіи 
бранныхъ и порицательныхъ эпитетовъ. — Каж
дая страница исторіи Донской доказываетъ 
противное; вездѣ, гдѣ, не нарушая истори
ческой правды, было возможно, авторъ смяг
чилъ выраженія, и вмѣсто разбойничества 
ставилъ рыцарство,.—вмѣсто грабежа—воль
ные или удалые промыслы.

На стр. 24 критики сказано: ссг. Бронев
скій написалъ также Исторію Калмыковъ,—по 
пещаспіію для сочинителя, эта  с та тья  т е 
ряетъ почти всю цѣну, по причинѣ выхо
да въ т о  самое время двухъ пространныхъ 
и чрезвычайно любопытныхъ сочиненій о 
томъ же предметѣ отца Іакинфа и г. Не- 
федъевал>

Другой просмотръ. Въ 3-й ч асти , на 
стр. 45 и слѣдующихъ, чёткими буквами 
напечатано t ч то  ста тья  г. Броневскага о
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Калмыкахъ, приписанныхъ къ Донскому вой
ску, до прихода ихъ на Донъ, заимствована 
изъ исторіи Ойротовъ, соч. отца Іакинфа, 
а все прочее составлено имъ по другимъ до
кументалъ и лично собраннымъ на мѣстѣ 
свѣдѣніямъ. А какъ г. Нефедъевъ издалъ кни
гу о Калмыкахъ, кочующихъ за Волгою, т о  
г.критику слѣдовалобы сказать, что  с та тья  
г. Броневскаго не только не теряетъ  своей 
цѣны, но вмѣстѣ съ сочиненіями о. Іакинфа 
и г. Нефедъевау представляетъ полное извѣ
стіе о Калмыкахъ, живущихъ въ предѣлахъ 
Россійской Имперіи.

Жаль, очень жаль, что  въ Библіотекѣ длл 
%теніл печатаю тся подобныя критики; но 
удивленіе читателей можетъ удвоиться, 
если имъ угодно будетъ прочесть въ Фе
вральской книжкѣ; на стр. 13, что  сказалъ 
имъ самъ т о т ъ , кто занимается сею частію: 
ссВъ нашей критикѣ не найдете вы ни кап
сели критики, а найдете . . .  такъ! — что  ин
ее будь! (8) нѣчто въ родѣ критики: то , что  
сепишутъ всѣ люди, воображая себѣ, будто 
се они пишутъ критику; найдете мое лиъиое 
«мнѣніе, и, въ моемъ мнѣніи, доказательство 
селитературной моей независимюсти.ъ

Такая добровольная исповѣдь господина 
критика Библіотеки длл гтеніл не обѣщаетъ 
ничего добраго.

(в) И  подлинно — %7по пибудъ : поелику вмѣсто разбора 
красотъ и недостатковъ романа: Черпал ж енщ ина , 
написанъ предлинный и претошный т р а к т а т ъ  о 
магнетизмѣ; вмѣсто того, чтобы  дать полезный со
вѣтъ молодому нашему трагику К ук о л ь н ц к у , при 
разсматриваніи его трагедіи Торквато Тассо , онъ 
наговорилъ намъ нѣсколько страницъ о Ш експирѣ , о 
романтизмѣ и. классицизмѣ, и кончилъ восклицаніемъ: 
великііі Кукольникъ! Изъ безбрежной его рецензіи ро
мана М азеппы , лучшаго изъ историческихъ романовъ 
Б у л га р и н а , нельзя догадаться, хулитъ онъ его, или 
хвалитъ. —  Воеііковъ.

M O D E S .
Parmi une foule de mousselines de laine à fleurs 

vives et marron, de tissus indous et de satins luxor 
de tou le espèce dont nous distinguons les fonds 
Amandine et Isabelle semés de fleurs vives, nous re
marquons les mousselines d’Asie, tissu léger à bandes 
satiuees, les gazes écossaises à carreaux satinés écla- 
tans sur fond bleu, et de charmantes gazes noires 
semées de feuilles rouges et vertes qui ressortent bril
lantes sur le lond mat.

Nous avons gardé en souvenir une collection de 
charmantes étoffes pour manteaux; les tissus Indiens 
brodés, lond noir on solitaire semé d’un pavot nuan
cé, d’un ceil let ou d’une rose; les satins cachemire 
écossais, couleur sur couleur, et par-dessus tout le 
satin luxor plucheux, étoile de luxe qui conservera 
une grande distinction. — Les satins luxor plticheux 
sont tramés de manière â ne pas demander de doub
lure; ils sont légers et souples , en sorte qu'ils peu
vent remplacer les manteaux ouatés.

М О Д  Ы.
Между множествомъ шерстяныхъ кисеи, съ яр

кими цвѣтами по каштановому грунту, Индо- 
станскихъ тканей и атласовъ luxor всякаго раз
бора, въ которыхъ мы отличаемъ по грунтамъ 
Am andine  и Изабеллы, усѣянныхъ разными цвѣ
тами,—мы замѣчаемъ _ Азіатскія кисеи — легкая; 
ткань съ атласистыми полосами, Шотландскіе 
газы съ блестящими атласистыми клѣтками по 
голубому грунту, и прелестные черные газы, 
усѣянные красными и чёрными листьями, кото
рые съ блескомъ отдѣляются на матовомъ грун
тѣ .

Мы сохранили въ памяти собраніе прелест
ныхъ матерій для плащей: вышитыя Индѣйскія 
ткани, грунтъ чёрный или цвѣта solitaire, усѣян
ный макомъ въ тѣнь, гвоздиками или розами; 
кашемировые Шотландскіе атласы, одного цвѣта 
ito другому; а болѣе всего плюшевый атласъ luxor} 
роскошная матерія, которая сохранится съ боль
шимъ отличіемъ. Плюшевые атласы luxor тка
ны такимъ образомъ, ч то  ненужно подкладки; 
они легки и мягки, такъ ч т о  могутъ замѣнять 
плащи на ватѣ.

Ç. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія н  публичныхъ зданія. —

П еч атать  позволяется: і Декабря 13 5 4 года. —  Цензоръ А. Никит енко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и ш ь  

по Средамъ н 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
e e ® Î Â 5 S « ® ® s e e « e ® S s e S C 8 S ® e S S e ® ^

Цѣна годовому изданію,, 
состоящему изъ 104 і\о  
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ so , съ до
ставкою н пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Д екабря  8 дня  1 8 5 4  года.

К  9 8 .

То ди дѣло средъ мечен !
Тамъ о славѣ лишь мечтаешь ,

Смерти въ когти пошідаещь 
И  не думая объ ней.

То ли дѣло средѣ мечей ?
Тамъ о славѣ дншь мечтаешь |

Д . Д а в ы  дов%.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н А С Л Ѣ Д С Т В О .

(  О  R o m a n ic .)

Вотъ молва разсѣваешъ между тѣмъ, что  
старый Нескудовъ оставилъ послѣ себя боль
ше долговъ, чѣмъ имѣнія, и ч то  не это  ли 
укоротило и жизнь его; что  сынъ его и 
наслѣдникъ объявитъ себя несостоятель
нымъ. Люди, которымъ больше извѣстны 
были дѣла Нескудова, говорили иное, но имъ 
меньше всѣхъ вѣрили. Одинъ заимодавецъ 
со страху подалъ на Нескудова ко взысканію 
вексель, еще прежде сроку. Молодой Неску- 
Ъовъ, не отклоняясь, представилъ о тъ  себя 
вексель на такую  же сумму на другаго, по 
которому срокъ уже исполнился. Случилось, 
что  кредиторъ Нескудова и должникъ его 
были двоюродные братья между собой; по
слѣдній хотѣлъ просишь отсрочки по свое
му векселю у Нескудова, по другой, неуступ
чивый и алчный, хотѣлъ получить скорѣе 
наличныя деньги. Э то было поводомъ къ

ссорѣ, и т о т ъ , который долженъ былъ пла
т и т ь , человѣкъ буйнаго нрава, въ веселый 
часъ прибилъ новаго прѳтендателл, двою
роднаго своего братца.

Вмѣсто всего то го , старый Нескудовг 
оставилъ дѣла свои въ самомъ лучшемъ по
рядкѣ. Сыну съ этой стороны, съ налич
нымъ капиталомъ, и думать нечего было; 
умышленнымъ банкрутствомъ онъ гнушал
ся. Но онъ воспользовался этимъ случаемъ, 
чтобы способствовать плану своего крест
наго отца.

Вотъ приходитъ онъ къ нему однажды 
по у т р у ; лишь вошелъ, какъ Арина Кузь
минишна на цыпочкахъ подкралась къ две
рямъ и приложила ухо. Б а т  юшка крест
ный! не откажи помочь!» — Ну, что  тебѣ 
надо, любезный крестникъ? — Дѣло состоя
ло въ томъ, что  крестникъ просилъ взай
мы денегъ, а старикъ доказывалъ, что  мо
жно обойтись и безъ нихъ. Крестникъ го
ворилъ, что  если не достанетъ денегъ: т о  
потеряетъ случаи сдѣлать выгодный обо-



ротъ по торговлѣ, а за долги отца опи
ш утъ имѣніе и товаръ. Кончилось тѣмъ, 
ч то  старикъ согласился въ память отца 
помочь сыну: отперъ замокъ, стукнулъ
крышкой, потомъ зазвенѣли цѣлковые рубли, 
которые молодой Неску^овъ принесъ съ со
бой. Не одинъ разъ переіцитаііы были однѣ 
и т ѣ  же кучки, а щ ётъ все шелъ впередъ 
да впередъ. Потомъ положили ихъ въ кожа
ный мѣшокъ съ мѣдными пятаками, и засы
пали ихъ сверху серебреными рублями. 
Крестникъ пошелъ попросить чернилицы и 
въ торопяхъ не притворилъ двери: Арина 
Кузълсинишна успѣла отойти  между тѣмъ, 
но проходя мимо, бросила быстрый взглядъ 
въ полуотворенную дверь, и на столѣ мѣ
шокъ серебра произвелъ на нее дѣйствіе, по
добное электрическому.

Молодой Нескудовъ принесъ чернилпцу, за
перся съ старикомъ, писалъ, и потомъ про
челъ твердымъ голосомъ: тысяча восемь
сотъ такого-то года, такого-то числа, я 
нижеподписавшійся, и проч., т о  .есть, век
сель на такую -то сумму. Когда же онъ по 
шелъ домой, тащ а подъ мышкой мѣшокъ: 
т о  глаза Арины Кузълшнишны позеленѣли 
о тъ  зависти, провожая его. ссНу, что  какъ 
онъ не отдастъ, а свёкоръ проститъ ему!» 
думала она.

Въ т о т ъ  же день старикъ, кликнувъ зна
комаго сосѣдняго мальчика, послалъ его ку
пить себѣ шалфею и патоки, и далъ ему 
цѣлковый, еъ приказаніемъ, чтобы невѣстка 
не видала. Но невѣстка караулила все не
дреманнымъ окомъ и ухомъ. Если бы Аргусъ 
исправлялъ свою должность съ такою же 
точностію: т о  десять Меркуріевъ не усы
пили бы его никакимъ пѣніемъ, никакимъ 
краснорѣчіемъ. Она подстерегла мальчика 
на крыльцѣ: немного надобно ей было, ч т о 
бы пригрозить мальчику и заставить все 
разсказать; потомъ взяла у него цѣлковый, 
вѣсила на рукѣ, повертывала со всѣхъ с то 
ронъ, и со вниманіемъ прочитала надпись: 
ссПетръ, Императоръ и Самодержецъ Все
россійскій.»— Э то  крестовикъ! видно давно 
положенъ!—Отдавъ монету, накрѣпко при
казала мальчику не сказывать, ч то  опа его 
останавливала.

Съ этаго времени не было уже ни косыхъ 
взглядовъ, ни ворчанья себѣ подъ носъ; она 
не хлопала дверьми, не стучала чашками 
и ложками, когда ставила передъ свёкромъ 
кушанье, и х о тя  еще не говорила ни слова, 
но приказанія старика часто были уже 
предупреждаемы; ходила потупя глаза со 
смиреніемъ въ землю, и только по време
намъ вздыхала.

Вотъ стала она проситься у  мужа на 
богомолье пѣшкомъ въ монастырь верстъ 
за шестьдесятъ, вмѣстѣ съ нѣкоторыми изъ 
своихъ сосѣдокъ. Мужъ далъ свое позволеніе, 
хо тя  не могъ и запретить.

Передъ самымъ часомъ отправленія въ 
путь приходитъ она къ стари ку , и въ 
ноги. ссОтецъ родной! помилуй! не гнѣвай
ся на меня грѣшную, окаянную, нечести
вую! Послѣ родовъ нечистая сила на меня 
повѣяла, и я гнѣвила, родитель, тебя! Лу
кавый смущалъ меня тёмными навѣтами! 
провались онъ окаянный! Прости т ы  меня 
безумную!» Какъ не простить, видя такое 
Покаяніе ? Старикъ сдѣлалъ краткое поуче
ніе, растворенное однако ласкою, и отпу
стилъ её съ миромъ.

Возвратясь съ богомолья, Арина Кузълси
нишна разсказывала сонъ: будто она видѣ
ла могилку своего сына, а на ней извивался 
многими кругами огромный зелёный змѣй; 
потомъ явился старецъ, взялъ этаго змѣя 
за хвостъ и бросилъ въ огонь, который на 
т у  пору вышелъ изъ подъ земли; ей же 
сказалъ, что  это  былъ ея смертный грѣхъ, 
и чтобы она больше каялась, да была бы 
покорнѣе.

Много ли всему этому вѣрилъ старикъ, 
мы не знаемъ; но вѣдаемъ то , ч то  съ сихъ 
поръ онъ сталъ какъ сыръ въ маслѣ ка
т ать ся : столько невѣстка и сынъ стали 
о немъ заботливы.— Внутренность сун
дука оставалась всегда непроницаемымъ т а 
инствомъ; стоятъ же онъ у старика подъ кро
ватью; а огромный ключъ отъ  него старикъ 
носилъ на поясѣ. Кромѣ того была на сун
дукѣ и печать.

Наконецъ — проходятъ дпи и печальные 
и радостные—проживъ еще семь лѣтъ, с та 
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рикъ преставился. За нѣсколько дней до 
смерти объявилъ онъ, что  все хранящееся 
въ сундукѣ оставляетъ онъ своей ненагляд
ной невѣстушкѣ.

Едва старикъ отдалъ послѣдній вздохъ, 
какъ невѣстка собственными руками отвя
зала ключъ; въ піу я;е минуту вынесли т ѣ 
ло обмывать въ другую свѣтёлку , и едва 
успѣли захлопнуть дверь, какъ кровать бы
ла отброшена въ сторону, и ключъ въ зам
кѣ. Но не женская сила надобна была, чтобъ 
отпереть заржавѣли и церковный замокъ. 
Она сбѣгала за деревяннымъ масломъ, нама
зала перушкомъ скважину, вытерла' имъ 
ключъ. И т у т ъ  мужъ насилу поворотилъ 
его. Печать сломана . . .  тяжелая крышка 
п однята .... Глаза алчныхъ наслѣдниковъ 
разбѣжалися....... Гдѣ же имперіалы, червон
цы , крестовики? Одни кам ни!!!.... и все 
камни!!!...но нетѣ, которые носятъ въперст- 
няхъ и сергахъ, а камни, какими мостятъ 
улицы: и синіе и сѣрые, и кирпичи, и го
лыши, и булыжникъ, и обломки печныхъ 
изразцовъ! !!!!!----

Мужъ и жена, какъ будто сговорясь, т о 
ропливо принялись выбирать каменья, чтобъ 
посмотрѣть не спрятано ли чего нибудь 
подъ ними. Увы! на днѣ все т о  же, ч то  и 
па верху.

К то  изобразитъ Арину Кузьминишну? 
Развѣ т о т ъ  замысловатый маляръ, кото
рый намалевалъ сатирическую народную 
картину: кат лсыши кота погребаютъ; а я
не берусь и объявляю, ч то  это дѣло мнѣ 
не подъ силу.

На нихъ нашелъ столбнякъ, который 
хотя  и прошёлъ, однако-жь угаръ въ голо
вѣ остался — и они едва на ногахъ держа
лись.— «Это съ печали по батюшкѣ!» шеп
тали другъ другу глупые міряне, недогад
ливые.

Подъ однимъ расколотымъ кирпичемъ, 
оставшимся на днѣ сундука, увидѣла одна
ко же Арина Кузьминишна уголокъ бумаги. 
Дрожащими руками вытащила она листокъ, 
но ничего не могла разобрать. На т у  пору

вошелъ дьячокъ, читавшій въ послѣдній часъ 
надъумершимъ отходную; онъ также стоялъ 
недвижимъ, и удивлялся, какимъ манеромъ 
горница, въ которой за четверть часа скон
чался православный Христіанинъ, въ одно 
мгновеніе превратилась въ каменку, х о тя  
горница не похожа было на баню. Арина 
Кузьминишна подала ему бумагу; онъ по
вернулъ её какъ должно; чёткимъ, краси
вымъ семинарскимъ почеркомъ написаны 
были два стиха; дьячокъ прочелъ ихъ твер
дымъ голосомъ безъ всякой запинки:

Каменіемъ побитъ да будетъ всякій т о т ъ ,
К т о  заживо дѣтямъ имѣнье отдаётъ.

Чудное дѣло, ч т о  Арина Кузьминишна 
осталась жива послѣ такого аФронту!

Во время похоронъ свёкра, Арина Кузь* 
минишна чуть не лаяла по собачьи. Одна 
слѣпая старушка, слыша чудныя, невнят
ныя ея восклицанія, пожалѣла: «Эко, матуш 
ка! вотъ то -то  свёкра-mo любила! хоть 
бы по отцѣ такъ вопить родномъ!» Мужъ 
плакалъ нелицемѣрно; только неизвѣстно, 
о чемъ больше: о томъ ли, ч то  отецъ 
умеръ, иля что  жена жива осталась.

Этимъ еще не кончилось. Арина Кузьми
нишна всю бѣду взвалила на молодаго Нсску- 
дова, что онъ поддѣлался къ старику, и пе
ретаскалъ все его имѣніе, можетъ быть 
еще посредствомъ колдовства. Не упоминая 
о семъ послѣднемъ пунктѣ, заставила она 
мужа подать на Нсскудова просьбу. Но прось
ба столь глупо была написана, а бурго
мистръ, не смотря на то , что  былъ сватъ 
Арины Кузьлшнишны, на э т о т ъ  разъ столь
ко имѣлъ разсудка, что  возвратилъ её съ 
надписью и съ добрымъ словеснымъ совѣ
томъ не срамить себя.

За всѣмъ тѣмъ, если бы исполнилась сот 
т а я  доля всѣхъ тѣхъ проклятій, которыми 
Арина Кузьлшнишна каждый разъ осыпаетъ 
Нескудова: т о  давно бы на тысячу клочковъ 
разорвали его адскіе духи, домъ бы его ви
хорь разнесъ прахомъ, и на мѣстѣ бы томъ 
стала бездонная пропасть.

Но добрый плутъ Нескудовъ день ото  дня 
добрѣетъ и румянѣетъ; въ веселый часъ



любитъ разсказывать исторію крестнаго 
своего отца, въ которой такъ  искусно сы
гралъ онъ свою ролю. А Арина Кузьминиш
на, жёлтая, со впалыми глазами, бранитъ 
весь свѣтъ и еще болѣе сохнетъ, сохнетъ. 
Она уже высохла, какъ былпночка.

II. Палълтпъ.

О ВЛІЯНІИ КОШЕКЪ НА СЛОВЕСНОСТЬ.
Можетъ ли быть что  нибудь милѣе кош

ки? Я всегда досадовалъ на Бюффона за то , 
что  онъ худо отзывается объ этихъ жи
вотныхъ; мнѣ кажется, что  знаменитый 
естествоиспытатель совершенно несправед
ливъ въ эгпомъ отношеніи. Онъ громко воз
стаетъ  противъ кошекъ, находитъ въ нихъ 
сотни дурныхъ свойствъ и ни одного хо
рошаго, и въ заключеніе говоритъ, что  кош
ка была бы свирѣпа какъ тигръ, если бы 
она обладала силою сего послѣдняго. Не 
спорю, что  кошка есть родъ маленькаго 
тигра, ч то  её можно назвать тигромъ ден
ди, тигромъ, который получилъ образованіе 
и умѣлъ облагородить свои пріемы; ч то  же 
касается до свирѣпости, т о  кошка не за
служиваетъ въ ней ни малѣйшаго упрека. 
Кошка, которая гонится за мышью, ни 
сколько не свирѣпѣе собаки, преслѣдующей 
зайца или оленя и пожирающей окровавлен
ную внутренность животнаго, ею пойман
наго и растерзаннаго.

Кошка пріобрѣла народность, если можно 
такъ  выразиться; отъ  гостиной до черда
ка, отъ  погреба до поварни, её вездѣ охот
но принимаютъ, кормятъ и ласкаютъ. Ни 
одно животное не удостоилось, подобно 
ей, чести быть воспѣтымъ въ особой пѣс
нѣ; а кто  изъ насъ не засыпалъ подъ обы
кновенные колыбельные куплеѣпы нашихъ 
кормилицъ и нянюшекъ:

Котикъ бѣлинькой, хвостикъ сѣринькой, 
и пр. Но дѣло не о томъ; мнѣ хочется по
казать вліяніе кошекъ на словесность.

Гофманъ имѣлъ кота, кота, который воз
буждалъ въ немъ сильное и высокое вдохно
веніе: вамъ извѣстны мечтанія кота Мурра.

Авторъ Генія Христіанства почти всегда 
окруженъ кошками. Большая часть этихъ

кошекъ были подарены великому писателю 
нѣкоторыми изъ владыкъ земныхъ. Каждая 
изъ нихъ служитъ ему воспоминаніемъ друж
бы или славы.

Я  очень хорошо понимаю склонность къ 
кошкамъ вообще. Восточные жители лю
бятъ  имѣть при себѣ ручныхъ тигровъ и 
львовъ, но такъ  какъ у насъ тигры и львы 
довольно рѣдки, т о  мы заводимъ кошекъ. 
Но мнѣ особенно понятна эта  склонность 
въ литераторѣ: не пріятно ли, во время 
занятій, видѣть подлѣ себя ваяшое и глу
бокомысленное лицо животнаго, торжествен
но побуждающее васъ къ труду? Васъ за
трудняетъ какал нибудь Фраза; вы не на
ходите приличнаго выраженія, и вотъ, ме
жду тѣмъ, какъ вы гладите рукою мягкую 
и нѣжную шерсть своей кошки, мысли ва
ши проясняются, приходятъ въ порядокъ, 
и вырал;еіііе, котораго вамъ недоставало, 
само собою ложится подъ перо ваше.

Не должно думать, однако же, ч то  кошка 
можетъ внушишь однѣ только пріятныя 
идеи. Кребилъонъ имѣлъ дюжину кошекъ, и 
когда хотѣлъ пи сать , т о  бралъ почтовой 
бичъ, и махая имъ на право и на лѣво, драз
нилъ своихъ любимыхъ животныхъ до піѣхъ 
поръ, пока они не приходили въ совершен
ное бѣшенство. Проведши съ полчаса въ 
этомъ занятіи, искусанный и исцарапан
ный , и съ вообрая;еніемъ, исполненнымъ 
мрачныхъ явленій, происходившихъ предъ 
его глазами, онъ принимался писать своя 
трагедіи, исполненныя такого мрачнаго и 
ужасающаго чувства. Радамистъ и Зиновія 
были можетъ быть слѣдствіемъ царапины.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ЧТО Т А К О Е  Ж У Р Н А Л И С Т Ъ ?

Журналистомъ называется писатель, об- 
пародывающій выписки изъ произведеній ли
тературы , іщукъ и худояіесіпвъ, и по мѣрѣ, 
какъ они появляются, объявляющій о нихъ 
свое мнѣніе. Журналистъ обязанъ слѣдовать 
за успѣхами ума человѣческаго, любить ис
т и н у , и на ней основывать свой судъ. Изъ 
сего опредѣленія слѣдуетъ, ч то  для выпод-



ненія обязанностей журналиста должно 
имѣть немалыя способности, и вообще 
издатель (*) журнала долженъ быть не безъ 
достоинствъ. Но, какого бы рода эти до
стоинства ни были, журналистъ не дол
женъ забывать, ч то  онъ зависитъ отъ пи
сателей , и самъ по себѣ, при ихъ бездѣй
ствіи, ничего не значитъ.

По множеству разнообразныхъ предме
товъ, входящихъ въ составъ журнала, не
возможно одному человѣку издавать самый 
посредственный. Нельзя быть въ одно время 
великимъ математикомъ, краснорѣчивымъ 
ораторомъ, вдохновеннымъ стихотворцомъ, 
глубокомысленнымъ историкомъ и фило
софомъ. Нельзя знать всего.

Журналъ долженъ издаваться обществомъ 
учёнымъ, дорожащимъ правдѣ; иначе въ немъ 
будутъ замѣтны многія ошибки. Журна
листъ не долженъ принимать въ сотрудни
ки свои молодыхъ любителей критикъ. Геніи 
вездѣ рѣдки, а къ большему числу хорошихъ 
и посредственныхъ писателей должно оказы
вать благоразумное снисхожденіе. Не дол
жно при самомъ началѣ поприща оскорб
лять ихъ невѣжливостью, а еще меньше ру
гательствомъ.

Для журналиста не довольно односторон
ней учености ; поступки его на письмѣ 
должны быть благородны, обращеніе при
стойно: ибо онъ, какъ актёръ на сценѣ, въ 
званіи представителя литературной респу
блики говоритъ предъ публикою. Паче же 
всего ему должно быть нелицепріятнымъ и 
строго вѣрнымъ въ выпискахъ изъ книгъ, 
имъ разбираемыхъ. Безъ сихъ качествъ, онъ 
превознесетъ до небесъ мелочное, посред
ственное произведеніе, и уяизйтъ тѣ , ко
торыя болѣе достойны похвалы. Не зная 
науки военной и мореходной, не хорошо 
пестрить журналъ свой ученическими пе
реводами и разсужденіями о сихъ предме
тахъ. Мнѣніе ж}гриалиста въ отношеніи 
наукъ, которыхъ онъ не вѣдаетъ, будетъ 
неосновательно и пристрастно. Похваль-

(*)■» Редакторъ или подредакторъ. —- 77.

нѣе не довѣрять себѣ, чѣмъ слишкомъ мно
го на себя полагаться.

Сужденія журналиста должны быть осно
ваны на здравомъ смыслѣ, строгой логикѣ, 
вкусѣ, проницательности, и на большой 
привычкѣ къ критикѣ. Неприлично привя
зываться къ мелочамъ, унижать критиче
скіе разборы недосмотрами, выписками 
такихъ мыслей изъ книги , какихъ въ ней 
нѣтъ, и замѣнять цыФры другими цифра
ми (*). Онъ обязанъ выписывать цѣлые пе
ріоды, заключающіе въ себѣ полный смыслъ, 
съ буквальною точностію  и безъ малѣйшей 
перемѣны прошиву текста. 1

Журналистъ поступитъ несправедливо, 
если, станетъ извлекать изъ книги одну го
речь, обращать вниманіе публики на одну 
дурную ея сторону, на одни промахи, и 
особенно, если позволитъ себѣ издѣваться 
надъ личностію сочинителя. П усть онъ хва
литъ безъ лести , осуждаетъ безъ обиды, 
іг знакомитъ читателей съ произведеніями 
словесности, не искажая оной кривыми 
своими толками.

Иногда журналисту можно предаться ве
селому расположенію духа; но для сего по
требно особенное умѣнье смѣяться остро, 
а не язвительно; умѣнье выбирать благо
пріятный для того случай и умно имъ 
пользоваться, во врелил, въ пору, кстати , и 
т о  весьма изрѣдка. Онъ можетъ позволить 
себѣ посмѣяться, но такъ, чтобъ эта улыб
ка никого иеоскорбляла.

Ж урналистъ, представляющій на судъ 
публики сочиненіе посредственное, обязанъ 
указать на ошибки вѣжливо, благодушно, 
безъ досады , обязанъ вмѣстѣ съ шѣмъ пред
ложить и средства для исправленія сихъ оши
бокъ ; словомъ, представить свое мнѣніе 
такъ, чтобы читатели могли сказать, что  
сдѣлано хорошее извлеченіе изъ дурной книги.

(*) Напримѣръ: с&шбъ историкъ, описывал осаду какой 
нпбудь крѣпости, написалъ, ч т о  осаждаюіцая армія 
іцитала подъ ружьёмъ до іо о ,о о о , а рецензентъ вы
ставилъ 2 0 0 ,0 0 0 ; еслибъ историкъ число ваіцитіш* 
ковъ ел полагалъ въ 7,0 о о человѣкъ, а критикъ, по 
своей прихоти, уменьшилъ ихъ до і,зч>0 .— 77.
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Журналистъ унизитъ себя, если с т а 
нетъ пропускать лучшія мѣста изъ сочи
ненія, имъ критикуемаго. Онъ лишится до
вѣренности, если осмѣлится преувеличивать 
промахи того автора, который попалъ къ 
нему подъ слѣдствіе. Онъ не исполнитъ обя
занности критики, если обвиненія, сдѣлан
ныя имъ противъ автора , оставитъ безъ 
доказательствъ.

Журналистъ обязанъ показывать непри
творное уваженіе къ писателямъ заслужен
нымъ, геніальнымъ, стяжавшимъ знамени
т о с т ь  блестящими, великими подвигами. 
К то  можетъ быть врагомъ Тасса, Раси
на , Шекспира , Шиллера, Карамзина, Ж у
ковскаго , Пушкина. Надобно умѣючи, и съ 
должнымъ, такъ сказать, благоговѣніемъ къ 
симъ любимцамъ Музъ и публики подни
мать прекрасную завѣсу, скрывающую ихъ 
промахи. Еще разборчивѣе должно быть, 
судя объ умершихъ. Марлсонтелъ сказалъ : 
«Сатирикъ, оскорбляющій человѣка умер
шаго, подобенъ тѣмъ лютымъ звѣрямъ, ко
торые, разрывая могилы, питаю тся т р у 
пами. У)

Ж урналистъ, принимая на себя званіе 
критика^ обязанъ въ точности исполнять 
всѣ вышеописанныя правила. Критикъ есть 
литературный слѣдственный приставъ: онъ 
пишетъ обличительные доносы, подводитъ 
ихъ подъ законы и, представляя на заклю
ченіе публики свои выводы, непремѣнно дол
женъ представить имъ доказательства не-г 
опровергаемыя, математическія. Посему-то 
и говорятъ Французы: La critique est aisée et 
Tart est dificile.

Журналистъ нс есть судья, или пред
сѣдатель Уголовной Палаты ; онъ только 
блюститель литературныхъ законовъ, и 
правилъ грамматики. Онъ, вмѣстѣ съ тѣмъ, 
есть присяжный защитникъ писателей, не
праведно утѣсняемыхъ хитрыми соперника
ми , ложными друзьями, сильными врагами. 
Онъ, какъ хранитель правосудія, имѣетъ въ 
своемъ управленіи благогиніе и, подобно по- 
лицемейстеру, обязанъ предупреждать без
порядки, ссоры, брань въ литературѣ, дѣ
лать обыски, допросы, но голоса въ Управѣ

не имѣетъ. Онъ пишетъ свои протоколъ, или 
журналъ, слогомъ чистымъ, яснымъ, про
стымъ, легкимъ. Право судить и рядить, 
подписывать приговоры и ставить подъ 
ранжиръ писателей—не принадлежитъ ему. 
Онъ только представляетъ краткую выпи
ску изъ новыхъ произведеній литературы, 
наукъ и художествъ передъ глаза публикѣ, 
которая, обнаруживая свои приговоры по
средствомъ общаго мнѣнія, оканчиваетъ 
процессъ безмолвнымъ приговоромъ. Журна
листъ, осмѣливающійся учреждать отъ  сво
его имени литературный Уголовный три 
буналъ, дерзающій объявлять полуграмот
нымъ, недоучившимся, застѣнчивымъ, не
опытнымъ юношамъ рѣзкіе приговоры, есть 
хищникъ власти, ему непринадлежащей. Мы 
совѣтовали бы такому неумолимому оцѣн
щику почаще повторять мудрый стихъ 
Мерзлякова :

Несовершенство — есть  удѣлъ несовершенныхъ !

Модестъ Правд инъ.
Тверской помѣщикъ.

Т О Г Р У Л Ъ -Б Е Й  И СЫ Н О ВЬЯ ЕГО.

Ç Турецкая сказка. )
Король Тогрулъ-Бей, чувствуя приближе

ніе смерти, призвалъ трёхъ сыновей своихъ 
и сказалъ имъ слѣдующее: «Дѣти мои, ан
гелъ смерти носится надъ моимъ изголовьемъ; 
но прежде, нежели онъ сведетъ меня въ мо
гилу, я дамъ совѣтъ каждому изъ васъ; если 
вамъ дорого собственное щ аст іе , т о  по
слѣдуйте ему непремѣнно. » Три принца 
со слезами обѣщали исполнить волю отца. 
Тогда король, обратясь къ старшему сыну, 
сказалъ ему: «Вели построить дворецъ въ
каждомъ большомъ городѣ моего царства.— 
Ты, сказалъ онъ второму, женись ежедневно 
на непорочной дѣвицѣ.—Ты же, сказалъ онъ 
третьем у, прибавляй масла и меду ко всему, 
что будешь употреблять въ пищу.»

Тогрум-Бей умеръ. Старшій сынъ его 
тотчасъ  приказалъ построить дворецъ въ 
каждомъ значительномъ городѣ своего вля-
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дѣнія; средній стадъ ежедневно брать въ 
замужство дѣвушку, которую на завтра 
отсылалъ обратно ; а младшій запретилъ 
подавать себѣ пищу, неприправленную ма
сломъ и медомъ.

Одинъ мудрый мужъ, видя, съ какою точ 
ностію принцы слѣдуютъ совѣтамъ Тогрулъ- 
Бея , сказалъ имъ однажды: «Принцы, король 
отецъ вашъ, умирая, надѣлилъ васъ наста
вленіями не съ тѣмъ, чтобы вы буквально 
имъ повиновались. Вы не поняли настоящаго 
смысла его совѣтовъ, и потому я вамъ объ
ясню ихъ. Когда великій Тогрулъ-Бей сказалъ 
старшему сыну: Вели построить дворецъ 
во всѣхъ большихъ городахъ царства, т о  
онъ разумѣлъ подъ этимъ, что  сыну его 
было-бы полезно пріобрѣсти друяібу какого 
нибудь богатаго и уважаемаго человѣка во 
всякомъ значительномъ городѣ, дабы найти 
убѣжище въ его домѣ, въ случаѣ какой ни
будь превратности щастія. Когда онъ со
вѣтовалъ среднему сыну жениться ежедне
вно на непорочной дѣвицѣ, это значило, 
чтобы онъ никогда не отходилъ ко сн у , 
не утѣшаясь совѣстію въ томъ, что  въ про
долженіе дня сдѣлалъ доброе дѣло. Наконецъ, 
говоря третьему сыну: прибавляй масла и 
меду ко всему, что  станешь употреблять 
въ пищу, король хотѣлъ выразить этимъ: 
будь привѣтливъ и снисходителенъ, чтобы 
всѣ признавали твое великодушіе и доброту 
сердца.))

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Y I У а т !

(К . А. В  . . . повойJ.
Гдѣ ты , краса печальныхъ дней, 

Услада грусти , треволненья ,
О лира—другъ! приди, разсѣй 

Души холодныя сомнѣнья.
Безмолвье тяжкое давно 

У ста отшельника сковало.
Прошла пора, какъ ликовало 

Младое сердце, какъ полно

Живыхъ восторговъ, безъ печали 
Оно лелѣяло мечты,

И струны радостно звучали 
Во славу дѣвы—красоты.

Бывало бурною ватагой,
Собравшись праздные друзья,

Не зная горя бытія ,
Надменны вѣтреной отвагой,

Мы всё дѣлили пополамъ:
Продѣлки частаго досуга,

Пиры пріятельскаго круга,
И весело всѣмъ было намъ.

Никто не вѣрилъ, чтобъ печали 
Явились скучной чередой,

Чтобъ скорби, горести запали 
Въ груди свободной, молодой.

Минуло т о  ! . . .  лишь воспоминанья 
Одни достались мнѣ въ удѣлъ.

Увы, любимыя желанья,
Какъ скоро къ вамъ я охладѣлъ!

Но не совсѣмъ!. . .  порою младость 
Беретъ свое, и снова радость

Блеститъ въ потухнувшихъ очахъ, 
И снова блѣдныя ланиты

Румянцемъ пурпурнымъ облиты,
И слово дышетъ на устахъ.

О, будь благословенъ ты  мною 
Во вѣки незабвенный часъ ,

Когда подъ сѣнію ночною 
По братски всѣ соединясь,

ІЦастливцы-юноши стремились 
Воздать признательности долгъ

Тому, кѣмъ Скарпы такъ гордились. 
К то безбоязненно возмогъ

Ученость съ честью неподкупной 
Въ хаосѣ жизни сочетать,

Кому пи родъ, ни санъ, ни знать, 
Одни заслуги лишь доступны.

Какъ дружно грянули привѣтъ, 
Какъ будто громомъ прогремѣли 

Ему виватъ,—и онъ въ отвѣтъ: 
к У тратой силы ослабѣли,
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ссТоска на сердце налегла,
«Постыло жизни наслажденье, 

сс Но ваша дружба развлекла 
(с Души могильное забвенье ;

«Утѣшенъ вами я вполпѣ ,
«И горе слаіце стало мнѣ.»

Умолкъ. Но тайная печаль 
Слезою взоръ его смочила і

Задумчиво прппикъ онъ вдаль,
Туда, гдѣ ранняя могила 

Покоитъ іцастіе его.
Увы, и радость одинокимъ

Встрѣчать памъ въ жизни тяжело! 
Избранный труженикъ! глубоки 

Потери, горести твои ;
Но не всего насъ Богъ лишаетъ.

Взгляни, въ кругу родной семьи 
Тебѣ отрада разцвѣтаетъ.

Лелѣй безоблачные дни,
Покой души ея прелестной,

И въ ней ты  свѣту сохрани 
Подобье матери небеспой.

Бепари.
Дершпъ.

іт -го Ноября 18 3 4 года.

Ш А Р А Д А .
П ахало  у  меня остро и ядовито :

Иіци его у мухъ, у змѣй, у пчелъ,
У стрѣлъ.

Есть у иныхъ людей, да только скрыто. 
Конецъ мой вымолвишь не разъ, 

Нечаянный услышавши разсказъ,
Иль встрѣтясь съ кѣмъ нечаянно подъ часъ.

В се—челобитная, прошепье,
И подаётся въ судъ всегда на разрѣшенье.

ILL.

Въ No 9 7-мь, помѣченный логогрифъ значитъ : B oeitf, oeuf.

M O D E S .
Les chapeaux de velours vont être de nécessité 

d‘ici à la fin de ce mois; On s’empresse de les dispo
ser, et nous avons рц remarquer leur forme demi- 
chapeau, demi-capote, relevant ovale sur le front et 
appuyant tout-à-lait sur les joues; les velours de cou
leur seront préférés au velours noir; ils entrent mieux 
dans le caractère des toilettes où Гои retrouve les 
caprices des vieilles modes. Les velours marron , 
pensée, grenat sont charmants avec des rubans de sa
tin façonné, de meme couleur, et deux nœuds de sa
tin sous la passe.

Les plumes se posent de côté; deux ou trois for
ment le panache.

Sur les chapeaux de velours on met des fleurs en 
velours, de très-larges pensées, des oreilles d'ours ou 
des roses de fantaisie.

Aux chapeaux habillés, on voit quelques rubans de 
gaze; ils se rapprochent du genre des rubans de satin» 
par leurs dessins à mille raies ou carreaux, mats, et 
très-peu satinés.

М О Д Ы .
Бархатныя шляпки будутъ необходимы въ кон

цѣ сего мѣсяца; спѣшатъ ихъ дѣлать, и мы могли 
замѣтить ихъ покрой пблу-шляпки, полу-капо
т а , приподнимающійся продолговато надъ лбомъ 
и совсѣмъ прижатый къ щекамъ. Цвѣтные бар-, 
хаты будутъ предпочитаться чёрному бархату; 
они болѣе приличны нарядамъ, гдѣ находятъ при
хоти  старинныхъ модъ. Бархаты каштановаго, 
p en sée  и гранатоваго цвѣтовъ, прелестны съ ат
ласными узорчатыми лентами, одного цвѣта, и 
двумя атласными бантами подъ полемъ.

Перья кладутся на сторону; два или три со
ставляютъ букетъ.

На бархатныя шляпки прикалываются бархат
ные цвѣты, весьма большія p e n sées , медвѣжьи 
ушки или вымышленныя розы.

Изъ нарядныхъ шляпокъ видны Нѣкоторыя 
съ газовыми лентами; онѣ въ родѣ атласныхъ 
лентъ, по своимъ узорамъ, съ мелкими полоска
ми или клѣтками матовыми и весьма мало-ат
ласистыми.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п ут ей  сообщенія и  публичныхъ зданіи. —

П еч атать  по»а іея: s Декабря 183 4 года.— Цензоръ А. Никитенко



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
•  « Ö Ä Ä e ^ e s e e S  » • e i ® 9 S e s e S S > S ®

Выходитъ 
по Сред апъ к 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 Л о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ 50, съ до
ставкою к пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Д е к а б р я  12 д н я ,  1854 г о д а .

W 99 .

В отъ , напрцмѣръ, у насъ ужъ изстари ведете#.
Ч т о  по о т ц у  и оыну честь;

Будь пдохинькой, да если наберете#
Душъ ты сячи двѣ родовыхъ,

Такъ и женихъ.
Гриботь довъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ФИЗІОЛОГІЯ ПАРИЖСКАГО ЯІУРНАЛИСТА.

Журналистъ—это человѣкъ, съ которымъ 
ищ утъ сблизиться, котораго не терпятъ, 
уважаютъ и боятся; человѣкъ, которому 
льстятъ , за которымъ присматриваютъ, на 
котораго указываютъ пальцами, котораго 
преслѣдуютъ, хватаю тъ , судятъ, обкрады
ваютъ, сажаютъ въ тюрьму и забываютъ.

Журналистъ—человѣкъ, у  котораго нѣтъ 
свободной минуты, который, днемъ ду
маетъ и обдумываетъ, пишетъ и су ети т
ся , а вечеромъ смѣется и разговариваетъ, 
критикуетъ и спитъ въ своей ложѣ въ 
театрѣ .

Кабинетъ его есть святилище, или ско
рѣе, маленькая крѣпость, со многими рядами 
укрѣпленій. Обыкновенно онъ занимаетъ 
уголъ какого нибудь боковаго зданія и при
крывается мнояіествомъ комнатъ, чрезъ 
которыя часто надобно пробиваться на 
штыкахъ приступомъ, а еще чаще хи
тростью .

У журналиста на головѣ ермолка изъ 
тисненаго бархата, на ногахъ туфли, а 
сверхъ туфель ящикъ, обитый мѣхомъ вну
три ; на столѣ его вы найдете огромную 
чернилицу, сотни чиненыхъ перьевъ, сто 
пы чистой бумаги, изрѣзанной въ разные 
Форматы, гору пакетовъ-великановъ и па- 
кетцовъ - карликовъ, видимо-невидимо бро
шюръ и газетъ, а въ немъ самомъ рѣшимость 
не ч и тать  ни брошюръ, ни газетъ.. . .

Брошюры и журналы составляютъ би
бліотеку журналиста : послѣдніе разставле
ны отдѣленіями за каждую четверть года, 
а брошюры разложены па полкахъ по свае- 
му Формату и цвѣту.

Чтобы быть безпристрастнымъ, журна
листу не должно имѣть ни друзей, ни се
мейства; ему нужны для этаго только го
лова, сердце и правая рука.

Видите ли тамъ нѣсколько человѣкъ, изъ 
которыхъ одинъ пишетъ у себя на колѣнѣ, 
другой на тульѣ шляпы, трет ій  ііа плечѣ 
сосѣда? Э то журналисты-стенографы.. . .
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Видите ли того, который пишетъ одною 
рукою, а въ другой держитъ ножницы, и у 
котораго ротъ набитъ облатками? Э то 
журналистъ, редакторъ ежедневныхъ и еже
часныхъ Парижскихъ происшествій !

Видите ли еще этого, который облоко
тись головою на лѣвую руку и закрывъ 
глаза, пишетъ очень сжато и немного, но 
съ частыми помарками? Э то редакторъ с та 
тей  о курсѣ ходячей монеты, о капита
лахъ, недвижимыхъ имѣніяхъ и пр.

А видите ли вотъ этаго?
Передъ нимъ разложены географическія 

карты и огромные листы Англійскихъ га
зетъ, въ которыхъ даже всѣ поля заняты 
печатными строками... ..

Это блюститель Европейскаго равновѣ
сія, всемірный дипломатъ, гроза палатскихъ 
протоколовъ, Мефистофель тайныхъ конфе
ренцій, безъ посланниковъ, чрезвычайныхъ 
пословъ, консуловъ, агентовъ и повѣрен
ныхъ въ дѣлахъ........Э то журналистъ, ко
торый завѣдываетъ редакціею статей  подъ 
рубрикою: Вѣна, Берлинъ, Лондонъ, П етер
бургъ , П Іту тгар д ъ , Константинополь, 
Смирна, Парагвай, Пекинъ и пр. и пр.

А э т о т ъ  маленькій человѣкъ, съ живыми 
черными глазами, въ истертомъ Фракѣ и 
грязномъ бѣльѣ, который почесываетъ грудь 
и у котораго потъ каплетъ со лба? Э то 
журнальный вѣстовщикъ.. . .

Это т о т ъ , который поставляетъ для 
журнала соблазнительныя и уголовныя из
вѣстія по стольку-то за строку ; это хо
дячій списокъ самоубійствъ, дракъ, похище
ній, разбоевъ, сватьбъ, похоронъ, щастли- 
выхъ и нещастныхъ случаевъ. , . . .

У него два убійства въ полахъ Фрака, 
т р и  самоубійства въ жилетныхъ карманахъ 
и полдюжины покражъ въ шляпѣ съ про
дранною тульёю.

Онъ знаетъ число мертвыхъ тѣлъ, най
денныхъ въ продолженіе дня, знаетъ ихъ 
приключенія, родъ смерти каждаго изъ нихъ, 
иХъ наружность и одежду и степень ихъ 
нетлѣнія.

Ему извѣстны всѣ богатыя и бѣдныя по 
хороны; онъ пишетъ стихи для эпитафій 
и прозу для газетныхъ объявленій; обѣдаетъ 
по Воскресеньямъ у гробовщика и каждые 
девять мѣсяцовъ креститъ дитя у  сторо
жа въ домѣ утопленниковъ.

Э т о т ъ  человѣкъ съ головы до ногъ пред
ставляетъ существо совершенно энцикло
педическое: онъ имѣетъ уши, которыя вѣч
но слушаютъ; языкъ, который безпрестан* 
но болтаетъ; ноги, ко'торыя безпрестан
но бѣгаютъ; голову, которая никогда ни
чего не забываетъ. Каждый членъ его ока
зываетъ ему особенныя, періодическія и по
лезныя услуги.

На Парижскихъ улицахъ не упадетъ бу
мажки, которой бы онъ не поднялъ; не слу
чится драки, которой бы онъ не былъ свидѣ
телемъ; не проѣдетъ кареты съ опущенными 
сторами,. которой бы онъ не замѣтилъ но
мера; не останется кофейнаго дома, въ ко
торый бы онъ не зашелъ, новаго сочиненія, 
котораго бы, не спросилъ, эстампа, котора
го бы не посмотрѣлъ онъ.

Онъ знаетъ новости гостиныя, лакей
скія, биржевыя, закулисныя, музыкальныя, 
уличныя, литературныя, трактирныя.

Онъ знаетъ землетрясенія, морскихъ чудо
вищъ, водяные столбы, ураганы, затмѣнія, 
вйдимыя'вездѣ, кромѣ Парижа; знаетъ число 
мѣсяца, день недѣли, имя святаго, празднуе
маго въ т о т ъ  день, время новолунія, цѣну 
говядины, часъ прилива и отлива, номера 
омнибусовъ, ихъ дороги и станціи, кварти
ру повивальной бабки, адресъ доктора и 
новаго ресторатёра.

Журнальный вѣстовщикъничего не имѣетъ 
и никому не долженъ; онъ умираетъ безъ 
наслѣдниковъ, и хозяинъ квартиры, въ. ко
торой жилъ онъ, чтобы очистить комна
т у ,  принужденъ похоронить его даромъ, 
безъ священника, безъ процессіи, безъ эпи
тафіи и безсмертія.

А въ томъ святилищѣ, о которомъ мы 
упомянули выше, видите ли вы человѣка за 
письменнымъ столомъ, среди журнальныхъ 
корректуръ, которыя онъ перечитываетъ, 
статеекъ , которыя онъ прибавляетъ въ
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разныхъ мѣстахъ, чтобы придашь изданію 
ббщій, однообразный характеръ?

Э то  главный Редакторъ журнала! Онъ за
даетъ темы, излагаетъ ипотезы, рѣшаетъ 
сомнѣнія, объявляетъ войну и тревожитъ 
сонъ многихъ сильныхъ и знаменитыхъ 
земли.

А Д В О К А Т Ъ .

ÇScènes du beau monde. J
Завтракъ приходилъ къ концу.
Около чайнаго столика сидѣли двѣ особы: 

мущина, съ лукавою улыбкою, рѣзкими и 
выразительными чертами лица ; женщина, 
въ утреннемъ платьѣ, бѣлая и нѣжная, какъ 
накинутая на неё кисея. Э ту  сцену заклю
чало тр етье  лицо: молодой человѣкъ, ко
торый стоялъ, держась за задвижку окна, 
смотря разсѣянно на находившуюся про
тивъ дома позолоченую рѣшетку Палаты 
юстиціи.

Сидящій мущина, занимавшійся въ это  
время складываніемъ въ одну линію нѣсколь
кихъ крупинокъ сахару ослѣпительной бѣ
лизны, былъ извѣстный адвокатъ, женатый 
уже нѣсколько лѣтъ; а т о т ъ , который 
стоялъ о тъ  него въ нѣсколькихъ шагахъ, 
былъ художникъ, энтузіастъ изящнаго, 
музыкантъ, поэтъ въ душѣ и давнишній 
другъ знаменитаго юрисконсульта.

« По этому т ы  никакъ не можешь при гл
іи и?» Сказалъ адвокатъ вставая изъ-за стола.

— Нево'зможно ! — отвѣчалъ художпикъ. 
Я  тебѣ уже сказалъ, ч то  ѣду въ деревню.—

« Въ деревню, въ Ноябрѣ мѣсяцѣ ! »
— Я  ѣду туда за дѣломъ.—
« Въ такомъ случаѣ щастливаго п ути  ! 

Однако не забудь-же передъ отъѣздомъ боль
шую арію! А т о  моя жена разсердится.»

— Ахъ, если бы г. Мерсей былъ такъ  
добръ!—замѣтила молодая женщина, подни
мая глаза, устремленные на странный ри
сунокъ чашки Китайскаго Фарфора.

— Готовъ служить вамъ, сударыня! Въ 
этомъ нѣтъ ничего затруднительнаго: 
дуэтъ изъ Straniera? —

«Именно!» сказалъ адвокатъ. «Straniera 
Forestіега.......Я  не знаю, какъ вы называе
те. Только эти  оперы-БуФы такая скука ! ! !»

— Ч то  т ы  говоришь? —
« Я  говорю, ч то  думаю. Но съ ихъ боль

шими аріями, ихъ безконечными руладами, 
они меня убиваютъ безжалостно; признаюсь, 
если бы не мол жена.. . .»

— Я  вамъ очень благодарна, сударь, что  
вы заставляете себя скучать для меня. —

« Почему же, душенька? Э то очень спра
ведливо — и меня благодарить не зачто. Я  
мужъ, это  мой долгъ. »

— И такъ, т ы  не любишь музыки? —
«Напротивъ, я очень люблю музыку! Но 

музыку веселую, пріятную, какъ въ Двухъ 
Охотникахъ и Молочницѣ, въ Лекарствѣ безъ 
лекаря, Блезѣ и Бабетѣ и кучѣ другихъ! 
Ч то  же касается до твоей Opera-Steria, 
твоей Straniera, т о  я въ нихъ сплю, и не 
понимаю ни слова ; т о  есть ! . . . .  Когда го
ворю* ч то  не понимаю ни слова, т о  я оши
баюсь; когда Талібурини вскричалъ: Lcopoldo! 
Leopoldo! Я  т у т ъ  же отгадалъ; что  это  
значило Леопольдъ. »

— В отъ . видишь ли! т ы  начинаешь усо
вершенствоваться , — сказалъ художникъ 
улыбаясь.—Но прощай! Мнѣ долѣе оставать
ся нельзя. До отъѣзда надо еще кой-гдѣ по
бывать.—

« А мнѣ приготовить судебное дѣло. »
Альфредъ поклонился и вышелъ.
«А, послушай!» сказалъ адвокатъ, прово

жая своего друга: «вѣдь т ы , по этому вре
мени, не останешься сто лѣтъ въ деревнѣ?»

— Сегодня же вернусь назадъ. —
« Въ добрый часъ! Конечно т ы  ѣдешь по

лучить награду за свою храбрость? »
— Какъ это? —
« Не безпокойся ! Я  тебя допрашивать не 

буду, и
— Э то  видно по всему. —
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« Но т ы  напрасно о тъ  меня скрываешь, 
за кого дрался т р и  дня тому назадъ.. . .  
Надѣюсь, ты  не думаешь, чтобы я былъ 
простакъ? »

— Мой другъ, я могу тебя увѣрить:. . .
«Скромность! Какъ же! Э то  прекрасно ! !! 

Но не менѣе дпого и справедливо, ч то  пре
лестная женщина, за которую ты  такъ  
горячо вступился, обязана, піебѣ благодар
ностью. Въ ѳтомъ нѣтъ ничего дурнаго, 
ни малѣйшаго... и, какъ говорятъ: благо
дарность есть добродѣтель. »

— Но ѳто было вовсе не за женщину. Ты 
ошибаешься. —

«Адвокату ошибаться! Ты шутишь! Ад
вокату, привыкшему все откры вать, все 
отгадывать, пояснять самое правосудіе ! »

— Э то  еще не доказательство. —
« Ты пожалуй захочешь меня увѣрить, 

ч т о  дрался изъ славы, какъ странствующіе 
рыцари, паладины прошедшихъ временъ! Въ 
1834 люди не такъ  просты, мой милый,—и 
если рѣшатся сдѣлать доброе дѣло, так ъ  
въ такомъ только случаѣ, когда изъ того 
могутъ извлечь для себя полезное. Я  самъ 
говорю въ пользу невинности тогда, когда 
невинность имѣетъ деньги, чтобы за это  
заплатить мнѣ*, — и ты  поступилъ Не ина
че какъ другіе. »

— Клянусь тебѣ, т ы  въ заблужденіи....—
«Положимъ. Я  ничего не понялъ, ничего 

не отгадалъ; — а если хочешь, т о  буду все
гда показывать видъ будто ничего не знаю. 
Прощайте, господинъ непроницаемый! »

— Прощай ! —
« Славный малый ! » сказалъ адвокатъ, вой

дя въ свой кабинетъ: «человѣкъ съ достоин
ствами ! отличный ваятель, котораго мѣ
сто  было бы въ академіи ; но все * таки пе 
увѣритъ меня, чтобы у  него не было какой 
нибудь любовной интрижки. . . .  какой ни- 
будь. . .  потому, ч то  я самъ, не смотря на 
т о , ч то  ж енатъ.. . .  Но это  не мѣшаетъ. 
Однако пора приняться за дѣло, хотя  оно 
ж не совсѣмъ весело. Тяжба! Вѣчно тяжбы! 
Мужъ проситъ о разводѣ ! Ч ортъ возьми !

Онъ на это  имѣетъ большое право ! !!'... Въ 
томъ случаѣ, когда просятъ о разводѣ по
причинамъ законнымъ........ постановленіе
гласитъ: «По причинамъ законнымъ, дозво
ляется право обоимъ супругамъ просить о 
разводѣ. »

« Мой кліентъ превосходно доказываетъ 
свое право, даже слишкомъ хорошо. Э то 
очень ясно. Всѣ доказательства здѣсь. Одна
ко говорятъ, это  супружество было очень 
щастливо. К то  же довелъ ихъ до разрыва? 
Другъ. В отъ каково быть слишкомъ довѣр- 
чиву! В отъ каково позволять женѣ своей.. . 
Впрочемъ, такіе мужья достойны своей 
участи. За чѣмъ были слабы, близоруки! 
В отъ напримѣръ я , . . . .  о ! я увѣренъ, ч то  
со мною ничего подобнаго не случится. Я  
никуда не хожу, кромѣ Палаты. Ни чѣмъ 
не занимаюсь, кромѣ своей должности. Я  
строгъ, но справедливъ. Не принимаю къ 
себѣ никого, рѣшительно никого, исключая 
АлъфреЪа, — друга съ самаго дѣтства. Прав
да, ч то  съ нѣкоторыхъ поръ, онъ сталъ 
ходить ко мнѣ очень часто . . . .  однако т у т ъ  
нѣтъ ничего страннаго: опъ музыкантъ, 
жена моя тож е; они оба углубились въ 
хроматическій родъ, и пока будутъ зани
маться одною только музыкою. . . .  да, но 
дѣлать все одно и тоже надоѣстъ—и подъ 
конецъ очень можетъ быть, ч то  они нач
н у т ъ ........Ч ортъ побери ! Съ чего мнѣ при
шло это  въ голову?. . .  О ! нѣтъ . . . .  дру
жество . . . .  долгъ.. . .  Впрочемъ, это  еще не 
убѣждаетъ, и у  меня тысяча -примѣровъ 
передъ глазами.. . .  Дьявольская мысль! Всему 
этому виною проклятая тяжба! Я  её про
клинаю; а можетъ быть вмѣсто проклятія, 
мнѣ бы слѣдовало благодарить её, потому 
ч т о ,  какъ знать? ... можетъ быть она-то 
и спасаетъ м е н я !.... Глупо слѣпо довѣ
ряться. Конечно, Амалія мена любитъ; 
насъ связываетъ законный. контрактъ ; 
въ наше время мирные договоры не соблю
даются такъ  свято, чтобы нельзя было.... 
Къ тому вотъ уже нѣсколько дней я замѣ
чаю въ Алъфредть особенную внимательность ! 
Неужели они въ совершенномъ согласіи? 
Н ѣ тъ , нѣтъ! э т а -т о  внимательность и 
доказываетъ мнѣ противное. Если бы опъ
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былъ вполнѣ щасшлнвъ, т о  не былъ бы такъ 
услужливъ. Я  это  знаю. Т утъ  только еще 
предварительные вздохи . . .  и нѣжное вни
маніе. Э, вздоръ! они не понимаютъ и ни
когда не поймутъ другъ друга. Я  какъ 
т у т ъ ,  чтобы всему положить конецъ. Ме
ня не обманутъ! И такъ, какъ мой добрый 
геніи взразумилъ меня и время еще не ушло, 
чтобы предупредить зло........«

К то -то  слегка постучался въ дверь ка
бинета.

« К то  тамъ ? » спросилъ адвокатъ.
—Я  !—отвѣчала Амалія.—Можно войти ?—
«Почему же? Ты знаешь, моя милая, ч то  

никогда не бываешь лишнею; напротивъ....»
— Право ? —
« Безъ сомнѣнія. »
— Ну, тѣмъ лучше, потому ч то  я хочу 

просить тебя. —
« И  т ы  еще до сихъ поръ мнѣ этаго не 

сказала , Амалія/  Нехорошо ! Очень нехо
рошо! Я  разсержусь. Отказывалъ ли я те- 
бѣ въ чемъ нибудь?»

— Богъ мой ! какъ ты  сегодня любезенъ....—
« Я  думаю, ч то  сегодня, какъ и всегда. »
— Нѣтъ, гораздо больше. —
« Согласенъ , потому ч то  это  т ы  нахо

дишь. Однако къ дѣлу! Чего же хочешь ты? 
Не новаго ли какого нибудь головнаго убо
ра? Я  сейчасъ поѣду самъ и куплю.»

— Нѣтъ, совсѣмъ не т о . Ты знаешь, какъ 
я рѣдко выѣзжаю. —

« Очень рѣдко ! т о  есть .. . .»
— Да, очень рѣдко. —
«Если ты  такъ  думаешь, т о  я не буду 

съ тобою спорить. »
— Я  бы очень хотѣла завтра быть въ 

оперѣ. —
* « А ! вотъ ч то  ! т ы  хочешь быть завтра 

въ оперѣ ? »
— Да, мой другъ. —
« Завтра ? »
— Конечно. —

«И ты  непремѣнно хочешь быть завтра?»
— Непремѣнно. —
«Э то  не такъ легко! »
— Почему же? —
«Почему? Ты знаешь, ч то  у  меня пѣтъ 

свободной минуты, п что мы за тѣмъ пе
реѣхали жить противъ П алаты , чтобы 
сберечь драгоцѣнное время. »

— Да, мы живемъ въ безподобной части 
города ! —

« Ты знаешь тоже, ч то  я никогда еще не 
проигрывалъ ни одной тяжбы моихъ кліен
товъ? Моя репутація уже сдѣлана, и я не 
хочу потерять её.»

— Такъ какъ же? —
« Завтра я долженъ сдѣлать выписку по 

дѣлу одного нещастнаго, который обвиненъ 
въ заговорѣ Карлистовг. Нельзя же мнѣ бро
сить этаго бѣдняка....... »

— Нечего дѣлать ! . . .  Если тебѣ нельзя 
т о  я не поѣду въ оперу. —

« Какъ т ы  добра ! »
— Надо было и э т о т ъ  разъ уступ и ть 

тебѣ. —
« Повѣрь, я очень благодаренъ ! . . .  »
— Но послѣ завтра, я поѣду на балъ къ 

Жералю, и т ы  долженъ проводить меня. —
«Любезный другъ ........я бы очень же

лалъ. . . .  но ...»
— Ч то  еще? —
«Послѣ завтра я долженъ сдѣлать выпи

ску по дѣлу одного нещастнаго, который 
обвиненъ въ сношеніи съ республиканцами. 
Нельзя же мнѣ оставить этаго бѣднаго....»

— А! Послушай, это  уже слишкомъ! —
« Будь увѣрена, что  безъ необходимости....»
— Я  готова не ѣхать въ оперу; за т о  по 

крайней мѣрѣ буду на балѣ.—
«Мой милый другъ, я бы готовъ былъ 

эт о  для тебя сдѣлать съ величайшимъ удо
вольствіемъ; ты  не можешь представить 
себѣ, до какой степени это  огорчаетъ меня.»

— О ! я очень хорошо.. . .
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«Н ѣтъ, я тебѣ говорю, хпы не можешь
вообразить себѣ....... Я  въ отчаяніи ! Если
бы т ы  знала ! ! ! Но я никакъ не могу ѣхать 
съ тобою на это тъ  балъ. »

— Въ такомъ случаѣ я попрошу г. Мер- 
сел; онъ меня проводитъ туда.—

« А ! Какъ можно ! ! ! »
— О тъ  чего же ? —
сс То есть........если Мерсей будетъ имѣть

время; вѣдь онъ не говорилъ тебѣ, ч то  бу
детъ свободенъ! Нельзя же употреблять во 
зло снисхожденіе други хъ .... это  не хоро
шо ! неприлично ! . . . . »

— Г. Мерсей такъ  услужливъ.—
а Правда ; однако же всему есть граница.»
■— Если онъ согласится? —
сс Онъ, разумѣется согласится, потому 

ч то  иначе не можетъ сдѣлать. Однако это  
будетъ ему въ тягость . Я  знаю, ч то  это  
помѣшаетъ ему. »

— Почему же ? —
«Потому, ч т о ........мой другъ! есть ве

щи, о которыхъ я не могу говорить тебѣ. 
Ты меня спрашиваешь! ты  бы должна была 
догадаться. Неужели ты  не понимаешь меня?»

— Нисколько, увѣряю т е б я .—
сс Ты согласишься конечно, ч то  Алъфредъ, 

будучи холостымъ, не можетъ быть такъ 
степененъ, порядоченъ, занятъ дѣломъ, какъ 
я. Не сидѣть же все ему въ кабинетѣ. Онъ 
ѣздитъ по баламъ, ищетъ удовольствій.. . .»

— Ну ! ч то  же изъ этаго ? —
сс Изъ этаго выходитъ т о . . . .  какой во

просъ! Изъ этаго выходитъ то , что  будучи 
ловокъ, уменъ, хорошъ, онъ долженъ нра
виться. И если уже ты  хочешь знать всё, 
т о  знай же, ч то  въ свѣтѣ есть одна осо
ба........Я  тебѣ её не назову; но которая
имѣетъ право располагать его минутами. »

- И  такъ  ! — произнесла холодно Амаліл, 
я не обезпокою его моею просьбою. Я  ува
жала Мерсея и ----—

ссБогъ мой! онъ черезъ-то не меньше до
стоинъ твоего уваженія. У него есть чув
ства, есть глаза, которые не остаю тся

въ бездѣйствіи; къ том у же это  не пре
ступленіе . . . . .  разумѣется, для холостаго.»

— И т ы  полагаешь ? . . .  —
сс Конечно. »
— К то же сказалъ тебѣ ? . . .  —
сс Онъ самъ : онъ мнѣ разсказалъ всё. Ты 

можешь быть увѣрена, ч т о  я было сначала 
не хотѣлъ его слушать, потому ч то  нрав
ственность...... но онъ требовалъ непре
мѣнно, чтобы я былъ его повѣреннымъ; на
до было согласиться. Однимъ словомъ, нѣтъ 
еще трехъ дней, какъ онъ за неё дрался 
на поединкѣ.»

— За э т у  женщину? —
сс Да. Онъ мнѣ сейчасъ это  сказалъ, въ 

т о  время, какъ я провожалъ его. Эіпо тебѣ 
доказываетъ, ч то  онъ человѣкъ храбрый и 
достойный вполнѣ твоего уваженія.. . . .  »

— Напротивъ, это  доказываетъ, ч то  онъ 
человѣкъ, котораго надо убѣгать. Недоволь
ный тѣмъ, ч то  отнялъ честь у  женщины, 
которая имѣла слабость полюбить его, онъ
не побоялся это  разгласить........поедин*
комъ ! . . .  О ! это  ужасно....... —

сс Вотъ, т ы  уже тотчасъ  увеличиваешь 
бездѣлицу ! сердишься за ничто. »

— Я  тебѣ повторяю: это  ужасно ! —
« Увѣряю тебя, ч т о  Мерсей совсѣмъ не 

ужасенъ. Женщины его не находятъ т а 
кимъ........»

— Чѣмъ больше т ы  будешь хвалить его, 
тѣмъ больше онъ потеряетъ въ моемъ 
мнѣніи.. . . .  —

« Ч т о  же дѣлать ! Нельзя же мнѣ, удовле
творяя твоему своенравію, скрыть всѣ его 
прекрасныя качества. Онъ молодой человѣкъ 
съ большими достоинствами, любезенъ, чув
ствителенъ, даже слишкомъ........»

— Довольно! ради Бога довольно! До сихъ 
поръ, я на него смотрѣла, какъ на всѣхъ 
друзей твоихъ; теперь же увѣрена, что 
находясь вмѣстѣ съ нимъ, буду имѣть не
пріятное чувство. И т ы  мнѣ сдѣлаешь 
большое одолженіе, если съумѣешь сдѣлать, 
чтобъ я видѣла его, какъ можно рѣже. —

Амаліл ушла.



—  Т9І —

«Хорошо!» подумалъ адвокатъ, остав
шись одинъ и потирая себѣ руки: «дѣло мое 
въ половину выиграно. Бѣдный Альфредъ ни 
мало не подозрѣваетъ, ч то  я съ нимъ дѣ
лаю. Ріо это еще не всё: надо продолжать 
дѣло съ неусыпностью и не останавливать
ся на хорошей дорогѣ. Э то  было только 
вступленіемъ, теперь надо перейти къ до
водамъ. Сегодня вечеромъ Альфреда не бу
детъ въ Парижѣ. Безподобно! Л  напишу къ 
Жюлъетть. Вчера она сказала мнѣ, ч то  сего
дня представленія въ Оперѣ не будетъ: по 
этому она дома. Надо сдѣлать такъ, чтобы 
моя жена съ ней не увидѣлась. Не знаю, какъ 
за это приняться. Всё равно! Найду сред
ство; свалю все іщ Мерсея., . . . .  Эщо преле
стно ! .» .

Оііъ написалъ нѣсколько строчекъ. Ко’гда 
записка была кончена^ онъ позвонилъ! ’ •

•Бощелъ -слуга.
■ « Жерійенк! З'апйсйу 'эту оішіеси ВЪ ули

цу Лапелешьё.' Чтобы сейчасъ она была до
ставлена. »

— Слушаю,' сударь,- сію минуту отнесу.’—
«А! это  ты Альфредъ/ Ужь возвратился!» 

сказалъ адвокатъ увидѣвъ своего друга.
— Да. Ты знаешь, я долженъ былъ при

нести женѣ твоей ноты. —
« И т ы  ихъ ей принесъ? Благодарю тебя.»
— Она: не взяла. —
«Право! Развѣ она разлюбила Straniera?»
<— Не знаю.—
«Вѣдь это Stràniéra; Лпы кажется' такъ  

называешь ихъ?»
~  Да. — .
« Странное названіе, , , . , Я  всегда пуцщщ.»
— Она приняла меня такъ  холодно, ч то  

я ничего' né" могъ понять изъ ея со мною 
обращенія. —

« К то ?  Straniera?»
— Нѣтъ! твоя жена: ч то  съ нею сдѣла

лось? —
«Ничего я право не знаю.»

— Она мнѣ казалась всегда ровнаго харак
тера, всегда одинакова ! Э то удивительно.—

« Пройдетъ. »
— Если бы л подалъ поводъ. . .  а т о  ка

жется не сдѣлалъ ничего такого, чтобы 
могло заставить....... —

«Боже мой! можно ли объ этомъ такъ  
безпокоиться. Будь увѣренъ, ч то  завтра 
всё пройдетъ. »

— Въ такомъ случаѣ я спокоенъ. До 
завтра! —

« До завтра ! »
А ртистъ удалился, но медленно. Онъ ка

зался задумчивымъ, ч то -то  подозрѣвалъ и 
старался истолковать себѣ причину холод
наго-пріёма.

( Окотапіе въ сл/ьд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М О Я  Л И  Л Е Т  А.

Какъ я люблю мою Лилету;
О! какъ ітлѣпителыіо всё въ пей!

И не грозитъ за т о  поэту ,
Тяжелой цѣпыо Гименей.

Она свѣжа, какъ у т р о  Мая —
Лишь пробужденная зарей;

Какъ голубица молодая,
Нѣжна и пламенпа душей.

Её db избыткомъ наградила,
Скупая для иныхъ Судьба,—

И къ ней одна моя мольба,
Чтобы тоеки пе знала Лила.

Одушевленныя черты  
Въ ней чудной Прелестію новы:

Онѣ какъ южные цвѣты,
Какъ изваяніе Кановы.

А поцѣлуй!.. Онъ душу жжетъ,
То душу нѣгой услаждаетъ—

И тая на устахъ какъ медъ,
Какъ ароматъ благоухаетъ!

В. Ивановъ.
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C H A R A D E  DE 4 S Y L L A B E S .

Une voyelle est fcnon premier;
Dans le sein de la terre on trouve mon deuxième;

Une conjonction compose mon troisième;
Au nombre des pronoms ligure mon dernier ;

Et dans le coeur humain naît souvent mon entier.

Въ No я 8 -мъ, помѣщенная шарада значитъ: Жало-бр,

M O D E S .
Aux manteaux lourds et informes ont succédé les 

pelisses gracieuses et coquettes, les pelisses qui, tout 
en couvrant la taille, la laissent deviner; joli vêtement 
qui donne à la tournure une sorte de gaucherie em
pruntée, à travers laquelle perce toute la distinction 
des manières.

Les coiffures en cheveux ne prennent un caractère 
de nouveauté qu’au moment des bals ; tout ce que 
nous pouvons dire en ce moment pour prévenir toute 
incertitude, c’est que l ’on répète les coiffures de 
Thiver dernier. Les papillottes demirlongues, les Ber
thes et les bandeaux Ferronière; par derrière les nat
tes est un large cercle tourné trois fois, écrasé sur 
lui-mêine. Nous pouvons citer cependant une char-' 
mante coiffure de mariée exécutée par Jouenne (rue 
Grange-Batelière), avec le bon goût qu’il met à grou
per les cheveux et les ornements à l’air du visage. Mile 
de F .  est très-jeune, plus châtain que blonde; sa 
physionomie arrondie est accompagnée de deux ban
deaux plats descendant très-bas sur sa joue; ses chê » 
veux par derrière étaient disposés en larges cpques 
très-basses, desquelles sortait une petite palme de 
Heur d’oranger qui agrafait sans prétention un magni
fique voile d'Angleterre. Jouenne avait achevé cette 
coiffure toute jeune et simple par une guirlande sur
montant le front comme un bas diadème; et tombant 
sur la joue à la place des papillottes; il y avait dans 
cette couronne de fleur d’oranger et de roses blan* 
ches, placées avec tant de naïveté; dans ce voile jeté 
sur la tête comme au hasard, un ensemble ravissant 
autour de ce modeste visage de jeune fille.—Puis ôtez 
le voile et la petite palme tremblante, il restera une 
charmante coiffure de bal.

PL No 36. Redingote de drap à collet et revers (b 
velours.— Pantalon de C asim ir côtelé.—-Calotte Man
darin en satin et velours.—Robe de chambre en satin 
damassé. — Meuble en gourgourau.

М О Д  Ы .
Тяжелые и неуклюжіе плащи запѣнены ловкими 

и щеголеватыми шубами; щубы, прикрывая ша
лію, оставляютъ мѣсто догадкамъ; красивая оде
жда, придающая движеніямъ нѣкоторую принуж
денную пеловкость, сквозь которую  видно одна
ко все отличіе манеровъ.

Уборки изъ волосъ перемѣняются, когда нач
нутся балы. Все, ч т о  мы можемъ сказать для 
предупрежденія всякой нерѣшимости, э т о , по
вторяю тъ прически прошедшей зимы. Полу- 
длинные локоны, берщы и повязки Ферропьеры; 
сзади изъ косы кружокъ, обернутый въ три раза 
и расплющенный самимъ собою. Мы назовемъ 
однакоже прелестную прическу невѣсты, выпол
ненную г-мъ Jouenne, съ тѣмъ же вкусомъ, съ ка
кимъ и всегда онъ располагаетъ волосы и укра
шенія, сообразуясь съ лицемъ. Дѣвица F . очень 
молода; волосы ея болѣе каштановые нежелді бѣло
курые , лице круглое, прикрыто гладкими воло
сами, спущенными весьма низко на щеки; задніе 
волосы сдѣлацы быди широкими петлями, весьма 
низкими, изъ которыхъ возвышадасъ маленькая 
пальма изъ померанцовыхъ цвѣтовъ, прихваты
вавшая просто великолѣпное покрывало изъ Ан
глійскихъ кружевовъ. Г-нъ Jouenne довершилъ 
э т у  простую  прическу гирландою надъ лбомъ, 
какъ низкая діадема, и спущенною на щеки вмѣ
ст о  локоновъ; въ эшомъ вѣнкѣ изъ померанцо
выхъ цвѣтовъ и бѣлыхъ розъ , положенныхъ съ 
такою п р остотою , въ этомъ покрывалѣ, набро
шенномъ на голову какъ будто нечаянно, было 
цѣчто воздищиіцельное около эщаго скромнаго 
лица молодой дѣвицы. — Теперь снимите покры
вало и маленькую трепещущую пальму, оста
нется прелеещная бальная прическа.

Карт. No 36. Суконный рединготъ съ бархат
номъ врротникоиъ и ртворошами.—Казимировы л 
цаншалоны. — Мандаринскій калотъ изъ атласа, 
подбитъ бархатомъ.— Атласный шлафрокъ.— Ме
бель гургураповая.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданій. —

П еч атать  позволяется : і Декабря 18 3 4 года. —  Цензоръ А. Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 

Субботамъ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
ee©©®®®®®e®®e®e®®«®®ce®®e®0®®s

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10 4 JNo 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П . бургѣ зо , оъ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Д ека бря  15 д н я  1 8 3 4  года.

W  100.

Излучистымъ путемъ къ Фортунѣ достигая ,
Змѣинъ! т ы  наконецъ за трудъ свои награжденъ;

Въ твои  хранилища бѣжитъ струя златая, 
Услужниковъ толп а, друзьями окруженъ,

И  жизнь среди утѣхъ спокойно протекаетъ:
Теперь ничто тебѣ бы ть честнвінъ не мѣтаетъ.

Кн. В л з е м с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
А Д В О К А Т Ъ .

(  Окончаніе.)
Бывая почти всякой день у своего друга, 

Альбрехтъ видалъ Алсалію, и видалъ её равно
душно. Потомъ, мало по малу привыкъ на неё 
смотрѣть, какъ на сестру. Находясь вмѣ
стѣ съ нею, онъ не былъ смущенъ; вдали 
отъ  неё, воспоминаніе не возмущало его сво
бодныхъ мыслей любовью. Теперь онъ ви* 
дѣлъ Алсалію, перемѣнившую вдругъ свое съ 
нимъ обращеніе: изъ доброй и снисходи
тельной, она вдругъ сдѣлалась холодною и 
ртрогою; это  привело его въ сильное уди
вленіе. Чему приписать подобную перемѣ
ну? Напрасно онъ изыскивалъ причины. 
Убѣжденный, ч то  не былъ виноватъ, онъ 
перебиралъ все свое поведеніе, и обращая 
взоры назадъ, думалъ о своихъ прошлыхъ 
поступкахъ.

Часто бываетъ- на балѣ, ч то  стоя подлѣ 
женщины, мы долго остаемся рядомъ съ нею,

не обращая на неё вниманія; потомъ она 
сдѣлаетъ невольное движеніе; мы оборачи
ваемся, смотримъ снова, э т о т ъ  разъ уже 
внимательнѣе, и замѣчаемъ въ ней тысячу 
прелестей,, о существованіи которыхъ и не 
подозрѣвали съ перваго взгляда. Художникъ 
испыталъ это дѣйствіе души. Онъ устре
милъ свою мысль на Алсалію, и это было 
какъ молнія, освѣтившая вдругъ всю карти
ну, стоявшую дотолѣ во мракѣ. Онъ уди
вился, ч то  не отдалъ ранѣе справедливости 
столькимъ блестящимъ качествамъ, кото
рыя развертывались передъ его глазами. Оса
жденный однимъ разомъ тысячью различны
ми чувствами, думая объ опалѣ, въ кото
рую попалъ, оцъ чувствовалъ живѣе сдѣлан
ную потерю д рѣшился испы тать всё, ч то 
бы опять возвратить благоволеніе той, 
отъ  которой не въ силахъ онъ былъ о т о 
рвать свои мысли.

ссЛюбезный другъ! т> сказалъ адвокатъ, 
войдя въ комнату жены своей: сс не правда ли, 
ч то  сегодня прелестная погода ?»
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— Безподобная.—
«Можно побожишься, чшо эшо весеннее 

утро . »
— Правда. Но почему т ы  мнѣ говоришь 

это  ? —
« Такъ, просто. »
— А можно подумать, ч то  т ы  сказалъ 

съ намѣреніемъ. —
« Безъ всякаго. »
— Я  могу подозрѣвать, что  т ы  сдѣлалъ 

мнѣ э т о т ъ  вопросъ съумысла. —
« Съумысла ! Божусь, ч то  у  меня не бы

ло никакого, и я не знаю, почему т ы  могла 
подозрѣвать........Я  только хотѣлъ посовѣ
то вать  тебѣ, чтобы т ы  воспользовалась 
такимъ прелестнымъ утромъ для прогулки.«

— Нѣтъ, я не расположена выходить. —
«Теперь настоящая пора; и если бы я 

былъ свободенъ.. . .  Но надо и т т и  хлопо
т а т ь  по дѣлу; — и ты  видишь, ч то  я уже 
одѣтъ, иду въ Палату. »

— Очень жаль. —
« Да, разумѣется; признаюсь, я бы хотѣлъ 

быть на твоейъ м ѣстѣ . . . .  потому, ч то  
ежели бы я былъ на твоемъ мѣстѣ.. . .  Такъ 
т ы  не пойдешь со двора?»

Амаліл пристально посмотрѣла на своего 
мужа.

— Удивительно, — сказала она, — и т ы  
такъ  горячо за это вступаешься ! . . .  Стало 
быть т ы  хочешь, чтобы я ушла? —

« Я  ? Нимало , увѣряю тебя ! » перебилъ 
адвокатъ съ замѣтнымъ замѣшательствомъ.

— Не притворяйся; теперь я въ этомъ 
увѣрена.. . . .  —

«И т ы  могла Подумать ? . . . . »
— Я  думай), чіііо піы ХоЧёіііь йейя отсю 

да выжить: это доказываепіъ твое замѣша
тельство. —

«Нечего дѣлать! Если уже т ы  отгадала, 
тО лучше признаться. Точно. Я  бы хотѣлъ 
на нѣсколько часовъ остаться здѣсь одинъ.»

— Могулй я знать прйчину? —

(( Если-бъ эта  была моя тайна : т о  я бы т е 
бѣ открылъ её сей часъ же, но она принадле
ж итъ другом у—и я не могу располагать ею.»

— Ты совершенно свободенъ и я нимало 
не хочу.. . .  —

«Полно, неужели т ы  сердишься?»
— Ни крошечки; я была бы не права.. . .  —
« Ты можешь быть увѣрена, ч то  если бы 

эта  тайна принадлежала мнѣ . . . .  но она 
не принадлежитъ мнѣ.. . .»

— Я  въ этомъ ни сколько не сомнѣваюсь—
«И  это  потому, что  долгъ мнѣ повелѣ

ваетъ молчать........»
— Ты хорошо дѣлаешь, повинуясь этому

долгу---- —
« Э то  огорчаетъ теб я ; т ы  не права. . .»
— Совсѣмъ нѣтъ, увѣряю тебя. —
« Не скрывай.. . .  Я  это  вижу ! »
— Ты видишь очень дурно. —
« Напротивъ, я вижу очень хорошо.... Ты 

хотѣла бы у з н а т ь ? .. .»
— Я  ничего не хочу зн ать .—
«Такъ и быть! Узнай же, мой другъ ,.... 

потому ч то  т ы  моя жена, мое другое л; 
сказать тебѣ, все равно, ч то  никому не 
сказывать....... и если тебѣ уже такъ  силь
но хочется.. . .»

— Я  объявила тебѣ, ч то  не хочу ничего
слышать........—

« Къ том у же я буду въ отчаяніи, что 
такая бездѣлица поселитъ между нами не
пріятность. . . .  Знай же, ч то  АлъфреЪъ. . . .»

— Я  тебя предупреждаю, ч то  не хочу 
слышать. —

« АлъфрёЪъ, котораго т ы  полагаешь въ де
ревнѣ. . . . .  »

■— Развѣ ойъ ие тамъ? —
« Н ѣ тъ : это  была хитрость. Онъ въ 

Парижѣ! Еще лучше, онъ здѣсь у меня!»
— Какъ ! —
« Да, Живучи въ свѣЩѢ, йы обязаны всѣмъ 

I услуживать, особенно друзьямъ. Онъ меня
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просилъ на колѣнамъ; д не ногъ отказать 
ему. »

— О чемъ ? . . .  —
« Женщина, о которой я тебѣ говорилъ 

утром ъ..... Но вѣдь т ы  не хотѣла знать ?...»
— Когда уже т ы  началъ.. . .  —
« Э то  въ томъ только случаѣ, если-бъ 

т ы  потелала , . . .  всё ч то  я  дѣлаю , это  
для т е б я . . . .  и если говорю, такъ  потому, 
что  тѣмъ думаю сдѣлать тебѣ удоволь
ствіе. . . .»

- Н у !  э та  женщина?. . .  —
сс Э та  женщина оставляетъ Парижъ; 

мужъ её увозитъ; передъ отъѣздомъ она 
желаетъ проститься съ Альфредомъ. . . .»

— По сихъ поръ я еще ничего вижу.. . .  —
« Позволь ! ... Она не могла пріѣхать къ 

нему, боясь, ч то  её увидятъ. Э то  замарало 
бы ея доброе имя. . .  но къ адвокату, дѣло 
другое; она могла имѣть нужду въ совѣтѣ...»

— И это  будетъ здѣсь? О ! . . .  —
«Надо было согласиться! Какъ же быть? 

В отъ для чего я и хотѣлъ удалить тебя. 
Если бы бѣдный Мерсей зналъ, ч то  т ы  бу
дешь объ этомъ увѣдомлена, онъ былъ бы 
въ отчаяніи ! онъ былъ бы неутѣшенъ. »

— И т ы  могъ позволить?. . .  —
« Нечего дѣлать.. . .  Дружба имѣетъ свои 

права.. . . »
Въ это  время кабріолетъ остановился у 

подъѣзда: изъ него вышла женщина.
« Видишь ли,» сказалъ адвокатъ, я не об

манулъ т е б я ! . . .  В отъ  женщина, о кото
рой я говорилъ; пойду принять её.. .  По
мни же, скромность! глубочайшее молчаніе! 
Я  тебя прошу объ этомъ.» Адвокатъ, смѣясь 
въ душѣ отъ  чудеснаго успѣха своей хи
трости , пошелъ на встрѣчу гостьи, при
нялъ её у  себя въ кабинетѣ -г- и усѣвшись 
съ важностью на диванѣ, уложивъ свой под
бородокъ между большимъ и указательпымъ 
пальцами, слушалъ танцовщицу, которая 
сидя на мягкой подушкѣ, сложивъ руки и 
поджавъ подъ себя по Азіатски ноги, раз
сказывала ему, ч то  скоро заведетъ тяж бу

съ директоромъ, за т о , ч то  ей отказала въ 
освѣщеніи.

Амалія всё еще стояла на томъ же мѣ
стѣ, погружена въ раздумье; мысли толпи
лись въ головѣ ея. Всё то , ч то  она узнала 
объ Альфредѣ, перемѣнило ея къ нему раду
шіе въ отвращеніе, п поддавшись этому 
для неё новому чувству, она возненави
дѣла его, но безъ страха, не подозрѣвая, ч то  
ненависть и любовь близки другъ къ другу.

ІПумъ раздавшихся по залѣ шаговъ вы
велъ её изъ мечтанія, и въ нѣсколькихъ ша
гахъ о тъ  себя она увидѣла Альфреда.

При этомъ видѣ лице ея покрылось лег
кимъ румянцомъ; она увѣрилась, ч т о  мужъ 
не обманулъ её. Онъ не былъ въ деревнѣ!

« Позволите ли мнѣ войти ? . .  » сказалъ
Альфредъ.

— Мнѣ кажется, сударь, — прервала его 
съ живостью Амалія, ч то  васъ призывали 
важныя занятія, и вы хорошо сдѣлаете, если 
не станете долѣе здѣсь тер ять  драгоцѣн
ныхъ минутъ.—

сс Не понимаю, сударыня, чѣмъ заслужилъ 
я подобный упрекъ. Ваше обхожденіе со 
мною слишкомъ необыкновенно: я желалъ 
бы узнать причину, — и я узнаю её. Для 
того я и не поѣхалъ въ деревню, хотя  мнѣ 
весьма нужно побывать тамъ. »

— Только для этого одного?— сказала 
Амалія съ насмѣшливою улыбкою.

« Да, сударыня, увѣряю васъ честью! го
товый ѣхать, я почувствовалъ, что  не 
имѣю для того силъ—и воротился. Можетъ 
быть, за это  вы еще больше меня вознена
видите; но я не могъ скрыть огпъ васъ, 
что  происходитъ въ моей душѣ! До сего 
времени я васъ видѣлъ безъ особеннаго чув
ства; разставался съ вами безъ горести,— 
можетъ быть потому, ч то  былъ увѣренъ 
въ скоромъ свиданіи. Сегодня ваша холод
ность дала мнѣ почувствовать, что  мо
жетъ быть наступитъ минута, въ кото
рую вы запретите себя видѣть. — И тогда 
я прочелъ въ моемъ сердцѣ. При этомъ 
взглядѣ въ глубину себя, я страдалъ болѣе,
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чѣмъ могу выразишь—и пришелъ спросить 
васъ, въ какомъ я виноватъ преступленіи, 
ч то  я сдѣлалъ, ч то  могло вамъ не понра
виться? »

— Какъ ни странны ваши слова, я буду 
отвѣчать на нихъ: вы жалуетесь на мою 
холодность; развѣ я вамъ дала право на неё 
жаловаться? —

« Сударыня ! . . .  »
— И даже, если правда, что  я не такова, 

какою вы меня привыкли видѣть: т о  обя
зана ли я вамъ изъяснять причины этой 
перемѣны ? —

«Безъ сомнѣнія, иначе я буду почитать 
себя виноватымъ ; объяснивъ же мнѣ мою 
ошибку, вы тѣмъ дадите мнѣ средство и 
поправить её. »

— К то обвиняетъ васъ? К то  говоритъ 
вамъ, что  вы виноваты ? —

« К т о  говоритъ ? . . .  Вы сами, стараясь 
Опровергать это. »

— Ивы признаетесь, ч то  невиноваты? —
« Прежде, чѣмъ признаться, надобно 

знать: въ чемъ мое преступленіе. Ради 
Бога, скажите мнѣ, ч то  я сдѣлалъ? »

— Если вы, сударь, непремѣнно х о ти те  
знать, т о  подумайте о вашемъ поведеніи, — 
и разсмотрите, что  женщина, которая до
рожитъ своимъ собственнымъ уваженіемъ, 
почтеніемъ всѣхъ.. . . .  —

« Я  не понимаю васъ.. . .»
—  Е сли вы х о т и т е  зн ать  болѣе, т о  вспо

м ните вашъ поединокъ ! —
«Какъ! Вы знаете?. . .»
— Да, я знаю всё. —
«Могъ ли я не драться? Въ моемъ при

сутствіи  обижали вашего мужа, моего дру
га: не было ли моимъ долгомъ за него всту
пишься ? »

— Вступиться? За кого? О комъ гово
рите вы ? —

« Не сказали ли вы, ч то  всё знаете? Впро
чемъ, к то  же могъ сказать вамъ?... Не 
можетъ б ы т ь , чтобы онъ ; я о тъ  него

скрылъ. Еще сегодня утромъ онъ меня спра
шивалъ, а я не сказалъ ему. »

—Стало быть, это  было не за женщину? —
«За женщину? Объяснитесь!»
— Мнѣ сказали, ч то  поводомъ къ этому' 

поединку.. . .  —
« Какая ужасная клевета! »
— Правду ли говорите вы ? —
«К ъ чему мнѣ скрывать истину? Я  драл

ся за вашего мужа, за него одного. Уяіели 
защищать честь поносимаго друга, не ща
дя жизни, есть преступленіе? »

— О ! — подумала Амаліл ; а онъ обви
няетъ его ! . . .  Но какъ же сдѣлалось.......
ч то  эта  женщина , которая выходила изъ 
кабріолета.. . .  Э та  сегоднишнля поѣздка, 
поѣздка выдуманная... .—

«Выдуманная! Нѣтъ, она была истин
ная; и если уже должно мнѣ во всемъ при
знаться: т о  знахіте, ч то  я хотѣлъ ѣхать 
къ моей матери; къ моей бѣдной матери, 
которая живетъ въ деревнѣ и которая для 
моего воспитанія пожертвовала своимъ по
слѣднимъ имуществомъ. Бѣдный художникъ, 
я хотѣлъ подѣлиться съ нею нѣсколько 
плодами моей бережливости, и только для 
васъ, для васъ Одной, я отказался отъ  же
ланія видѣться съ нею сегодня. »

— Ахъ ! —
«Судите, какъ я люблю васъ!»
— Ч т о  говорите вы? Э та женщина, ко

торую  я видѣла здѣсь, пріѣхала не къ вамъ?—
« Клянусь ! »
— И мой мужъ, чтобы скрыть свою из

м ѣ н у!... Иначе, чтобы могло его заста
вить такъ  дѣйствовать? Нѣтъ! Э то  было 
бы слишкомъ ужасно!!! —

« Я вамъ сказалъ правду. »
— Виновата! Виновата, до такой степе

ни ! Я  не могу этому повѣрить ; но если-бъ 
это было.. . .  —

«Вы мнѣ позволите снова видать васъ?»
— Если бы я могла быть увѣрена.. . .  —
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«Вы мнѣ простите любовь мою?..»
— О! горе том у, кто  обманулъ меня! 

Но гдѣ взять доказательства?...—
Послышался шумъ.
— Слушайте! — сказала Амаліл.
Она узнала голосъ своего мужа, который 

напѣвалъ арію изъ комической оперы. Т о т 
часъ ей блеснула мысль: она сдѣлала знакъ 
Альфреду, чтобы онъ молчалъ,—и втолкну
ла его въ кабинетъ, сосѣдственный съ ея 
комнатой, чтобы черезъ это средство луч
ше удостовѣриться въ истинѣ.

Вошелъ адвокатъ.
« И так ъ , мой другъ! ты  не выходила?»
— Н ѣтъ,— отвѣчала Альаліл, улыбаясь съ 

пріятностью.
« Право ! Мнѣ это  досадно. Время было 

превосходное. »
— Ч то , эта  женщина все еще здѣсь?—
«Здѣсь еще!»
— А твой другъ? —
«Съ нею; ты  знаешь, ч то  въ подобномъ 

случаѣ тр етье  лицо вовсе лишнее. »
— Понимаю. —
«И  потому я оставилъ ихъ однихъ.»
— И твой другъ тамъ? —
« Разумѣется ! »
— Но увѣренъ ли т ы  въ этомъ? —
«Странно! Развѣ т ы  сомнѣваешься?»
— О, нѣтъ ! Но мнѣ бы хотѣлось ихъ 

видѣть. —
« Ч т о  за мысль!. . .»
— Моя. —
« Э то  своенравіе... »
— Которому я хочу удовлетворить.—
« А приличіе?. . .»
— Въ самомъ дѣлѣ, вы имѣете полное пра

во говорить о немъ.—
« Э то  важное препятствіе. »
— Особенно, если вы станете строго дер

жаться своихъ правилъ. —
Она сдѣлала шагъ къ двери.

«Твое памѣреніе сумасшедшее! » сказалъ 
адвокатъ смѣясь: «и я ne позволю....»

Аліаліл сдѣлала снова шагъ впередъ.
«Другъ мой!» сказалъ съ важпостыо ад

вокатъ, ставъ передъ нею: «подумай хоро
шенько о томъ, ч то  т ы  хочешь дѣлать!»

— Я  обдумала очень хорошо, увѣряю т е 
бя—и потому хочу видѣть э т у  женщину.—

«Какой вздоръ! Ты не увидишь её. . . . я
— Увижу! —
« Э то бы зпачило измѣнить гостепріим

ству: а этого я не могу позволить.»
— Однако это будетъ ! —
« Не будетъ. »
— А кто запретитъ мнѣ? — сказала Ама

ліл, подвигаясь еще ближе къ двери и хватаясь 
за ручку.

« Я  ! » отвѣчалъ адвокатъ ; и если уже 
мнѣ другаго средства не остается, кромѣ 
этого....... »

Онъ вышелъ и заперъ за собою дверь.
— Послушайте, сударь! послушайте! — 

сказала громко Амаліл, стуча руками въ 
дверь, вы меня заперли ! —

«Ч ортъ  возьми! Я  это  хорошо знаю! 
И отсюда выпили нѣтъ средствъ. Однако, 
мой другъ, за чѣмъ же ты  довела меня до 
этой крайности ? Впрочемъ, не бойся. Вспо
мни, ч то  ты  никуда не хотѣла и т т и ;  а 
я только ч то  ворочусь изъ Палаты, т о т 
часъ приду освободить тебя.»

— Отопри! Умоляю тебя, отопри! Ты 
не зпаешь, что  . . . .  —

« Я  не зпаю! Э то  забавно! Нѣтъ, моя 
милая! я все знаю. И мнѣ извѣстно напе
редъ , ч то  ты  можешь сказать противъ 
этого. Все это понапрасну. Я оказываю 
услугу другу, не хочу услужить ему коё- 
какъ. Я  не позволю, чтобы кто  нибудь по
мѣшалъ ему; для того и не отопру. До 
свиданія ! »

Не обращая вниманія ни на крикъ, ни на 
просьбы жены своей, адвокатъ вынулъ
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ключь изъ запертой комнаты-—и положилъ 
его въ карманъ.

сс Хорошо ! » подумалъ онъ: «превосходно ! 
Теперь мнѣ нечего бояться Альфреда*, теперь, 
онъ можетъ приходить ко мнѣ, когда ему 
угодно. Я  сдѣлалъ мастерскую ш туку. 
Тотъ, кто  пе проигрывалъ ни одной тяяібы 
своихъ кліентовъ, долженъ же быть чело
вѣкъ смѣтливый, долженъ умѣть находить
ся во всякомъ случаѣ. Е сть же люди, кото
рые предполагаютъ, ч то  мы только гово
руны, способные зап утать  дѣло самое чи
стое, проиграть тяж бу самую справедли
вую ! ! ...  Жалкіе глупцы ! Если бы они знали, 
ч т о  я сдѣлалъ теперь ! . . .  Э то  удвоило мои 
средства. Когда нѣтъ безпокойства, тогда 
болѣе краснорѣчія, и я увѣренъ, ч то  сего
дня въ судѣ буду говорить какъ Цицеронъ. 
Да! справедливо говорятъ: съ помощію да
рованія и ловкости, до чего въ нашъ вѣкъ 
не достигнетъ адвокатъ!»

Перев. В. Ивановъ.

К А И Н Ъ  СЪ Г У С А Р С К О Ю САБЛ ЕЮ .

Въ королевской галлереѣ въ Парижѣ нахо
дится картин а, изображающая братоубій
ство Канна. Живописецъ представилъ сего 
послѣдняго въ т у  минуту, когда онъ гото
вится совершить свое злодѣяніе и бросается 
на брата своего съ гусарскою саблею! Подоб
ные анахронизмы впрочемъ весьма нерѣдки, 
а особливо между произведеніями Фламанд
ской школы. Самъ Рубенсъ, въ извѣстной кар
тинѣ своей: Отрегеніе св. Петра, изобразилъ 
Іудейскую стражу—въ Испанской одеждѣ!

К А Б И Н Е Т Ъ  Р Ѣ Д К О С Т Е Й .

Забавный слуга, выхваляя иностранному 
путешественнику кабинетъ рѣдкостей сво
его господина, расхвастался, ч то  въ немъ на
ходятся между рѣдкими вещами: кинжалъ , 
которымъ закололась Лукреція и лукъ Виль
гельма Телл. Продолжая повѣствованіе свое съ 
жаромъ, вдругъ онъ вскричалъ: представьте 
себѣ, не достойно ли сожалѣнія нещастіе, у

насъ случившееся? Въ кабинетѣ хранилось и 
яблоко Вильгельма Телл, весьма хорршо сбере
женное, но проклятой мальчишка, Ванька, 
два дня том у назадъ, съѣлъ его.

РОМАНТИЧЕСКІЙ ЭПИТЕТЪ КОЛПАКУ.

—  Х о т и т е  ли вы зн ать , какъ одинъ 
Французскій писатель романтической шко
лы опредѣляетъ колпакъ? — «Это молчали
вый свидѣтель сихъ непонятныхъ движеній 
дремлющаго ума, кои мы столь неудовле
творительно называемъ сномъ!»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О Э Т Ъ .

Природы баловень іцастливыц!
Надъ вѣкомъ моіцный властелинъ, 

Поэтъ, сынъ неба горделивый,
Ты постигаешь лишь одинъ

Природы тайны, сокровенны 
Отъ глупыхъ, суетныхъ людей,

Рабовъ ничтожныхъ и презрѣнныхъ 
Своихъ игрушекъ и стр астей .. .  .

Сынъ бури зпойной вдохновенья, 
Жрецъ Музы пламенной своей,

Ты понимаешь проявленье 
Въ конечныхъ образахъ—идей.. .  .

Ты, вознесенный надъ толпою*
У вѣдалъ Божьи чудеса ,

И не сокрыты предъ тобою  
Стихій могучихъ голоса :

Тебѣ понятенъ листьевъ ш опотъ, 
Свистъ вѣтра, вой морскихъ валовъ ,

И струй сребропѣнистыхъ ропотъ, 
И трескъ раскатистый громовъ;

Ты изучилъ языкъ природы,
Міровъ гармонію узналъ,

И лучь божественный свободы 
Въ высокомъ сердцѣ заклѣпалъ! . . . .

Своею думой безпокойной 
Ты міръ подлунный обтекалъ;

Ты зрѣлъ пески Саарці зноцной,
И мракъ Арктическихъ ночей,
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Востокъ роскошный, полусонный,
И жизнь Италіи полей.. . .

Ты приходилъ въ восторгъ безумный, 
Когда свѣталъ прекрасный день,

Яснѣлъ незримо сводъ лазурный 
И солнце гнало ночи тѣнь,

Златя лучемъ лѣса, долины,
И горъ туманные хребты ,

На водопадныя пучины 
Кидая искры съ высоты.

Ты постигалъ красу природы,
Когда слеталъ на землю сонъ;

Стихало всё, темнѣли своды 
И звѣздъ являлся легіонъ,

Въ т о т ъ  часъ спокойствія и мира 
Души ты  тайну разгадалъ;

И участь будущую міра,
И жизнь загробную позналъ.

Постигъ и времени теченье,
Постигъ и Бога своего,

И, чувствъ въ священномъ упоеньѣ,
Летѣлъ къ Источнику всего.........

Ты зрѣлъ поэзію родную 
Средь мрака сѣверныхъ ночей,

Какъ степь багровитъ снѣговую 
Игра приполюсныхъ огней.. . .

Прекрасны Русскія равнины,
И горъ ледяное чело,

И наши сосны - исполины,
Когда ихъ снѣгомъ занесло.

Своею мыслью дерзновенной 
Ты въ тьму минувшую проникъ,

И предъ тобою  міръ забвенный 
Изъ гроба ветхаго возникъ :

Воскресли Римъ и Византія,
Аѳины, Спарта, Вавилонъ,

Воспоминанія святыя ! • • • •
Чингисъ, А.іфреЪъ, Тибуллъ, Ньютонъ. . .

Ты понялъ бытіе искуства, 
Шекспира огненный языкъ,

Дюрера кисть, Моцарта чувства 
Душой возвышеппой постигъ;

Ты все обмыслилъ во вселенной,
На все свой отголосокъ далъ,

И каждой мысли вдохновенной

Другою мыслью созвучалъ.. . .
Тебѣ знакомъ т о т ъ  мигъ чудесный, 

Ч то вдохновеніемъ зовутъ;
Ты слышалъ Серафимовъ пѣсни,

Ч то  въ славу Господа поютъ;
Ты обнялъ знанья въ этомъ мірѣ, 

Творенья связь и цѣпь міровъ,
И зрѣлъ въ синѣющемъ ЭФирѣ 

Рои несмѣтные духовъ.
Лишь тѣни вечера прольются,

Въ дубраву духи прилетятъ,
Въ круги нестройные совьются,—

И до разсвѣта прокишатъ.. . .

Восторгъ свой дикій и крылатый
Глаголомъ смертныхъ ты  и з л и л ъ ;

И мыслей океанъ богатый
Въ брегахъ созвучій заключилъ.. . .

И стихъ т о т ъ  строенъ и прекрасенъ,
Въ немъ огнедышущій языкъ ;

Онъ громокъ, плавенъ, легокъ, ясенъ,
Какъ все нездѣшпее великъ. . . .

Какъ призракъ, Демопъ твой завѣтный 
Тебя преслѣдуетъ вездѣ,

И увлекаетъ пепримѣтяо 
Къ твоей таинственной мечтѣ.

Съ тобой онъ въ бальной залѣ бродитъ 
Въ толпѣ пеистовыхъ гостей,

Онъ на тебя  тоску наводитъ
Въ тиши губительной ночей.........

Гость міра, въ мірѣ одинокой,
Твоя тоска, какъ змѣй люта,

Она грызетъ тебя ж естоко,
Жметъ, какъ надгробпая плита;

Но для тебя горитъ высоко 
Твой идеалъ, твоя звѣзда!. . . .

Пускай другой мудрецъ надмѣнный, 
Систематическій глупецъ,

Педантъ, въ ничтожествѣ презрѣнный- 
Въ своемъ Невѣжествѣ слѣпецъ,

Изъ Хрій себѣ составитъ крылья, 
Чтобъ наровнѣ съ тобой летать;

Но тщ етны дѣтскія усилья:
Его удѣлъ—въ пыли лежать.
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Пускай въ безуміи заплещетъ 
Ему ничтожная толпа;

Пройдутъ вѣка, тебѣ заблещетъ 
Потомства яркая звѣзда !

Пускай глупцы тебя забудутъ, 
Неправдой, злобой ок ую тъ ,

Тебѣ въ глаза смѣяться будутъ , 
Твоихъ восторговъ пе поймутъ ;

Ты запоешь святыя пѣсни, 
Взлетишь далеко въ высоту,

И, сбросивъ цѣпи въ поднебесьи,
Съ презрѣньемъ взглянешь на т о л п у !. . .

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ давно ужь притѣсняютъ,

Изъ Русской азбуки неправо выживаютъ. 
Второй—какъ молнія блеснётъ,

И въ вѣчность канетъ.
К то на мундиръ военный взглянетъ : 

Послѣдній мой тотчасъ  найдётъ.
А все—Бурбоновъ другъ, отечества изгнаппикъ, 
Вездѣ ш атается, какъ безпріютный странникъ.

Въ No 9 9-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Aversion.

M O D E S .
La magnifique collection d’évantails du magasin de 

M. Irlande (Palais-Royal), s'épuise avec une si éton
nante rapidité que nous nous empressons de la rap
peler au souvenir de nos lectrices.—Cet hiver encore, 
il faudra choisir entre le grand événtàilde laque et la 
peinture montée en ivoire, anciéns souvenirs Louis 
XIV et Louis XV, et il est important de s'assurer une 
de ces merveilles pour le temps des bals. Vraiment 
rien n’est plus gracieux et plus séduisant que ce jeu 
des Andalouses, si bien reproduit par nos spirituelles 
Françaises. Rien n’est plus ravissant que ce sourire 
de femme à demi .caché derrière l’éventail qu’elle agi
te lentement.-—Ceux de Mme Irlande ont ùn cachet de 
curiosité si plein d’intérêt que nous les enseignons de

plus comme un charmant et précieux bijou. En en
trant dans ce magasin , .on, yvoit les plus beaux 
rubans de toutes sortes que l ’hiver ait produits $ 
de larges et longues ceintures en Satin façonné, raies 
mates sur fond brillant, bordure zébrée sur fond uni, 
ou dessin égyptien couleur sur couleur. — Puis les sa
tins fleurettes et les satins dentelles, les fonds de cou
leur semés dç fleurs vives, les satins écossais et les 
pous de soie salines. Mme Irlande s’attache à réunir 
tout ce que la nouveauté ä conçu de plus élégant,— 
simple ou riche.

М О Д  Ы.
Великолѣпное собраніе опахалъ, въ магазинѣ г-на 

Irlande (въ Пале-Роялѣ), истощ ается. Нынѣш
нею зимою, еще надо будетъ выбирать между 
большимъ лаковымъ опахаломъ и живописнымъ, 
обдѣланнымъ слоповою костью , — старинныя 
напоминовенія "Людовика XIV и Людовика X V ,— 
необходимо запастись одною изъ этихъ чудесныхъ 
вещей на время баловъ. По истинѣ, нцчего нѣтъ 
красивѣе и очаровательнѣе этой  игры Андалу
зокъ, такъ хорошо подражаемой нашими умными 
Француженками. Ничего нѣтъ восхитительнѣе 
этой женской улыбки, прикрытой въ половину 
опахаломъ, медленно ею колеблемомъ. — Опахалы 
г-жи Irlande имѣютъ отпечатокъ столь занима
тельнаго любопытства, ч то  мы говоримъ о нихъ 
какъ о прелестной и дрдгрцѣ:нной вещи. Вошед- 
ши въ эт о т ъ  магазинъ > находятъ самыя лучшія 
ленты всякаго разбора, сдѣланныя для зимы; 
широкіе и длинные атласные пояса съ узоромъ, 
матовыя полоски по блестящему гр у н т у , вол
нистыя коёмки по гладкому грун ту , или Еги
петскій узоръ подъ цвѣтъ. — Потомъ атласы 

fleurettes и атласы кружевные, грунты цвѣт
ные , усѣянные яркими цвѣтами, Шотланд
скіе атласы и атласистые pou de soie. Г-жа //'- 
lande старается соединить все , ч то  повоешь 
изобрѣла самаго щеголеватаго , прошлаго или 
богатаго.

П о п р а в к а .
Въ No 9 7, на страницѣ 77 3-й, въ столбцѣ і-мъ строка 9-я 

сверху, напечатано; пе долженъ, надобно ч и т ат ь ; долженъ.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго У  правленія путей  сообщенія и  публичныхъ зданій. —

П е ч а т а т ь  позволяется: і з  Декабря і в з і  года, — Цензоръ А. Н икит енко .



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
®®®®s© © e e e ®e « e ®e © © ®®e © e ®» © © ®» ®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
о состоящему изъ і<м No

по Средамъ и ”]Ѵ Г= /I  / Л / |  и  40 каРтинокъ модъ, въ
І . 1  1UI« С. П . бургѣ во, съ до-

Су б ботамъ. ставкою и  пересылкою
55 рублей.

СРЕДА, Д е к а б р я  19 д н я ,  1834 г о д а .

і и и м и м и м м и и м м м и і м и м и и м м и и и и и ш и м и и и и и м и и и и и и и м и м і

Д и тя , кокетки записной 
Постигнувъ опытную роло ,

Признайтесь : вы играли въ волю 
Моей безумною душой !

Кто-бь могъ подумать, въ ваши лѣта !
Е . Б а р а т ы н с к і й .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Н О В О В В Е Д Е Н І Е .

Прямой т а л а н т ъ  вездѣ защитниковъ найдётъ.
СОпасный сосѣдъ В . А. П уш кина .)

На сихъ дняхъ рано утромъ сидѣлъ я въ 
своемъ тайникѣ (кабинетѣ), иллюминован
ный нагорѣвшими сальными и восковыми 
огарками, роскошнопогрузясь въ корректу
ру, и плавая въ морѣ кавыкъ, двоеточій, 
вопросительныхъ и вмѣстительныхъ. Уже 
продержалъ я два столбца первой страницы, 
уже хотѣлъ перевёртывать, какъ торопливо 
вбѣжалъ ко мнѣ пріятель мой Степанъ Ва
сильевичъ Заворинъ, одинъ изъ слѣдствен
ныхъ приставокъ Русской словесности. По 
сіяющему радостью лицу его я подумалъ, 
ч то  онъ пришелъ рапортовать мнѣ, какъ 
завѣдывающему книжною Управою Благо
чинія , о выходѣ въ свѣтъ Новаго путеше
ствія къ св. Мтъсталсъ, Новаго селсейспгва Холле- (*)

(*) Разумѣется, ч т о  вообще съ другими журналистами и  
ихъ товарищами.— В .

скихъ, или Новой княжны Милси, соч. Василія, 
по неумѣстной скромности называющаго 
себя Безгласнылсъ. Я  ошибся ! Старикъ 
разстегнулъ сертукъ, вынулъ изъ боко- 
ваго кармана прибавленіе къ С. Петер
бургскимъ вѣдомостямъ, положилъ мнѣ его 
прямо подъ носъ и, поставивъ указатель
ный перстъ надъ одною изъ киигопродавче- 
ейихъ объявленій о вновь отпечатанныхъ 
книгахъ, возопилъ веліимъ гласомъ: ссНово
введеніе, плодъ просвѣщенія, доказательство 
того, что  Россія великанскими шагами до
гоняетъ образованнѣйшія государства Евро
пы, что  послѣдняя мгла тумана невѣжества 
рѣдѣетъ! До сихъ поръ въ однихъ Москов
скихъ вѣдомостяхъ, между объявленіями о про
павшихъ собакахъ и продажныхъ лошадяхъ,— 
помѣщались похвалы романамъ Московской 
Фабрики, похвалы, сочиненныя или недоучив
шимся сидѣльцемъ книжной лавки, или са
мимъ авторомъ, или, наконецъ, старцемъ-

Ведакторомъ сихъ вѣдомостей, изъ жалости.
іашъ спѣсивый Питеръ не хотѣлъ перени

мать этой безкорыстной выходки Московской 
промышленности Наконецъ, это  невинное
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средство сбывать съ рукъ книги, входитъ и 
у  насъ въ употребленіе. Гостинодворская
природа вступила въ права свои b ------ Не
дослушавъ ѳтаго великолѣпнаго возгласа, я 
схватилъ газету и прочиталъ въ ней По
хвальное слово , какимъ-mo Н. Л ..........ъ, не
захотѣвшимъ откры ть намъ своего прозви
ща, написанное новому роману Петра Маш
кова: Виктору Полинскому.

сс Будучи ревностнымъ любителемъ ч те 
нія и подписываясь почти на всѣ издаваемые 
въ Россіи журналы, я долженъ откровенно 
признаться,» говоритъ хвалитель Петра 
Машкова: « что  къ большому сожалѣнію, рѣд
ко встрѣчаю въ нихъ безпристрастные о т 
зывы о вновь выходящихъ книгахъ и часто 
бываю обманутъ надеждою—найти въ оныхъ 
приписанное журналами достоинство, или 
еще чаще, встрѣчаю книги, х о тя  заслужива
ющія полное вниманіе, но о которыхъ о т 
зывъ противорѣчитъ существенному ихъ 
достоинству. Прошу покорно, послѣ этаго, 
заводить библіотеки, основываясь на при
говорахъ нашихъ рецензентовъ!» продол
жаетъ разгнѣванный ораторъ: «Изъ числа 
многихъ книгъ, оставленныхъ ими безъ дол
жной отчетности  публикѣ , я пріятнымъ 
долгомъ поставляю себѣ упомянуть о вы
шедшемъ въ семъ году романѣ : Виктора По- 
линскій, коего одно заглавіе я едва только 
могъ встрѣ тить въ Библіотекѣ длл гтеиіл, и 
котораго авторъ, безспорно, можетъ занять 
мѣсто мел;ду первыми нашими литератора
ми, ибо, должно безпристрастно сказать, 
что  до сихъ поръ мы не имѣли' еще ни одно
го романа, написаннаго столь блестящимъ 
слогомъ, и который заключалъ бы въ себѣ 
такое изобиліе сильныхъ чувствъ, высокихъ 
мыслей и очаровательныхъ сравненій. Какое 
холодное существо можетъ равнодушно про
ч и та ть  страданіе нещастиой Ольги ? Чьи 
глаза не выронятъ слезъ при ея печальной 
кончинѣ? К то  не плѣнится милыми остро
тами Елены и разговоромъ ея съ Викторомъ? 
И наконецъ кто  не пожалѣетъ добраго, но 
опрометчиваго Нолинскаго?.... И эт о т ъ  пре
красный романъ въ 2 частяхъ стои тъ  толь
ко б рублей. Очень жаль, ч то  наши жур
налисты такъ  мало обращаютъ вниманія

на подобныя произведенія и заставляютъ 
напоминать имъ т у  обязанность, кото
рую они приняли на себя. Душевно желаю 
незнакомому автору пріобрѣсти заслужен
ную имъ благосклонность публики, а послѣд
ней познакомиться съ его превосходными да
рованіями.»

Въ этой полуграмотной Филиппикѣ на 
насъ журналистовъ, ч то  слово: т о  неспра
ведливость. Сочтемъ самыя явныя: F. И  
Л ........ъ умышленно скрываетъ имя сочини
теля сего романа, именуя его незнаколтліъ 
авторомъ тогда , какъ на жёлтой обёрткѣ 
самаго романа крупными литерами выстав
лено: согиненіе Петра Машкова. Я  говорю 
улсышленио потому, ч то  ему невыгодно было 
выказать имя превозносимаго имъ писателя: 
поелику оно весьма извѣстно и давно при
числено къ лик у  Анфимыгей-Орловыхъ ̂ Гурья
новыхъ , Сиговыхъ, Ѳоминыхъ, Ѳедотовъ-Кузлш- 
гевыхъ,

Г. Н. Л. .. ъ напрасно укоряетъ насъ жур
налистовъ въ т о м ъ , будто бы мы мало 
обращаемъ вниманія на произведенія, подоб
ныя хвалимому имъ роману. Въ особенности 
же грѣшитъ онъ противъ издателей Сѣв. 
Пгелы, которые любовались Разбойниколіъ 
того же Петра Машкова и напечатали по
дробную на него рецензію въ 1828 году, въ 
JNo 86-мъ издаваемой ими газеты. Чтобы про
тивопоставить на истинѣ основанный, хо
лодный критическій разборъ преувеличен
нымъ похваламъ восторженнаго И  Л . . . .  я, 
мы его здѣсь выпишемъ.

« Разбойникъ, сог. Петра Машкова. С. Пе
тербургъ. 1828. Въ типографіи Іоаннесова.

«Развернувъ эт у  книжку, я ужаснулся 
о тъ  первыхъ двухъ стиховъ; говоритъ ре
цензентъ:

Покрылись мрачными тѣнями 
Покойной Волги берега.

И такъ, Волга скончалась, или просто: 
приказала долго жить/ Пословица говоритъ: 
первый кусъ разбойникъ. Послѣ этаго начала 
трудно было продолжать; но я , преодолѣвъ 
себя, прочиталъ всю книжку, и, какъ ска
залъ Капнистъ:
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•— Сердцемъ сокрушимся,
Ч т о  я писать учился! г—

Содержаніе повѣсти пустое; характеры 
безхарактерные ; картины безобразныя ; 
стихи плохіе; на примѣръ:

Сквозь легкій паръ хоръ звтъздъ сілетъ.
Рыбакъ безмолвію внимаетъ.

Но кто , хранимый, т иш иной.
С труи  рѣчныя разсѣкаетъ — ,

Весломъ послушнымъ—и порой 
Чьи пѣсни эхо повторяетъ?

Толпа т о  зрится удалая — и пр.

Ч то  это  за тиш ина, въ которой раздают
ся пѣсни удальцовъ?

И  горе, горе всѣмъ пловцаліъ , '
П лы вущ им ъ  бѣдъ не ожидая.

Пловецъ плывущій!
И  день и ночь всегда любя,

Держала въ мысляхъ я тебя.

Т ы  будешь слы ш ать въ сихъ лѣсахъ 
Одни желтьзпые лишь звуки.

Они пошли рука съ рукою,
П ри кры ты  мрагной темнотою .

Жаль, ч то  не свѣтлою. Вообще, нашъ по
этъ  любитъ все мрачное:... у него лірагныл 
тѣни (сшр. 7); лірагные берега (тамъ же); 
лірагнал тоска (стр. 8); другая лірагнал тос
ка, покрупнѣе, (стр. 12); лірагатсл волны 
(стр. 9); лірагное безмолвіе (стр. 10) ; лірагит- 
сл взоръ (стр. 11); олірагатъ чело (тамъ же); 
туч а  олірагила небо (стр. 12); лірагнал тем 
нота  (стр. 13); лірагнал сѣнь (стр. 13); 
ліракъ ночи (тамъ же) ; лірагною порою (стр. 
14); лірагный онъ (стр. 15); лірагные берега, 
другіе, почернѣе первыхъ, (стр. 17); вселіра- 
гно (стр. 18); картина лірагнал (тамъ же); 
темницы лірагенъ взору видъ (стр. 19) ; овра
ги лірагные (стр. 25)5 взоръ олірагилсл (стр. 
29); чей взоръ разлука «в лірагитъ (тамъ 
же); пѣсни лярагныл (стр. 30); чело суро
вость олірагаетъ (тамъ же); безмолвенъ, ліраг
ный и унылый (стр. 33); ліракъ бурной но
чи (стр. 35); лірагный взоръ (стр. 36); ліраг
нал тем нота (стр. 37) ; скрываетъ ліракъ 
(стр. 39).

Э то  разбойникъ не содовей разбойникъ!

Если сія выписка не заставитъ уняться 
оратора: т о  я готовъ посвятить пѣлый 
часъ на убѣжденіе его, ч то  онъ напрасно 
домогается побратать сочинителя романа
Полинскій съ Загоскиныліъ, Ложегниковыліъ, 
Погорѣлъскиліъ, Грегеліъ, Погодиныліъу Тогелсліъ- 
Лновскиліъ, и нѣсколькими другими превос
ходными нашими романистами.

Развертываю первую часть пресловутаго 
произведенія Петра Машкова.

«Молодой князь Полинскій, едва вступилъ 
на двадцать второй годъ своей жизни, какъ 
уже сдѣлался свободнымъ обладателеліг на
слѣдственнаго имѣнья, приносящаго весьма 
значительные доходы.о Э то бы можно ска
зать тремя словами,

(( Онъ (т . е. кн. Полинскій) неоднократно 
вплеталъ въ безсмертный лавръ Суворова 
лучшіе лавры его.» Немножко обидно для 
Русскаго полководца носить лавры, сорван
ные чужою рукою, рукою героя съ Фабрики 
Петра Машкова.

«Въ концѣ X V III вѣка, запегатлѣннаго Ев
ропейскою кровью; открылся т еа тр ъ  войны 
въ огарователъныхъ предѣлахъ Италіи. Порохо- 
вый туліанъ застилалъ плодоносныл долины : 
кровавые ругъи, багрили роскошные луга, и бо
лѣзненные стоны, изувѣгенныхъ воиновъ оглашали 
ліиртовыл рощи% въ которыхъ, незадолго 
предъ симъ, раздавались веселыя пѣсни дѣвъ.»

Ужь не это  ли называетъ поклонникъ 
талан та  Петра Машкова блестящимъ сло
гомъ? Э то просто надутость: дуньте на 
неё здравымъ смысломъ—и ничего не оста
нется.

Такою ли вялою кистью живописуетъ 
Марлиискій свои великолѣпные очерки Кав
казскимъ горъ?

(( Викторъ можетъ, совремепемъ, сдѣлать
ся хорошиліъ политиколіъ государства. . . .  .. »

Не понимаю! Увѣренъ, ч то  и самъ авторъ 
не понималъ т о го , ч то  написалъ. Це это ли 
кажется г. Н. Л . . . . у  высокими мыслями?

«Каждый проступокъ, онъ старается за
гладить скорымъ раскаяніемъ, и если бы ошиб
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ка была столь важна» чмо нѣтъ средствъ къ 
ея исправленію, то онъ сдѣлался бы салсою жа
лостною жертвою раскаянія.»

Ч т о  слово: т о  ошибка, или противъ грам
матики, или противъ смысла. Послѣ услов
наго если бы, надлежало поставить, гто не 
было бы, т о  есть: согласовать времена и 
лица глаголовъ въ одномъ періодѣ, къ одно
му предмету относящихся.

а Благодарныя и не натянутыя движенія, 
очень много говорятъ въ его пользу. »

«Вся дача, есть ничто иное, какъ поло
гой берегъ взморья, конецъ котораго обра
зуетъ не большіе островка. »

« Ихъ лиственная сѣть служитъ прозраг- 
ною вуалью угасающему свѣтилу.»

сс Щетинистая ель, уродливыми сугьяліи , 
обнимаетъ стройную березу.»

«Обдѣланные граниты, взгролсощенные одинъ 
да другой.»

Можно ли искать удачнаго изображенія 
мѣстностей, характеровъ, слога, хода, завяз
ки, развязки, въ такой книгѣ, которой ав
торъ  не знаетъ согласить существитель
наго съ прилагательнымъ, не умѣетъ по
ставить запятую на своемъ мѣстѣ?

сс По середи луга возвышается искусная, высо
кая гора, на вершинѣ коей, взоръ поражаешь
ся неизъясниліылсъ эрѣлищелсъ.ъ

Чудная конструкція!

ссЗеркальное взморье сверкаетъ серебристою 
своею гешуёЮ.У)

Ч т о  нибудь одно: если вода стои тъ  не
подвижно какъ зеркало, т о  не сверкаетъ ге- 
туею: ибо гешуится она о тъ  дуновенія вѣт
ра, о тъ  двияіенія. Если же сверкаетъ гешуёю, 
т о  не похожа на зеркало, будучи подёрнута 
рябью и не отражая предметовъ.

сс Онъ давно уже искалъ женщину съ высо- 
киліи понятіллси о любви, которая бы могла 
постигать тѣ  неизъяснимыя идѣщ которыя 
загораются въ дуіііѣ, о тъ  свѣтлыхъ бриліан-

товыхъ лугей священной любви, воспламенившей 
въ первый разъ юное сердце.»

Э то  литературное шарлатанство: есть и
высокія понятія, и юное сердце, и бриліантовые 
луги , и неизъясниліыя идеи... , а все мишура; 
а все чего-то недостаетъ. . . .

Чего б ы ? .... Здраваго смысла!
Я  бы могъ исписать 24 дести бумаги, 

еслибъ вздумалъ выписывать всѣ ошибки, 
всѣ промахи, всѣ нелѣпости, которыми на
биты два томика романа Викторъ Полип- 
скій. О стается спросить у грознаго Ари
старха Академическихъ вѣдомостей: дово
ленъ ли онъ полнымъ вниманіемъ журнали
стовъ къ произведенію его друга?—В.

ДИРЕКТОРЪ ТЕАТРА ПО ХОЗЯЙСТВЕННОЙ 
ЧАСТИ.

На одномъ театр ѣ  въ Германіи готовилась 
къ представленію пьеса: Двое скупыхъ. Въ 
одной сценѣ надлежало поставить предъ каж
даго изъ нихъ по бутылкѣ вина. Директоръ 
труппы, который вѣроятно болѣе занимал
ся хозяственною частью , нежели репер
туаромъ, находилъ издержку сію излишнею. 
Онъ не хотѣлъ однакожъ, чтобы скупые 
терпѣли жажду, и потому приказалъ режис
серу вымарать одного скупаго и одну бу
тылку!

СЛОВЕСНОСТЬ.
НѢСКОЛЬКО  М О Р С К И Х Ъ  О Ч Е РК О В Ъ .

За Царя, за Русь, за славу, 
Б р атц ы  —  любо умереть !

Признайтесь, вы мало обращали и мало 
обращаете вниманіе на нашъ отечествен
ный Флотъ? Вы думали, что  онъ, какъ 
юноша, недостоинъ вашего вниманія. Вы 
человѣкъ холоднаго, слишкомъ основатель
наго ума. Вы склоняете взоры только на 
человѣка, занимающаго мпсто въ обществѣ, 
съ октавнымъ голосомъ мужа, съ неподвиж
ностію камня въ физіономіи, съ земляною
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желіловашосшію въ лицѣ, съ безжизненною 
стеклянностію въ глазахъ, съ Фразами точ- 
ными, краткими, какъ дважды два гетыре. 
Вы думали, ч то  юноша есть ни ч то  иное, 
какъ забавная игрушка, съ которою можно 
поиграть, когда у  васъ полонъ желудокъ. 
Вы никакъ не думали, что  даже — съ поль
зою можно слушать юношу, и что  рѣчь 
его недостойна вашего серьёзнаго, глубока
го вниманія. Такъ думали дѣды наши! Такъ 
думали и вы !.. Но, я льщу себя надеждой, 
ч то  теперь вы ужь не такъ  д у м аете!.... 
Впрочемъ — думайте какъ хоти те . Только 
прошу, умоляю васъ, выведите изъ общей 
категоріи юношества—Флотъ нашъ, и смо
т р и т е  на него — не съ улыбкою, а — съ 
уваженіемъ !

Вспомните 1827 годъ; — эт о т ъ  годъ по
крылъ новою славою Флотъ нашъ: 8-го
Октября 1827 года произошла Наваринская 
битва. Э т о т ъ  годъ напомнилъ Русскимъ 
времена Чесмы, Тенедоса, Аѳонской горы. 
Отрадно вспоминать дѣянія славы своего 
отечества: это  возвышаетъ духъ! это  за
ставляетъ еще болѣе любить отечество!

Конечно, и до 1827-го года, флопіъ нашъ 
былъ въ милліонъ разъ лучше Флотовъ Д ат
скаго, Шведскаго и Австрійскаго; но устрой
ство его не походило на теперешнее! — 
Думая о Флотѣ, никакъ не могу не думать 
объ Императорѣ Николаѣ, объ этомъ ІІ-мъ 
Петрѣ великолі%: Онъ разбудилъ Флотъ пашъ 
къ бодрой, прекрасной, величественной жиз
ни—своимъ громкимъ, звучнымъ голосомъ.... 
Вы слышали э т о т ъ  голосъ? Кого не заста
витъ онъ ж ить возвышенною жизнію ! — 
Теперь во Флотѣ нашемъ, исключая двухъ
трехъ судовъ, всѣ суда новыя съ иголочки, 
построенныя въ царствованіе Императора 
Николая. — Солнце чѣмъ ближе къ полдню, 
тѣмъ оно движется медленнѣе; чѣмъ чело
вѣкъ ближе къ полдню своего возраста, піѣмъ 
.способности души его развиваются бы
стрѣе и быстрѣе. Россія наша ростетъво 
всѣхъ составныхъ частяхъ своихъ—не по 
днямъ, а по часамъ. Любо видѣть это! Да 
продолжаетъ обращать на неё взоръ свой— 
Провидѣніе !

Въ Русскомъ «лотѣ, стоявшемъ на якорѣ 
на большомъ Кронштадтскомъ рейдѣ, подъ 
начальствомъ генералъ-адыотанта, адмирала 
Сенявина (*), были смѣшаны еще элементы 
старые и новые.—Какъ откры тіе Америки, 
пороха и книгопечатанія, переродили чело
вѣчество, изъ людей среднихъ вѣковъ, въ 
людей настоящаго времени; такъ  точно, 
Средиземно-морская кампанія Флота нашего— 
переродила Флотъ.

Сенявинъ повелъ Флотъ въ Портсмутъ. 
Только ему было извѣстно то , ч то  въ П орт
смутѣ коитръ-адмиралъ графъ Гейденъ о т 
дѣлится съ своимъ отрядомъ кораблей, чтобъ 
держать курсъ въ Средиземное море. Цар
скія слова: «Z?« слугаіь нужды, л увѣренъ, гто 
вы поступите по Русскимъ—объяснились толь
ко въ Портсмутѣ, когда на корабли отр я
да графа Гейдена стали принимать матрос
скую заграничную провизію (ромъ, вино, бѣ
лые морскіе сухари и проч.), и когда чер
вонцы—заграничное жалованье и загранич
ные порціоны—зазвенѣли въ карманахъ мо
ряковъ.—«Посылаютъ въ Средиземное море... 
не даромъ же посылаютъ насъ въ Средизем
ное море;л... разсуждали моряки въ трак 
тирахъ П ортсмута, завтракая и обѣдая, 
и ужиная за вечернимъ чаемъ, и посылая : 
гай ду-ду!. . .  май диръ!—за окошко.

Я. былъ еще очень молодъ тогда, я былъ 
еще гардемариномъ; но думая о постѣ Сеня
вина—читалъ стихи Батюшкова :

« Таив— воинъ нѣкогда, Одена храбрый внукъ,
(с Въ бояхъ приморскихъ посѣдѣлый ,

(с Готовилъ сына въ брань......... 7>

Сенявинъ уже былъ слабъ здоровьемъ, уже 
обремененъ лѣтами для т о г о , чтобъ ве
сти  въ битву Флотъ, снова покрыть его 
славою; но Сенявинъ долженъ былъ проводить 
его на дѣло славы! долженъ былъ голосомъ 
опытнаго старца-воипа—вдохнуть въ него 
мужество ! . . .

Чудное было т о  время ! Я  тогда еще въ 
первый разъ дѣлалъ кампанію на морѣ, въ

(*) 1827 ГОДЪ.
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-первый разъ видѣлъ земли иноземныя!.... 
Сколько разъ нѣжное тѣло мое трепетало 
о тъ  страха ! Сколько разъ миніатюрное 
сердце мое билось о тъ  восторга ! . . .  Я  го
товъ былъ пасть подъ бременемъ впечат
лѣній.

Но, если бы вы вздумали подробно распра- 
шивать меня объ этой кампаніи—я бы вамъ 
не могъ о твѣ ти ть  ничего. Э то былъ грунтъ, 
который закрытъ впечатлѣніями, происше
ствіями моихъ послѣдующихъ кампаній на 
морѣ. Э то была первая морская книга, ко
торую  прочелъ я , выучившись морскому 
языку. Вѣрно вы не помните і-ю книгу, 
которую вы прочли на вѣку своемъ.

Два обстоятельства только помню я: 
штормъ у Готланда и возвратъ нашъ на 
Кронштадтскій рейдъ. — Три недѣли кача
лись мы у  Готланда, подъ стакселями! (*)— 
Отчаянныя качели! Радіусъ ихъ 80футовъ! 
Они описываютъ дугу почти въ 90°! И какъ 
быстро они её описываютъ ! . . .  Корма ко
рабля л ети тъ  внизъ такъ  быстро, что  т ѣ 
ло не успѣваетъ догонять её: подошвы едва 
прикасаются къ палубѣ, и самъ какъ бы 
висишь въ воздухѣ!.... Огроменъ корабль; 
но волны морскія еще огромнѣе!..— Слу
чалось ли вамъ видѣть море во время ш тор
ма? Ясное, лазурное небо лежитъ надъ нимъ, 
солнце во всемъ величіи кати тся  надъ нимъ; 
но оно ревётъ и кипитъ и стонетъ! но, 
высоко, конвульсивно, мучительно волнует
ся грудь его! но, оно рвется изъ береговъ, 
въ которыхъ ему тѣсно, мучительно! . . .  
Такова жизнь юноши ! —

Какое обширное поле для поэта—описать 
возвратъ Флота въ родную пристань! Какъ 
много струнъ, которыхъ можетъ коснуть
ся онъ и произвесть удивительную гармо
нію!. .. Войску, возвращающемуся на родину, 
нредлежало только побѣдить врага! Ф лоту 
надобно было побѣдить врага и водную с ти 
хію, враждебную человѣку. — Ф лотъ , и не 
бывшій въ сраженіи, а просто—возвращаю
щійся изъ крейсерства, надо встрѣчать,

(*) Штормовые паруса.

какъ сухопутное войско , возвращающееся 
съ поля битвы !

Пускай опишетъ онъ бореніе въ груди 
моряка между двумя Любовями: любовью къ 
родинѣ и любовью къ морю; ибо, водная 
стихія и морякъ—суть всегда молодые супру
ги, ссорящіеся только для того, чтобъ по
слѣ — страстнѣе , пламеннѣе у т о н у т ь  въ 
объятіяхъ другъ друга.

Пускай опишетъ онъ любовь моряка къ 
кораблю, къ этому Аргамаку-исполину, ко
торый твердостію, ловкостію копытъ сво
ихъ— выноситъ его изъ пропастей, кото
рый такъ  бы стро , такъ  быстро порою 
мчитъ сѣдока, ч то  дыханіе замираетъ въ 
груди его, ч то  онъ подобенъ человѣку, при
нявшему большой пріемъ опіума, что  мысли 
и чувствованія свиваются какъ змѣй—безъ 
начала и конца — въ груди его ; гремятъ въ 
ней невыразимо величественную, сладост
ную гармонію !

Пускай опишетъ глубокую, тяжкую 
грусть его—о близкой смерти корабля: ко
рабль перестаетъ ж ить въ гавани, какъ бѣ
шеный конь степей, прикованный цѣпями 
Нъ стойлу.

Пускай опишетъ борьбу между прошед
шимъ, настоящимъ и будущимъ въ груди 
моряка, въ э т у  минуту. Морякъ грустно 
разстается съ впечатлѣніями моря, — си
лится удержать ихъ въ себѣ, но настоящее, 
но будущее — сѣкутъ, какъ мечь-кладенецъ, 
эти  впечатлѣнія.

Посмотрите на моряковъ въ э т у  минуту, 
вслушайтесь въ слова ихъ. Какъ лица ихъ 
изображаютъ сильную, грустную и вмѣстѣ 
радостную тревогу души. Послушайте, 
какъ голосъ ихъ, отъ  самыхъ низшихъ т о 
новъ , переходитъ вдругъ къ самымъ выс
шимъ: такъ  веселый хохотъ смѣняется
вдругъ мертвымъ, могильнымъ молчаніемъ. 
Вслушайтесь, какое попури въ словахъ ихъ 
разговора ; слова : П ортсмутъ, Вайдтъ, Хай
стритъ , Кронштадтъ, Кронборгъ, Рыбный 
рядъ . . . .  с то я т ъ  рядомъ , слѣдуютъ т о т 
часъ одно за другимъ. Посмотрите — вотъ 
одинъ изъ моряковъ ходитъ твердымъ, ско
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рымъ, веселымъ шагомъ; но вдругъ онъ сталъ, 
неподвижный, облокотясь на поручни; онъ 
задумался; сердце его сжимается, тягчаетъ  
всё болѣе и болѣе. . . .  и вотъ, слеза, слеза— 
кати тся  по щекѣ его.

О, какъ сладостна моряку т а  клѣтка, въ 
которой живетъ онъ на морѣ! Будучи при
нужденъ разстаться съ нею—онъ тер я ет 
ся, онъ исчезаетъ въ новомъ мірѣ суши! 
Онъ лишнее существо на сушѣ........

Морякъ . . . .  Боже мой!—Морякъ, который 
умѣлъ плыть противъ волнъ океана, дол
женъ, взойдя на сушу, дозволить увлечь 
себя ничтожнымъ волнамъ свѣтскихъ при
личій. Морякъ, котораго стихіи не могли 
оп у тать  сѣтью, котораго стихіи не могли 
заставить измѣнить индивидуальность его 
дѣйствій, — долженъ дозволить свѣтскимъ
Ж иличіямъ пеленать себя кисейною сѣтью.— 

эрякъ, не привыкшій скрывать ни одного 
оттѣ н ка , ни одной странности своихъ 
мыслей—долженъ говорить по нотамъ, дол
женъ быть актёромъ, долженъ мистиФиро- 
ваться.—Ч то  дѣлать? Долженъ!

Въ 1827 году еще я не думалъ этого: я 
былъ гораздо меньше морякъ, -чѣмъ теперь.— 
День былъ прекрасный, когда мы станови
лись на якорь. Было утро . W-ой свѣжень
кій вѣтерокъ чешу илъ воды большаго Крон
штадтскаго рейда. Солнце разсыпало на 
нихъ свое золото. Воздухъ былъ чистъ и 
прозраченъ, какъ телескопное стекло Фра- 
унгофера. Кронштадтъ, Коса, Ораніенбаум
скій берегъ—были видны въ полномъ бле
скѣ ихъ.

Когда убирали паруса, я и мой това
рищъ Дубасовъ, были на гротъ-саленгѣ; мы 
были написаны на гротъ-брамсель. Каждый 
гардемаринъ, на кораблѣ, назначается на 
какой нибудь парусъ, чтобъ надзирать за 
его уборкою.-—Какъ теперь помню, мы, вмѣ
сто  того, чтобъ заняться тамъ дѣломъ, 
завели партикулярный разговоръ — тонъ 
его былъ очень миноренъ: мнѣ было 14-ть 
лѣтъ, Дубасову 12-ть. -

Помню, ч то  мы очень завидовали гарде
маринамъ, которые пошли въ Средиземное

море; — мечтали объ орденахъ; — спорили о 
томъ, пробьетъ ли пистолетная пуля лобъ, 
п, ядро, пролетя между колѣнъ, оторветъ 
ли ноги;—говорили про Морской корпусъ,— 
п, наконецъ, чрезвычайно развеселились, 
вспомня, что  когда мы возвратимся въ 
корпусъ: т о  намъ дадутъ новыя одѣяла — 
и мы будемъ учиться ружью и марширо
вать.

я. д.
Дерптъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Деть птьсии :

ЛЮБОВЬ ДО ЩАСТІЯ И ПОСЛѢ,

1.
Медли, солнце! стань на долы,

Но за нихъ не уходи,
И на праздникъ нашъ весёлый 

Полюбуйся, погляди!

Видишь: пышутъ нѣгой знойной 
Щеки, пурпуромъ горя:

Ч то твои полдень безпокойной !
Какъ блѣдна твоя заря!

Дай имъ вдоволь нагорѣться,
Долго, до лго  въ  н и х ъ  свѣти;

Дай на нихъ имъ наглядѣться,
Ихъ въ мечту перенести,—

Чтобъ я могъ ихъ образъ яркой 
Забывать и вспоминать,

И на ложѣ мыслью жаркой 
Ихъ до утра цѣловать.

Медли, солнце, стань на долы,
Но за нихъ не уходи,

И на праздникъ патъ весёлый 
Полюбуйся, погляди.

2.
Солнце скучное, иди же!

Часъ давно ночной поры ;
Ч то лѣнивѣе, чѣмъ ниже 

Со лазоревой горы ?
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Безъ тебя  мы все откроемъ,
Безъ тебя найдемъ свой путь,

Безъ тебя  пылаетъ зноемъ 
Жарко-любящая грудь.

Ч то  мпѣ видѣть? — Я почую 
Какъ уста ея горятъ,

Какъ ланиты съ поцѣлую 
Запылаютъ, задрожатъ!

Ночь, своею темной дланью 
Погаси же день скорѣй,

Обрати волшебной тканью
Насъ въ невидимыхъ тѣней.

Солнце скучное, бѣги же!
Часъ давно ночной поры:

Ч то лѣнивѣе, чѣмъ ниже 
Со лазоревой горы?

Шевырсвъ.

C H A R A D E .
On n’aperçoit que trop de jeunes étourdis ,

De mollesse énervés, sur mon premier assis, 
Dans mon second, souvent, écraser leurs semblables, 

Et par leur cruauté se rendre haïssables ;
Eux de qui les ayeux, pesant sur mon entier, 

Savaient pas de ces foux le caractère altier.

Въ No іоо-мъ, помѣщенная шарада значитъ: Э-лте-рантъ*

M O D E S .
Voici le moment de l’année où toutes les fantaisies 

se renouvellent; on change les toilettes et on ajoute à 
son ameublement.—Aussi, dans ce moment, au retour 
de Га campagne, voit-on une foule assidue se presser 
au magasin de Lesage, rue Grange-Battelière, bazar 
complet de la mode, où l ’on trouve le bureau de pa
lissandre incrusté de cuivre gravé, et l ’ouvragère 
de bois de cèdre à filets d’ivoire, où l’on hésite entre 
la causeuse de gourgouran moiré et la ganache de sa
tin à fleurs, nombreux et magiques salons étalant les 
dorures éblouissantes des meubles de Boule, et les

Ï)sychés en bois exotiques, et les chaises de forme dé- 
icate ou massive à côté d’une toilette ou d’une table 

chargée de flacons, de pelotes ou de porcelaines. 
Chez Lesage, tout ce que le caprice inspire à la mo
de} chez Lesage y tout ce que la mode exige du luxe. 
Nous ne connaissons pas de passe-temps plus intéres
sant que deux heures employées à parcourir ces lon
gues salles, où l ’on circule avec peine entre mille 
objets plus atlachans les uns que les autres; occupés à 
comparer la perfection élégante de notre industrie et 
l ’ingénieuse adresse des ouvrages indiens ou chinois, 
nous gardons en souvenir le soulier rouge, brodé 
d’argent d’une Chinoise, certainement bien admirée} 
car ce monstrueux soulier chausserait à peine le pied 
d’un enfant de cinq ans.

M О Д Ы .
В отъ т о  время въ году, гдѣ всѣ прихоти вог 

зобновляются, гдѣ перемѣняютъ наряды и при
бавляютъ къ меблировкѣ. П отому, теперь, по 
возвращеніи изъ деревни, видно всегда множество 
людей въ магазинѣ Лесажа, въ улицѣ Grange-Batte
lière; полный модный базаръ, гдѣ найдете вы бю
ро изъ палиссандра, выклеенное рѣзною мѣдью, и 
рабочій столикъ изъ кедроваго дерева съ сѣтка
ми изъ слоновой кости; гдѣ не рѣшаются выбо
ромъ между козеткой, обитой объяриннымъ гур- 
гураномъ и креслами ganache, обитыми атласомъ 
съ цвѣтами; многочисленныя и волшебныя залы, 
выказывающія облѣпляющія позолоты мебелей 
Boule, и псише изъ деревьевъ жаркихъ климатовъ, 
и стулья легкой или тяжелой Формы, возлѣ 
туалета или стола , уставленнаго Флаконами 
или ФарФорами. У Лесажа все, ч т о  прихоть 
внушаетъ модѣ ; у  Лесажа в се, ч то  мода 
требуетъ  отъ роскоши. Мы не знаемъ занима
тельнѣе препровожденія времени, какъ употре
бить два часа на прогулку по этимъ длиннымъ 
заламъ, гдѣ пробирается съ трудомъ между ты
сячью предметами, одними привлекательнѣе дру
гихъ, занимаясь сравненіемъ щеголеватаго совер
шенства нашихъ ремеслъ и затѣйливаго искуства 
Индѣйскихъ и Китайскихъ работъ. Мы сохра
няемъ въ памяти красный башмакъ, вышитый се
ребромъ, принадлежавшій одной Китайкѣ, вну
шавшей вѣрно большое удивленіе, потому ншо 
эт о т ъ  уродливый башмакъ едва ли бы годился 
для ноги пятилѣтняго ребенка.

С. Петербургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія п у т ей  сообщенія и публичныхъ зданіи. —

П еч атать  позволяется : і 5 Декабря 18 5 4 года. —  Цензоръ А . Никитенка.
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В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и 

Субботамъ.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 10« і\о 
и 40 картинокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ зо , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Д е к а б р я  Ш  д н я  1834 г о д а .

W  102.
Кого не утом ятъ  угрозы,

Моленья, клятвы, мнимый стр ахъ ,
Записки на ш ести листахъ,

Обманы, сплетни, кольца, слёзы,
Надзоры тетокъ , матерей,

И  дружба тяжкая мужей !
А. Пу ut кинъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ПРОЦЕССЪ САМОЗВАНЦА Л У Д О В Н К А  XY11.

Процессъ, который не обѣщалъ ничего, 
кромѣ обильной жатвы смѣтнаго, въ ко
торомъ мы ожидали встрѣтить однѣ лишь 
уловки и наглость дерзкаго пройдохи, обли
ченныя судебнымъ изслѣдованіемъ, -— по од
ному цзъ тѣхъ случаевъ, которые Прови- 
дѣніе какъ будто хранитъ въ готовности, 
принялъ иной оборотъ и возвысилъ на сте
пень исторической важности простое уго
ловное судопроизводство.

Революція предстала на судъ и была ули
чена во. второмъ цареубійствѣ. Старецъ, 
бывшій ея свидѣтелемъ, пережилъ столько 
различныхъ правленій, чтобы сорокъ лѣтъ 
спустя послѣ преступленія, явиться обви
нителемъ убійцъ Лудовика X V II. Старецъ 
это тъ  засгпупцлъ мѣсто Силюна и Лорана 
въ должности дядьки порфиророднаго о т 
рока. Тамильскій сирота сданъ былъ ему 
на руки въ изнеможеніи отъ  горести и

дурнаго обращенія, и еще покрытый при
знаками звѣрства своихъ стражей. Со вре
мени послѣдняго прощанія державнаго отца 
его, послѣдняго поцѣлуя его царственной 
матери, послѣдней ласки кроткой сестры 
его, Л а т  былъ единственнымъ существомъ, 
которое старалось облегчить его страда
нія, лицо Лана было единственнымъ лицомъ, 
которое улыбалось ему.

Лапъ простодушно передалъ тайны Тамлль- 
ской башни; онъ открылъ для исторіи, 
что  жестокое обращеніе подлаго Силсона 
смѣнилось грубостью и равнодушіемъ Ло
рана. Послѣдній стражъ знаменитаго узни
ка безъ дурнаго обхожденія и побоевъ •> онъ до
вольствовался тѣмъ, ч то  ставилъ ему пи
щу въ углу тюрьмы, говоря: Ѣшъ\ если
хогегиъ.

Когда попеченіе о юномъ королѣ Лудовикп» 
X V II было поручено Л ану , лю болѣзнь 
сдѣлала уже въ нещастной жертвѣ такіе 
значительные успѣхи, ч то  ни старанія, ни 
искуство медиковъ Дессо и Шопара, не мо-
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гли остановить ея губительнаго дѣйствія. 
Какъ будто въ доказательство, ч то  все 
долженствовало носить на себѣ печать 
ужаснаго и таинственнаго въ происше
ствіяхъ этой драмы, оба врача сошли въ 
могилу непонятною смертію и лишь не
многими днями ранѣе царственнаго больна- 
го, препорученнаго ихъ усердію.

Сынъ Луд о вика XV I и Маріи Антуанеты, 
родившійся среди Версальской пышности, 
умеръ въ темницѣ; и сторожу тюрьмы его 
назначено было, сорокъ лѣтъ спустя, пред
ставить взорамъ поколѣнія, почти чуж
даго сей великой катастрофѣ, свою руку, на 
которой царственный отрокъ испустилъ 
послѣдній вздохъ. При стеченіи многочис
ленныхъ зрителей, Лат произнесъ растро
ганнымъ голосомъ : Послѣ трехмпслгнаго
страданія, лшлостивые государи, молодой принцъ 
сконгалсл вотъ здѣсь.. . .  на лѣвой рукѣ моей ! . . .  
И потомъ, какъ бы по вдохновенію свыше, 
старецъ, приподнявъ свои сѣдые волосы, при
бавилъ: Ноъему не угодно было Небу, гтобъг 
онъ жилъ для общаго нашего щастія!

Провидѣніе не лишило насъ сихъ поуче
ній исторіи. И не оно ли, осмьнадцать лѣтъ 
том у назадъ, руководствовало министромъ 
полиціи при отысканіи въ бумагахъ царе
убійцы Курту а, того удивительнаго завѣ
щанія королевы, которое будетъ служить 
вѣчнымъ памятникомъ благочестія, нѣжно
сти  и смиренія? Когда Небу угодно наста
вить людей: т о  оно равно избираетъ сво
имъ орудіемъ и человѣка, подобнаго герцогу 
Деказу, ипростаго тюремщика.

Д А В А Т Ь  Л Е К А Р С Т В О  ВЪ ВОДѢ.

(Каламбуръ ).
Одинъ извѣстный медикъ, навѣстя своего 

больнаго, засталъ его въ ваннѣ. Онъ удивил
ся. сс К то  приказалъ это ? » съ досадою 
спросилъ онъ у окружающихъ.— Вить вы 
сами, батю тка, приказали давать ему капли- 
т о  въ водѣ-,—простодушно отвѣчала старуш 
ка, прислуживавшая бальному.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Л Ё З Ы .
О lachrymarum fons. . .

Gray.

Люблю, друзья, ласкать очами
Иль пурпуръ искрометныхъ винъ, 

Или плодовъ между листами 
Благоухающій рубинъ.

Люблю смотрѣть, когда созданья 
Какъ-бы погружены въ веснѣ,

И міръ заснулъ въ благоуханьи 
И улыбается во снѣ ! . . .  ,

Люблю, когда лицо прекрасной 
Зефиръ лобзаньемъ пламенитъ,

То толкъ кудрей взвѣваетъ сладострастной, 
То въ ямочки впивается ланитъ!

ІЮЛЯ 2 1 ,  1 3 2 5 .  

Минхснъ.

Ѳ. Тютчевъ.

Р У С С К А Я  П Е С Н Я .

Не горюй, дѣвица красная,—
И глазокъ голубой 
Не тумань ты  слезой;

Придетъ грусть - бѣда, наплачешься. 
*

Заплети же косу русую,
Нарядися въ таФту;
Дѣвичью красоту  

Не губи тоской безвременной.

В . Ивановъ.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ въ Италіи рѣка ; 

Она прославилась въ старинные вѣка.
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Второй—въ Италіи бываетъ.
А. цѣлое всё въ пепелъ превращаетъ.

М. Демидовъ.

Въ No іоі-м ъ, помѣщенная шарада значитъ: Char-rue.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .
Ч ерны й день Т р ещ о тк и н о й , колседіл 

въ трехъ дѣйствіяхъ въ стихахъ, А. Соболева. 
С. Петербургъ. 1834 года.

Избави грѣшника, о Господи, великаго меня 
О т ъ  злато эшаго безбожнаго вранья.

Черный день Трещ от киш й . Стран. 180.

Э то  не водевиль, не сказочка: новая ко
медія въ стихахъ и въ Парижѣ есть рѣдкое 
явленіе. Тѣмъ дороже оно должно цѣниться 
у  насъ, весьма небогатыхъ хорошими ко
медіями. Фонъ-Визинъ оставилъ намъ только 
двѣ: Недоросля и Бригадира, и обѣ, къ сожа
лѣнію въ прозѣ, тогда, какъ его Посланіе къ 
слугалсъ показываетъ, ч то  онъ могъ творить 
прекрасные стихи. Хвастунъ, соч. Я . Б. 
Княжнина, едва ли не лучшее драматическое 
его произведеніе; Модная лавка—Крылова  ̂Своя 
селсъя—князя ЦІаховскаго , двѣ комедіи Загос- 
кина, Горе отъ улса—Грибоѣдова, единствен
ное по блестящимъ стихамъ, изъ коихъ ка
ждый есть эпиграмма; три -ч еты ре  коме
діи Хлсѣлъницкаго и тр и  Офросилсова: вотъ 
всё, ч то  можемъ мы безъ стыда предста
вить на Европейскую выставку драматургіи.

Прочитавъ книгопродавческое объявленіе 
о выходѣ въ свѣтъ новой комедіи въ стихахъ, 
я обрадовался этому чрезвычайно, поскакалъ 
къ Ивану Тимофеевичу Лисенкову, выпросилъ 
на двое сутокъ книгу (^), запряталъ въ 
карманъ — и, воротясь домой, залпомъ её 
всю проглотилъ!. . .  Вскорѣ почувствовалъ 
я зѣвательность, тош ноту , одурѣлость, 
однимъ словомъ, всѣ припадки, обнаружи-

Точно выпросилъ, взялъ на п р ок атъ , а не купилъ. 
Еслибъ журналисты поставлены были въ обязанность 
покупать всѣ вновь выходящія книги: т о  на э т о  
мало бы издерживать по 2,0  о о рублей въ годъ каждо
му, кромѣ иностранныхъ книгъ, газетъ и  журна
ловъ. — Воейковъ.

вающіе неумѣренное употребленіе плохихъ 
виршей и безтолковщины. Домовый мой ле
карь прописалъ мнѣ класть въ ушп клюкву, 
привязать къ головѣ солёныхъ огурцовъ, 
нюхать уксусъ п выпить два стакана во
ды: спасительныя средства о тъ  угара. На 
другой день моя голова была такъ  тяжела, 
ч то  я съ трудомъ могъ приподнимать её.

Новая комедія, о которой здѣсь рѣчь идетъ, 
отличается отъ  твореній Фонъ-Визина и 
Грибоѣдова тѣмъ, ч то  не имѣетъ никакого 
содержанія, ч т о  дѣйствующія лица не дѣй
ств ую тъ , а болтаю тъ, болтаю тъ , бол
т а ю т ъ  безъ умолк у, п ч то  авторъ, давъ 
имъ прозвища Трещоткинощ Вздоркинощ Чван- 
киной, Простакова,, Гролшлова, олорѣгина, За- 
диркина, избавилъ себя отъ  труда развер
тывать, обрисовывать ихъ характеры, за
ставлять пхъ говорить, ходить, любить, 
ненавидѣть, сердиться, предпринимать, 
м стить, ревновать, такъ, чтобы въ каж
домъ изъ нихъ зрители вездѣ видѣли забія
ку, или говоруна, кокетку или сварливую 
женщину. Зрители, слыша Фамилію Трещот
кинощ смѣкаюшъ, ч то  она за персона.

Лишь ноги бы убрать,
Да уши сохранить отъ  залповъ перекрестныхъ.
То тамъ, т о  здѣсь трещатъ картохами прелестныхъ 
Словцовъ !

И  такъ, сударыня! привѣтливость которой  
Трещ ала  на весь міръ., бы ть можетъ, помолчать 
Изволитъ.
За т о  повѣрьте оттреіцшпъ
Такъ постарается намъ на застольномъ пирѣ,
Ч т о  стѣны устоя тъ  едва ли!

Картечсй грохогпня 
Не такъ убійственна, какъ э т а  т рескот нл ,
К оторая гремитъ и метко и задорно.

И  п усть  Трещоткина немножечко простудитъ  
Безжалостный свой жаръ на щ ётъ другихъ трещ ать .

Благотворилъ въ судѣ; но дома онъ страдалъ,
О тъ  варварства жены —  трещотки л  довитой.

Трещ ала  варварски колючимъ языкомъ;
............ ... Такъ раст рещ ит ся  э т а 1
Живая трескотнл.
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Ч итатели же предупреждены, ч то  она за 
персона, и Вздоркина трудилась напрасно 
говоря:

Напротивъ я молчу охотно, и желала 
Всегда охотнѣе, сударыня! молчать,
Чѣмъ, какъ иныя, все безъ умолка трещатъ»

Трещоткина также излишне озабочивается, 
играя въ каламбуры именемъ* Вздорктюй.

Трсиугтъ, сударыня! не смѣю съ вами спорить, 
Тѣмъ болѣе, что  я не смыслю вовсе вздоритъ.

Вздоръ пресущій.

П усть вздоръ, а все таки  разсказывай.

Чванкина — чванится какъ пава, Гролш- 
ловъ—громитъ съ плеча, никого не щадитъ 
и не выбираетъ выраженій.

Барабанъ ходячій — варваръ !
На полсекунды онъ не смыслитъ помолчать;
Но радъ безъ умолку безжалостно трещатъ.

Онъ отличается отъ  другихъ тѣмъ, ч то  
песетъ военную ахинею:

Палишь злодѣи изъ глотки ( і)
К артечью ...................................... какъ изъ пушки
Громитъ.
Задиркинъ.

Лепетунъ такой, что  право былъ бы радъ, 
Когда бы прочіе играли всѣ въ лю лханку.

У мѣй и гов ори т ь ,  но и люлхатъ знай совѣсть.

Столкнулась съ этой я  газетою живою 
У  М олхалихиной ........................

Экстрактъ ворханъл ( 2).

Х оть Бога
Побойтесь ! Надобно жъ кому нибудь люлхатъ.

За т о  не лю лха  в ы ...............

Однако-жь я играть въ лю лханку  не желаю ! 1 2

(1) Авторъ вездѣ, гдѣ находитъ случай, отпускаетъ остро
т ы  на это тъ  іцётъ; на прим:

Картечей грохотня
Не такъ убійственна, какъ эта  трескотня 
Которая гремитъ и метко и задорно ,
Х о тя  и знакъ она, ч то  очень нынѣ чёрной 
День милой госпожи Трещоткиной,

( 2) Острота ! ! !

Охотно уступаю
Вамъ эту  честь—лю лгу  s въ угодность вамъ м олгу« 
Я изъ учтивости, пристойности лишь только 
M o лгать.

М о лгу  j  кричите сколько 
Душѣ угодно ; я не стану отвѣчать.
Чтобъ успокоить васъ готова я люлгать.

Я  болѣе люблю люлхатъ , чѣмъ говорить

Мнѣ никакого нѣтъ до эпгаго и дѣла,
И  я м о лгу  о томъ и у л ю л гу .

Отпѣла-
Сперва о томъ уже и хочетъ залюлгать.

Напротивъ я лю лгу  охотно, и желала 
Всегда охотнѣе, сударыня, люлхатъ .

Нарочно я лю  лгалъ у чтобъ мудрости набраться.

А дамѣ иногда знать должно-бъ люлгаливостъ.

Вы правы, точно такъ, охотно я лю лгу  ;
Лишь только-бъ и она лю лгала .

Захочу
Когда я залю лгат ь у такъ залю лгу  безъ спроса.

Прасковья
А н д р п евн а / не было условья и то го ,
Чтобы молчали всѣ.

Мундинамъ довелось лю лханіе  по ш т а т у  ( 5).
М олги  безстыдная вралиха

Молхаливостъ
И  въ васъ не первая есть добродѣтель.

Условья
Однако-жь нё было люлхатъ  другимъ.

Какъ развострилася.............
Молхатъ !

Я  л ю лгу  — лю лгу  ! 

О твѣ тьте
>Ему презрительнымъ люлханъеліъ.

(5) Еіце о с т р о т а — прш іайтс!!!
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Злодѣи, безбожникъ, вралъ, Злортъчинъ.

За т о ,  ч т о  спѣетъ онъ враньемъ васъ безпокоишь*
Молчу и  удивляюсь только.

Велите замолчать ему.

В едите замолчатъ, сударыня, ему.

Чудеса ! какъ громко разрѣшилось
Молчанье.

О т ъ  нее другіе всѣ молчатъ»

Лучшебь имъ молчатъ.

И хъ язычокъ смолчитъ.

И  мнѣ наскучило люлчатъ. 

Или
Т ы  хочешь, чтобъ въ тебя  молчанку вколотили ( 4) ?

Не замолчишь, газета
В ранья  проклят ая  (s ) !

Замолчи , проклятой Сатана !

Молчи дуракъ!

Да замолчишь ли т ы  ?

Я  не люблю молчать.

Молчи, разбудишь!

Прямой Задиркинъ т ы  !

Теперь угодно ди познакомишься съ гос
подиномъ олорѣъинымъ? Онъ не имѣетъ ни
какой особенной физіономіи; это  второй 
Задиркинъ, такъ  какъ Задиркит второй Зло- 
ртинъ........

Уш и варварски терзаетъ! 
Не знаю, ч т о  за ст р а сть  ненастная злословить? 
Злортъчинъ человѣкъ хорошій, я не спорю,
Да только любитъ же другимъ задать и  зорю,
Какъ будто  онъ одинъ и правъ и  чистъ и  святъ.

Всякой передъ ней ври сколько хочешь*

( 4) Какое благородное выраженіе,
(з ) Какое милое выраженіе.

. .......................................... вретъ
Не на животъ, на смерть.

Противная вралиха!

Я  не Трещоткина, когда оші съ враньемъ.
Да не усядутся..................

По мнѣнью моему, неугомонный враль,
К оторы й каркаетъ безъ толка.

Какъ эт о  цѣлый вѣкъ безъ умолка все вратъ.

Ты хоть  сердись, хоть  нѣтъ, т ы  изо всѣхъ вралей 
Первѣйшій самый враль.

Ч т о  слово; т о  совретъ/
Враль.

Молчи безстыдная вралиха!

.............. « ....................................................... Вамъ
Угодно просто врать. В ри  ч т о  такое тамъ  
Случится?

Ты  лжешь, вралиха!

Знай
Свое вранье несетъ.

Такъ я совралъ

Не т ы  ли соврала ?

Однако-жь никогда не вретъ, ио такъ умно,
Такъ занимательно разсказываетъ»

Доврашь-шо, видите, охота  вамъ пришла 
Е й  помѣшать.

....................................................вРУ
Я спроста, знаете, все, ч т о  въ умъ ни попало.

.................................................... ...  С тало.

Угодно вамъ и т о  не врать, но говорить,
Чего въ умъ никогда не можетъ н  входятъ.

Н о знаю только т о ,  ч т о  вѣчный говорунъ 
Н и что иное ест ь , какъ нестерпимый врунъ.
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А врунья^ матушка Соломонида. . . .
Мило !

Я  врунья ?

А  т ы -т о , сударь, самъ не врунъ, де сплетчикъ?

..............................................Вы однимъ
Нап и т аны враньемъ*

Угодно ди, вруна  я докажу, безстыдство.

Мерзавецъ.
Вонъ, вралъ ,

....................... # . . ...............Э т о
Вамъ по преданію Иівѣсшно тѣхъ врачихъ,
К оторы хъ, матушка! негодный взглядъ такъ лихъ, 
Ч т о  тотчасъ  подглядитъ, какъ подглядитъ проказы.

Но тѣмъ не менѣе враньемъ однимъ и  дыш итъ.

Часы такъ часто врутъ, ч т о  ужасть.

В р и !

Клянусь, ч т о  вретъ!

Ахъ, у  вранья, въ с т о  кратъ длиннѣй языки. 

В р а ль*

Уймешься ли т ы  врать?
В р а л и х а , В спы ш кина, вралиха  изъ вр а ли хъ ,

Онъ на умору
Совралъ, и  вѣрить к т о  ему захочетъ, т о т ъ ,
Н  самъ безъ совѣсти, безъ милосердья врётъ.

Такую дихь врала  безсмысленную..........Горько!

З а в р а лся ,
Иванъ Анисимъгхь, заврался*

П о стать ѣ
В ранья  однако же не онъ здѣсь первый.

Всему такому наберешься, 
Ч т о  не х о т я  сама, от ъ  нихъ сама заврешься*

Затѣ м ъ , ч т о  говорить, врать, не сказавъ ни слова....

Помилуйте, мутрша !
А врать такъ любите,— оставьте поде врат  
Торговкамъ взбалмошнымъ.

Досель васъ переврать никто' не* могъ (е).

Семья
В ы  двое будете всесвѣтнаго вранья*

(в) Кажется, ч т о  авторъ, для пользы Русской словесности, 
взялъ на себя обязанность помѣстить всѣ возможные 
виды глагола врат^ ; на примѣръ : доврать, соврать, 
переврать, заврать (кого).

Вздыхаю, признаюсь, о тѣхъ невластныхъ я , 
Которымъ жертвами бы ть  довелось вранья.

За т о , однако-же враньемъ не смыслю вздорить.

Но тѣмъ не меньше т ы  вранье переврала j  
И  точно быдо-бь жаль, когда бы умерла 
За тѣмъ, ч т о  не кому-бь преподавать уроки 
В ранья  практически по твоему.

...................... ........................ Вонъ, духъ
В ранья , безсты дства !

Д а васъ нс атакую тъ  
И  залпами вранья s картечей грохотня  
Не такъ убійственна, какъ э т а  тр еск отн я ,
К оторая гремитъ и  метко и  задорно.

В р а лъ !  подавать, трезвони ть  
Не на ж ивотъ, на смерть!

Важнѣйшее лицо, если только оно можетъ 
быть въ такой безжизненной комедіи, гдѣ 
актёры не дѣйствуютъ, а разыгрываютъ 
варіаціи на слова вратъ, злословитъ, клеветать, 
трещатъ , бормотать , трезвонитъ , болтать 
вздоръ, пороть дигъ, чести ахинею, есть —■ 
Простаковъ  ̂ женихъ госпожи Трещоткиной. • ..

Съ простотою
Своею Простаковъ однако же отню дь  
Н е простъ*

Тѣмъ хуже: простъ онъ будь;
Такъ простотѣ его спустили*» б ы  иное.
Но есдожН’ онъ непростъ*

* * . .................................. - Н о языкомъ м утиш ь
К т о  запретитъ?*

Для одного* лишь видаг
Языкъ имѣетъ.
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Н о смѣетъ языка  имѣть употребленье: 
Прекриминальное вѣдь э т о  преступленье !

Н ѣтт хуж е,
Какъ п л ату  получать съ процентомъ языка!
Б ѣж ать, чтобъ не схватить еще и. тумака.

Языкъ людей е ст ь , злоеоіь и  клевета и  мерзость.

Ахъ! съ зубастымъ языкомъ.

Гдѣ ужь мнѣ ! Приходится мнѣ с т а т ь  
Ужь безъязыгнотс !

У чтивы й кавалеръ !
У  дамъ осмѣлился перебивать ихъ право 
Святое на языкъ и  слухи.

Не языкомъ однако же.

Одно лишь проглядѣли,
Ч т о  языкомъ своимъ да на одной недѣли,
Вамъ пощастливилось безъ щ ета  уморить  
И  женщинъ и  мущинъ.

А  давиш нт ваіцъ ш турмъ языгной.

Дѣло въ томъ
Ч т о  намъ бы ть  хочется однимъ здѣсь )съ языкомъ.

Языковъ
Подобныхъ поискать до приторности скромныхъ. 

Тогда, когда языкъ осиной шевелится.

Е м у безъ языка  родиться-бь и ушей.

Битьемъ,
Б ы т ь  можетъ, языка  начнетъ подъ часъ геройство.

Съ намѣреньемъ она какъ будто бы при нёмъ 
Трещала варварски колюгиліъ языкомъ.

И  такъ  совѣтника нещастнаго трепала 
Привѣтливымъ самимъ до нельзя язычкомъ,
Ч т о  онъ вздыхалъ,, страдалъ, сталъ болѣнъ, а потомъ 
Спокойствіе нашелъ въ покоѣ непробудномъ.

Смолчишь— такъ на тебя  она тотчасъ  наляжетъ 
Всей т я ж ест и  своей языгной и  докажетъ 
Ч т о  зло ужасное языкъ, которы й ѣстъ,
Терзаетъ душу въ насъ.

Какъ эт о , батюшка языкъ, не онѣмѣетъ?

И в о  с т о  разъ милѣй подъ часъ нашъ автоматъ, 
Бездушный э т о т ъ  видъ, гурбангикъ безълзыгныи, 
Чемъ лепетунъ мной безсовѣстно привычный.

Прелестнѣйшая лесть сама словъ не нахрдшпь 
Достойно похвалишь языкъ иныхъ.

Учтиво сорвалося,
Признаться съ языгка привѣтствіе какъ разъ

Отнюдь не такъ смѣшонъ, какъ т ѣ , чьихъ языковъ 
Проворство жалкое льётъ желчь на наоъ нерѣдко.

Позабавить
Свой пры ткій языгокъ.

Положимъ ; можетъ бы ть ; однако-жъ между тѣмъ 
Мущинамъ* право, такъ схватиться языкалш  (?) 
Не удавалося; вы только, ч т о  зубами 
Не грызлись.

Нарочно я молчалъ, чтобъ мудрости набраться
Языгной.

Ч тобъ только одного 
Проворство вашего здѣсь языгка пріятно  
Такъ отличалося,

Мущинамъ довелось молчаніе по ш т а т у  
Но слітьта вашего напротивъ языка 
И  отъ аптекарскихъ до нельзя высока 
Расходомъ.

Съ толовой и  съ языкомъ !

Сударыня! я дамъ 
Жалѣю тѣхъ всегда, которыя храбрятся  
И злиш не языгкомъ j  но ахъ ! и  острам лтся.

Когда бы вырвать твой  языкъ? т о  я клянусь 
П отери не было-бь.

Ахъ! у вранья въ стократъ  длиннѣй языки  (в).

Сергѣй
Иваныгь! тв ой  языкъ всѣхъ языковъ длиннѣй.

(7) Какая пріятная картина. Предложишь бы жнвоямс 
цу нарисовать её.

(в) То же очень веселый ландшафтъ.
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Тогда вѣдь быдо-бь душ но  
Бѣдняжкѣ ваш ем у колюгкть - язы к у  (э) !

Ч т обы  отъ передряги  
Языгнощ  батюшка ! не задохнуться вамъ.

За тѣмъ, ч т о  говорить, врать, не сказавъ ни слова, 
Каррикатура есть  безжизненно живова 
Созданья съ - языкомъ безъ язы ка  ( і о ) ;  да,  такъ!

Такъ, стадо бы ть, болтанье 
На насъ всеобщее находитъ; бормотать  
Мнѣ захотѣлось такъ, какъ будто, смѣхъ сказать, 
Языкъ мои дергаетъ л и х а я  лихорадка  ( і і ) .

Сдыхадъ ди к т о  нибудь когда гнуснѣй языкъ ?

Бакъ
Языкъ проклятой твои , каналья  не устанетъ ?

Я  ѣду доказать и  каждому и  всѣмъ,
Ч т о  значитъ мои языкъ.

( Окончаніе въ слтьЪ. листкѣ.)

М О D  £  S .
Les robeà de bal reçoivent, ainsi que celles de la 

ville, lesf broderies et les dessins variés qui enrichis
sent les toilettes de la saison.

Л l’imitation des mousselines brodées en laine et 
en soie, nous avons les crêpes brodés, petits dessins 
semés en plain, broderie légère, bien convenable à 
une robe de bal; genre simple, qui permet les lon
gues manches et les souliers de salin noir.

MmQ H ippolyte , dont le bon goût réunit toujours 
l'élégance à la simplicité de détails, orne généralement 
ccs étoffes un peu ternes, de rubans brillans qui flot
tent avec éclat aulonv des épaules, parmi les blondes 
et les draperies,. Mme Hippolyte a su rencontrer cette 
coupe gracieuse, cet ensemble bien compris par le
quel une. femme est mise comme toutes les autres, et 
cependant remarquée plus que toutes les autres. A 
celle-ci, grande et d’une beauté régulière, cette toilet
te riche et presque grave ; à celle-là, petite et jolie, 9 10

(9) flepxcaeuncKOU эцитпетъ!
(10) Молъероеская игра словъ, ( f i )  Тоже игра словъ.

ces caprices de goût qui changent selon la physiono^ 
mie. C’est ! une ch*se majeure à Paris que le idmix 
d’un atelier de couUve; 110s abonnées nous sauront 
gré, à ce moment des bals, de leur rappeler celui que 
nous distinguons, et d'arrêter un instant leur atten
tion sur les charmantes coiffures de M. Hippolyte. 
Lui aussi consulte d’abord le visage de la personne 
avant de lui appliquer au hasard une mode nouvelle,, 
si cette mode pouvait lui être défavorable; car com
bien de jolies femmes perdent à une stricte observan
ce de cette loi toute arbitraire!

M O D E S .
Для бальныхъ платьевъ, какъ и для городскихъ, 

употребляютъ вышиванья и различные узоры, 
украшающіе наряды теперешняго времени года.

Въ подражаніе кисей, вышитыхъ шерстью и 
гарусомъ, у насъ есть вышитые крепы ; мелкіе 
узоры, разсѣянные по всему, легкое шитье, весь
ма приличное для бальнаго платья; эт о  въ про
стомъ родѣ, можно сдѣлать съ длинными рукава
ми и надѣвать къ нимъ черцы? атласные башмаки.

Г-жа Hippolyte , которая посредствомъ хоро
шаго вкуса соединяетъ всегда щеголеватость съ 
простотою  въ подробностяхъ, отдѣлываетъ вооб
ще эти  немного тусклыя матеріи блестящими 
лентами, которыя развѣваются красиво по пле
чамъ, между блондами и драпировкою. Г-жа Hip
polyte умѣла найти эт о т ъ  красивый покрой, 
э т о т ъ  хорошо придуманный общій видъ, кото
рымъ женщина, одѣтая какъ всѣ другія, отли
чается однако отъ  всѣхъ. Этой женщинѣ, высо
каго роста, съ правильной красотою, эт о тъ  бо
гатый и почти важный нарядъ; другой же, ма
ленькой, пригожей, эти  прихоти вкуса, которыя 
измѣняются сообразно ф и зіо п о м іи . Въ Парижѣ 
главная вещь выборъ швейной рабочей; наши под- 
пищики будутъ намъ благодарны, ч то мы т е 
перь, во время баловъ, напомпимъ имъ о той, ко
торую  отличаемъ, и остановимъ нѣсколько 
вниманіе ихъ на прелестныхъ уборахъ г-па Hip
polyte. Онъ также сообразуется съ лицомъ особь! 
прежде, нежели у п от ребляетъ на удачу новую моду, 
если бы эта  мода безобраѣила; потому, ч то сколь
ко молодыхъ дамъ теряю тъ отъ  строгаго на
блюденія этаго самовластнаго закопа !

С. Петербургъ. —  Типографіи Главнаго Управленія п утей  сообщенія и публичныхъ зданій. ■—

П еч атать  позволяется: а о Декабря 18 34 года. — Цензоръ П. Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и 

Субботамъ.
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Ч Е Т В Е Р Т Ы Й  Г О Д Ъ .
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W Ю З и 1 0 4 .

СРЕДА, Д е к а б р я  26 дня, 1834 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ 104  Np 
и  40 картипокъ модъ, въ 
С. П. бургѣ 50, съ До- 
ставкою р  пересдощою 
S« рублей.

Рѣку стыдилъ потокъ, стремящійся съ высотъ,
Ч т о  плавно так ъ  т е ч е тъ  въ долинѣ на просторѣ,— 

((Дай срокъ, былъ т о н  отвѣтъ : какъ красный день зайдетъ;
Я  тиш е, т ы  быстрѣй—въ одномъ сольемся морѣ.»

Кн. JBл з е а с с к ій *

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ВЕЧЕРИНКА МОЛОДЫХЪ ЛЮДЕЙ.

(Сцен ы.)
Д ѣ й ств іе  въ С а н к т п е т е р б у р г ѣ .

( Комната, которая et одно и тоже время ис
правляете должность и гостиной, и спальни, и 
кабинета.— Кровать, столъ, заваленный бумага
ми, — нѣсколько книгъ и нѣсколько стульевъ, — 

Дверь въ прихожую. Дверь въ кухню.)
5-й часъ  вечера.

Марѳа (подметаетъ комнату и поётъ: 
«Не будите меня мол оду и проч.»— С ту
ч атъ  въ дверь.)

А хти! никакъ к то -то  стучится. (Кри
читъ) сей часъ ! сей часъ ! . . .  Вѣрно ѳто 
баринъ воротился.

Иванъ ТТантелпевиъъ (входитъ).
Марѳа. Барина дома нѣтъ, батюшка. (На

дѣвъ очки, пристально смотритъ на Ивана 
Пантелѣевига. Всцлеяшваетъ руками). — Ba

rn юшки-свѣты ! ----  Да никакъ ѳто Иван*
Иантелѣиъъ/

Иванъ Пан. Ахъ, т ы  старая! Неужьто 
т ы  меня не узнала!... Аль опитерилась?...

Марѳа. Свѣтёлъ мѣсяцъ! красное солиыщ- 
ко ! . . .  Да дай же мнѣ разцѣловать-та ваши 
оченьки, рученьки . . .  (плачетъ), Думала ди я 
сегодня такъ  радоваться! ажио слёзы ру
чьемъ покатилися.— Ч то , наши родимые, 
деревенскіе—живы ли? здоровы ли? ч то  се
стра Агравена? Вы ѳт-то  изволили ладищь 
её смѣнить со птичницъ-та.. . .

Иванъ Пан. Всё благополучно ! всё по ста
рому ! . . .  А ч то  мой племянничекъ здѣсь по
дѣлываетъ. Я  думаю, онъ больно скучаетъ 
о своихъ отцѣ и матери-г-дай имъ Богъ 
царство небесное! Ты вѣдь Марѳа погреба
ла ихъ.

Марѳа. Охъ ! какже, бащюшкд. — Послали 
вы меня сюда прислуживать Н—ю П —ty  
да 4 —нѣ Ѳ—ѣ, вашем у  братцу и вашей зо- 
довушкѣ;—грустно мнѣ быдо цокднуть зе
млю родимую. Ваша была барская воля—со
бралась сщару ха И поѣхала, г—Д  баба дере-
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венская ! Только что  пріѣхала я сюда въ 
Питеръ-гпа, — какъ у меня вкругъ голова и 
заходила: гдѣ ѣдутъ, гдѣ идутъ, гдѣ кри
ч атъ .. Спаси насъ крестная сила !...— Нече 
сказать! И. П. и А. Ѳ. меня приняли ужь 
какъ честно : чаемъ и кофеемъ напоить из
волили. Грѣхъ было Бога гнѣвить. Всего 
изобильство было у вашего братца. — Да 
вотъ сынокъ отъ  его . . .  охъ, охъ, охуньки.

Иванъ Лап. Ч то , ч то  Марѳушка?.. .
Марѳа. Да такъ,—ничего, Иванъ Лантелѣигъ. 

Не я видѣла, не я слышала! Мнѣ ли старухѣ 
бояръ пересуживать!

Иванъ Пап. О! я довольно о немъ извѣ
стенъ! за тѣмъ-mo я иприѣхалъ, чтобъ его 
увезти отсюда, да пристроить къ хороше
му мѣсту. Адъ, адъ—ѳтогнъ Петербургъ!... 
Поверну по Суворовски.— Да гдѣ же племян- 
пикъ-повѣса?..

Марѳа. Изволилъ пойти закупить кой- 
ч то : винъ, да закусокъ всякихъ разныхъ. 
Вишь-ты, у нихъ гости будутъ сегодня, 
ч то  вотъ были въ четвергъ, да и на про
шедшей недѣлѣ, да и на той, ч то  была пе
редъ прошедшей . . .  да вотъ они ужь пять 
четверговъ у насъ изволили собираться. Всё 
умные, да разумные: говорятъ-та по книж
ному, а выступаютъ словно фоны какіе.— 
Какъ холера-ma сгубила батюшку и ма
туш ку Алексѣя Алексѣига, онъ сначала го
ревалъ , очень горевалъ, а потомъ вотъ и 
набралъ себѣ компанство, да вотъ съ ка
кимъ-то и проФорФ. . . .  Тфу ! тФу ! . . .  не я 
видѣла! не я слышала! мнѣ ли старухѣ бояръ 
пересуживать!

Иванъ Лан. Ну, слышь ты , старуха! гово
ри мнѣ матку-правду. Для добраго племян
ника я готовъ на всё, готовъ душу мою о т 
дать; а для негодяя ничего...

Марѳа. К то , кто  негодяй! Алексѣй Алек- 
сѣигъ?! .. Перекрестись,родимый! Экой Ангель
ской душипоискать яабѣломъ свѣтѣ!... Нѣтъ! 
грѣхъ Бога гнѣвить! какъ батюшка ихъ и 
матушка, такъ  и они сами — золото, а не 
люди ! Кажись, ч то  книги сгубили Алексѣя 
Алексѣига. Ночь—читаетъ, днемъ читаетъ; а

какъ писать-mo , писать-mo изволитъ при
няться. .. ахъ! только перья трещ атъ.

Иванъ Паи. Да чѣмъ онъ ж иветъ? ...
Марѳа. Не къ мѣсту молвить, не повини 

меня старуху: вотъ я тому рубашенку вы
мою, тому починю кой-что, анъ гривенный, 
а иной разъ и двугривенный пошлетъ Го
сподь. В отъ я и коФею сварю (а Алексѣй 
Алексѣигъ страхъ охотникъ до кофѳю!) , и чай
ку возьму въ лавочкѣ . . .  да такъ  вотъ и пе
ребиваемся. Аужь для этихъ-mo молодцовъ, 
я не знаю гдѣ онъ денежки достаетъ : а и 
винцо явится, и т о ,  и другое, и третье. 
И мнѣ старухѣ иной разъ поднесетъ с та 
канчикъ, какъ останется . . . .  дай Богъ ему 
доброе здоровье !

Иванъ Пан. Ура! Марѳа. Слава Богу! т е 
перь я вижу, ч то  мы воротимъ на путь 
истинный этаго блуднаго сына. А за твою 
добрую службу племяннику, и за твою лю
бовь въ нему — вотъ тебѣ —протягивай ла- 
п ѵ -та ...і/ '

Марѳа. Будьте ихъ благодѣтелемъ, ба  ̂
пношка Иванъ Лантелѣигъ! Право, поискать 
этакого молодаго барина, к&ковъ Алексѣй Алек
сѣигъ! Нищій ли станетъ  у окна—послѣдній 
грошъ всунетъ ему въ руку. Въ церковь Бо
жію—первый. А* какъ заиграетъ на Флетѣ 
(флёйтѣ) священное — такъ  плакать и хо
чется. ..

Иванъ Пан. Лапу, лапу! Слышь-ты, ста- 
руха !

Марѳа. Ч т о  вы изволите говорить, ба
тюшка? Да зачѣмъ мнѣ это? аль для Алексѣя
Алексѣига ?

Иванъ Лан. Тебѣ, тебѣ.—Алексѣя Алексѣевига я 
озолочу, если узнаю, ч то  онъ дѣйствительно 
таковъ, какимъ т ы  его мнѣ выдаешь!...

Марѳа. Цѣлковый??!!...
Иванъ Пан. Ну, ну.— А я пойду напьюсь 

чаю у этаго профессора, ч то  ко мнѣ пи
салъ объ Алексѣѣ, да потомъ и нагряну въ 
ихъ бесѣду—посмотрю, ч то  за люди оцѣпи
ли Алексѣя.—Ну, старикъ! ты  лишился бра
т а ;  но за т о , получишь можетъ быть доб
раго племянника.—Въ полкъ его! въ полкъ] 
(Уходитъ).
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Марѳа. Ну чгпожь такое! цѣлковый, такъ 
цѣлковый ! вѣдь я не для себя эти денежки 
истрачу.—Плашокъ-ашъ на голову и хотѣ
лось бы купишь,—да—тфу! піфу! провались 
Сатана-соблазнитель! — Теперь всё пойдетъ 
къ лучшему.—-Прибрать комнату-то почи
ще: вѣдь и самъ Иванъ Пантелѣигъ хотѣлъ 
пожаловать.—Чтожь баринъ долго нейдетъ. 
Какъ онъ обрадуется голубчикъ : вѣдь его 
озолотить дядюшка хочетъ. (Продолжаетъ 
мести комнату.)

Иванъ Пан. (за кулисами.) Марѳа/ Марѳа/... 
т ы  смотри ни гу-гу племяннику о томъ, 
ч то  я приѣхалъ: мнѣ хочется его подло
вить въ расплохъ. Слышишь л и ? ..

Марѳа. Да какже, батюшка! вѣдь теперь 
вы сами изволите помогать Алексѣю Алексѣи- 
гУ> ужьмоихъ-т а денегъ ему ненадобно—такъ 
возьмите цѣлковый: куда мнѣ съ нимъ ста 
рухѣ! И т о  бѣсъ было попуталъ: платокъ 
купить захотѣлось.

Иванъ Пан. Пошла т ы ! . , .  Слышала, что  
я тебѣ сказалъ? . . .

Марѳа. Слышала-съ.
Иванъ Пан. Ну! только и всего! (Уходитъ.)

Марѳа. А вотъ, ч то  лучше-ка я сдѣлаю: 
отслужу я молебенъ, чтобы Господь Богъ 
послалъ намъ щастіе въ старомъ моемъ ба
ринѣ Иванѣ Паншелѣигѣ.—А комната всё еще 
не убрана . . .  мести , мести поскорѣе. (Ню
хаетъ табакъ, и принимается за щетку.)

Ланицкій. (Въ старомъ плащѣ, въ Фураж
к ѣ , несетъ подъ полою нѣсколько буты- 
локъ.) Ну, принесъ—слава Богу! До чего я 
дожилъ! долженъ самъ покупать и таскать 
атакую малость. У фъ! усталъ!

Марѳа. Алексѣй Алексѣигъ! вотъ радость-та 
я вамъ скажу! Ай, ай, ай! (зажимаетъ себѣ 
ротъ).—Инъ, ничего! ничего! такъ, совралось! 
бабье дѣло!. . .

Ланицкій. Р адости ... Нѣтъ, я ужь на вѣкъ 
разстался съ радостями жизни.— Который 
часъ ?

Марѳа. Ш естой, батюшка.
Ланицкій. А у тебя еще ничего не убрано?
Марѳа. Заговорилась ! виновата, Алексѣй 

Алексѣигъ!...
Ланицкій. Ч то , развѣ приходилъ к то  іш- 

будь?...
Марѳа. Да, — прпходилъ-съ ! человѣкъ не 

простой !
Ланицкій. Боже! это  вѣрно мой заимода

вецъ! . . .  Какъ онъ жестоко поступилъ со 
мною: я у него взялъ 200 р., а онъ заставилъ 
меня написать вексель въ 1,000. — Какъ не 
вспомнить моихъ родителей!...

Марѳа. Вотъ то -то , Алексѣй Алексѣигъ ! всѣ 
вы молодые барченки на одинъ покрой ! . . .  а 
слушались бы насъ стариковъ ! береги де
нежку про чёрный день...

Ланицкій. Легко давать наставленія, а ка
ково-то исполнять ихъ.— Г-мъ! про гёрпый 
день! . . .  Послѣ смерти батюшки—я не имѣлъ 
дня свѣѵглаго.— И, если-бъ не друзья мои—я 
бы умеръ съ отчаянія: они и поэзія—толь
ко и животворятъ меня !

Марѳсі (въ сторону.) Всё-ma по книжно
му—

Ланицкій. Эй, Марѳа! А курительный т а 
бакъ есть ли? трубки—перечищены-ль ? . ..

Марѳа. Табаку — не знаю, дай заглянуть 
въ табачницу-, а чубуки такъ  я и кофеемъ 
пропаласкивала! — Нѣтъ! табакт> весь!

Ланицкій. А я всѣ деньги и стр ати л ъ .... 
Марѳа, не достанешь ли въ долгъ въ ме
лочной лавкѣ четвёртку.

Марѳа. Молчи, молчи — будетъ! достану 
табачку. Вѣдь вотъ опять притча-та ! 
О хота вамъ жечь даромъ денежки! Дыму-гпа, 
дыму н ап усти те .. . Хорошо, что  мы не жи
вемъ въ тѣхъ палатахъ, въ которыхъ вы 
жили съ папенькой: всѣ бы потолки распре
красные закоптили ! (Видя, что Ланицкій 
сердится.) Иду, иду, кормилецъ! лишни!...

Ланицкій. Нѣтъ! мое положеніе ужасно!.. 
При жизни моего батюшки, я имѣлъ ты ся
чу покровителей. Какъ не повторить слова
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Марѳа. В отъ и табакѣ. Свѣженькая чет- 
вёрточка.

Ланицкій (продолжаетъ, преданный меч
тамъ своимъ.) Сладкая надежда, крылатая Фан
тазія , утѣшительное вѣрованіе: тамъ—я 
со'едіішось съ родителями Г
. Мар&а. Да полно тебѣ толковать-то всё. 
Послушай-ка: вѣдь радостная вѣсточка, да 
какая радостная ! ..  .. Плюнь , батюшка ! 
плюнь! да смѣйся, какъ л смѣюсь старуха!

Л ііНгщкій. Какъ! радостная вѣсть? Скажи 
мнѣ её, Марѳушка! уврачуй Мое растерзан
ное сердце ! Окрыли таинственныя мечты ! 
Повѣй мнѣ ею, какъ вѣтерокъ передразсвѣт
ный!

Марѳа. Нѣтъ—ничего! ничего, кормилецъ! 
В отъ тебѣ Христосъ, ч то  я ничего не го
ворила! хоть сквозь землю провалиться ! (Въ 
сторону.) Ч у т ь -ч у т ь  не обмолвилась.... 
взять развѣ воды холодной въ р о т ъ . . .ф у ,  
т ы  бѣсъ лукавый . . .  (крестится).

Ланицкій. Такъ—всегда.-—Благодарю тебя 
за желаніе меня утѣш ить ! . . .  Но, право, т ы  
мнѣ странна, Марѳа! Ч т о  сегодня съ т о 
бою сдѣлалось? Чтож ь т ы  не раскладываешь 
столъ, да не готовишь чашекъ? Сей часъ 
соберутся гости.

Марѳа. Сей часъ, сейчасъ, батюшка! Р у 
ченьки отнимаются.

Унылит. Привѣтъ тебѣ, Ланицкій! при
вѣтъ ! . . .

Ланицкій. Привѣтъ тебѣ, мой милый, мой 
безцѣнный страдалецъ!.. Ахъ! какъ мнѣ сей

часъ сгрустнулось!... Но, скидавай свой 
плащь—и садись,—М а р ѳ а !трубку  ! .. (.Мар
ѳа накладываетъ трубку  и подаетъ её Уны- 
лину^ потомъ уходитъ за свѣчею въ кухню.)

Унылит. Какъ не грусти ть , Ланицкій! 
жизнь наша есть—страданіе ! Я  самъ, идя 
къ тебѣ, проливалъ горючія слёзы...  {Марѳа 
Приноситъ Свѣчу. Унылит раскуриваетъ 
трубку  и жестоко затягивается.) Пгу ! 
ПФу ! . . .  Сама природа вторила моимъ стра
даніямъ . . .  пфъ ! пфъ! . . .  и вѣіпръ, холодный 
вѣтръ вздыхалъ о моей горести . . . .  пфъ ! 
пфъ . . .  пфъ! .. . Ланицкій! другъ Ланицкій!... 
сегодняшній вечеръ, да будетъ вечеромъ го
рести! Сегодня — игры и смѣхи да бѣгутъ 
о тъ  н асъ !... Меланхолія... Задумчивость...

Ланицкій. Да будетъ ! Отрадно дѣлить 
грусть съ истинными друзьями! Съ тѣми, 
чья душа гармонируетъ съ нашею-душею!... 
В отъ еще новое яещастіе на главу твою: 
я слышалъ, ч т о  тебѣ х о т я т ъ  отказать 
о т ъ  должности ? . . .

Унылит. Пора тебѣ учиться ж ить, Ла
ницкій! . . .  Я. вчера былъ въ теа тр ѣ  . . .  пред
ставляли Разбойниковъ.. .  О Сценит! Боже
ственный Сценит! ! . .

Ланицкій. Онъ нашъ Гаррш я! нашъ Талъ- 
м ,а \...

П р еж n ie , Веселит. Систелсиш.

Веселіит. А! здравствуйте, п р іятел и !... 
Ха, ха, ха4 Какое жалкое tête à tête!.».

Систеліит. Веселит!  т ы  ч то  ли запла
тиш ь извощику? Сегодня твой черёдъ рас
плачиваться. —

Вес. Ну хорошо, хорошо. 'Сколько же на
добно?

Сист. Разумѣется—двугривенный ! . . .  Ко
гда ужъ мы вчера о т ъ  Таврическаго сада -— 
къ Синему мосту, заплатили двугривенный; 
шо, неужели не дать двугривеннаго, пріѣ
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хавъ ошъ Смольнаго въ Почтамтскую?—
Здравствуй, Ланицкій!

Ланицкій. Здравствуйте! здравствуйте!... 
Системинъ, я тебя просилъ пріѣхать по
раньше.

Унылит. Господа! объявляю вамъ, ч т о  
сегоднишній вечеръ мы должны посвятить 
задумчивости, унынію. Я  и Ланицкій—рѣ
шили это. Ни одно радостное слово, ни 
одна улыбка—не должны родишься на устахъ 
нашихъ.

Вес. Ха! ха ! х а !. . . .  В отъ еще какія за
тѣи! . . .  А чтожь—по мнѣ пожалуй: давай
т е  страдать—братцы !

Сиап. (Не слушая словъ ни Унылина, ни 
Веселина , говоритъ протяжно и съ обыч
ною важностію.) Радъ бы пораньше пріѣ
х ать , да нельзя было. Ко мнѣ хотѣлъ завер
н у т ь  Пустозвоновъ — прождалъ его цѣлыхъ 
полчаса. А потом ъ, оторвалась у  меня 
штрипка ; велѣлъ её пришить . . .  пока при
шивали . . .  пока ч т о . .. (Садится и куритъ 
трубку).

Вес. В отъ  Системинъ такъ  на всякой ве
черъ годится: онъ будетъ молчать себѣ, 
пока изъ него не выжмутъ словечко.—А за 
т о  ужь расшевели его , такъ  онъ съ тою  
же важностію будетъ трактовать  о пользѣ 
мыльныхъ пузырей, какъ и о политикѣ . . .  
ха! ха! ха! извините), господа, я и позабылъ 
о вечерѣ страданія. . .  охъ! охъ.

Счет, (покачиваясь на сту л ѣ , говоритъ.) 
А развѣ идея о политикѣ не существуетъ 
въ наше время ? . . .  Читай Шульгина : Взглядъ 
на содержаніе и характеръ исторіи трехъ 
послѣднихъ столѣтій. Ты не слѣдуешь за 
ходомъ наукъ. А я такъ  на каждой недѣлѣ 
по нѣскольку разъ захожу въ Справоіное лаь- 
сто—да всѣ журналы перечитываю.. . .

Вес. Исполать тоебѣ, Систелтнъ! Попалъ 
пальцемъ въ небо!

П реж ніе, Профановъ и Глупитъ.
Веселит. А! вотъ и вы, тоскливые това

рищи заунывныхъ думъ сердца! (Здоровуюш- 
ся.)

Ланицкій. Здравствуйте, господа.
Глупит. Какая сегодня мерзкая погода. 

(Раскланивается съ Ланицкиліъ, — п яти тся  
и отдавливаетъ ногу у  Веселина. Веселит 
толкаетъ его въ спину.)

Глупит, f ВесслинуJ  Pardon!
Вес. То-то же, товарищъ!. . .  Здравствуй.
Унылит (въ сторону.) Еще опытъ жизни 

не разочаровалъ друзей моихъ ! Только мы 
съ Ланицкиліъ познали т щ е т у  жизни и 
грусть ядовитую.—Ланицкій! Оставь ихъ 
съ ихъ шумною радостью, и садись ко мнѣ.

Проф. Господа! новая книга вышла: Объ ис
точникахъ богатства въ Россіи, соч. зна
менитаго Дюпеня.

Вес. А ч то  за птица э т о т ъ  Дюпенъ?...
Проф. Птица! ха! ха! х а ! . . .  Какая п т и 

ца! сочинитель.—
Сист. Вѣдь птицы не могутъ сочинять, 

потому ч то  онѣ не могутъ говорить ; а 
человѣкъ говоритъ!

Проф. А вотъ онъ еще написалъ киш у... 
какъ бишь е ё . . .  да: Пр иклюгеніе Хролюногаго 
бѣса.

(Всѣ смѣются.)
Глупит  (подойдя къ окну.) Погода кажет

ся расчищается. А т о , дождь накрапывалъ.
Вес. А! le pont des ânes! Глупит!
Глуп. Н ѣтъ—въ самомъ дѣлѣ!.. Да это  ли 

одно: мы нынче и лѣта почти не имѣли!
Унылит. Ч т о  намъ до лѣта, или до зимы! 

Было бы только въ груди тепло.—Но т о т ъ , 
чью жизнь звѣзда путеводная не освѣщаетъ 
во мракѣ . . .  чья будущность не разоблачи
лась еще . . .  для того всё равно — зима л и , 
лѣто ли, весна ли, осень л и .. .  для того всё 
подернуто саваномъ скорбя и безнадежности!

Вес. Да,—это отчасти  правда, Унылит! — 
Ну, братъ! а я читалъ вчера твое стихо
твореніе: Къ лсорю, —помѣщенное въ Стъеер- 
нѳй Минервѣ. Я  выучилъ его наизусть.— 
Глубокія чувствованія, звучные, гармони
ческіе стихи—даютъ тебѣ полное право— 
на славу. (Декламируетъ).
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О, волгы ярыя—прощайте !
Судьба меня на сушу мчитъ!

Въ послѣдній слухъ мой восхищайте—
Вашъ стонъ—пусть  душу упоитъ!

Пускай еще хребты сѣдые 
Угрюмо к а т я т с я  въ водахъ —

Лелѣютъ думы огневыя 
Страдальца въ юности годахъ !

Пускай я, мрачный и безмолвный,
Н а васъ—въ послѣдніе взгляну !

Пускай вашъ видъ, сѣдыя волны,,
Еще воспомпитъ стар и н у ... .

Когда съ мечтой неомраченной 
На васъ я взоръ остановлялъ !

Когда, блаженствомъ упоенный —
Я  дни вѣками не щ италъ !

Когда же я, одѣтый мглою ,
Нещ астій, бѣдъ и  тяж кихъ золъ —

Поникъ разслабленной главою—
У тѣху волны въ васъ нашёлъ!

Со мною вмѣстѣ вы стенали—
В ы  были мрачны, какъ и я !

Надъ вами бури завывадн—
Иещастья-жь мучили меня.. . .

Лишь вы съ привѣтами участья 
Ко мнѣ стремили бурный гласъ —

Когда я, жертва золъ, нещ астья —
Не жилъ— а мучился ! и  гасъ ! . . .

Упылит (склоненный мрачно на руку.) 
Эши стихи были выраженіемъ сердца, по
давленнаго свинцового тяж естью  — грусти, 
и раздавленнаго — перспективою будущихъ 
страданій !

Проф. А! это  въ эшихъ-пто стихахъ и 
слѣдующіе :

Прощай—свободная стихія  !
Въ послѣдній разъ передо вшой —

Т ы  катиш ь волны голубыя—
И  блещешь гордою красой.. . .

Превосходно!!!... Здѣсь народность и на
ціональность поэзіи — отразились, какъ въ 
зеркалѣ!

Сист. Прожилъ 25 лѣтъ, а не знаешь еще, 
ч то  произнесенные тобою стихи Пушкина, 
изъ его стихотворенія : Къ лсорю. Онъ мало 
ли писалъ мелкихъ стихотвореніи! Вотъ, на

примѣръ, его: Черная шалъ! — его: Бѣжитъ,
шулситъ Гвадалквивиръ /  . ..

Вес. Нѣтъ , — бѣжитъ, шулситъ Гвадалкви• 
виръ—кажется не Пушкина.. .

Сист. В отъ еще станешь увѣрять, что  
не Пушкина!. . .  Да оно было Помѣщено въ 
Невскомъ Альманахѣ 1830 года.—Вѣдь я всѣ 
Невскіе-mo Альманахи читаю!

Вес. Псполашь шебѣ, Систелсинъ! (Подхо
дитъ къ окну.) господа! смотрите — Сценинъ 
проходитъ мимо оконъ!.. Каковъ станъ! Како
ва походка! Не истинный ли онъ трагикъ?

Ланицкій. Онъ всякой день прогуливается 
мимо моей квартиры.

Вес. Х о ти те , онъ, онъ съ нами будетъ 
чай пить? . . .

Ланицкій. Браво! браво! В отъ  чудная вы
думка! Упросимъ его прочесть ч то  нибудь!

Вес. Ланицкій! я бѣгу приглашать его!
Ланицкій. Хорошо! хорошо! Я  очень радъ!.. 

Веселинъ! Веселинъ! шляпу возьми!... [Весе
лит надѣваетъ шляпу и убѣгаетъ.)

Ланицкій. А право — это  прелестно........
Марѳа! Марѳа! трубку вычистить! Да еще 
чашку подай!

Марѳа. Сей часъ, сей часъ. (Всѣ попра* 
вляются.)

Ланицкій (Унылину.) В стрѣть его по»- 
жалусгпа , и отрекомендуй меня — яко хо
зяина: у  меня недостанетъ словъ, а ты  
мастеръ на это. Я  робокъ , я исчезаю 
предъ геніемъ-артистомъ.

Унылинъ. Хорошо,хорошо. (Стараетсяпри
нять театральную  позицію.) Господа! какъ 
имяэтаго трагика, котораго одиа-та поло
вина лица могла смѣяться, тогда какъ другая 
плакала?

Проф. Вестрисъ.— («Ланицкій смѣется.)
Сист. Вестрисъ былъ танцовщикъ. Дѣло 

танцора работать ногами — а не лицомъ. 
Слѣдовательно это  не Вестрисъ!

Ланицкій. Э то  jѴаррикъ%
Унылинъ. Хорошо.—В отъ ж онъ . .  . .  гмъ! 

гмъ!. . .
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Пр еж ніе, Сценинъ.
Унилипъ. Увлечены будучи тѣмъ глубокимъ 

чувствованіемъ почтенія, уваженія, коимъ, 
души чувствительныхъ людей живутъ и 
пламенѣютъ въ отношеніи къ великимъ міра 
сего — дерзнули мы пригласить васъ прове
сти  съ нами сегодняшній вечеръ.— Смотря 
на васъ, Фантазія улетаетъ въ поднебесье, 
и новая искра возгарается въ душѣ поэта. 
Вы Русскій —Гаррикъ! вы Русскій—Талъліа, 
вы Русскій—Лскенъ! вы Русскій.. . .

Сценинъ. Благодарю, благодарю васъ за ком
плименты, и послѣдній—всѣхъ любезнѣе для 
меня... Такъ! я Русскій! Этимъ я горжусь 
болѣе, чѣмъ успѣхами моей сценической сла
вы! . . . .  Но, кому же здѣсь я долженъ кла
няться, какъ хозяину? . . .

Вес. Ланицкій! Чтож ь ты  прижался въ 
уголъ? Онъ какъ будто боится васъ.—И\ В. 
не изъ такихъ круглоголовыхъ, которые, 
съ возвышеніемъ о нихъ мнѣнія въ обще
ствѣ, дѣлаются также недоступны, какъ и 
вершины высочайшихъ горъ. Доказательство 
тому, что  онъ удостоилъ тебя своимъ по
сѣщеніемъ. ..

Л  аницкій. Я . . .  для меня... Но т о , что  я 
чувствую теперь—вполнѣ извиняетъ меня...

Сценинъ (жметъ его рук у.) Э то безмолвное 
смущеніе, болѣе нежели цѣлыя страницы 
похвалъ, веселитъ меня ! Ч то  мнѣ панегирики 
ума! Я  желаю, чтобы чувство мое посѣяло 
чувство въ груди юноши ! Чтобы искра 
изящнаго въ груди его—возгорѣлась очаро
вательнымъ пламенемъ!. . .  Но, я вижу, здѣсь 
всё молодые люди... . надежда отечества — 
не правда ли? . . .

Проф. Точно такъ.
Глупинъ. Кажется дождикъ сталъ накра

пывать. . . .
Вес. Надежда, не надежда отечества ! а 

такъ, ч то -то  сему подобное!
Унылинъ. Ч то  касается до меня*, т о  я не 

принадлежу къ какому либо частному, о т е 
честву: также и %Ланицкій. Мы сограждане 
человѣчества !

Сценинъ. Таковыми бываютъ только геніи.
Ланицкій. Садитесь, сдѣлайте милость, 

И. В.—Очень радъ, очень радъ, что  груст
ная хата моя озарилась солнцемъ, — не хо
т и т е  ли трубки?

Сцепит. Я  не курю — извините меня.— 
Завтра я не представляю, и потому, се- 
годипшпій вечеръ въ полномъ моемъ распо
ряженіи. Очень радъ познакомиться съ вами.

Марѳа (подойдя къ Ланицколсу.) Послухай- 
ко, баринъ! розоиовъ, аль—оплеухъ—къ чаю- 
т о  купить? аль—сухарей? . . .

Ланицкій (шепотомъ.) Пошла т ы , дура! 
До сихъ поръ не можетъ научиться прили
чію.

Марѳа. За что  ты  меня бранишь! Я  толь
ко вѣдь спросила чего купить; а купилки- 
т о  у меня есть и безъ твоихъ!

Вес. Одинъ Систеліинъ только любитъ 
оплеухи!.. Систеліинъ! помнишь, въ училищѣ, 
по скольку ты  ихъ покушивалъ? . . .

Сист, Онѣ очень вкусны!... Чтожь, су
хари ч то  ли, по твоему, вкуснѣе? или, гро- 
шевыя булочки? . . .  во 1-хъ, сухари п о р тятъ  
десны; во 2-хъ, пучатъ желудокъ; въ 3-хъ... 
(.Ланицкій суетъ трубку въ руку Систеліи- 
на$ т о т ъ  начинаетъ жестоко затягивать
ся) . . .  въ 3-хъ.. . .

Сценинъ (въ сторону.) Здѣсь разнохарак
терное общество. Не пзвлеку-ль я новаго 
познанія о жизни, о сердцѣ человѣческомъ? 
Роли мои, по большой части, роли юношей; 
не въ обществѣ ли юношей я долженъ по
знавать ихъ?

Вес. А вотъ что у меня есть, господа: 
3-я часть стихотвореніи Пушкина.

Сценинъ. Какъ? ужь она вышла!
Вес. Сегодня изъ-подъ преса.— Я  вамъ пе

редаю э т у  книгу, И. В. Только вы своею 
декламаціею и чтеніемъ раскрыли намъ всю 
прелесть стиховъ Пушкина.

Ланицкій.. Да, — я и теперь еще не могу 
забыть того наслажденія, которое вкусилъ 
я , слушая* какъ вы декламировали изъ Цы. 
ганъ и Бахчисарайскаго Фонтана — въ дра
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мѣ: Цыгане, и въ трагедіи: Керимъ-Гирей!... 
Стихи, въ отношеніи къ ихъ звукамъ, т а 
ле  музыка. Одинъ только концертистъ 
можетъ вполнѣ передать намъ звуки*, одинъ 
только декламаторъ можетъ вполнѣ пере
дать намъ звуки стихотворенія, въ кото
рыхъ, какъ и въ лицѣ, изображается душа 
сочинителя.

Сцепит. О тчасти—вы справедливы. Толь
ко, душа сочинителя болѣе отраж ается въ 
мысляхъ, нежели въ звухахъ и словахъ..

(Всё готово на чайномъ столикѣ.)
Лапицкій. Глупит! разлей пожалуста чай!
Глупит. Хорошо.—А ромъ есть для пун- 

шика?. . .
Унъглит (вслушавшись.) Лапицкій! какже 

безъ него! Уже ли мы будемъ отступника
ми Вакха? ? . . .

Лапицкій. Да какже, господа! ловко ли пить- 
ШО передъ Сцепинылсъ?

У  пылит. Онъ самъ раздѣлитъ, — онъ дол
женъ раздѣлить съ нами круговую чашу!... 
Го, го! да т у т ъ  и Шампанское!

Сцепит (который перелистывалъ книгу.) 
Прекрасно!... Скажите, не Русская ли это  
сказка? Русскій духъ не въ очыо ли въ ней 
совершается!. . .  послушайте.

Вес. (въ сторону.) Трагика не надо про
сить прочесть ч то  нибудь : онъ всегда къ 
вашимъ услугамъ!

С м еркается .
(іСцепит перестаетъ читать.)

Всѣ. Е щ е, еще прочтите пожалуста !
Проф. (который во время чтенія смо

трѣлъ на Сценина въ лорнетъ, — сту ч и тъ  
ногами и бьетъ въ ладоши.) Фора! Фора! cela 
est incomparable! cela est incomparable! encore) 
encore!

Сцепит (какъ будто на сценѣ, кланяется 
по театральному Профанову.—Марѳа подно
ситъ чай.) Ч ай ..  . послѣ чаю я вамъ прочту 
еще про одно чудо.

Проф. Encore! encore!
Вес. Да уймись ! т ы  . вить не въ Париж

скомъ театрѣ !
Глупит. Какой сильный дождь. (Шумъ 

дождя.)
Сист. Ты развѣ не видалъ, ч т о  скоплялись 

тучи . Небо обложилось,—вотъ дождь и по
шелъ.—Дай-ка мнѣ ромку, Лапицкій.. .

Вес. Систеліит ужь хочетъ по 1-му ста
кану. . . .  Н ѣтъ, любезный! пуншъ пьютъ 
сообща! для компаніи!...'

Сцепит (пьетъ чай.) Я  вамъ очень бла
годаренъ, господа, ч то  вы меня пригласили на 
столь пріятный вечеръ. Такое шумное фора 
увѣнчало меня.—г Да, сколько бы людей же
лало теперь быть, такъ  какъ мы, подъ мир
ною кровлею и пить прекрасный чай ...

Лапицкій. Сколько молодыхъ людей жела- 
ло-бъ быть съ вами, такж е, какъ мы т е 
перь. Очень грустно видѣть, ч то  всѣ наши 
ученые и поэты, коихъ каждое слово я бы 
желалъ пить какъ нектаръ многоцѣнный, 
также недоступны, какъ и люди, возвысив
шіеся не духомъ, а почестями. Странное 
дѣло ! . . .

Сцепит. Повѣрьте мнѣ! т о т ъ  еще не со
вершенно возвысился духомъ, к то  мелоченъ 
въ поступкахъ. Не щ итайте того  человѣ
комъ ученымъ и просвѣщеннымъ, к то , вмѣ
сто  того , чтобы окружить себя людьми, 
жаждущими его сообщества, какъ мудрости 
и вдохновенія, окружитъ себя Автоматами, 
коихъ почва души и сердца также безплод
на, какъ и степь Аравіи. — Конечно, мы 
знаемъ многихъ людей, которые проповѣ
дуютъ о добродѣтеляхъ, которые въ сочи
неніяхъ своихъ вопіющъ протяву мелочей 
жизни; а переступите черезъ порогъ дома 
и хъ , и васъ в стр ѣ ти тъ  холодный взоръ 
снисхожденія, и ч уть  ли не презрѣнія; по
тому, ч т о  вы юны, а Они уже покрыты 
сѣдинами! Потому чпіо вы еще новичекъ въ 
жизни—а они познакомились съ жизніюL .- 
Нѣтъ, нѣтъ  у  насъ Сократовъ, отрады юно
ш ества!.. . ДеревЦо не выросшемъ прямо 
безъ цодпоры, юноша погибнетъ безъ пев!
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тщ етн о  онъ будетъ искать къ кому бы 
обратиться съ алчбою усовершенствованія! 
Вездѣ его встрѣ тятъ  холодные взоры! Вездѣ 
ему покажутъ на порогъ дверей . . ,  потому, 
ч то  не о тъ  него будутъ надѣяться полу
чить что  нибудь; а онъ проситъ у нихъ 
болѣе, нежели обыкновенной пищи — пищи 
духовной!. . .

(Молчаніе.)
Марѳа (подойдя къ Сценину съ подносомъ.) 

Ч то , ты  опорожнилъ чашечку-^кормилецъ?
Сирницъ. Спасибо, старушка! Опорожнилъ. 

Она бы не испортила лучшую Фламандскую 
картину. . . . Какъ тебя зовутъ — стару
шка ? . . .

Марѳа. Марѳою— милостивецъ. Какъ же! 
скотницею была въ сельцѣ Хлѣбородовѣ.. .  
Чай, знаешь, красавчикъ? . . .

Сценинъ. Какъ не знать, милая ! . . .
Вес. Что-жь И. В .,  не угодно ли продол

жать?
Унылит. Но прежде этого, не угодно ли.,.. 

Пуншъ налитъ.
Вес. Браво! (подноситъстаканъ Сценину.)
Сценит. Скажу вамъ на отрѣзъ, господа : я 

не пью,
(Ланицкій отпиваетъ изъ своего 
стакана, Унылит подливаетъ ему 
рому, также какъ и Веселипу-. Э то 
всякой разъ.)

Ланицкій. Но не лучше ли прочесть изъ 
чего нибудь другаго, ч то  нибудь дикое, ве
личественное, мрачное, потрясающее, ужаеа- 
ющее.

Сценит. Если вамъ угодно, господа.
Ланицкій. Напримѣръ, хоть изъ Гамлетца 

ІЛексп ирова,
Унылит, Или — изъ Манфреда,
Вес, Сцену гробокопателей.
Сценит. Прекрасно, г— Но какъ это  по

нравится этимъ двумъ господамъ?
Вес. О! Глупину и Профанову. . . .  Н.е без

покойтесь о нихъ: они на все согласны.

Сценит. И такъ—сцену гробокопателей.— 
У васъ есть книга?

Ланицкій. Э то такая драгоцѣнность въ 
нашей литературѣ, что  всякой, кто имѣетъ 
хоть на каплю эстетическаго чувства, и 
6 рублей : — долженъ имѣть её.

Сценит. (Кончилъ ч и тать .—Молчаніе.)
Унылит. Послѣ такой сцены, сердце об

ливается кровью. Ужели такъ ничтожна 
жизнь человѣческая! В рръ!... и послѣ этого 
мы должны жить еще! Завтра же оставляю 
департаментъ, и посвящаю себя философіи !

Ланицкій (который уже на веселѣ.) И л 
также. Клянусь, и буду вѣренъ своей клятвѣ!

Вес. Сказать по правдѣ, такъ — трудно, 
оченя трудно исполнять обязанности. То
ли дѣло ѣхать вояжировать! П ить старый 
Рейнвейнъ въ трактирахъ съ Германскими 
студентами и цѣловать Парижскихъ молоч
ницъ!

Сист. (пьянъ.) Вопервыхъ—я пьянъ; а во 
в т о р ы х ъ ^  вы пьяны.

Проф. Да, Парижъ! Только въ Парижѣ 
и живутъ, какъ люди!

(Пьющъ Шампанское, Чокаются.)
Vive, Сценит! Vive!
Проф. Vive Іа France!
Унылит. Нѣтъ! что  нынче Парижъ! за- 

старѣлый болтунъ! Германія!! Германія!!!...
Ланицкій. А  Викторъ Гюго, а Альфредъ де- 

Виньи! а Гизо! а Кузенъ!
Унылит. А Кантъ! а Фихте! а Шеллингъ! 

а Гегель! Повѣрь — всѣ Французскія головы 
выросли на почвѣ Германскаго мышленія.

Сценинъ (въ сторону.) Мри новые знаком
цы кажется вступаютъ ня свою дорогу.

Унылит. Vive l’AIemqgnc! Vive!
Унылит (важно становясь въ позицію.) 

Господа!... давно великая мысль таилась въ 
головѣ моей, -— теперь она вамъ принадле
ж итъ — слушайте.

Всѣ живутъ ; но кто  позналъ т щ е т у  
жизни. Много ди избранныхъ смотрятъ на
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лшзнь съ настоящей точки зрѣнія?—Т отъ  
находитъ въ ней вѣнецъ наслажденія ; а 
т о т ъ ,  какъ шахматную доску, видитъ её 
испещренною и радостями и грустію. Но, 
такова ди жизнь? Ч то  источникъ напра
вленія нынѣшней меланхолической поэзіи? 
Ч то  начало существованія Байрона ?. . .  Мы 
должны послѣдовать этой новой и, къ не- 
щастію, истинной мысли.—Должны мы по
клясться быть вѣрным’и священному обѣ
т у  ! (Громъ). Само Небо вторитъ моему го
лосу! Мы должны отречься отъ  всѣхъ заня
т ій  ж изни , и жить не на землѣ, а въ обла
стяхъ мысли!

Сист. А мысль . . .  конечно . . .  на . . .  на . . .  
кор-митъ насъ?!

Унылим. Глупецъ! Ч то  важнѣе пища ду
ха, или пища тѣла?

Сист. Вопервыхъ — духъ не тѣло, зна
читъ . . .  зна-чит-чптъ — онъ не ѣстъ! а я 
ѣсть хочу — понимаешь!?

Ланицкій. Но ты  говоришь, что  намъ на
добно и д т и . . . .  Господа!... Марѳа, подай 
мнѣ плащъ,—плащъ — слышишь ли? . . .

Вес. Сцена изъ Гамлета? Браво, госпо
да---------- !

Глуп. А что-жь пуншу... я пуншу хочу...
Ланицкій. Послѣ, послѣ, какъ воротимся.
Глуп. Ну — дѣло! я вашъ!
Сист. А на извощикѣ поѣдемъ?
Ланицкій. Да! да!
Сист. Ладно! Эй — плащъ мой\ Сидорка! 

ш<і>у ты ! Вить я не дома! канальство.... 
Какъ всё качается вокругъ меня!

(Всѣ уходятъ. О стается Сцепит 
и Ланшрйй, котораго не пускаетъ 
Марѳа.)

Марѳа. Куда вы это—а? Не стыдно ли 
это  вамъ? Ахъ, вы срамникъ! Ахъ, вы без
стыдникъ! . . .  Вить къ вамъ дядюшка Иванъ 
Иаптелтьтъ сей; часъ ‘будетъ: ; вйдіь1 онъ 
пріѣхалъ изъ деревни! °

Вес. (въ Дверяхъ.) Ланицкій! Ланицкій!_
чшо-жъ ты ?

Сцепит (Веселину.) Сей часъ! сей часъ 
мы съ нимъ идемъ, ступайте!

Вес. Смотри — до свиданія! (Уходитъ).
Ланицкій. Охъ! мнѣ дурно!
Марѳа. Да, да. Дядюшка-то сей часъ бу

детъ! И онъ хотѣлъ озолотить васъ, если 
найдетъ васъ порядочнымъ, добрымъ чело
вѣкомъ. .. а ч то  вы? натянулись этой про
клятой бусурманщины!. . .  Оно и т о  ска
зать : скусно-то, оно скусно!

Ланицкій. Боже! я долженъ увидѣть дя
дюшку въ такомъ положеніи!

Сцепит. Успокойтесь. Я н е  оставлю васъ 
и буду вашимъ защитникомъ.

Ланицкій. Мнѣ стыдно смотрѣть на 
васъ, И. В  !

С ценит. К то  не былъ молодъ!
Ланицкій. Бож е!... братъ отца моего!.... 

Теперь позналъ я только, въ какую про
пасть я стремился!.. .

П реж н іе  , Иванъ Иантелтыевигъ.
Иванъ Пантелтьевигъ. Нѣтъ! нѣтъ! ни на 

ч то  не похоже!. . .  Меня , секундъ - маіора 
временъ Суворова—столкнуть съ лѣстницы !... 
И кто  же это сдѣлалъ? Друзья моего пле
мянника!... Гдѣ онъ! гдѣ онъ, негодяй! по
тому, ч то  только негодяй можетъ быть 
въ обществѣ ыегодйеВъ!

Марѳа. Тише, тише, кормилецъ! Ему дурно!
Сценинъ. Успокойтесь.
Иванъ Иантелтъевигъ. Ужъ и т ы  не въ числѣ 

ли его развратниковъ . . .  а? . . ; . Вездѣ бу
тылки! Пахнетъ ромищемъ!

Сиенит. Д  самъ оправдываю гнѣвъ ващъ. 
Выслушайте меня. Д  нечаянно цопалъ на 
вечеринку къ вашему племяннику!

Марѳа. Такъ, батюшка ! т а к ъ !.. - и я всё 
это видѣла, и все слушала! Ойъ и капельки 
вина въ ротѣнё^ взялъ, да гі тіру не ку
рилъ. ; . .
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Сценинъ. Молодые, вовсе незнакомые мнѣ 
люди, зазвали меня съ улицы на чашку чаю, 
и я очутился у вашего племянника.

Иванъ Пакт. П ростите меня великодуш
но. (Подходитъ къ Ланициолсу^) Ужели я ли
шился племянника.. . .  Какъ онъ похожъ на 
отца своего!. . .  Негодяй мнѣ не племянникъ 
больше!

Сценинъ. О, нѣтъ! успокойтесь. Само Небо 
назначило меня сегодня быть примирите
лемъ дяди и племянника.—Одинъ порокъ въ 
вашемъ племянникѣ — онъ молодъ еще!

Ланицкій. Дядюшка! дядюшка!..* Я  ли
шился моихъ родителей—замѣните мнѣ ихъ! 
(бросается въ объятія дяди.)

Сцепинъ (Ивану Иантелѣевигу.) Только въ 
васъ можетъ найти онъ подпору въ жизни. 
Согласитесь: ч то  корабль безъ кормила? 
(Видитъ на столѣ стихи Ланицкаго) А! вотъ 
стихи его : Плагъ о родителѣ. (Читаетъ)

О, дайте мнѣ облобызать 
Въ послѣдній разъ уста  отцовы —

Пока не кинулись пожрать 
Ихъ чады алчные гробовы!

О, дайте мнѣ еіце взглянуть 
На ликъ отца! За чѣмъ та к ъ  скоро 

Меня х о ти т е  отж енуть  
О т ъ  смерти страшнаго затвора . . .

О горе! горе! землю роютъ!
Ужъ гробъ засыпали землей!

Въ могилу брошусь я —-со мной,
Со мной, со мной его зароютъ!

О, дайте мнѣ облобызать 
Въ послѣдній разъ у ста  отцовы — 

чИока не. кинулись . пожрать 
Ихъ ;чады алчные гробовы !.

Сколько я могъ замѣтишь, племянникъ вашъ 
точно былъ Исполненъ грусти, и, вѣроят
но, онъ искалъ развлеченія" въ обіцествѣ 
такъ  называемыхъ друзей.—Теперь я вижу, 
ч то  эта  грусть его происходила о тъ  по
тери  родителей. Но, скажу вамъ,*-г-гчто вц 
только одни можете возвратить на п уть  
истинный вашего племянника: уже онъ
сто и тъ  на прагѣ лѣни, п у с то ты , Пьян
ства, хотя  еще и ще за пятналъ себя.— 
А согласитесьу чшоототъ; кто  чувствовалъ

такъ возвышенно , — т о т ъ  можетъ пойти 
далеко въ добродѣтеляхъ и на поприще славы !

Иванъ ІТант. Такъ чувствовалъ мой пле
мянникъ! Ну! всё забыто! Въ полкъ его! въ 
полкъ!... Да и т о  сказать: кто  не шалилъ 
въ молодости. — Алёиіа, обними м еня!.... 
(Сценину.) Да позвольте мнѣ узнать—съ кѣмъ 
я имѣю честь.. ..

Сценинъ. Я  актёръ здѣшняго т е а т р а : 
Сценинъ.

Иванъ Пакт. Такъ вы-т о  вчера играли?..
Сценинъ. Я.
Иванъ Пант. Такъ вы-т о  вчера читали 

стихи :
Но первый сердца долгъ къ Тебѣ, Царіо-Царсй!

Всѣ царства держатся десницею Твоей!
Прославь и возпеличь и утверди Россію,

Какъ прахъ сотри ея враговъ кпчливу выю,
Чтобъ съ трепетомъ сказать иноплеменникъ могъ: 

(сЯзыцы—вѣдайте! великъ Россіи Богъ!

Сценинъ. Я,
Иванъ Пант. (Утираетъ слёзы, кричитъ 

ур а !  и крѣпко обнимаетъ Сценина.)

СЛОВЕСНОСТЬ.
К А Р А Н Т И Н Ъ .

Когда на востокѣ восходитъ полный, чи
стый кругъ луны, блестящей своею метал
лическою бѣлизною, среди лазурнаго неба, 
надъ волнами Средиземнаго моря; когда ве
черній вѣтерокъ мчитъ надъ вами одно изъ 
тѣхъ свѣтлыхъ, прозрачныхъ облаковъ, ко
торыя такъ  часто носятся надъ Грече
скимъ Архипелагомъ, — т о  какое невырази
мое удовольствіе доставляетъ Пилосская 
трубка, набитая Американскимъ табакомъ, 
и съ нею воспоминанія объ отечествѣ, мы
сли о возвратѣ на родину, дружеская бесѣ
да и Фрегатъ, горделиво разсѣкающій волны 
моря, усѣяннаго островами и живописно 
ограниченнаго прекрасными берегами!

Но для мореплавателя есть нѣчто стран
ное, отравляющее тихую  радость, кото-
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рую всегда возбуждаетъ приближеніе къ 
берегу. Безвѣтріе и буря, битвы и кораб
лекрушеніе, неволя и возмущеніе экипажа, 
ничего не значатъ въ сравненіи съ тя го ст 
нымъ и неизбѣжнымъ жребіемъ, который 
возникаетъ между вами и роднымъ вашимъ 
берегомъ. Карантинъ ужаснѣе самой смер
ти .

Карантинъ! Э то скука, это  угаснувшее 
желаніе, не обывшаяся надежда; это  желѣз
ная рука, которая останавливаетъ васъ въ 
т у  самую минуту, когда вы уже достигали 
всѣхъ предметовъ своихъ желаній; это т и 
ранъ, похищающій у васъ первыя минуты 
всѣхъ удовольствій, которыя вы призывали 
съ такимъ нетерпѣніемъ.

Надобно быть молоду, пылку, и съ пер
вою любовью въ сердце совершать первое 
морское путеш ествіе, чтобы научиться 
проклинать карантинъ. Какимъ ужаснымъ 
деспотомъ кажется иногда медицинскій чи
новникъ, который останавливаетъ судно, 
когда оно готово пристать къ берегу, осма
триваетъ людей и поклажу, и хладнокров 
но осуждаетъ отцовъ, мужей, сыновей, 
братьевъ, любовниковъ на пятнадцать, 
тридцать, сорокъ дней заточенія въ десяти 
шагахъ ото  всего, что  имъ дорого, и отъ  
всѣхъ, кому дороги они сами!

О, какимъ тягостнымъ игомъ былъ для 
меня послѣдній карантинъ, который я вы
держалъ! И какъ мы проклинали его съ Лео
ном,*, другомъ моимъ и товарищемъ по мо
реплаванію, съ Леономг, котораго всѣ мысли 
стремились къ любимой женщинѣ, оспіав- 
лэнной имъ въ Марсели.

На востокѣ свирѣпствовала зараза. Но 
могли ли мы думать о ней, когда, стоя въ 
гавани, безпрестанно имѣли въ виду окна 
двухъ комнатъ, въ которыхъ находилось 
всё, намъ драгоцѣнное, и внутренность ко
ихъ представлялась по вечерамъ нашимъ 
взорамъ какъ видѣнія, мелькающія ночью 
предъ усыпленнымъ воображеніемъ!

Цѣлыхъ тридцать девять дней выносили 
мы убійственную скуку и терзанія каран
тина.

Наконецъ, наслѣдующій день, мы должны 
были выпили на берегъ въ Марсели, какъ 
товары, освидѣтельствованные й найденные 
неподозрительными.

При наступленіи послѣдней ночи, я и 
Леонъ, взглянули другъ на друга; потомъ, 
наши взоры обратились къ двумъ окнамъ, 
ярко освѣщеннымъ.

Мы сѣли въ лодку, и она отправилась 
тихо разсѣкая волны. Скоро въ двухъ ком
натахъ, незадолго предъ симъ столь свѣт
лыхъ, сдѣлалось темно, и послѣ нѣсколь
кихъ заглушенныхъ восклицаній, въ нихъ 
слышался только шумъ поцѣлуевъ, размѣ- 
ненныхъ съ нѣжностію и осторожностію.

Еще не разсвѣтало, когда скромная лодка 
наша снова причалила къ кормѣ корабля, и 
мы опять заняли скучную темницу свою, 
которая теперь должна была однако-же 
отвориться для насъ чрезъ нѣсколько ча
совъ.

Такимъ образомъ, послѣ тридцати девяти 
дней смиренія, терзаній и пламенныхъ ощу
щеній, мы обманули бдительность каран
тинныхъ смотрителей,.при помощи двухъ 
вѣрныхъ и преданныхъ матросовъ, которые, 
также какъ и мы, любили и нетерпѣливо 
желали быть скорѣе на берегу.

Въ десять часовъ явились на корабль 
медицинскіе чиновники; они объявили нашъ 
карантинъ оконченнымъ, и послѣдовали за 
нами на берегъ.

Въ т у  минуту, когда Леонъ сошелъ на зе
млю, молодая женщина кинулась въ его объя
т ія ;  она разцѣловала его, и обтирая обли
тый потомъ лобъ его прекраснымъ Смирн
скимъ платкомъ, сказала: «Возьми, Леонъ, 
вотъ твой платокъ, который т ы  позабылъ 
вчера.»

—- Вчера ! — повторилъ карантинный смо
тритель. Леона тотчасъ  схватили; онъ 
признался въ ночной поѣздкѣ, и чрезъ нѣ
сколько дней, любопытные холоднокровно 
увидѣли на городской-площади молодаго Офи
цера съ завязанными глазами, предъ отря
домъ солдатъ ; вблизи стояла прекрасная
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женщина; она ломала себѣ руки и оглашала 
воздухъ отчаянными воплями, о которыхъ 
никто не заботился.

Раздался ружейный залпъ, и родные Леона 
подняли обезображенный трупъ его.

Такимъ образомъ, неумолимый законъ, ка
рающій смертію того , кто  нарушитъ 
строгіе уставы карантина, былъ въ т о ч 
ности исполненъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
НА СМЕРТЬ МИЛОЙ МОЕЙ М А Ш И  К***.

Младенецъ! нѣтъ тебя: ты  къ небу отлетѣлъ!. .  
Знать не понравились тебѣ , дута святая , 

Земная жизнь, земной удѣлъ?.*
Такъ, ангелъ; так ъ , моя родная,

Тамъ лучше во ст о  разъ, куда умчалась ты :
Не ждетъ теперь тебя  ни вихорь суеты ,
Ни обольщеніе, ни злоба, ни коварство;

Тамъ рай, тамъ ангельское царство—
И ты  ушла къ себѣ домой!. . .

А я ? . . Молись о мнѣ; молись, младенецъ мой, 
Средь Херувимскихъ ликованій:
Да сброситъ братъ, любимецъ твой ,

Скорѣе съ жизнію и цѣпь земныхъ страдапій ! . .  4

Ѳ. Дь/мковъ.

РОМАНСЪ.
Едва я впервые тебя  увидалъ,

Забилося сердце, я весь запылалъ.
*

Восторгъ неземной разливался въ крови, 
То чувство кипѣло небесной любви.

*
И міръ позабывъ, я дышалъ лишь тобой, 

Тебя полюбивъ всею пылкой душой.
*

Но сердце живѣе забилось съ тѣхъ поръ 
Какъ сердце твое мнѣ твой высказалъ взоръ. 

*
И въ мірѣ блаженство и жизнь я узналъ, 

Съ тѣхъ поръ, какъ впервые тебя  увидалъ 1

В . Романовичъ.

RÉPONSE А UN VIEIL AMI.

Non , le temps en vain accumule 
Tant de jours flétris sous mes pas ,

Mon coeur où tant de feu circule.
Se dépouille et ne vieillit pas.

En vain dans mon fil qu’il déroule 
Le sort mêle joie et malheurs;

En vain mon eau pure s’écoule 
Avec l'amertume des pleurs;

En vain le gazon que je foule,
La feuille qui sous mon pied roule,

Me renouvelant mes douleurs^
Me disent d’oublier la foule

Pour chercher ce que j’aitne ailleurs!... 
Quand je revois ce doux rivage

Où, pour mon âme, tout est voix,
Où chaque murmure des bois,

Où chaque flot, chaque nuage,
Sont un regret, sont une image,

Sont un entretien d’autrefois;
L’amitié, ce soleil de lam e,

Me ranimant de sa chaleur ,
Fond ma neige à sa tiède flamme

Et me rend le printemps du coeur!
Qui, tu dis vrai; ce coeur écoute 

Le triste charme de tes vers.
Tant qu'il restera sur ma route

Quelques-uns de ces êtres chers,
Comme ces arbres dont la voûte 

Verdit la neige des hivers,
Aux vieux amis qui m’ont vu naître 

Mon coeur ne saurait se fermer:
Toujours vieux pour les reconnaître,

Toujours jeune pour les aimer.

Lamartine.
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C H A R A D E .
Jardins et près et forêts verdoyantes 

Offrent de mon prem ier les nuances charmantes, 
L orsqu’au printem s, la nature sourit. 

Craignez de mon second les cornes menaçantes. 
A la modeste fleur, mon entier sert de lit 3 

E lle se cache envain, son odeur la trahit.

Ш А Р А Д А .
Во дни т о р ж ест в ъ  и въ дни печали

Героямъ въ ч ест ь , въ хвалу богамъ, 
Начало Барды воспѣвали \

Послѣднее же намъ 
К итай , Сибирь и Индію являетъ;

А  въ цѣломъ юноша свои разумъ просвѣщаетъ«

Вь No 10 2-мь, помѣщенная шарада значитъ: По-жаръ*

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

Ч ерны й день Т р е щ о тк и н о й , колседія 
трехъ дѣйствіяхъ въ стихахъ} А. Соболева. 

■ Петербургъ. 1834 года.

(  Окончаніе*)
О Господи!

Избави грѣшника великаго меня 
О т ъ  злаго этаго, безбожнаго вранья.

Черный день Трещоткиной. Сшр. 1 8 0 . 
Теперь предложимъ:

I. Образцы хорошаго тона.
Безчинность

Такую не стерплю;—пошелъ негодный вонъ ( 12).

пР о с т а н о в ъ  ( повару.)
А если солонина ?

П о в а р ъ ,
Какъ этому не бы ть  сокровищу,

Т р е щ о т к и н а .
Скотина !

П р  о с т а н о в ъ .
За ч т о  же за меня ругаете его ? ( П овару.)
Изъ всѣхъ горячихъ нѣтъ  вкуснѣе ничего 
Какъ щи.

Т р е щ о т к и н а .
О Господи !

П р о с т а к о в ъ .
Н ѣ т ъ ; бураки съ ветгиннъілп 

Жиркомъ. Супъ съ клёцками.

Т р е щ о т к и н а .
Посмотримъ, ч т о  еще.

П р о с т а к о в ъ  (  повару. )
Прямое обьядѣнье

С упъ, да изъ потраховъ.

3 Л ОрѢЧІІНЪ'.
Да это  угощенье

Пределикатное.
Т р е щ о т к и н а .

Не лучше ли послать
Въ харгевпю ?

П р о с т а к о в ъ .
Ш у т к и  прочь : однажды заказать 

Мнѣ там ъ  сдучидося селянку, да какую.

3 л о р ѣ ч и  нъ.
Облизывается ( i ß)  онъ о т ъ  неё.

Т р е щ о т к и н а  Свъ сторону. )
Рыскую

Сводня я тебя селянкой угости ть ,

П р о с т а к о в ъ .
А чтобы  къ завтраку и  подлинно?

Т р е щ о т к и н а  ( въ сторону.)
С тр ам и ть

Какъ на смѣхъ онъ меня, безгипникъ! хочетъ.

З л о р ѣ ч и н ъ  СПростакову.)
Вѣрно

З атѣ и  новыя на щ ётЪ ' стола ?

пР о с т а н о в ъ .
Не скверцоц t

Вѣдь соусъ изъ мозговъ.

С1 2 ) Страница іо-я. ( і з )  ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !
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Задиркинъ.
Для имянинъ почтеннѣйшей изъ дамъ 

Спускаю эт о  вамъ безгинство.

Въ тебѣ
Весь подългизліъ сидитъ,

И  т ы  никакъ пехилой
Сутяга ?
Какъ видно.

Безгинной
Какой же бригадиръ!

П ри дамахъ можно ли во весь трезвонитъ ротъ ( 1 4 )?

Зн ать  въ бирюльки
Намъ и отъ  соуса приходится играть.

пР о ст а н о в ъ .
Никакъ конецъ приходитъ.

Задиркипъ.
Селянки или вашъ?

пР о ст а н о в ъ .
Желудокъ мой таковъ, какихъ немного есть.

Задиркинъ.
П у ст ь  онъ вмѣстителенъ, да на ночь-то все ѣсть  
Дрянь всякую, какъ разъ отхрюкнетсл бѣдою.

Не войдетъ
Та женіцина въ любовь ни къ мужу, ни къ знакомымъ, 
Которая своимъ болтаніемъ зазвоннымъ ( i s )  
Рекомендуетъ ужъ слишкомъ щегольски.

И  видно, ч т о  простакъ: такъ, батька звонкорлвтьнулъ. 
А ежели подмѣнитъ

Пронырство повара въ прелестныхъ буракахъ 
Свиное сало чѣмъ другимъ; т о  въ дуракахъ 
Не онъ остан ется , но бѣдненькой желудокъ.

И  самый подългизліъ закоренѣлый чахнетъ.

Попойкой и столомъ и  подългизліъ поддѣли.

З а  безшнностъ
Всегда щ тпала я невинность клеветать.

Прош у покорно, какъ изволилъ расхрабриться, 
Индѣйскимъ пѣтухомъ разъгьхалсл совсѣмъ.

Все меньше, матушка, чѣмъ этихъ злыхъ ерызухъ , 
Которые ч астятъ  весь свтыпъ во весь свои духъ .

II. Образцы комической соли.
Не родилось

Однако-же еще, да чай и  не родится  
Такая дурища, которая вздурится 
За э т у  нищ ету и т т и .

Онъ рлвкнулъ .
Какъ будто бы набатъ

f r  свинья
К т о  э т и  сладости за ужиномъ видалъ?

Отхрюкатъсл, Иванъ Анисимычь ! изволилъ.

Иной, сударь ! судья  есть живодёръ Иванъ 
Анисимычь! сказать вамъ не въ обиду это .

Р асхарахорилсл , какъ отставной Полканъ .

Ахъ! батюшки, ей Богу, Ерусланъ 
Такъ не пѣтушился !

Трещ ош кина.
Здѣсь, сударь ! не кабалъ; 

Тамъ только такъ орутъ,

Задиркипъ.
Помилуйте! какъ дамѣ

Зн ать  т о , ч т о  въ кабакахъ творится? Эдакъ сами 
Вы  насъ заставите напрасно васъ клепать,
Ч т о  иди въ кабактъ случалось валіъ бывать,
Или вамъ говорить пріятно о м ат еріи ,
К оторой вы совсѣмъ не знаете ( іб) .

Просимъ извиненія у своихъ читателей 
въ томъ, ч то  завели ихъ въ такое неблаго
пристойное мѣсто, и въ томъ, что  рас
пространились о такой книжкѣ, которую 
не надобно бы расшевеливать.

Теперь, Александръ А нфимовпчь Орлов*, 
Гурьяновъ, Сиговъ, ІТетръ Машковъ, Ѳоминъ,

( і *) ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! !  —  ( i s )  Слыша безпрерывный звонъ , за ■ 
звонъ и трезвонъ, можно подумать, ч т о  здѣсь пономарь 
съ дьячйхой разговариваютъ.

( і б )  Какое деликатное объясненіе съ дамою. Кабакъ— есть  
матерія : новость !
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•>t-зуліпыи (Пседонилсъ) ц ихъ однополчане, 
имѣютъ право приписать въ свой цѣхъ г. 
сочинителя комедіи: Черный день Трещотки- 
пой, и хоромъ затян уть : Нашего полку при- 
было, прибыло!

M O D E  S.

Un des magasins de nouveau lés qui nous ait le plus 
frappés par la réunion de ses nombreuses robes bro
dées est le magasin de M. Brousse. Ce sont des mous- 
seliues brodées en laine, comme nous l'avons dit plus 
haut, avec un plain semé d’étoiles ou de rosaces, ou 
d’anneaux enlacés.

En broderies admirablement exécutées, nous avons 
remarqué particulièrement, au magasin àeM.  Brousse, 
un grand châle de crêpe de Chine fond noir, avec de 
riches bordures et des bouquets de fleurs nuancées 
comme une peinture fine. Ce châle est réellement une 
curiosité de travail qui doit trouver place dans une 
pompeuse corbeille de mariée.

Avec la saison froide et sombre, reviennent les né
cessités de précaution: à côté des riches parures de 
bal reviennent les négligés d’hiver, et si Гоп rencon
tre facilement un joli bonnet de blonde, on cherche 
long-temps pour trouver un gracieux bonnet du ma
tin en mousseline brodée , garni de dentelles ou de 
beau tulle anglais et de rubans posés avec goût et sur
tout avec distinction; une forme jeune et coquette ,, 
sans prétention, quelque chose enfin qui suit encore 
un ornement pour la jeune tête dont il masque la belle 
chevelure.

ШтъВаЫег a saisi, avec unmerveilleux lalentce grand 
art des coilfures négligées; ce n’est pas une coulisse 
entourant le sommet de la tête, ou un nœud placé 
près de la tempe, ni ses garnitures disposées comme 
aucune autre qui nous ont frappés plus particulière
ment: ce sünt des formes à elle, ime grace d’ensemble, 
une souplesse de montures qui distinguent ses petits 
bonnets entre ce que nous avions vu du mêjne genre. 
Le bon goût qui conduit M«1,c Rabier dans cette spé
cialité, se retrouve chez elle dans ses jolis petits cols 
du matin, et dans ses magnifiques collets garnis de 
dentelles, qui ne le disputent en richesse qu’à des 
mouchoirs de poche, peut-être plus beaux encore.

М О Д  Ы.
Магазинъ новостей г-на Brousse поразилъ насъ 

многочисленнымъ собраніемъ вышитыхъ платьевъ. 
Это кисеи, вышитыя шерстью, какъ мы говори
ли прежде, по всему усѣяны звѣздочки или круж
ки, или переплетенныя кольца.

Изъ вышиваній, удивительно выполненныхъ, мы 
особенпо замѣтили большую шаль изъ Китай
скаго крепа; по чёрному грунту богатыя кой- 
мы и букеты цвѣтовъ, отѣненныя какъ тон
кая живопись. Эта шаль истинно любопытна nq 
своей работѣ и можетъ быть помѣіцена въ пыш
ной корзинкѣ невѣсты.

Съ холоднымъ и мрачнымъ временемъ года воз
вращается необходимость предосторожностей; 
возлѣ богатыхъ бальныхъ нарядовъ появляются 
зимнія неглиже, и если легко встрѣтить красив 
вый блондовый чепчикъ : т о  надо долго искать, 
чтобъ найти щеголеватой утренній чепчикъ, 
вышитый кисейный, отдѣланный кружевами или 
красивымъ Англійскимъ тюлемъ и лентами, поло
женными со вкусомъ и . особенно съ отличіемъ ; 
Фасонъ молодой и щеголеватый, безъ всякихъ 
требованій, нѣчто, наконецъ, чтобы было укра
шеніемъ молодой головы, которой онъ закрываетъ 
красивые волосы.

Г-жа Rabier умѣла найти чудеснымъ образомъ 
эт о  большое искуство простыхъ уборовъ; это  
не вздержка, окружающая верхъ головы, или бантъ, 
пришпиленный близь виска, ни оборка её, распо
ложенныя какъ ни у кого другаго, поразили насъ 
особепио. Это её собственные Фасоны, эт о  пріят
ность въ общемъ видѣ, гибкость въ отдѣлкѣ, 
чѣмъ отличаются ея маленькіе чепчики между 
всѣмъ, ч то  мы видѣли въ такомъ же родѣ. Хоро
шій вкусъ, которымъ руководствуется г-жа Ra
bier въ этомъ случаѣ, видѣнъ также въ ея ма
ленькихъ утреннихъ воротничкахъ, и въ вели
колѣпныхъ ея воротникахъ, отдѣланныхъ круже
вами, которыя могутъ поспорить въ богатствѣ 
только съ носовыми платками, можетъ бытъ 
еще красивѣй ихъ.

Въ сихъ NlYo ю з  и  1 о4-мъ, помѣщенныя шарады зн*і 
чапіъ: і )  J^trd-ure, 2 ) Гамн-азіл»

К О Н Е Ц Ъ  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т О Й  ЧАСТИ или Ч Е Т В Е Р Т О Й  1 834  ГО ДА.

С. Петербургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія путей  сообщенія и публичныхъ зданіи, ч-т.

П ечатать позволяется: 2 4 Декабря 18 34 года. — Цензоръ 77. Гамеши*



О Г Л  А В Л  Е II L Е
ШЕСТНАДЦАТОЙ ЧАСТИ ЛИТЕРАТУРНЫХЪ ПРИБАВЛЕНІЙ

К Ъ  Р у с с к  О м у  И Н В А Л И Д У ,

И Л И  Ч Е Т В Е Р Т О Й  

и л
1834 годъ.

I.
П Е Р Е С М Ѣ Ш Н И К Ъ .

Экой обжора* пер. К р у г л и к о в а .......................... сгпрп. баб.
Судьба в и н о в а т а ............................................................................ба 8 .
П р ед о с т о р о ж н о с т ь ...........................................................................—
Письмо къ издателю» г. Разгуляёва . . • • 633 и 6 4 1 .
Теорія и практика —• два дѣла разиыя; соч. IT —аго 64 9 *
Афоризмы м о д ы ............................................................................6 5 1 .
Простодуш ное ж е л а н і е .............................................................
И д ёт ъ , пейдёшъ ...............................................................................~
Помѣшаиный на лунѣ; сон. Кругликова  • • . . . 6 6 7 .
Х вастунъ въ дальней Г у б е р н іи ............................................... 658.
П утеш ествіе пзъ П етербурга въ К ронш тадтъ моремъ 

и обратно сухимъ путемъ, щастливо совершенное въ 
Іюлѣ 18 э4- года; соч. А . Кораблинскаго . • • • • 665.

Сборъ па монастырское строеніе; соч. А , Кораблинскаго. 6 7 3. 
Два управителя: ф едоръ Сшвпаныхъ и Филиппъ Ми-

хтьичъ; соч. А. К ораблинскаго ........................................... 6 8 1.
Изслѣдованія о человѣческомъ р о с т ѣ ...................................... 689 .
Наставленіе волокитамъ; соч. К. Tl. . . « • • •  690.
Превращенія ф р а к а ............................................  • • • • 697 .
Выборъ Тунисскаго посла................................................................ 698.
Ж аль, ч т о  па морѣ пѣтъ постоялыхъ дворовъ! . • —
Каждому дороі& своя династія..................................................... 699.
Первый воздушный шаръ^ 1772? пер. Л. Д —• ta  • • 706.
Искусшво разговаривать (causer); соч. А. Кораблинскаго. уіЪ.
Несгараемый г е р о й ........................................................................ 7 *4 *
Ч етвёрка лошадей лучше иной деревни; соч. В. Б. . . 7З7.
Разсужденіе одного содержателя т е а т р а .............................7З9 .
Щ и ш ать  надобно деньги, а не г о д ы .................................7 4 о.
М ы сл и ...................................................................................... ......
Испанскія пословицы ............................................ ......
Нещасшливецъ; соч. А . К о р а б л и н с к а г о .........................  745.
Умная голова....................................................................................... 7^6*

Гдѣ королева? . . . .  Б р ѣ с т с я ! ..........................сшрн. 7 4 G.
Жалоба бѣднаго отц а па ученую дочь; соч. К р у г . . . .в а . 7 53.
Лихачь, по Русски: «ашіонабль ...........................................7 55.
Наслѣдство; соч. И. Л алълш на . . • . 7 6 1 , 7 6 9  и 7 7 8 .
Физіологія Парижскаго ж у р н а л и с т а ................................7 8 6 .
Адвокатъ; пор. В. И в а н о в а ..................................... 7 8 7  и 7 9 З.
Каинъ съ Гусарскою с а б л е ю ...................................................... 7 9 8 .
Кабипетъ рѣдкостей . .  . .................................................—-
Романтическій эп и тетъ  колпаку .......................................... —
Нововведеніе; соч. В .......................................................................... 8 ог.
Вечеринка молодыхъ л ю д е й ....................................................... 8 1 7 .

II.
С Л О В Е С Н О С Т Ь .

Новый пропппціалъ въ столицѣ; соч. А. Г. . • • • Са8 . 
ПфвФФерскія ванны въ Ш вейцаріи; пер. Б р . . . . 6 З7 .
Зло падаетъ на голову злоумышлеиника..........................63 9 .
Д и т я  и о б е зь л п а ........................................................................... 646.
Честолюбіе и вершина г о р ы ................................................ 64 7 .
Х оръ пѣсенниковъ купца і-й  гильдіи В . А. Ж укова

на праздникѣ ар Апрѣля 18 3 4  г . ............................................6 5 а.
Л ѣтнее Воскресенье въ П етербургѣ; соч. А. Кора

блинскаго ............................... ................................ 6 5 9  и 6 67 .
Паоло Паолини; пер. И п. Г  —  в а ................................6 74 .
Двѣ ж е н щ и н ы ................................................................................ 6 8 4 *
Рѣшительность женщины; пер. Vin. Глѣбова. бдо и 6 9 9 .
Апглійскій обычай .......................................................................70З.
Изобрѣтеніе в и л б в ѵ .........................................................................—
Русское зимпее к а т а н ь е .......................................................... 716.
Воскресенье въ Л он дон ѣ ................................................................. 741.
Жепщины въ Испаніи ; пер. И л. Г — в а ................................7І 7*
Опа была такъ хороша! соч. И .м. С....а  . . . . 7 5 6 .
Микроскопъ ..................................................................................... 764*
Ч т о  такое журналистъ? соч. М . Проедина . • . 780.
Тогрулъ-бей и сыновья его . .............................................78а .



Нѣсколько морскихъ очерковъ; соч. Я . Д ...........................8о4.
Процессъ Самозванца Лудовика Х Ѵ П ...................................8 0 9 .
Карашпнпъ ............................................................................................ 8 2 7 .

I I I .

С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я .

Русская пѣсня; соч. 77. Хотпяинцова . . . .  стрл. 63о. 
Гулянье; соч. — ъ ............................................................................—
К ъ памятнику Александра I ;  соч. Вптринскаго . . . 6З9.
Водопадъ; соч. Черкасова............................................................... —
і834, Май 2 7 ; соч. П. Х о т я и н ц о в а ............................... 6^7.
Вечеръ; соч. В. 3  . . .  го . . .............................................—
Л .  П . Г . К ., когда опъ былъ помолвленъ на 77. Г*. Гм-

шиной\ соч. у с о л е ц а ........................................................ . 6 55 .
Ж еланіе; соч. А — в а ........................................... ......  . • —
К ъ ю гу; соч. Л  — ва . . . . * • .  . . . .  663 .
П р и м ѣ ты ; соч. Ѳ. Глинки  . . . . . . . . .  6 6 4 .
Къ  В.  К. ;  соч А, Холіякова  ........................................... 67 1 .
Отрывокъ изъ стихотворенія: Казакъ - любовникъ; Л .

Р т кина  ........................................................................................... 679.
Пѣснь любви; соч. В .  Туліанскагэ . , . . . . . 6 8 7 .
Осень п сельское ж и тье; соч. Ѳ . Глинки  . . . . .  696. 
A ux enfaijs de madame Léontine Genoude . . . .  —  
Смерть красавицы; соч. Ознобишина. . . . . . .  70З.
Посланіе къ печкѣ; соч. Ив. Ц грю ліцсва .........................—
Скамья близь Нарвскаго в о д о п а д а ..................................... 7 1 1 .
Вѣковой лішѣ нашего сада; соч. В. Фёдорова. . . . 7 1 9 .
И  еще трой ка; соч. 77. Х о т я ш щ о в а ................................—
К ъ  К * * * ;  соч. Я . Линдфорса .   743
Романсъ; соч. В . Т улган скаго ......................................................—
Бакчисарай; соч. Анд . М у р а в ь е в а ....................................... 748.
Праксптслсва с т а т у я  и оселъ; соч. В . Ф ёдорова  . . 7^9.
Отрадное чувство; соч. Ѳ. Глинки  . . . . . . 7 6 7 .
Пельмени; соч. Ч ер к а со ва ........................................................ —
Романсъ; соч. А . Рѣгкина . .   7 6 7 .
Судьба; соч. Л . Барт динскаго ..................................................... 7 7 а.
V ivat! соч. Б е н а р и .......................................................................... 7 8 З.
М ол Д н л ста; соч. В. Ш в а н о в а ................................ сшрн. 7 9 1 .
П о э т ъ ; соч. М . Д е л т д о в а ..................................................... 7 9 8 .

Двѣ пѣсни; соч. Ш свы рева ........................................................807.
Слёзы; сох, Ѳ, Т ю т ч е в а ............................................................8 іо.
Русская пѣсня; соч. В . И в а н о в а .................................... ........
На смерть милой моей Маши К*** ; соч. Ѳ. Дьячкова . 829.
Ромаисъ; соч. В . Р о л іа п о в и ч а ........................................................
Réponse а u n  v ie il am i.........................................................................

IV.
K P И T И K A.

Mon замѣтки на атласъ г. Маігсіииовича , изданный 
братьями Г лазуновы лш \ соч. И в, у гр ю лщ ева  . . 767.

Замѣчанія на критику исторіи Донскаго войска, В ,  
Броневскаго , напечатанную въ Нолбрской книжкѣ 
Б и б л іо т еки  д ля  ч т е н ія ...................................................... 77а *

V.
Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .

О драмѣ барона Розена : Осада Пскова; соч. П н . 7 4 9  11 7 ^7 * 
Черный день Трсщ откипой, комедія въ трехъ  дѣй

ствіяхъ въ стихахъ; соч. А . Соболева . . . 8 х I я 8 3 о.

Ш А Р А Д Ы ,  Л О Г О Г Р И Ф Ы ,  О МО НИ МЫ,  
З А Г А Д К И .

Русскія. — Ш арады : і) Дом-на; 2) На-родъ ; 5) Ба
тал ія ; 4 ) И  ней; 5 )Лан-цегпъ; 6) Тюль-папъ; 7) О-пушка; 
8) Ж ало-ба; 9) Э-миг-рашиъ ; ю ) П о-ж аръ; и )  Гими-азіл. 
— О люнилгъ : 12) Ш т ы к ъ .

Французскія.—Ш арады: і )  V er-tige; 2) N u-age; 3) P ré
face; 4 )A -yersion ; 5) Char-rue; 6) V erd u r e .— Логогрифы .* 
7) E p au le; 8 ) R écueil; 9 ) B œ uf. — З а га д к и :  ю ) R acine; 
1 1 ) Cerceaux ; 1 2 ) M ontre.

VI.
МОД Ы.

С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Парижскихъ, 
Лондонскихъ^ Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по 
мѣщаемы па Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ ; выдано 9 искусно-выгравированныхъ и раскра
шенныхъ картинокъ и сверхъ того  деть прибавочныхъ^ 
изображающихъ модныя мебели.

С. П . бургъ. — Въ Типографіи Главнаго Управленія душей сообщенія. П ечатать  позволяется : 2 6  Декабря 18З4 года.
Цензоръ Гаевскій.
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